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Mámě a tátovi
za čtyřicet let lásky a podpory


1

Thálie Engová cítila, jak jí narůstá hmotnost, když výtah nabíral rychlost paprskovitým ramenem od kotviště uprostřed karuselu. Pustila se a pomalu klesala k podlaze kabiny, snažila se odhadnout okamžik, v němž iluzorní gravitace dosáhne standardního 1 gé. Doufala, že tento habitat nepatří k takovým, kde puritánsky trvají na vysoké gravitaci, jako kdyby mělo obyvatele nějak morálně zušlechtit, budou-li vrávorat při 2 gé. Už teď ji tížil na bocích opasek s psolasem a instrumenty pro analýzu hlasovacího jádra.

„Thálie,“ oslovil ji Dreyfus tiše, jakmile začal výtah zpomalovat, „snaž se nevypadat tak nervózně.“

Popotáhla si lem blůzy. „Omlouvám se, pane.“

„Povedeš si skvěle.“

„Škoda, že jsem neměla víc času, pane. Na prostudování údajů o Sídle Perigal.“

„Informoval jsem tě o cíli cesty okamžitě, jakmile jsme opustili Panoplii.“

„To bylo sotva před hodinou, pane.“

Pohlédl na ni, pravé tupozraké oko bezmála zavřené. „Jaký máš index rychločtení?“

„Tři, pane. Nic výjimečného.“

Dreyfus se napil kávy z plastové baňky, kterou si přinesl z člunu. Vykouzlila mu ji Thálie: černou jako tér, jak to měl šéf rád. „Nejspíš to byl pořádně dlouhý soubor.“

„Přes tisíc odstavců, pane.“

„No, tady nebudeš potřebovat víc, než co ses naučila při výcviku.“

„Doufám. Přesto jsem si nemohla nevšimnout…“

„Čehopak?“ zeptal se Dreyfus vlídně.

„Že se v tom souboru neustále objevovalo vaše jméno, pane.“

„Caitlin Perigalová a já jsme na sebe již párkrát narazili.“ Nepatrně se pousmál. „Nepochybuji, že se bude hodně snažit, aby mi to patřičně připomněla.“

„Na to si vsadím,“ řekl Sparver, další zástupce výkonného prefekta ve skupině.

Dreyfus sevřel baculatými prsty Thálii rameno. „Prostě si pamatuj, že tady jsi kvůli jediné věci – máš zajistit důkazy. O všechno, co by tě mohlo vyrušovat, se postaráme Sparver a já.“

Když se výtahové dveře odsunuly, teplo a vlhko je zasáhlo jako vzteklé plácnutí mokrým hadrem. Všude, kam Thálie dohlédla, vířila ve vzduchu pára. Stáli v průchodu do obrovské dutiny v kamenném prstenci na obvodu kola. Většinu viditelného povrchu tvořila víceúrovňová jezírka propojená důmyslným systémem jezů a kanálů. Lidé se koupali, plavali nebo hráli vodní hry. Většinou byli nazí. Byli zde původní lidé, ale i takoví, kteří se od tradiční podoby už hodně vzdálili. Měli štíhlá, účelná těla, která vůbec nemusela být lidská.

Dreyfus vytáhl z kapsy blůzy masivní brýle a otřel opocená tmavá skla o rukáv. Thálie následovala jeho příkladu, nasadila si vlastní brýle a sledovala, jak se okolí změnilo. Mnoho nahých lidí teď bylo oblečených, případně měli na obličeji masky, nebo je přinejmenším částečně zakrývaly proměnlivé barevné útvary a peří jako vzdušné přeludy. Někteří dokonce změnili velikost i tvar. Pár jedinců se stalo neviditelnými, přestože jejich stíny prozrazovaly místo, kde se ve skutečnosti vyskytovali. Nad komplexem jezírek se nejasně rýsovaly zářivé rozvětvené struktury – Thálie nedovedla odhadnout, zda to jsou skulptury, nebo počítačový model, který souvisí s probíhající myšlenkovou hrou.

„A už tu máme uvítání,“ poznamenal Dreyfus.

Cosi k nim kráčelo po suché pěšině, která se vinula mezi bazény. Dvojice hezkých ženských nohou v punčochách podpírala plochý tác s nápoji, vysoké podpatky cvakaly, jedna noha se pedantsky přesně kladla před druhou. Hladiny ve skleničkách zůstávaly nehybné jako skála.

Thálie pohnula rukou k opasku.

„Uklidni se,“ šeptl Dreyfus.

Servulus se zastavil před nimi. „Vítejte v Sídle Perigal, prefekti,“ pronesl pištivým hláskem. „Mohu nabídnout něco k pití?“

„Díky,“ řekla Thálie, „ale jsme ve –“

Dreyfus odložil na tác baňku s kávou, ruka mu zaváhala nad sklenkami. „Co doporučuješ?“

„To červené je docela oblíbené.“

„Tak si dám to červené.“ Vzal si sklenici, pozvedl ji ke rtům, ale jen natolik, aby mohl nasát aroma. Thálie si také vzala sklenku. Pouze Sparver abstinoval, jeho metabolismus se neuměl s alkoholem vypořádat.

„Následujte mě, prosím. Zavedu vás k představené.“

Kráčeli dutinou za párem nohou, kličkovali mezi jezírky. Pokud jejich přílet proběhl bez povšimnutí, nyní už tuto výhodu pozbyli. Thálie cítila na šíji mravenčení, jak je sledovaly znepokojené pohledy.

Vystoupali k nejvyššímu bazénku, do něhož chrlily vodu čtyři ozdobné kovové ryby z rozevřených úst. V jezírku se koupali tři dospělí, po prsa ponoření pod navoněnou a zpěněnou hladinu. Mezi dvěma muži stála Caitlin Perigalová, jejíž obličej znala Thálie z datového souboru. Měla svalnatá ramena, dlouhé paže končily elegantními prsty s plovacími blánami a ostře zelenými nehty. Vlasy jí zdobilo paví peří. Kolem hlavy poletovaly zelené nymfy a satyři.

„Ejhle, prefekti,“ prohlásila asi tak hřejivě jako supratekuté helium.

„Děkuji za přivítání, představená Perigalová.“ Dreyfus stál jen několik centimetrů od okraje bazénu. „Toto jsou zástupci výkonného prefekta Sparver Bancal a Thálie Engová. My dva jsme si již samozřejmě byli představeni.“

Perigalová se znuděně otočila ke svým společníkům. „Tenhle nepříliš bystrý tlouštík je Tom Dreyfus,“ vysvětlila.

Jeden z nich – aristokrat s dlouhými bílými vlasy – zkoumal Dreyfuse chladnýma šedýma očima. Jeho opeření vypadalo, jako by ho pomaloval rozdováděný impresionista. „Nelibuješ si v poněkud podivných známostech, Caitlin?“

Perigalová sebou mrskla, rozvlnila vodu dlouhým, svalnatým ocasem, který měla naroubovaný místo nohou. Thálie se dotkla tlačítka po straně brýlí, aby si ověřila, zda je ocas skutečný, nebo halucinace.

„Zdá se, že smyslem Dreyfusova života je nacházet obskurní zákonné chodníčky, aby mě mohl pořád dokola obtěžovat,“ prohlásila Perigalová.

Dreyfus se stále tvářil nezaujatě. „Dělám jenom svou práci. Není přece má vina, že při ní narážím na vás.“

„A narážíte často, že ano?“

„Už to tak vypadá. Mimochodem, hezký ocas. Co jste udělala s nohama?“

Perigalová ukázala na chodící tác. „Mívám je nablízku, aby udržovaly konverzaci.“

„Nejspíš jedna s druhou.“

„Ano, o to v zásadě šlo.“ Perigalová se v bazénku předklonila, hlas jí ztvrdl. „Tak jsme si odbyli společenskou konverzaci. Proveďte inspekci, udělejte, co musíte, pak laskavě z mého habitatu vypadněte.“

„Nepřišel jsem na inspekci habitatu,“ řekl Dreyfus.

Thálie vzdor svému předsevzetí ztuhla. Teď přišla chvíle, které se jak bála, tak se na ni těšila.

„Tak co tady chcete?“ zeptala se Perigalová.

Dreyfus vytáhl z kapsy kartu, podržel si ji před nosem a zašilhal na ni. Krátce pohlédl na Thálii a Sparvera, než začal číst: „Caitlin Perigalová, jako představená habitatu jste obviněna z přestupku pátého stupně, konkrétně ze zasahování do demokratických principů. Zmanipulovala jste hlasovací zařízení s úmyslem získat prospěch pro svůj habitat.“

Perigalová začala něco blekotat, tváře jí zrudly rozhořčením, ale Dreyfus zvedl ruku, aby ji umlčel, a pokračoval:

„V průběhu vyšetřování bude váš habitat podroben uzávěře. Veškerý provoz mezi Sídlem Perigal a zbytkem soustavy, včetně Kaldery, je tímto ukončen. Není povoleno žádné vysílání ani příjem. Jakémukoli pokusu překročit tato opatření bude zamezeno ničivou silou. Rozhodnutí je závazné a není proti němu odvolání.“ Dreyfus se odmlčel, spustil ruku s kartou. „Uzávěra nabývá platnosti tímto okamžikem.“

Nastalo stísněné ticho, rušené pouze šploucháním vody o stěny bazénu.

„To je vtip, že?“ ozval se po chvíli šedooký muž a povzbudivě se podíval na Perigalovou. „Prosím tě, řekni, že je to vtip.“

„Tak na to nakonec přece došlo,“ prohlásila představená habitatu. „Vždycky jsem věděla, že jste špinavec, Dreyfusi, ale ve snu by mě nenapadlo, že tak klesnete.“

Dreyfus položil kartu vedle bazénu. „Zde je soupis obvinění vznesených proti vám. Mně připadají opodstatněná, ale jsem jenom nepříliš bystrý výkonný prefekt.“ Dotkl se prstem brady, jako by si právě vzpomněl na nedůležitou pochůzku. „Teď bych potřeboval malou službičku.“

„Vy jste se zbláznil.“

„Využijte laskavě svého privilegia a uvědomte obyvatele a hosty o uzávěře. Povězte jim, že zanedlouho ztratí veškerý kontakt s vnějším vesmírem. Připomeňte jim, že tento stav může trvat libovolně dlouho, a to až celé jedno století. Řekněte jim, že pokud chtějí odeslat vzkazy svým nejbližším mimo Sídlo Perigal, mají na to šest set sekund.“

Otočil se k Thálii a Sparverovi a ztišil hlas, ne však natolik, aby ho Perigalová neslyšela. „Moji zástupci, víte, co je vaší povinností. Pokud vám bude kdokoli bránit nebo odmítne spolupracovat, máte oprávnění k exitaci.“

Dopravník v obruči karuselu ujížděl rychle, jeho pohyb působil proti odstředivé síle pomalu se otáčejícího kola. Thálie stísněně seděla vedle Sparvera.

„Není to spravedlivé,“ řekla.

„A co zase?“

„Všichni ti lidé tady uvízli pouhopouhou náhodou. Někteří jsou zde jenom na návštěvě.“

„Jediné schůdné řešení málokdy bývá spravedlivé.“

„Ale odříznout je od Třpytného pásu, od Žlutozemě, od přátel a rodin, od vizualizace, od léčebných programů… Někteří mohou opravdu zemřít, než uzávěra skončí.“

„V tom případě na to měli pomyslet dřív. Jestli se vám nelíbí představa, že uvíznete v uzávěře, tak si o svém habitatu zjistěte základní fakta.“

„To je hodně tvrdé.“

„Poplivali demokracii. Když jim to demokracie oplatí, nebudu kvůli tomu v noci špatně spát.“

Blížili se k cíli, Thálie cítila, že se jí vrací váha, když dopravník zpomaloval. Oba prefekti vystoupili v další dutině, menší a lépe osvětlené než ta první. Na podlaze vytvářely vzor černé a bílé dlaždice, vybroušené do dokonalého lesku. Z otvoru uprostřed se zvedal černý válec, tlustý jako kmen stromu, vrcholem se téměř dotýkal stropu. Na povrchu sloupu poblikávalo schematické znázornění toku informací: jemné červené a modré vzory se rychle měnily. Točité schodiště bez zábradlí kolem válce umožňovalo přístup k rozhraním, která vypadala jako uříznuté větve.

U paty černého kmene stál muž v béžové uniformě – Thálie usoudila, že je technik nebo strážník, ve tváři měl jasně vepsanou nedůvěru, když je vyzval: „Nechoďte blíž.“

Sparver zareagoval: „Nedala vám snad Perigalová vědět, že jsme na cestě a že nám nesmíte překážet?“

„Je to podvod. Jste agenti Sídla Cantarini.“

Sparver se na něho skepticky zahleděl. „Copak vypadám jako agent Sídla Cantarini?“

„Agent může vypadat jakkoli.“

„Jsem hypervepř. Zdá se vám pravděpodobné, že by vyslali tak ošklivý vzorek, kdyby měli jakoukoli jinou možnost?“

„Nemohu nic riskovat. Jestli se dotknete jádra, přijdu o práci, o postavení, o všechno.“

„Ustupte stranou, pane,“ řekla Thálie.

„Lituji, nemůžu vám dovolit, abyste se přiblížili.“ Strážník otevřel ruku a ukázal jim matně stříbrné zařízení, které měl zasazené do dlaně, a červený spínací knoflík. „V tuto chvíli na vás míří všechny zbraně. Prosím, nenuťte mne, abych je použil.“

„Když nás zabijete, Panoplie prostě pošle další prefekty,“ prohlásil Sparver.

Thálii začala svrbět pokožka. Přímo cítila, jak ji skryté zbraně zkoumají, připravené vymazat ji z existence, stačil jediný pohyb palce strážníka v béžové uniformě.

„Nezabiji vás, pokud se teď otočíte a odejdete.“

„Odejdeme, jakmile získáme důkazy.“ Sparver odepnul z opasku držadlo psolasa a švihl jím, aby vysunul vlákno. Rozvinulo se do maximální délky, šlehlo do podlahy, až to prásklo.

„Není to podvod.“ Thálie se pokoušela potlačit chvění hlasu. „Jsme z Panoplie.“

„Prosím.“ Strážník palcem hladil rudý knoflík. „Udělám vše, co je zapotřebí, abych chránil jádro.“

Sparver pustil psolaso. Rukojeť zůstala ve výšce pasu, podpíraná stočeným koncem ztuhlého vlákna. Kývala se ze strany na stranu jako had, jako by váhala. Pak se otočila proti strážníkovi a na jeho Adamově jablku se objevila červená tečka.

„Potřebuji znát odpověď na jednu otázku,“ řekl Sparver. „Jak moc vám záleží na prstech?“

Strážník se nadechl a zadržel dech.

„Psolaso se na vás již zaměřilo,“ pokračoval Sparver. „Jestliže zaznamená nepřátelské záměry – a nepřátelské záměry umí rozpoznávat skutečně nadmíru dobře –, skočí na vás rychleji, než vaší paží probíhají nervové impulzy. A jakmile bude u vás, provede vám ostrou hranou vlákna něco hodně ošklivého.“

Strážník otevřel ústa, aby něco řekl, ale vyšlo z něj pouze zasténání. Rozpažil a roztáhl prsty obou rukou včetně palců, jak nejvíc to šlo.

„To je rozumné,“ pochválil ho Sparver. „Teď tak hezky zůstaňte, ale ustupte od jádra.“ Kývl na Thálii, aby šla zajistit důkazní materiál. Psolaso se drželo u něj, tupý konec držadla sledoval muže v béžové uniformě, který se pomalu vzdaloval od středového válce.

Thálie přistoupila k jádru. Byl to standardní typ, nainstalovaný během posledních dvaceti roků, takže přesně věděla, kde začít.

„Zde zástupce výkonného prefekta Thálie Engová,“ řekla nahlas. „Potvrď identifikaci.“

„Vítejte, zástupce výkonného prefekta Engová,“ odpovědělo jádro neutrálním, bezpohlavním hlasem, obvyklým pro všechna jádra. „Jak vám mohu pomoci?“

Thálie si vybavila jednorázový kód, který dostala po odletu kutru z Panoplie. „Potvrď přijetí přednostního bezpečnostního přístupu N8P.“

„Přednostní přístup potvrzen. Na vyřízení máte šest set sekund, zástupce výkonného prefekta Engová.“

„Vyřaď obousměrný přístup k externí vizualizaci.“

„Přístup je zablokován.“

Rudé vzory zmizely. Na sloupu teď běžel pouze modrý provoz lokální vizualizace. Habitat už nepřijímal ani nevysílal žádné signály. Vzápětí se modrý provoz zvýšil, jak obyvatelé propadali panice a posílali do jádra naléhavé dotazy.

Thálie pohlédla na strážníka, kterého pořád hlídalo Sparverovo psolaso. Poprvé v životě ztratil nepřetržité spojení s informačním matrixem vně Sídla Perigal, které mu zajišťovaly jeho implantáty. Muselo mu to připadat, jako když sekne gilotina.

Obrátila pozornost zpět k jádru. „Připrav mi tři fyzické kopie souhrnných balíků veškerých vstupních a výstupních dat habitatu za posledních tisíc dní.“

„Připravuji balíky. Prosím, okamžik vyčkejte.“

Thálie zvedla ruku a dotkla se hrdelního mikrofonu. „Tady Thálie, pane. Právě zajišťujeme důkazy. Měli bychom být zpátky během deseti minut.“

Nedostala odpověď. Ještě okamžik vyčkávala, aby poskytla Dreyfusovi čas aktivovat mikrofon, ale pořád se nic neozývalo. Pohlédla na Sparvera. „Neodpovídá.“

„Šéf může mít plné ruce práce,“ řekl Sparver.

„Dala jsem mu dost času, aby odpověděl. Dělá mi to starosti. Měli bychom se vrátit a zjistit –“

„Potřebujeme ty balíky, Thálie. Za pět minut jádro ukončí přístup.“

Sparver měl pravdu. Jednorázový kód – deset minut neomezené činnosti – jí podruhé přístup do jádra neumožní.

„Pospěš si,“ sykla skrze zaťaté zuby.

Znovu se zkusila spojit s Dreyfusem, pořád neodpovídal. Připadalo jí jako celá věčnost, než jádro vysunulo ze štěrbiny poblíž podstavce tři tlusté disky se zkopírovanými informacemi. Thálie je spojila a připnula si je na opasek. Bylo to sice absurdní, ale byla by přísahala, že cítí tíhu uložených dat. Zabere celé dny, než takové množství údajů protáhne snímacím paprskem.

„Jste hotová?“ zeptal se Sparver.

„Mám vše, co potřebujeme. Myslím, že lokální vizualizaci můžeme nechat spuštěnou.“

„Co když ji ale zneužijí a pokusí se obejít blokádu, kterou jste právě nainstalovala?“

„Zbude jim jen vytuhlé jádro. Měli by štěstí, kdyby fungovala podpora života, natož vizualizace.“ Thálie se otočila k jádru a zrušila přednostní přístup Panoplie, který před chvílí zadala. „Hotovo,“ řekla, a najednou ji zcela nečekaně zalil pocit zklamání.

„Tak vidíte, nakonec to nebylo tak těžké, že?“

„Dělám si starosti o šéfa.“

„To jenom tahle skála blokuje signál.“ Sparver se opět usmál na strážníka. „Skončili jsme. Můžu vám věřit, že neuděláte hloupost, když psolaso stáhnu?“

Muž v béžové uniformě ztěžka polkl a jen přikývl.

„Chápu to jako souhlas, že vám můžu věřit.“ Sparver natáhl ruku k psolasu. Vlákno se jen mihlo a zbraň mu skočila do dlaně, konec zasvištěl do držadla, šlehl jako bič. Sparver psolaso poplácal a pověsil si je na opasek. „Tak jdeme. Podíváme se, co je s naším šéfem.“

Když se dopravníkem v obruči karuselu vrátili k Dreyfusovi, našli ho, jak stojí osamocený, ale zcela klidný, uprostřed téměř nevýslovného zmatku. V jedné ruce držel brýle, v druhé psolaso.

Thálie si strhla brýle z očí, aby viděla, jak to vypadá doopravdy. Lidé křičeli, rvali se a cákali, aby se dostali od prefekta co nejdál. Caitlin Perigalová a její dva společníci se krčili v bazénu, voda zrůžověla krví. Šedovlasý muž ztratil předloktí, leželo na mramorových dlaždicích vedle bazénu, prsty vyčítavě ukazovaly na Dreyfuse. Kůže za zápěstím byla vyboulená, jako by se pokoušela dostat ven zbraň transplantovaná pod pokožku. Druhý muž se třásl jako při záchvatu, z obou nosních dírek mu tekla krev. Vytřeštěně zíral na strop. Tři čtyři hosté okolo si tiskli různě těžká zranění. Podle krvavé vody, která se vodopády a kanály přelévala z jezírka do jezírka, bylo těžké odhadnout, kolik lidí bylo zraněno. Zdravotničtí servulové už dorazili a ošetřovali vážnější rány, ale dokonce i stroje vypadaly zmateně.

Perigalová byla naživu, nicméně namáhavě dýchala. Přes pravou tvář měla od koutku úst až k uchu krvavý šrám. Ztěžka se nadechla, oči vytřeštěné, sinalá zlostí a strachem.

„Zmýlil jste se, a taky za to zaplatíte.“

Dreyfus se pomalu otočil, jakmile k němu Thálie a Sparver došli, a zeptal se: „Máte soubory?“

Thálii vyschlo v ústech. „Ano,“ vysoukala ze sebe, usilovně se snažila zachovat profesionální výraz.

„Tak jdeme. Tady jsme skončili.“
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V polovině cesty do středu kanceláře nejvyššího prefekta zastavila Dreyfuse trhnutím omezovací šňůra, zůstal viset v bezpečné vzdálenosti. Chvíli to vypadalo, že si Jane Aumonierová jeho přítomnost ani neuvědomuje, zcela se soustředila na jeden z mnoha nástěnných displejů. Tiše si odkašlal, než promluvil.

„Jestli chceš moji rezignaci, máš ji mít.“

Aumonierová k němu otočila hlavu, aniž pohnula tělem. „Z jakého důvodu, Tome?“

„To mi pověz ty. Pokud jsem se dopustil chyby při zásahu, nebo jsem mylně posoudil situaci, stačí jediné slovo.“

„Pokud ses dopustil chyby, tak jenom takové, žes nezašel dost daleko, když jsi bránil sebe a své zástupce. Jaký je konečný počet obětí?“

„Šest,“ odpověděl Dreyfus.

„Bylo i hůř. Perigalová je odjakživa tvrdý oříšek. Jednomístný počet obětí mi připadá zcela přijatelný, vezmu-li v úvahu, co všechno jsme očekávali.“

„Doufal jsem, že to proběhne bez problémů.“

„To zavinila Perigalová, nikoli ty.“

„Pořád mám pocit, že jsme s ní ještě neskončili. To, co mi řekla…“ Dreyfus se odmlčel, věděl, že Aumonierová má dost vlastních starostí i bez toho, aby ji zatěžoval svými pochybnostmi. „Mám pocit, jako bych si vyrovnával starý dluh. To není zrovna správný postoj pro prefekta.“

„Možná ne dokonale profesionální, ale určitě lidský.“

„V minulosti pokaždé unikla trestu, protože jsme nebyli dost bystří ani rychlí, abychom ji proklepli dřív, než důkazy zmizely. I kdyby se nám ji povedlo zmáčknout, nepostihlo by ji za její trestnou činnost uvalení uzávěry na celé století.“

„Zatím nevíme, zda to tak neskončí i tentokrát.“

„Myslíš, Jane, že jí to zase projde?“

„Záleží na usvědčujícím materiálu. Nastal čas zjistit, zda je tvá nová odbornice ve skupině co platná.“

„Mám k Thálii naprostou důvěru.“

„Tak se nemáš čeho obávat. Jestli je Perigalová vinna, uzávěra potrvá. Pokud se důkazy nenajdou, bude Sídlu Perigal umožněno znovu se připojit k Třpytnému pásu.“

„Bez šesti lidí.“

„Občané propadají panice, když pozbudou vizualizaci. Za to nemůžeš.“

Dreyfus se snažil odhadnout její výraz, uvažoval, co mu uniká. Vůbec se jí nepodobalo, aby se musela ptát, kolik lidí během akce zahynulo, normálně by jejich počet měla uložený v paměti ještě dřív, než by se vrátil do Panoplie. Ale v bezvýrazné tváři Aumonierové bylo stejně nemožné číst, jako vždy. Dokázal si ještě vzpomenout, jak vypadala, když se usmívala a smála, nebo když se zlobila, jak vypadala, než se střetla s Hodinářem, ale stálo ho to stále větší úsilí.

„Promiň,“ zabručel, „ale nejde-li o důtku…, tak co ode mne vlastně chceš?“

„Popovídat si? Zažertovat? Sdílet teplo lidské společnosti?“

„To jistě ne.“

„Něco se objevilo. Zatímco jsi byl venku, dostali jsme informaci. Jde o stejně choulostivou záležitost jako s Perigalovou, jestli ne víc. A také naléhavou. Musíme okamžitě jednat.“

Dreyfus nezaslechl, že by se k něčemu schylovalo. „Další uzávěra?“

„Ne. Bohužel by již neměla smysl.“

„Jak to myslíš?“

Aumonierová natáhla ruku ke stěně, zvětšila jeden ze zobrazovacích sektorů. Vyplňoval ho snímek kulového habitatu, šedivé koule plné drobných detailů, tropy obepínal pás slunečních panelů, nad póly a kolem rovníku byla rozmístěna velká zrcadla. Rozměry se daly těžko odhadnout, ale Dreyfus pochyboval, že habitat má méně než kilometr v průměru.

„Asi ho nepoznáváš. To je nedávný snímek bubliny Ruskin-Sartorius. Skořepinový habitat páté velikosti na vnějším okraji vysoké orbity. Prozatím se ještě nedostal do pozornosti Panoplie.“

„Takže, čím ji upoutal nyní?“

„Tady máš poslední záběr, tři hodiny starý.“

Bublina Ruskin-Sartorius byla rozříznutá, nakrojená podél střední sekce jako bulva rozseknutá břitvou. Zářez málem rozpoltil habitat na dvě polokoule. Na obou stranách řezu byla tvrdá skořepina sežehlá dočerna. Vnitřní konstrukce dosud sálaly třešňově rudě.

„Ztráty na životech?“ Dreyfus se snažil potlačit děs.

„Podle posledního sčítání tam žilo devět set šedesát obyvatel. Domníváme se, že zahynuli všichni, ale musíme okamžitě vyslat technickou skupinu a provést fyzické ohledání místa činu. Nelze vyloučit, že někdo přežil. Přinejmenším mohou zachránit obnovitelné bety.“

„Proč se o tom nemluví po celém Pásu?“

„Protože to držíme pod pokličkou. Nevypadá to jako nehoda.“

„Někdo si přece musel všimnout, že Ruskin-Sartorius vypadl ze sítě.“

„Naštěstí se účastnili vizualizace pouze na nízké úrovni, takže můžeme použít naše právo přístupu do sítě a simulovat jejich existenci jako plně funkčního habitatu, alespoň prozatím.“

„A to prozatím… znamená jak dlouho?“

„V nejlepším případě? Méně než šestadvacet hodin. Spíše pouhých třináct.“

„A co když se to provalí?“

„Budeme čelit vážné krizi. Myslím, že vím, kdo to udělal, ale musím mít naprostou jistotu, než podniknu patřičné kroky. Proto chci, abys hned odletěl na Ruskin-Sartorius. Vezmi si, koho potřebuješ. Zajisti důkazy a obnovitelné simulace, pak se vrať do Panoplie. A potom už si jenom můžeme držet palce.“

Dreyfus se znovu zahleděl na záběr zničeného habitatu. „Existuje pouze jedna jediná věc, která to mohla udělat, že? A dokonce to ani není zbraň.“

„Máme stejný názor,“ souhlasila Aumonierová.

Stěny taktického sálu byly obložené jemně žilkovaným týkem, zohyzděným lesklou politurou. Nebyla tam okna ani obrazy, žádné polidšťující drobnosti. Veškerý tmavý nábytek, přiměřeně těžký, byl z neaktivní, přírodní hmoty zpracované stolaři. Na dvoukřídlových dveřích, vybavených velkými mosaznými zámky a pobitých tepaným bronzem, byl reliéf stylizované železné rukavice, symbolu Panoplie. Zaťatá železná pěst znamenala ochranu, ale stejně snadno se dala chápat jako výhrůžka, že rozdrtí každého, kdo se proti ní postaví.

„Laskavě začněte, Engová,“ řekl vrchní prefekt Michael Crissel, který seděl naproti Thálii.

Thálie položila disky na kraj stolu, nervozitou je málem upustila. „Děkuji, vrchní prefekte. Zde jsou tři kopie sumárních balíků z hlasovacího jádra Sídla Perigal.“ Ukázala na pohyblivý model habitatu; na trojrozměrném planetáriu v taktickém sále vypadal jako hodinářské kolečko, ačkoli byl zvětšený a posunutý nad skutečnou oběžnou dráhu. „Veškerá data za tisíc dní již byla zkopírována do našich archivů. Ověřila jsem, že všechny tři kopie sumářů se shodují a nevykazují známky úprav.“

„A co jste našla?“

„Měla jsem pouze několik hodin, což skutečně není dost času, abych stihla víc než jen zběžně –“

Vrchní prefekt Gaston Clearmountain netrpělivě zavrčel: „Řečičky vynechte, Engová. Prostě nám sdělte, co máte.“

„Předběžná analýza potvrzuje údaje v hlášení, které vedlo k uzávěře, pane,“ začala Thálie, bezmála se zakoktala. „Sídlo Perigal se skutečně provinilo zasahováním do demokratického procesu. Nejméně v osmi případech ovlivnilo hlasování při méně významných volbách, buď k vlastnímu prospěchu, nebo k výhodě spojenců. Takových případů ovšem může být víc. Získáme jasnější obraz, jakmile balíky důkladně přezkoumáme.“

„Doufal jsem, že jasnější obraz už máte,“ řekl Clearmountain.

Vrchní prefekt Sheridan Gaffney se předklonil, černé kožené křeslo pod ním zavrzalo. „Nebuď na ni tak přísný, Gastone. Byla pod velkým tlakem, je šikovná, že za tak krátkou dobu dala vůbec něco dohromady.“

Gaffney měl pověst prchlivce, navíc nesnášel hlupáky. Byl nejen šéfem vnitřní bezpečnosti, ale rovněž vedl výcvik s psolasem, s Thálií jednal vždy naprosto spravedlivě, dokonce povzbudivě. Nyní ho považovala za jediného bezvýhradného spojence v místnosti. Bylo by to jiné, kdyby byl přítomen Dreyfus nebo Jane Aumonierová, jenomže Dreyfus byl pryč (měl stupeň prověření Mravenečník, který ho opravňoval účastnit se jednání, přestože nebyl vrchní prefekt) a místo, kde se obvykle zobrazovala projekce nejvyššího prefekta Aumonierové, zelo prázdnotou. Cestou do taktického sálu Thálie zaslechla cosi o nové krizi, která je na spadnutí, evidentně však nesouvisela s uzávěrou, na jejímž uvalení se podílela.

Ostatní vrchní prefekti nebyli ani na její straně, ani proti ní. Michael Crissel se tvářil vlídně, vypadal jako učenec a choval se nenápadně. Podle všeho kdysi býval vynikajícím výkonným prefektem, ale posledních dvacet let strávil v závětří Panoplie, začínal být odtržený od tvrdé reality služby venku. Kariéra Lillian Baudryové jako výkonného prefekta skončila, když ji posekalo porouchané psolaso. Poskládali ji dohromady, ale její nervový systém už nebyl jako dřív. Mohla se podrobit odbornému zásahu, dostupnému kdekoli v Třpytném pásu, ale kdyby se léčila mimo Panoplii, musela by kvůli bezpečnostnímu riziku odejít z prefektury nadobro. Dala přednost službě před zdravím, přestože to znamenalo, že na jednáních seděla ztuhle jako porcelánová panenka.

Nedůležitost Tháliina hlášení se dala poznat podle toho, že přítomni byli pouze čtyři z desíti vrchních prefektů. V jiných případech by jich tady sedělo nejmíň šest nebo sedm, dnes však bylo kolem stolu víc prázdných míst než obvykle. Zajisté vyžadovali co nejrychlejší uzavření případu, neznamenal pro ně však víc než běžnou položku na seznamu prefekturní agendy.

„Takže si to shrňme,“ řekl Clearmountain. „Máme soubory, které potvrzují podezření, že si Perigalová ušpinila ruce. Uzávěra může trvat. Nyní pouze potřebujeme skulinu utěsnit, než ji někdo jiný zneužije stejným způsobem.“

„Souhlasím, pane,“ hlesla Thálie.

„Jaké škody konkrétně způsobila manipulace s hlasováním?“ dotázala se Baudryová.

„Ve všeobecném měřítku nijak velké,“ odpověděla Thálie. „Veškeré hlasování se týkalo nevýznamných záležitostí. Caitlin Perigalová by možná ráda změnila výsledky mnohem důležitějšího hlasování, ale kdyby se o to pokusila, pravděpodobnost odhalení by se zvýšila. Krátce řečeno, při důsledném dozoru a kontrole hlasů, jaké už provádíme, si nedovedu představit, že by se zásadní hlasování dalo nějak statisticky významně ovlivnit.“

„Jenže máte za úkol, abyste si to dovedla představit,“ namítl Michael Crissel.

„Engová to ví,“ šeptl Gaffney.

Thálie ocenila Crisselovu připomínku. „Omlouvám se, pane. Jenom jsem chtěla říct, že je to nepravděpodobné, aspoň podle všeho, co víme. Systém zkrátka nemůže být nikdy tak dokonalý, aby se nedal nabourat. Gödelův teorém neúplnosti –“

„Nepotřebuji přednášku z Gödela, Engová,“ prohlásil Crissel úsečně.

„Jistě, pane, pouze jsem chtěla připomenout, že systém se používáním sám testuje. Perigalová nám ve skutečnosti prokázala službu. Našli jsme logickou chybu, o níž jsme dosud nevěděli, která umožňuje mírně ovlivnit hlasování. Opravíme ji a jdeme dál. Až v budoucnu jiný chytrák objeví další skulinu, opravíme i tu. Je to setrvalý proces.“

„Takže jste přesvědčena, že mezeru dokážete ucpat?“ zeptala se Baudryová.

„Naprosto, vrchní prefekte. Je to banální záležitost.“

„Když je tak banální, jak to, že nám dosud unikala?“

„Protože jsme ji sami vytvořili.“ Thálie se snažila nehovořit příliš sebejistě. „Ucpali jsme jednu díru – a mysleli jsme si, kdovíjak chytře –, přitom jsme neúmyslně otevřeli jinou. Problém tkví hluboko v našich programech pro identifikaci chyb. Mají zabránit, aby se neztrácely platné hlasy, ale nepředvídaně rovněž umožnily registraci falešných hlasů.“

„Nejspíš se to nestalo poprvé v historii,“ prohlásil Crissel suše.

Thálie si propletla prsty rukou položených na stole, snažila se najít správný tón mezi obranným a profesionálně nezúčastněným. „Je to politováníhodné. Ale do dnešního dne této skuliny využila pouze hrstka habitatů.“

„Politováníhodné?“ vybafl Clearmountain. „Já bych to nazval trestuhodné.“

„Pane, náš stávající programový kód pro identifikaci chyb má již dvaadvacet milionů řádků, včetně několika podprogramů, které byly napsány před více než dvěma sty dvaceti roky ještě v První soustavě. Tenkrát programátoři dokonce ani nemluvili moderní kanasijštinou. Číst jejich dokumentaci je jako… luštit sanskrt nebo něco podobného.“

„Engová má pravdu,“ řekl Gaffney. „Udělali to nejlepší, co mohli. Tato sekundární skulina je natolik malá, že se ji pokusilo využít pouze pět habitatů z deseti tisíc. Myslím, že to můžeme vyhodnotit jako dobrou zkušenost a záležitost uzavřít.“

„Samozřejmě pouze za předpokladu, že provedeme spolehlivou opravu.“ Baudryová ztuhle kývla na Thálii. „Přece jste nás ujistila, že to bude snadné.“

„Tentokrát ano. Softwarová záplata sama nebude zdaleka tak komplikovaná, jako byla původní oprava, při níž vlastně tato chyba vznikla. Je nutné změnit jen několik tisíc řádků. Přesto bych ráda provedla první instalace manuálně, abych mohla včas vyladit neočekávané problémy, které souvisejí s různou architekturou jader. Jakmile budu spokojená, můžeme to pustit do všech deseti tisíc habitatů.“

Gaffney se pronikavě zahleděl na Thálii. „Je jasné, že ten nepořádek potřebujeme uklidit co nejrychleji, dříve než začnou potíže s uzávěrou Sídla Perigal – a vůbec nepochybuji, že začnou. Musíme být připraveni provést úplnou opravu programu. Má sumární balíky k dispozici zvláštní komise pro posouzení důkazů?“

„Již od rána, pane.“

Gaffney vytáhl kapesník a poťukáváním si otřel pot, který se mu leskl na čele. „Můžeme předpokládat, že rozhodne do deseti dnů. Zvládnete to do té doby také?“

„Budu hotova za dva dny. Věřím, že testy neprokáží žádné odchylky.“

„Minule jsme si rovněž věřili,“ připomněl jí Gaffney. „Nesmíme udělat stejnou chybu dvakrát.“

Jenže mezi tenkrát a nyní je podstatný rozdíl, pomyslela si Thálie. Když se naposledy prováděly opravy programu, nebyla u toho. Nemůže mluvit za své předchůdce, ale ona by nikdy nedopustila, aby jí taková chyba unikla.

„Neuděláme,“ slíbila.

Dreyfus si prohlížel místo činu z paluby kutru Panoplie, odkud měl nejlepší rozhled. Muselo to být rychlé, uvažoval, ale možná zase ne tak rychlé, aby to bylo bezbolestné nebo milosrdné. Z habitatu zbyla mrtvá slupka bez atmosféry. Jakmile paprsek, nebo co vlastně plášť prořízlo, pronikl skořepinou, začalo se ovzduší rozpínat jako vroucí koule přehřátého vzduchu a páry. Lidé neměli čas ani doběhnout ke člunům a únikovým modulům, dokonce ani k záchranným pancéřovým krytům. Měli však dost času pochopit, co se děje. Většina obyvatel Třpytného pásu nemyslí na smrt, natož na umírání v takové hrůze a bolesti.

„Nevypadá to hezky,“ řekl Sparver. „Přesto chceš jít dovnitř, než dorazí technická skupina z kriminalistické laboratoře?“

„Zkusme z chráněné databanky jádra něco získat sami,“ odpověděl Dreyfus zasmušile a rezignovaně. Nebyl si jist, zda jádro ještě vůbec existuje.

„Jaká zbraň mohla tohle udělat?“

„Nemyslím, že to byla zbraň.“

„Kolize to nebyla určitě. Ožehnutí prozrazuje zdroj usměrněné energie. Mohli Spojení vyhrabat něco tak nebezpečného? Prý mají někde schovaných pár pořádných kanonů.“

Dreyfus zavrtěl hlavou. „Kdyby si pavouci chtěli vyřídit účty s nějakým habitatem, odvedli by mnohem čistší práci.“

„Přesto –“

„Jane má docela chytrý nápad, co to mohlo způsobit. Jenom vůbec nemá radost, co z toho vyplývá.“

Dreyfus a Sparver opustili kutr, prošli skafandrovou stěnou do vakua, pak pokračovali sledem starých, ale stále funkčních hermetických průchodů. Postupně je propouštěly do čím dál větších přijímacích hal, nyní temných a bez atmosféry. V místnostech zvolna vířily hromady trosek, Dreyfus identifikoval jen málo z nich. Na průzoru se mu promítal vnitřní plán habitatu, který vycházel z údajů, jež Ruskin-Sartorius dobrovolně poskytl při posledním sčítání lidu. Hlasovací jádro – kde jsou pravděpodobně rovněž uloženy simulace úrovně beta – se mělo nacházet uvnitř koule poblíž rovníku. Mohl jen doufat, že je paprsek minul.

Z hlavních vnitřních prostor – dvoukilometrová bublina byla rozdělená do obytných zón – zbyly jen spálené černé dutiny, jen trosky zdeformované žárem a rozdrcené tlakem. Poblíž řezu, kde ničivý paprsek projel klenbou, dosud žhnula kovová konstrukce. Vypadalo to, že lidé žili v bublině převážně v beztížném stavu, pouze s minimální umělou gravitací. V Pásu bylo mnoho podobných habitatů, jejich obyvatelé měli elegantní štíhlá těla a nemívali ve zvyku příliš cestovat.

Sparver a Dreyfus propluli středem koule, pomocí trysek na skafandrech se vyhýbali poletujícím kusům. Skafandry už spustily varování před zvýšenou úrovní radiace, což nijak nenahlodalo Dreyfusovo přesvědčení, že Aumonierová má pravdu, pokud jde o původce katastrofy. Jenomže aby mohl případ uzavřít, potřeboval víc než jen pár údajů ze skafandru.

„Něco jsem našel,“ ozval se náhle Sparver, když se od sebe vzdálili na několik desítek metrů.

„Co máš?“

„Pluje tu velký objekt. Mohl by to být kus člunu.“

„Uvnitř habitatu?“ zeptal se Dreyfus pochybovačně.

„Pojď se podívat sám, šéfe.“

Dreyfus manévroval se skafandrem ke Sparverovi, namířil reflektory na vznášející se objekt. Sparver měl pravdu, na první pohled připomínal část člunu nebo velký díl stroje. Ale po bližším prozkoumání bylo jasné, že to není jedno ani druhé. Černý předmět byl umělecké dílo, zjevně nedokončené.

Kdosi začal opracovávat skálu s vysokým obsahem kovů, bramborovitý balvan o průměru deset až dvanáct metrů. Temně modrý lesk přecházel do olivově zelené v místech, kde se odráželo světlo. Jedna strana balvanu zůstala drsná a neotesaná, ale z druhé již vystupovala budoucí plastika. Velké části byly upraveny pouze nahrubo, jiné byly již dokončené, zformované přesně na centimetr. Podle způsobu, jakým roztavený kámen kolem dokončené oblasti ztuhl, pracoval umělec pomocí fúzních hořáků, nikoli vrtáky či dláty. Rozteklé tvary nataveného balvanu tvořily nedílnou součást díla, byly do kompozice začleněny tak, že nemohly být náhodné.

Což ovšem neznamenalo, že měl Dreyfus sebemenší ponětí, co by socha mohla představovat. Z kamene vystupovala mužská tvář, jenomže vzhůru bradou. Když Dreyfus otáčel skafandr nohama nahoru, na okamžik měl dojem, že obličej užuž poznává, nepatřil však někomu, koho by osobně znal, ale celebritě nebo významné historické osobnosti. Pak ta prchavá chvíle minula a s ní i pocit, že je mu tvář povědomá. Možná to tak bylo lepší. Výraz sochy bylo těžké odhadnout, mohl vyjadřovat jak vrchol blaha, tak hrůzy.

„Co na to říkáš?“ zeptal se Sparver.

„Nic,“ odpověděl Dreyfus. „Třeba nám něco prozradí beta-simulace, pokud se je podaří obnovit.“ Popohnal skafandr blíž a vystřelil na plující balvan přilnavou značku, aby technická skupina věděla, že ho má odvézt.

Přemístili se k plášti bubliny, až se vznášeli přímo pod hladce vypáleným řezem. Zčernalé vzduchotěsné obložení se oloupalo, odkrylo spečenou skořepinu habitatu. Paprsek kámen rozžhavil, takže změkl na kaši a zase ztuhl do jakoby organických tvarů, které až nepříjemně připomínaly nedokončenou sochu, ve světle reflektorů na přilbách se černě leskly jako sopečné sklo. Desetimetrovou mezerou byly vidět hvězdy. Tam někde venku, uvažoval Dreyfus, je vše, co zbylo z biomu, když se vyvalil z habitatu do vzduchoprázdného prostoru.

Namířil skafandr do mezery. Zastavil se asi v polovině tloušťky rozříznuté skořepiny u blyštivého objektu, který uvízl ve ztuhlé skále. Nejspíš to byla uvolněná deska obložení, kterou polapil tuhnoucí kámen. Dreyfus odepjal z opasku řezák a oddělil kus kovu zvíci dlaně. O kousek dál objevil druhý blýskavý plát, pak třetí. Během minuty měl tři rozličné vzorky, schoval je do vaku na břichu skafandru.

„Máš něco?“ zeptal se Sparver.

„Myslím, že mám. Jestli to způsobilo výtokové záření, musel kov zachytit spoustu částic. Budou v něm stopy štěpení, těžké izotopy a produkty rozpadu. Technici z kriminalistické laboratoře nám už řeknou, zda signatura odpovídá motorům Spojených.“

Takže to vyslovil, už to bylo venku.

„Dobrá, ale ať řeknou technici cokoli, proč by to Ultrové dělali? Nemohli přece doufat, že jim to projde.“

„Možná právě v to doufali – rozříznout a uletět. Do naší soustavy se nemusejí vrátit celá desetiletí, dokonce staletí. Myslíš, že se potom bude ještě někdo starat, co se kdysi stalo habitatu Ruskin-Sartorius?“

Sparver se na chvíli zamyslel, pak řekl: „Ty jo.“

„Jenže já už tu nebudu. Ani ty ne.“

„Ty máš ale nebývale veselou náladu.“

„Zahynulo zde devět set šedesát lidí, Sparvere. To není zrovna důvod k veselí.“ Dreyfus se rozhlédl, nespatřil však nic, co by se dalo použít jako vzorky pro laboratoř. Zanedlouho dorazí technická jednotka a ohledá místo činu, ale skutečně náročná práce je teprve čeká, až se to celé provalí a Panoplie nebude nucena pracovat v utajení.

Jenže potom stejně propukne hotové peklo.

„Jdeme k hlasovacímu jádru,“ řekl Dreyfus a obrátil skafandr od propáleného pláště. „Čím dříve budeme pryč, tím lépe. Cítím, že duchům dochází trpělivost.“
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Ať to byla náhoda, nebo záměr – Dreyfus nikdy nebyl natolik zvědavý, aby si to zjistil –, čtvero hlavních přístavišť na zadní straně Panoplie připomínalo rozšklebenou tvář na halloweenské dýni. Nebyl učiněn žádný pokus uhladit či vytvarovat vnější krunýř skály, nebo jí aspoň dodat symetrický vzhled. Kolem Žlutozemě kroužily tisíce podobných asteroidů, hrubé skály přivlečené na parkovací dráhy, kde čekaly, až je někdo rozebere a přebuduje na zbrusu nové habitaty. Panoplie však byla jediným sídlem zhruba tisícovky prefektů, od nejvyššího prefekta až po nejzelenějšího agenta, který byl právě povýšen z kadeta na zástupce výkonného prefekta.

Kutr vlétl do nosu a zaparkoval vedle šiku podobných lehkých plavidel. Dreyfus a Sparver předali důkazní materiál kriminalistickému technikovi, který na ně čekal, a podepsali doklad. Přepravní pásy je dopravily hlouběji do asteroidu, až se ocitli v jedné z rotujících sekcí.

„Uvidíme se za třináct hodin,“ rozloučil se Dreyfus se Sparverem na křižovatce mezi výcvikovou sekcí výkonných prefektů a prstencem s ubytovnami kadetů. „Odpočiň si – čeká nás rušný den.“

„A co ty?“

„Nejdřív musím dotáhnout do konce nějaké nedodělky.“

„Výborně.“ Sparver zavrtěl hlavou. „Je to tvůj metabolismus. Dělej si s ním, co chceš.“

Dreyfus byl unavený, ale věděl, že je zbytečné pokoušet se usnout, když mu v hlavě víří narážky Caitlin Perigalové spolu s myšlenkami na vyvražděný habitat. Místo toho se vrátil do svého bytu jen na tak dlouho, aby se protáhl sprchovou stěnou a nechal si vykouzlit čistý oděv. Když se vynořil ven a znovu procházel asteroidem, začala už noční směna šestadvacetihodinového pracovního cyklu Panoplie, světla pohasla. Všichni kadeti spali, jídelna, cvičebny i učebny byly prázdné.

Jenom Thálie byla ještě ve své kanceláři. Průchozí stěna byla průhledná, proto tiše vstoupil. Stál za její židlí jako otec, který obdivuje dceru, jak píše domácí úkoly. Pracovala na případu Perigalová, seděla před zobrazovací jednotkou s rolujícím kódem. Dreyfus otupěle hleděl na řádky symbolů, nic mu neříkaly.

„Omlouvám se, že ruším při práci,“ řekl tiše, když k němu Thálie ne a ne vzhlédnout.

„Pane,“ vyhrkla překvapeně, „myslela jsem, že jste pořád venku.“

„Vidím, že už se to rozneslo.“

Thálie zastavila posuv. „Slyšela jsem pouze, že máme novou krizi.“

„Copak nějakou nemáme vždycky?“ Dreyfus položil na stůl těžký černý vak. „Je mi jasné, že už teď nevíš, kam dřív skočit, ale obávám se, že ti musím přidat další práci.“

„To nevadí, pane.“

„Tady je dvanáct narušených beta-simulací. Museli jsme je vytáhnout z poškozeného jádra, takže jsou nejspíš samá chyba. Byl bych rád, kdybys je opravila, jak jen to půjde.“

„Odkud pocházejí?“

„Z habitatu Ruskin-Sartorius. Ten už ale neexistuje. Ze všech devíti set šedesáti lidí nikdo nepřežil, zbyly pouze tyhle bety.“

„Z tolika lidí jen dvanáct?“

„Víc jsme nevytáhli. I tak pochybuji, že získáš všech dvanáct stabilních evokací. Prostě udělej, co bude možné. Zavolej mi okamžitě, jakmile získáš aspoň něco, s čím mohu mluvit.“

Thálie pohlédla na zobrazovací jednotku. „Jakmile skončím s tímhle, ano?“

„Vlastně potřebuji ty bety co nejrychleji. Nechci, abys zanedbávala Perigalovou, ale tahle kauza vypadá hodinu od hodiny vážněji.“

„Co se stalo?“ vydechla. „Jak ti lidé zemřeli?“

„Ošklivě,“ řekl Dreyfus.

Bezpečnostní šňůra s ním trhla a zastavila ho kus od Jane Aumonierové.

„Laboratoř už zpracovává vzorky,“ řekl. „Do hodiny budeme mít výsledky.“

„Nemyslím, že nám zůstal ještě nějaký prostor pro pochybnosti,“ řekla Aumonierová. „Jsem přesvědčena do morku kostí – jestli to tak mohu říci –, že charakter poškození bude odpovídat výtokovému záření motoru Spojených.“ Ukázala Dreyfusovi úsek monitorovací stěny, který si zvětšila již před jeho příchodem. Nehybně tam visel protáhlý stříbrošedý předmět podobný papírové vlaštovce. „Gaffney mluvil s Centrální regulací provozu. Dokázali zpětně vysledovat pohyby této lodě. Jmenuje se Společnice stínů.“

„Vysledovali ji až k bublině?“

„Dost blízko, aby nám to stačilo. Žádný jiný světlohonec se v okolí nevyskytoval.“

„Kde je teď?“

„Skrývá se v parkovacím hejnu.“

Aumonierová zvětšila jiný úsek stěny. Dreyfus uviděl kouli světlušek, uprostřed tak namačkaných, že se jednotlivé světelné body nedaly od sebe odlišit. Ve středu houfu by se jedna loď bez problémů skryla.

„Odletěl nějaký světlohonec po útoku?“

„Ne. Pozorně hejno hlídáme.“

„A co v případě, že se rozhodne odletět?“

„Na to raději nechci myslet.“

„Ale budeš muset.“

Krátce přikývla. „Teoreticky by jeden z našich křižníků pro lety v soustavě mohl světlohonec stíhat až k Oortovu mračnu. Ale k čemu by nám to bylo dobré? Pokud sami nezastaví a nepustí nás na palubu… Nemůžeme udělat zhola nic, abychom k tomu posádku přinutili. Mám-li být upřímná, otevřený konflikt s Ultry je právě ta jediná situace, které se děsím již od chvíle, co jsem nastoupila do funkce.“

„Máme na tuhle loď něco z dřívějška?“

„Nic, Tome, proč?“

„Jen přemýšlím o motivu.“

„Já rovněž. Třeba nám ho pomůže najít některá z beta-simulací.“

„Pokud budeme mít štěstí,“ poznamenal Dreyfus. „Máme jich jenom dvanáct, a to hodně poškozených.“

„Co záložní kopie? Že by se na Ruskin-Sartoriusovi nijak nepojistili?“

„Určitě je dělali, ale není pravděpodobné, že aktualizace prováděli častěji než jedenkrát denně. Pravděpodobnější mi připadá tak jedenkrát týdně.“

„Staré vzpomínky jsou nepochybně lepší než žádné, když nemáme nic jiného.“ Změnila tón, zněl důvěrněji.

„Tome, musím tě požádat o další laskavost. Bojím se, že to bude ještě složitější a delikátnější než s Perigalovou.“

„Chceš po mně, abych si promluvil s Ultry.“

„Chci, abys odletěl k zaparkovanému hejnu. Prozatím tam nevstupuj, ale musejí vědět, že je máme na očích. Musejí vědět, že pokusí-li se ten světlohonec skrýt nebo napomáhat jeho posádce, aby se vyhnula spravedlnosti, nebudeme to brát na lehkou váhu.“

Dreyfus v duchu probíral možnosti, snažil se odhadnout, jaký typ plavidla vyšle Ultrům nejsrozumitelnější varování. Žádná z předchozích zkušeností s posádkami mezihvězdných korábů mu přitom příliš nepomohla.

„Odletím okamžitě.“ Chystal se přitáhnout zpátky k průchozí stěně.

„Potěšilo by mě, kdyby to nebylo okamžitě,“ odpověděla Aumonierová. „Napřed si odpočiň. Tlačí nás sice čas, ale přesto chci Ultry trochu podusit ve vlastní šťávě, aby stihli popřemýšlet, jak zareagujeme. Nejsme tak docela bezbranní. Můžeme jim zasadit ránu v obchodní síti, kde je to bude nejvíc bolet. Je čas, aby se pro jednou zase oni cítili nepříjemně.“

Třpytným pásem zvolna letěl objekt.

Koule dva metry v průměru se pohybovala setrvačností po přesně vypočtené trajektorii tak, aby proklouzla nevelkými slepými úseky sledovacích systémů – civilních, CRP i Panoplie – s přesností tanečníka, který se proplétá mezi šátky. Dráha krytskrytu byla jen bezpečnostním opatřením navíc, které nic nestálo, jen ždibec výpočetního času a stejně malé opoždění odletu. Už tak byla koule bezmála neviditelná pro většinu standardních detektorů, vyjma sledovacích metod na malé vzdálenosti.

Vtom koule zachytila světelný signál na velice specifické frekvenci, kterému se podle naprogramování neměla vyhnout. Přístroje uvnitř krytskrytu zpracovaly amplitudu impulzů a vytáhly z nich zakódovanou zprávu v předpokládaném formátu. Tytéž přístroje sestavily odpověď a vychrlily ji směrem, odkud původní vysílání přišlo, ať už tam bylo cokoli.

O několik milisekund později obdržely vyžádané potvrzení.

Krytskryt dovolil, aby byl detekován. Patřilo to k plánu.

O tři hodiny později zastavila nad krytskrytem loď, použila gravitační snímače, aby upřesnila přiblížení. Zanedlouho byl krytskryt bezpečně uzavřen v nákladovém prostoru lodě a uchycen drapáky. Jakmile zaznamenal úspěšné přistání, uvolnil strukturu pláště z formateriálu a připravil se vydat náklad. Když se rozsvítila světla a do hangáru začal proudit vzduch, povrch krytskrytu přeblikl, najednou se objevila velká pochromovaná koule. Mezitím začala na lodi působit tíhová síla, jak se vzdalovala od místa kontaktu a zrychlovala.

Do hangáru vstoupil člověk v anonymním černém skafandru. Dřepl si vedle krytskrytu a pozoroval, jak se otevírá. Koule pukla, jedna polovina se zasunula do druhé, odhalila pasažéra. Průhledný kokon podpůrných systémů se stáhl z těla schouleného ve fetální poloze. Uživatel sice dýchal, ale byl sotva při vědomí.

Muž ve skafandru si sundal přilbu. „Vítejte zpátky do života, Anthony Theobalde Ruskin-Sartoriusi.“

Muž v krytskrytu zasténal a pohnul se. Oči měl slepené ochranným gelem. Prsty si ho setřel, chvíli mrkal, než se mu zrak zaostřil.

„Už jsem na místě?“

„Jste na lodi. Přesně, jak jste si to naplánoval.“

Očividně se mu ulevilo. „Myslel jsem, že to nikdy neskončí. Čtyři hodiny v téhle kouli… Připadalo mi to jako milion let.“

„Vsadím se, že to bylo první tělesné nepohodlí, jaké jste kdy poznal.“ Muž v černém skafandru vstal, nohy trochu od sebe, zapíral se proti mírnému přetížení, které vytvářel tah motorů.

Anthony Theobald přimhouřil oči a podíval se na muže ve skafandru. „Já vás znám?“

„Měl byste.“

„Očekával jsem, že se setkám s Raichlem.“

„Raichl to nestihl. Místo něj jsem tady já. Předpokládám, že vám to nevadí.“

„Samozřejmě, já…“ Leč obvyklé sebeovládání Anthonyho Theobalda zradilo. Muž ve skafandru ucítil, jak z něj vycházejí vlny strachu. Vlny strachu a podezření, arogantní neochota připustit, že jeho únikový plán nebyl tak dokonalý, jak mu připadal, když do krytskrytu nastupoval. „Opravdu se to stalo? Je habitat Ruskin-Sartorius zničen?“

„Je zničen. Ultrové odvedli dobrou práci. Dostal jste se ven jen o vlásek.“

„A co ostatní? Co další od nás?“

„Dost bych se divil, kdyby v bublině zůstalo byť jediné nedotčené vlákno lidské DNA.“

„Delphine…“ Hlas se mu srdceryvně zlomil. „Co moje ubohá dcera?“

„Znal jste dohodu, Anthony Theobalde. Vy jediný jste měl jízdenku pryč.“

„Trvám na tom, abyste mi řekl, kdo jste. Pokud vás neposlal Raichl, jak jste věděl, kde hledat krytskryt?“

„Protože mi to prozradil. Během výslechu.“

„Kdo jste?“

„To není důležité, Anthony Theobalde. Důležité je, že jste skrýval tak nebezpečnou věc ve svém útulném rodinném habitatu.“

„Nic jsem tam neskrýval. Nevím, o čem mluvíte.“

Muž ve skafandru si sáhl na záda a odepjal malý předmět, právě tak do dlaně. Potěžkal ho, jako by to byl nůž nebo obušek.

„Myslím, že nastal čas, abyste se seznámil s mým blízkým přítelem.“

„A já myslím, že máte špatné informace. Ta věc v podzemí byla jen –“

Muž zvláštně švihl rukojetí, cosi z ní vystřelilo a rozvinulo se to na podlaze. Bylo to tenké, téměř neviditelné, kdyby to občas neblýsklo ve světle. Začalo se to plazit jakoby o vlastní vůli, jako by to něco hledalo.

Muž pustil rukojeť. Zůstala viset ve vzduchu, spirálovitě stočené vlákno ztuhlo, aby ji podepřelo. Rukojeť se otáčela, dokud nebyl černý váleček na konci namířen přímo na Anthonyho Theobalda, který zvedl ruku, když mu laser narýsoval jasnou oscilující čáru přes oči.

Rukojeť se zaměřila, muž v černém skafandru potvrdil cíl krátkým přikývnutím.

„Dejte tu věc pryč.“

„To je psolaso, model C,“ řekl muž ve skafandru. „Proti předchozí verzi má několik vylepšení. Jednomu se říká ‚výslechový režim‘. Chcete ho předvést?“

Psolaso se začalo blížit k Anthonymu Theobaldovi.

Dreyfus byl sám ve svém bytě. Zcela se soustředil na přípravu čaje. Jakmile byl hotov, usedl na nízký černý stolek a čekal, až horký hnědý nápoj zchladne. Místnost naplňovalo cinkání větrných zvonků, jemné zvonění bylo zdánlivě náhodné. Obvykle vyhovovalo jeho náladě, dnes však mávl rukou, aby hudbu ztišil, že skoro nebyla slyšet. Upil čaje, ale pořád byl moc horký.

Otočil se k prázdné stěně z rýžového papíru. Zvedl ruku a udělal základní kouzelné gesto, které už prováděl tisíckrát. Na stěně se rozsvítily velké barevné čtverce. Barvy se poskládaly do mozaiky tváří, bylo jich několik desítek, rozmístěných v kompozici s většími obrázky soustředěnými uprostřed. Byly to všechno snímky jediné ženy, avšak pořízené v různých obdobích života, takže skoro vypadaly jako podobenky rozličných lidí. Někdy hleděla žena do objektivu, někdy jinam, nebo to byly náhodné momentky. Měla vystouplé lícní kosti, trochu předkus a zvláštní hnědé oči se zlatými tečkami. Vlasy měla vždy černé a většinou husté dlouhé kudrny. Na většině obrázků se usmívala, dokonce i tehdy, když si neuvědomovala, že ji někdo fotografuje. Usmívala se často.

Dreyfus hleděl na snímky, jako by to byl hlavolam, který má rozluštit.

Něco chybělo. V duchu viděl tu ženu, jak klečí v čerstvě nakypřené půdě a otáčí se k němu s květinami v rukou. Vize byla živá, ale když se pokusil soustředit na určitý detail, jako by mu celý obraz unikal. Věděl, že vzpomínka musí odněkud pocházet, ale nedokázal ji přiřadit k žádnému záběru na stěně.

Pokoušel se o to už skoro jedenáct let.

Čaj konečně vychladl natolik, že se mohl napít. Klidně popíjel, soustředil se na mozaiku tváří. Náhle mu kompozice připadala strašlivě nevyvážená v pravém horním rohu, přestože s ní byl už mnoho měsíců spokojený. Zvedl ruku a upravil rozmístění obrázků, stěna okamžitě poslechla jeho gesto. Teď uspořádání vypadalo lépe, ale věděl, že za čas se mu zase znelíbí. Dokud nenajde chybějící kousek mozaiky, bude mu vždy připadat nedokonalé.

Připomněl si, jak se to stalo, uhýbal před vzpomínkami stejnou měrou, jakou se jim oddával.

Šest chybějících hodin.

„Byla jsi v pořádku,“ řekl ženě na stěně. „Bylas v bezpečí. Nedostal se k tobě dřív než my.“

Přinutil se tomu věřit, jako by na ničem ve vesmíru nezáleželo víc.

Dreyfus nechal obrázky zmizet, stěna z rýžového papíru byla zase prázdná, jako když do pokoje vstoupil. Dopil jediným hltem čaj, stěží vnímal jeho chuť. Na stejném úseku stěny si vyvolal operativní přehled denní práce, uvažoval, zda už v kriminalistické laboratoři získali něco ze sochy, kterou viděl se Sparverem v habitatu Ruskin-Sartorius. Když se přehled objevil na stěně, nedokázal rozeznat obrazy ani slova. Viděl jen nějaké tvary a jednotlivá písmena, jako by někde mezi stěnou a jeho mozkem visel kódovací filtr.

Dreyfus si opožděně uvědomil, že zapomněl na pravidelnou injekci Mravenečníka. Už se začínala projevovat bezpečnostní dyslexie, jak poslední dávka přestávala působit.

Vstal a přistoupil k části stěny, kde byl automatický přístroj. Natáhl ruku k perlově šedivému povrchu, ve výklenku se objevil injektor. Světlešedá trubička byla označena znakem Panoplie a stejným bezpečnostním čárovým kódem, jaký měl na uniformě. Na boku bylo napsáno: Stupeň prověření Mravenečník. Výhradně pro užití výkonným prefektem Tomem Dreyfusem. Neoprávněné použití může způsobit neuroparalýzu až nezvratnou smrt.

Dreyfus si vyhrnul rukáv a přitiskl na trubičku předloktí. Zastudilo to, když mu injektor vstříkl dávku do těla, ale nebylo to nijak zvlášť nepříjemné.

Pak šel do ložnice. Spal tvrdě a beze snů. Když se o tři čtyři hodiny později probudil, operativní přehled na stěně byl naprosto srozumitelný.

Chvíli ho studoval, potom usoudil, že již Ultrům poskytl dostatek času.
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Na palubní desce kutru zazvonil výstražný signál. Dreyfus zastrčil baňku s kávou zpět do stěny a zahleděl se na údaje. Od zaparkovaného hejna se blížil objekt, ale příliš malý na světlohonec. Z opatrnosti zadal kutru přípravu obranné taktiky. Zbraně se uvedly do stavu pohotovosti, nevysunuly se však, aby nebyly vidět vně trupu. Dreyfus usoudil, že přilétající objekt nemá dostatečnou rychlost, aby to mohla být řízená střela. O několik okamžiků později kamery kutru rozlišily trup malého člunu typu loď-loď, zkrácený úhlem pohledu. Plavidlo mělo tvar koňské hlavy bez očí. Černý pancíř pokrývala zářící vlákna, představovala šarlatové vážky.

Přijal výzvu, aby zapojil pouze hlasovou komunikaci.

„Vítejte, prefekte,“ řekl mužský hlas moderní ruštinou bez přízvuku. „Co pro vás mohu udělat?“

Dreyfus si trochu obtížně změnil verbální výbavu. „Můžete pro mne udělat to, že zůstanete tam, kde jste. Nevstoupil jsem do hejna.“

„Ale jste blízko vnější hranice. Dá se to chápat i tak, že máte úmysl vstoupit.“

„S kým mluvím?“

„Mohl bych položit stejnou otázku.“

„Mám zákonné oprávnění vyskytovat se v tomto prostoru. Nic víc nepotřebujete vědět. Mohu předpokládat, že jednám s řádným představitelem hejna?“

Po chvíli ticha, jež nemělo nic společného s časovou prodlevou, hlas odpověděl: „Jsem náčelník přístavu Serafim. Mluvím za všechny lodě zaparkované v hejnu nebo zakotvené v centrálním opravářském zařízení.“

„To znamená, že jste Ultranaut?“

„Podle vaší omezené definice tohoto termínu nejsem. Nejsem povinován věrností žádné lodi ani posádce. Ale pokud jsou posádky tady, všechny se zodpovídají mně.“

Dreyfus prohrabával paměť, ale nevzpomínal si, že by měl kdy co dělat s nějakým Serafimem, ať Ultranautem, nebo ne. „To nám tedy hodně usnadní život.“

„Prosím, prefekte?“

„Může se stát, že budu potřebovat získat přístup k jedné vaší posádce.“

„To by bylo poněkud neobvyklé.“

„Zdaleka ne tak neobvyklé jako obrátit výtokový proud na habitat, v němž bydlí devět set šedesát lidí, náčelníku.“

Opět nastala delší prodleva. Dreyfus cítil, jak se mu potí ruce. Trochu se ukvapil, když se zmínil o habitatu Ruskin-Sartorius, což bylo v přímém rozporu s instrukcemi nejvyššího prefekta. Jenže Jane Aumonierová nepočítala s tím, že Dreyfuse bude kontaktovat představitel celého hejna.

„Proč máte zbraně ve stavu pohotovosti, prefekte? Vidím je skrze trup navzdory maskovacím pancířům. Nejste nervózní, že ne?“

„Jenom rozumný. Kdybych mohl já vidět vaše zbraně, nejspíš bych zjistil, že jsou rovněž ve stavu pohotovosti.“

„Trefa,“ řekl náčelník Serafim a zachechtal se. „Jenže já nervózní nejsem. Mám povinnost chránit hejno.“

„Libovolná z vašich lodí může nadělat větší škodu než kterákoli z našich. Domnívám se, že to již bylo dostatečně prokázáno.“

„Ano, to jste říkal. Je to závažné obvinění.“

„Neučinil bych je, kdybych neměl pádný důkaz.“

„Například?“

„Pohyby světlohonců. Kriminalistická laboratoř prokázala na vzorcích z habitatu stopy ožehnutí jedním z vašich motorů. Dokonce vám mohu dát jméno světlohonce, pokud –“

„Musíme si promluvit osobně,“ řekl náčelník Serafim tak naléhavě, až to Dreyfuse zaskočilo. „Zajistěte zbraně, prosím. Chystám se přiblížit a připojit se k vaší spodní přetlakové komoře.“

„Nedal jsem vám svolení.“

„Ale zrovna jste se k tomu chystal,“ odpověděl náčelník Serafim.

Než komora ukončila cyklus – musela vyrovnat rozdílné tlaky a složení atmosféry obou plavidel –, Dreyfus vymetl z mysli veškeré předsudky. Nevyplácelo se udělat si představu o tělesném vzhledu Ultrů. Mohli vypadat stejně lidsky jako kterýkoli agent Panoplie, a přesto se mohli hemžit skrytými a nebezpečnými stroji.

Dreyfus už viděl podivnější lidi, než byl náčelník přístavu Serafim. Končetiny a tělo měl uzavřené v jasně zeleném pancíři exoskeletu s posilovači, proti němuž vypadala hlava jako zakrnělá. Ústa a nos mu skrývala stříbrná mřížka dýchací masky, vypadala jako transplantovaná přímo do tkáně. Na levé straně lebky měl chromovanou přípojku – Ultrové dávali přednost přímému připojení na rozhraní svých strojů –, ale známky rozsáhlejší kyborgizace nebyly patrné. Dlouhé černé vlasy měl vzadu spletené do jediného copu. Jemné bledé ruce připomněly Dreyfusovi fosilní otisk ptačích křídel ve vápenci.

„Děkuji, že jste mě přijal na palubě.“ Serafimův hlas vycházel odněkud pod krkem.

Dreyfus se představil a doprovodil Ultranauta do obytné části kutru. „Mohu vám něco nabídnout jako důkaz pohostinnosti?“

„Můžete zde provádět krevní dialýzu?“

„To opravdu nemohu.“

„Škoda. Moje loď má trochu problémy s odstraňováním mých únavových metabolitů. Filtry nejspíš potřebují vyměnit, ale jaksi pořád nemám čas vrátit se do centrálního opravářského doku.“

„Nedáte si místo hemodialýzy kávu?“

„Tu raději vynechám, prefekte. A nyní se vraťme k té nepříjemné záležitosti, o níž jsme hovořili.“

„Devět set šedesát obětí. To už se dá těžko nazvat nepříjemnou záležitostí. Ti lidé se nikdy nedostali do centra mé pozornosti, náčelníku. Což znamená, že to byli slušní občané, kteří v životě nikomu neublížili. Nikdo z nich nepřežil.“

„Těch mrtvých je mi líto. Upřímně. My také máme duše, prefekte Dreyfusi. Také máme svědomí. Ale ujišťuji vás, že se to nemohlo stát tak, jak to vypadá.“

„Vysledovali jsme Společnici stínů natolik přesně, že mohu vyloučit zásah jiné lodě.“

Serafim se jednou rukou dotkl boku dýchací masky, jako by potřeboval upravit přísun vzduchu. „Uvážili jste možnost, že zločin mohl spáchat někdo jiný tak, aby vypadal jako akce nevinné posádky, která byla jen shodou okolností nedaleko?“

„Moje nadřízená i já bychom velice rádi nalezli jakékoli vysvětlení, které by nevyvolalo problémy s Ultry. Bohužel víme, že bublinu Ruskin-Sartorius mohl rozříznout výhradně motor Spojených.“

„Vyloučili jste tedy všechny ostatní možnosti, například zbraň?“

„V naší soustavě není žádná, která by něco takového dokázala.“

„Možná jenom žádná, kterou v tuto chvíli známe. Nelze však popřít, že v minulosti byly vytvořeny zbraně – strašlivé destruktivní zbraně –, které mohly přetrvat do současnosti. Všichni jsme přece leccos zaslechli o zbraních pekelné třídy –“

„Jsem prefekt, Serafime,“ řekl Dreyfus trpělivě. „Stavím na známých faktech, nikoli na spekulacích. Tentokrát ani nemusím hledat jakési bájné zbraně z temných věků. Mám důkaz, že to způsobil motor. Nic víc nepotřebuji.“

„Přesto muselo dojít k omylu. Žádná posádka by se nedopustila takového zvěrstva.“

„Dokonce ani v případě, že došlo ke zmaření smlouvy?“

„Natruc jednají děti, prefekte Dreyfusi. My nejsme děti.“

„Dobrá. A co třeba nehoda?“

„Motor Spojených se prostě jen tak samovolně nezapne.“

„Výborně. To znamená, že někdo musel mít ruku na ovladači. Jsem rád, že jsme si to vyjasnili.“

„Zatím jsme si nevyjasnili vůbec nic. Co čekáte, že udělám?“

„Čekám, že zabráníte Společnici stínů opustit hejno. To je první krok. Druhý krok je, že nikomu z posádky nedovolíte opustit světlohonec. A třetím krokem bude, že využijete svou autoritu, aby kapitán stanul před spravedlností.“

„To po mně chcete spoustu kroků, prefekte.“

„Je to má práce.“

„A když neudělám, oč žádáte?“

„Budeme muset přehodnotit stávající obchodní smlouvy. Ve Třpytném pásu je deset tisíc habitatů ochotných obchodovat, náčelníku. Ale bez našeho svolení se k žádnému z nich ani nepřiblížíte.“

„Najdeme nějakou kličku.“

„O tom nepochybuji. Ale rád bych viděl, jak potom budou vypadat vaše zisky. Umím si představit, že pro muže vašeho postavení by to mohlo mít velice nepříjemné důsledky.“

„Nikdy nám nevyhrožujte, prefekte,“ řekl náčelník přístavu.

„A pročpak ne?“

„Protože vy nás potřebujete mnohem víc než my vás.“

Sparver zaklepal, než vstoupil do Tháliiny kanceláře, přestože průchozí stěna byla průhledná. Jako zástupce III. třídy – což byla nejvyšší hodnost před povýšením do funkce výkonného prefekta – byl plné dvě třídy nad Thálií. Měl tedy oficiálně právo vstoupit bez upozornění, jak by to nejspíš udělal Dreyfus. Avšak již od prvního dne, co byla přidělena do skupiny, se k ní Sparver úzkostlivě choval jako k sobě rovné. Dcera Jasona Enga toho musela tak jako tak dost překousnout i bez malicherných ukázek služební nadřazenosti, zejména od kolegy zástupce.

„Šéf vám nedá vydechnout, co?“ řekl, když Thálie zvedla oči od práce.

„Jinak to nejde.“ Napila se kávy z termosky a promnula si víčka. „Případ Perigalová měl vysokou prioritu už předtím, než se objevil případ Ruskin-Sartorius. Jsem jenom ráda, že mi Dreyfus věří, že zvládnu oba úkoly.“

Sparver se postavil vedle terminálu a zahleděl se na informace, které se sunuly po několika panelech. Thálie zlehčovala svou schopnost rychločtení, ale její Klausnerův index byl pořád mnohem vyšší než jeho.

„Šéf vám důvěřuje. Nemusíte mít obavy.“

„Přesto má pochybnosti.“

„Proč si to myslíte?“

Thálie zastavila rolující data. „Bylo by přece logické, abych letěla na bublinu Ruskin-Sartorius já. Znám architekturu jádra mnohem lépe než kdokoli jiný.“

„Jenže vy jste už měla práci.“

„A teď jí mám ještě víc. To nebyl skutečný důvod, proč mě nevzal s sebou.“

„Dreyfus ví, že se s jádrem dovedu vypořádat i já,“ namítl Sparver. „Kdybychom narazili na potíže, naskočila byste do kutru a do hodiny byla u nás.“

„Nejspíš ano.“

„Thálie, zapište si za uši, že šéf má o vás velmi vysoké mínění. Třeba vám to nedává dost najevo, jenže takový už je. Kdyby si myslel něco jiného, tak by vás především vůbec nezařadil do své skupiny. V tom mi můžete věřit.“

„Jen si dělám starosti, jestli si nemyslí, že nepodávám dost dobrý výkon.“

„Řekl něco v tom smyslu?“

Thálie se zamračila. „Ne, vlastně ne.“

„Tak vidíte.“

„Přesto musím pořád myslet na to, proč mě nevzal do bubliny.“

„Protože to byla potenciálně nebezpečná operace.“

„Nebezpečnější než uzávěra?“

„Potenciálně. Jestli někdo toužil bublinu zničit, klidně se mohl vrátit, jakmile by zjistil, že se tam hemží prefekti.“

„Jenže to neudělal.“

„Ale to víme až teď. Důvod, proč vás Dreyfus nepožádal, abyste se k nám připojila – kromě toho, že vás nechtěl ještě víc zatěžovat –, spočívá v tom, že nemíní brát oba zástupce na nadmíru nebezpečné místo činu. Uzávěra byla něco jiného – musela jste být v jednotce. Ale bublina? Myslím, že šéf rozhodl správně. A nijak to nesouviselo s vašimi schopnostmi.“

Thálie se zatvářila rozpačitě. „Nejspíš vám to připadá strašně hloupé.“

„Vůbec ne. Když jsem k němu nastoupil, celé měsíce jsem dumal, co sakra dělám špatně. V životě mě ani slůvkem nepochválil. Pak mi pomalu začalo svítat. Pokud vás Dreyfus nechává ve skupině, je to ta nejvyšší pochvala.“

„Ale teď… je to jiné, že?“

„Vlastně ani ne. Jednou za uherský rok mi podstrčí pár drobtů povzbuzení, jinak se ke mně chová úplně stejně jako k vám.“

„Nevypadá to tak.“

„To jenom proto, že jste ve skupině nová. Až mě povýší na výkonného prefekta, přidělí mě do jiné sekce a vy postoupíte na mé místo. Potom si Dreyfus přivede nového zástupce, který se bude cítit úplně stejně jako teď vy.“

Thálie se ohlédla přes rameno na průchozí stěnu. „Máte ho rád, Sparvere?“

„V Panoplii není nikdo, s kým bych pracoval raději.“

„Na to jsem se neptala.“

„Já vím, ale jinou odpověď vám nedám.“ Rozpřáhl ruce. „Jsem hypervepř, Thálie. Najdou se prefekti, kteří mi kvůli tomu ani nepohlédnou do očí. Dreyfus si mě výslovně vyžádal. Možná je chladný a nepříliš hovorný, ale přesto mu budu vždycky vděčný.“

„Najdou se prefekti, kteří nepohlédnou do očí ani mně,“ řekla Thálie.

„No tak vidíte. Oba máme důvod být šéfovi vděční. A teď, proč mi trochu toho nákladu nepředáte, abych zjistil, jestli vám s tím nemůžu pomoct?“

„Nemusíte to dělat.“

„Já taky netvrdím, že vím o simulacích úrovně beta tolik jako vy. Ale napadlo mě, že bych mohl provést pár běžných testů, zatímco vy si vezmete na paškál náročnější záležitosti.“

„Vlastně, když jste se o tom zmínil…“ Tháliiny prsty se znovu rozběhly po klávesnici. „Právě jsem u všech dvanácti simulací spustila standardní zotavovací postupy, použila jsem Tchien-ťinovy protokoly. Pět a šest vypadají, že jsou beznadějně poškozené, ale abych měla naprostou jistotu, potřebuji provést druhou sérii testů.“

Sparver přikývl. „Hádám správně, že chcete použít protokoly Lisičanského?“

„Nejspíš tím nic moc nezískáme – když nedostanete úplné obnovení pomocí Tchien-ťina, Lisičanský si pravděpodobně nepovede o nic lépe. Ale musíme to udělat, aby to bylo kompletní.“

„Pustím se do toho.“

„Oceňuji to, Sparvere.“

„Můžu pro vás ještě něco udělat?“

Thálie se zahleděla na své ruce stále zvednuté nad klávesnicí. „Můžete. Ale je to úplně jiná laskavost.“

„Ven s tím.“

„Když jsem nastoupila do skupiny, ptala jsem se vás, co se Dreyfusovi stalo, proč je takový, jaký je.“

„Matně si vzpomínám.“

„Řekl jste, že neznáte všechny důvody, ale že mi jednoho dne povíte aspoň to, co víte.“

„To jsem řekl,“ přiznal.

„Je to už pět let, Sparvere. Už byste mi mohl něco prozradit.“

„Poptávala jste se kolem?“

„Já se kolem moc nepoptávám, pokud jste si nevšiml.“

„To je pravda. Prohnala jste dotaz přes turbíny?“

„Nepřipadá mi správné šťourat se v tom za jeho zády.“

„Zatímco mluvit o něm se mnou nevadí?“

„To je něco jiného.“ Vyčítavě na něho pohlédla. „Ptám se vás jako přítele, abyste mi objasnil, co se mu stalo.“

Sparver měl pocit, jako by v něm něco povolilo. Když se připojila ke skupině, slíbil jí to, a teď to nemohl zapřít, přestože celou dobu doufal, že na jeho slib zapomněla. „Nejde o to, co se stalo Dreyfusovi. Jde o to, co se stalo někomu, na kom mu záleželo. Jmenovala se Valerie Chapelonová.“

Na první pohled poznal, že jméno Thálii nic neříká.

„Byla to jeho manželka?“

Sparver opatrně přikývl, měl pocit, že se dopustil vážné zrady důvěry.

„Co se stalo?“ zeptala se Thálie.

„Neptejte se co, ale kdy. Před jedenácti lety. A teď se zeptejte sama sebe, jak dlouho je na tom Jane Aumonierová tak, jak na tom je, a to by vám mělo napovědět všechno, co potřebujete vědět.“

Počkal, až se na její tváři objeví pochopení.

Jane Aumonierová se vznášela ve vzduchu s rukama zkříženýma na prsou a bradou zvednutou, v očích jí jiskřily myšlenky.

„Jsi zpátky dřív, než jsem čekala,“ řekla, když Dreyfuse zastavila bezpečnostní šňůra.

„Také došlo k nečekanému vývoji.“

„Pokud si vzpomínám, doporučila jsem ti, abys do ničeho nezasahoval.“

„Přinutili mě k tomu. Do hejna jsem nevstoupil. Přesto jsem mluvil s představitelem Ultrů.“

„V tom případě ses musel setkat s náčelníkem přístavu.“

„Netušil jsem, že ho znáš.“

„Jednou dvakrát jsme spolu jednali. Nikdy však osobně. Je kluzký jako úhoř, ale mám-li říct pravdu, jedná se s ním lépe než s jeho předchůdci. Získala jsem dojem, že je přístupný rozumné diskusi.“

Dreyfus by nervózně přešlápl, kdyby se nevznášel na konci šňůry. „To doufám.“

Obvykle bezvýrazná tvář Aumonierové zpřísněla. „Netlačil jsi na něj, že ne?“

„Neměli jsme čas chodit kolem horké kaše. Jakmile se roznese, že Ultrové pálí habitaty, čekají Serafima a jeho spolek mnohem horší nepříjemnosti než pár umírněných narážek, jaké slyšel ode mne.“

Aumonierovou upoutal jeden z výstupních sektorů. Zrak se jí zamlžil, na okamžik byla myšlenkami světelné vteřiny daleko. „Máš pravdu, že není moc času. Zatím se nám daří katastrofu tajit, ale každou další hodinu musíme odrážet stále víc dotazů. Ostatním habitatům začíná docházet, že se cosi děje. Nepotrvá dlouho a někdo se rozhodne, že se tam buď podívá sám, nebo vyšle dotaz, který nedokážeme přesvědčivě zodpovědět.“

„A potom co?“

„Potom teprve začne být život zajímavý,“ řekla Aumonierová pochmurně.

„Tak to jsem rád, že jsem projevil rozhodnost. Jestli je Serafim tak rozumný, jak tvrdíš, možná se někam dostaneme.“

„Zahráváme si s ohněm, Tome.“

„My si tu hru nevybrali,“ připomněl jí. „Hašení požárů je přece naše práce.“

Aumonierová mlčela. Dreyfus usoudil, že jednání skončilo, neboť obrátila veškerou pozornost ke změnám na monitorovací stěně a na něho jako by docela zapomněla. Už se to párkrát stalo, nevadilo mu to. Když však opět promluvila, pochopil, že pouze sbírala odvahu nakousnout bolestivé téma.

„Tome, něco musíš vědět. Jde o skaraba.“

„Dobré zprávy?“ zeptal se, přestože mu tón prozradil opak.

„Ne, nemám dobré zprávy. Nebo spíš nevíme, jak si je vyložit. Ale podle mého to jsou špatné zprávy.“

„Tak povídej.“

„Víš, co mi někdy dělá největší starost? Nikoli to, že ho třeba nikdy nebudou schopni ze mě sundat. Naprosto důvěřuji Demikovovým schopnostem, možná víc, než si věří on sám. Jeho skupina je nejlepší, v jakou jsem kdy mohla doufat.“

„Tak co ti dělá starosti?“ zeptal se Dreyfus jemně.

„Že už nebudu schopna snít. Co se stane, když nemáš sny jedenáct let, Tome? Ví to vůbec někdo?“

„Jsem si naprosto jistý, že budeš mít sny.“

„Ale určitě to nevíme. Co když ty okrsky mého mozku, kde vznikají sny, atrofovaly dlouhým nepoužíváním? Co když je mezitím zabral jiný okrsek? To se přece stává, mozkové dráhy se stále přepojují.“

„Budeš mít sny,“ prohlásil, jako by jeho ujištění mohlo stačit.

Po chvíli ticha Aumonierová řekla: „Zaznamenali ve skarabovi změny. Komponenty se pohnuly. Sama jsem to cítila. Vůbec nevědí, jak si to vysvětlit.“

„Demikov přece tvrdil, že rozumí naprosto všemu, co je uvnitř.“

„To nikdy netvrdil, jenom že ví dost, aby ho ze mne dokázal sundat.“

Dreyfus se zahleděl na stroj připojený zezadu ke krku Aumonierové. Byl velký jako pěst, vypadal jako rudý kovový brouk, držel se jí nohama a desítkou sterilních hrotů zapíchnutých pod kůži.

„Proč právě teď?“ zeptal se.

„Posledních pár dní jsme byli všichni značně přetížení. Mnoho jsem z Demikova nevytáhla, ale dovedu odhadnout, co si myslí. Víme už, že skarab je napíchnutý do mé páteře a umí zkoumat biochemické změny v krvi. Sdílím doktorovo podezření, že skarab má jakýsi skener a pozná, jestliže začnu upadat do spánku – tu a tam ucítím mravenčení, jako by mi ohmatával mozek. Myslím, že příčin měl dostatek, Tome. Reaguje na míru mého stresu. Cosi v mém těle překročilo prahovou hodnotu a skarab na to zareagoval.“

„Kromě pohybu komponentů nic jiného neudělal?“

„Může se na něco připravovat, možná čeká, až se mi úroveň stresu ještě zvýší. Ale nikdo ze Spánkové laboratoře mi nechce nic říct. Nejspíš se bojí, co by se mohlo stát, kdyby mě ještě víc zatěžovali.“

„Promluvím s Demikovem,“ slíbil Dreyfus. „Dozvím se, co se děje.“

„To bych ocenila.“

„To je to nejmenší, co můžu udělat.“

„Problém je, že si nemohu dovolit, aby mě to odvádělo od současné krize. Myslela jsem však, že bys to měl vědět.“ Ztěžka polkla. „Pro případ, že by se mi něco stalo.“
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Průchozí stěna se za vrchním prefektem Gaffneym neprodyšně uzavřela. Právě se vrátil z hospice Tišina, nosní dutiny měl dosud ucpané z horka a suchého vzduchu na palubě korvety. Vyčistil si nos, a když hlen otřel o stěnu, ihned se rozplynul v absorpční struktuře formateriálu.

V kanceláři – samotném centru vnitřní bezpečnosti – bylo chladno, ticho a pusto jako v nejhlubší krasové jeskyni. Jakmile však Gaffney udělal několik kroků, systémy zareagovaly na jeho přítomnost, vykouzlily zařízení a pohodlný nábytek vytvarovaný podle jeho obvyklých ergonomických požadavků. Gaffney se usadil před rozměrný obloukový pult, z něhož se zvedlo několik membránových zobrazovacích panelů. Na ovládací desce se objevily symboly orámované neonovou modří. Gaffneyho prsty po nich klouzaly, vkládal složité řetězce převážně syntaktických bezpečnostních příkazů, propojoval je jako korálky navlékané na nitku. Na zobrazovacích plochách obrovskou rychlostí zavířil text a grafika. Gaffney se pyšnil, že má jeden z nejvyšších indexů rychločtení ze všech agentů Panoplie.

Daleko od kanceláře, v mikrogravitaci centra asteroidu, se vyhledávací turbíny začaly prokousávat nepředstavitelným množstvím archivovaných informací. Byla to sice iluze, ale Gaffney by přísahal, že vnímá podzemní rachot vyhledávacích strojů, téměř cítil, jak z nich tryská proud dat jako voda z hasičské hadice.

Zpomalil příval dat, jakmile se přiblížil k cíli pátrání.

„Varování,“ ozval se systém. „Vstupujete do databanky s nejvyšším zabezpečením. Pro přístup je nutný stupeň prověření Mravenečník. Pokud nemáte prověření Mravenečník, ukončete prohledávání.“

Gaffney pokračoval. Nejenže měl stupeň prověření Mravenečník, ale osobně rozhodoval, kdo jej bude mít.

„Třída: zbraňové systémy, archivované, úředně zakázané,“ řekl systém.

Gaffney naposled upřesnil požadavek.

„Specifické vyhledávání,“ řekl systém. „Válečný robot. Typ nosatec.“

„Ukaž mi ho.“ Gaffney si oddechl, zatímco jeho prsty opakovaly verbální příkaz.

Křivkové diagramy a rovinné řezy zaplnily panely. Gaffney přimhouřil oči a podíval se zblízka. Na několika výkresech byly kvůli měřítku porovnány nákresy nosatců s lidskou postavou. Roboti byli menší, než čekal, ale pak si připomněl, že jejich hlavním využitím bývala infiltrace. Byli rychlí a měli vysoký stupeň taktické autonomie.

Nikdo z žijících lidí už nosatce nepamatoval. Datování dokumentace bylo přinejmenším století staré.

Gaffneyho prsty se znovu rozběhly. Panely zaplavily rolující řádky a znaky AVJ, strojově orientovaného assembleru výrobních jednotek, srozumitelného i pro člověka. Instrukce se však řítily tak rychle, že se rozmazaly do nečitelných pruhů. Pruhy tančily a klikatily se v sotva znatelném rytmu, prozrazovaly tím rozsáhlou strukturu v uspořádání sekvencí. Po zadání instrukcí do patřičně vybavené výrobny se rozjede produkce plně funkčního nosatce.

Nebo více než jednoho.

Když si ověřil, že AVJ soubor je kompletní a bez chyb, zapouzdřil program v soukromé části, kterou si vyčlenil v pracovní oblasti šéfa vnitřní bezpečnosti. I v nepravděpodobném případě, že by o tuto oblast někdo omylem zakopl, nenašel by nic víc než obyčejný soupis příchodů a odchodů vzduchotěsnými průchozími stěnami uvnitř Panoplie.

Vrátil se do vyhledávacího registru. Prsty zaváhaly nad klávesami. Pak přepnul na akustické ovládání.

„Najdi hlavní odkazy k heslu Pochodeň.“

„Opakujte heslo, prosím.“

„Pochodeň,“ řekl Gaffney přehnaně pomalu.

Očekával, že něco najde, ale rozhodně ne takové množství odkazů, jaké zaplavilo panely. Použil filtr, aby tu hromadu zmenšil. Když skončil, pořád byla beznadějně velká a neviděl nic, co by mělo aspoň vzdálené spojení s Panoplií nebo s tím, co tak zajímalo Auroru.

Pochodeň.

Co to sakra znamená? To slovo mu prozradil Anthony Theobald. Gaffneyho napadlo, že by mohlo být důležité, a přestal Anthonyho skenovat, dřív než z něj udělá nedobrovolného adepta pro habitat Setrvalý vegetativní stav. Nyní však, když byl sám s vyhledávacími turbínami, uvažoval, zda přece jenom neměl jít při skenování do větší hloubky.

„Odbyl jsi mě nesmyslem, Anthony,“ řekl Gaffney nahlas. „Ty jsi ale ošklivý, zlobivý kluk.“

Ale než to dořekl, připomněl si, co dalšího mu Anthony Theobald prozradil. Člověk, jemuž kdysi ten krycí název uklouzl, Anthonymu naznačil, že jejich operace je supertajná. Nevystopovatelná a záhadná, oficiálně neexistovala, utajená na všech úrovních řízení a kontroly Panoplie až po samotnou královnu skarabů.

Jinými slovy, nemělo ho překvapit, že za dvě minuty hledání nenašel nic důležitého. Pochodeň pořád může něco znamenat. Ale aby se dostal blíž k pravdě, nestačí jenom sedět u terminálu.

Dalších pět minut Gaffney strávil tím, že zahlazoval stopy, vymazával každičký náznak svého pátrání z monitorovacích systémů vyhledávacích turbín. A pak dalších pět minut odstraňoval stopy po zahlazování stop. Když byl hotov, byl si jistý, že ani on sám by vlastní činnost nevysledoval.

Vstal od pultu a nechal ho i s křeslem zmizet do místnosti. Pak si rukávem blůzy otřel čelo, prsty prohrábl tuhé zrzavé vlasy a vykročil k průchozí stěně.

Věděl, že to, co právě udělal, bylo „špatné“, stejně jako bylo „špatné“ zadržet, skenovat a pak se zbavit ubožáka Anthonyho Theobalda. Jenže vše je otázka úhlu pohledu, jak mu Aurora s oblibou připomínala. Na ochraně občanů nebylo nic špatného, i kdyby to, před čím nejvíc potřebovali chránit, byly jejich vlastní ničemné sklony.

Aurora měla vždycky pravdu.

Simulace úrovně beta hleděla na Dreyfuse chladně a netečně. Dreyfus si muže prohlížel vlídně, jako by čekal na pointu vtipu. Byla to stará výslechová metoda, obvykle měla dobré výsledky.

Zobrazený muž byl vyšší než Dreyfus, měl hubený obličej, tělo skryté v objemných záhybech nachového roucha nebo županu. Pravé rameno a rukáv měl pošité černou kůží, na viditelné ruce měl rukavici a prsteny. Měl nakrátko ostříhané šedivějící vlasy, orlí nos, tvářil se vážně, postojem připomněl Dreyfusovi sochu mocného starořímského senátora. Pouze nepatrná průsvitnost postavy prozrazovala, že není dokonale hmotná.

Když se ticho protahovalo téměř k prasknutí, Anthony Theobald prohlásil: „Pokud mi nechcete klást otázky, možná jste mě neměl přivádět k životu, prefekte.“

„Mám spoustu otázek,“ řekl Dreyfus zlehka. „Jen jsem vám chtěl dát příležitost promluvit první.“

„Vy budete nejspíš ten nadřízený, o kterém se vaše kolegyně zmínila při mém posledním oživení.“

Thálie již betu aktivovala, aby ji otestovala, zda je připravena pro výslech. Z dvanácti beta-simulací, jež zachránili z bubliny Ruskin-Sartorius, pouze tři fungovaly natolik, aby mohly poskytnout smysluplnou výpověď, navzdory veškerému úsilí Thálie a Sparvera, kteří se snažili obnovit i zbývajících devět.

„Jmenuji se Dreyfus,“ řekl přívětivě. „Vítejte v Panoplii, občane.“

„Možná to chápu špatně, ale vaše ‚vítejte‘ mi nepřipadá dostatečně důstojné.“

„Jen jsem chtěl být zdvořilý,“ odpověděl Dreyfus. „Osobně se domnívám, že bety si nemohou činit nárok na vědomí. Podle mě jste jen důkazní materiál ve vyšetřování. Skutečnost, že s vámi mohu mluvit – že vy si můžete připadat živý –, je naprosto irelevantní.“

„Jak zábavné setkat se s někým s tak osvícenými názory. Co si myslíte o ženách? Považujete je za plně rozumné bytosti, anebo máte výhrady i vůči nim?“

„S ženami nemám problém. Mám problém se softwarovými entitami, které předstírají, že jsou živé, a pak očekávají, že budou mít také práva a výsady živých.“

„Když nejsem živý, jak bych mohl cokoli očekávat?“

„Netvrdím, že nemůžete být přesvědčivý. Ale ve chvíli, kdy vycítím vyhýbavost nebo zatajování, okamžitě vás vypnu. Jakmile budete vypnutý, nemohu vám zaručit ochranu. Věci se někdy ztrácejí. Soubory se mohou omylem vymazat.“

„Takže policajt ze staré školy,“ řekl Anthony Theobald a souhlasně přikývl. „Vynechejme předkrm a přistupme rovnou k hlavnímu chodu výhrůžek a zastrašování. Vlastně mi to vyhovuje. Je to povzbudivě přímý přístup.“

„Takže jsme si to navzájem ujasnili.“

„Už jste ochoten říct mi, co se stalo?“

Dreyfus se poškrábal na krku, kde mu fald kůže přetékal přes límec. „Podle záznamů o bublině jste byl hlavou rodiny Ruskin-Sartorius. Podle posledního sčítání lidu jste vládl více než devíti stům poddaných.“

„Jsou to svobodní občané a členové rodiny. Ptám se znovu – co se stalo?“

„Kolik vám toho má zástupkyně řekla?“

„Nic užitečného.“

„To jí přičítám k dobru. Pro začátek vám povím, že bublina Ruskin-Sartorius již neexistuje. Váš habitat byl zničen výtokovým zářením světlohonce Společnice stínů. Podle všeho to byl záměrný čin. Vzpomínáte si na tu událost?“

Anthony Theobald pozbyl něco ze své vyrovnanosti, pevná čelist jako by povolila. „Na nic takového si nepamatuji.“

„Co si pamatujete jako poslední? Říká vám něco název světlohonce?“

„Říká mi víc než jen něco, prefekte. Se Společnicí stínů jsme jednali. Světlohonec parkoval nedaleko mého habitatu.“

„Proč nebyl v hejnu jako všechny ostatní lodě?“

„Vyrozuměl jsem, že mají potíže s dálkovým člunem. Bylo jednodušší přemístit celou loď a spolehnout se na naše čluny krátkého doletu. Mohli jsme jim ledacos nabídnout, a Dravidjanova posádka byla štěstím bez sebe, když se mohla bavit na naše náklady.“

První zmínka o jméně kapitána.

„Vedli jste obchodní jednání?“

Anthony Theobald pohlédl na Dreyfuse, jako by jeho dotaz byl naprosto nesmyslný. „Jaký existuje jiný důvod k jednání s Ultry?“

„Jen se ptám. Jak to probíhalo?“

„Zpočátku dobře.“

„A později?“

„Už tak dobře ne. Nemáme v jednání s Ultry zkušenosti. Upřímně, doufal jsem, že se situace nevyvine k tak žalostnému závěru. Máme finanční těžkosti, doufal jsem, že vztah Delphine s Vernonem nám trochu pomůže z nesnází, ale to se nezdařilo. Nakonec jsme neměli na vybranou, museli jsme jednat s Ultry.“

„Co jste jim chtěli prodat?“

„Pochopitelně Delphininy výtvory.“

Dreyfus přikývl, jako by k tomu nebylo co dodat, ale uložil si tuto informaci pro příští výslech. Thálie už ho informovala, že další dva stabilizovaní svědci jsou Delphine Ruskin-Sartoriusová a její milenec Vernon Tregent. „A když vás posádka navštívila, s kým jste především jednal?“

„Hlavně s Dravidjanem.“

„Jak na vás působil?“

„Připadal mi docela přímočarý na kyborga či chimerika, nebo jak si vlastně říkají. Zajímal se o některá Delphinina díla. Domníval se, že na jiných planetách by je mohl prodat se slušným ziskem.“

„Kde měla být jeho další zastávka?“

„Musím přiznat, že si nevzpomínám. Snad planeta Fand, Skyovo vítězství, První soustava, prostě nějaké bohem zapomenuté místo. Co by na tom záleželo, kdybychom ta díla prodali?“

„Možná na tom záleželo Delphine.“

„Já nejsem Delphine, zeptejte se jí. Mou jedinou starostí byla ekonomická stabilita habitatu Ruskin-Sartorius.“

„Získal jste dojem, že Dravidjan nabízí poctivou cenu?“

„Pochopitelně bych dal přednost tomu, kdyby nabídl víc, ale připadala mi docela rozumná. Podle stavu jeho lodě a posádky se dalo soudit, že Dravidjan má vlastní finanční potíže.“

„Takže jste byl se smlouvou spokojen. Prodal jste Ultrům zboží. Dravidjan se s vámi rozloučil a nastoupil na loď. Co se stalo potom?“

„Tak to nebylo. Jednání se chýlilo ke konci, když Delphine dostala anonymní zprávu. Okamžitě mě s ní seznámila. Stálo v ní, že Dravidjanovi nemáme věřit, že cena, kterou navrhuje, je hluboko pod skutečnou tržní hodnotou a získali bychom mnohem víc, kdybychom jednali s jinými Ultry.“

„Ale vy jste k nikomu jinému neměl přístup.“

„Do té doby ne. Ten vzkaz nicméně naznačoval, že by se mohla najít i jiná zainteresovaná strana.“

„Jak jste zareagoval?“

„Diskutovali jsme o tom. Nelíbilo se mi to, naléhal jsem, abychom dokončili obchod s Dravidjanem. Měli jsme smlouvu. Ale Delphine měla námitky. Použila právo autorky, aby transakci zablokovala. Vernon ji samozřejmě podpořil. Byl jsem vzteklý, ale zdaleka ne tak vzteklý jako Dravidjan. Prohlásil, že byla zpochybněna čest jeho i posádky. Pronesl několik výhrůžek, prohlásil, že za to, co jsme mu udělali, Ruskin-Sartorius zaplatí.“

„A co bylo dál?“

„Posádka odletěla na světlohonec. Náš člun se vrátil. Viděli jsme Společnici stínů odlétat.“ Anthony Theobald rozhodil ruce. „To je vše, co si pamatuji. Jak jste mi laskavě připomněl, jsem simulace úrovně beta, mé vjemy jsou závislé na záznamových systémech habitatu. Shromažďují se a zpracovávají v jádru, což rozhodně není okamžitý proces. Nejspíš nebylo dost času zahrnout poslední události do modelu mé osobnosti, než byl Ruskin-Sartorius zničen.“

„No, aspoň něco si pamatujete.“

„Od ostatních uslyšíte totéž.“ Anthony Theobald upřeně pohlédl na Dreyfuse. „Jsou také ostatní, že ano?“

„To vám nemohu sdělit. Dosud jsem nedokončil výslechy.“

„Hodláte vyslechnout Dravidjana?“

„Vyslechnu každého, o kom se domnívám, že má k útoku co říct.“

„Nemůžete dopustit, aby taková ukrutnost prošla bez trestu, prefekte. Habitatu Ruskin-Sartorius se stalo něco neslýchaného. Někdo za to musí zaplatit.“

„Jsem si celkem jistý, že někdo zaplatí,“ řekl Dreyfus.

Když Dreyfus simulaci zase uložil – v rozporu s jejím přáním –, dopřál si minutu, aby si do kompadu poznamenal postřehy. Možná nebylo moudré, že rovnou vyslovil svůj názor na beta-simulace, ale představený bubliny ho vyprovokoval otevřeně nepřátelským postojem. Přesto bylo chybou přikládat tomu velký význam. Nikdo neměl Panoplii dvakrát v lásce, oživení mrtví nebyli výjimkou.

Evokoval druhou obnovenou simulaci a rozhodl se, že tentokrát zvolí méně tvrdou metodu.

„Dobrý den, Vernone,“ pozdravil Dreyfus mladistvého muže, jakmile se objevil. Měl přívětivou, důvěryhodnou tvář a hlavu plnou plavých kudrn. „Vítejte v Panoplii. Je mi velice líto, že vám to musím sdělit, ale pro případ, že se o tom moje kolegyně dosud nezmínila, vaše předloha je mrtvá.“

„To jsem pochopil,“ řekl Vernon Tregent. „Ale pořád chci vědět, co je s Delphine. Vaše kolegyně mi nechtěla nic prozradit. Stihla odletět? Zachránili jste její betu?“

„K tomu se dostaneme. Nejprve vám potřebuji něco objasnit. Nechci se vás dotknout, ale jsou lidé, kteří věří, že beta-simulace mají svá práva, a lidé, kteří tomu nevěří, a já bohužel patřím k těm druhým.“

„To nevadí.“ Vernon mírně pokrčil rameny. „Ani já beta-simulace neuznávám.“

Dreyfus překvapeně zamrkal. „Jak je můžete neuznávat? Vždyť vy jste simulace.“

„Mé odpovědi se řídí Vernonovými postoji, jak se prokázalo při nesčetných příležitostech. Vernon si myslel, že bety nejsou víc než důmyslné napodobeniny. Dával svůj názor poměrně hlasitě najevo. Proto ho sdílím i já.“

„Dobrá…“ řekl Dreyfus nejistě. „Dost nám to usnadní spolupráci.“ Pak ho nějaký podnět přiměl, aby prozradil víc informací, než by běžně považoval za moudré. „Podařilo se nám obnovit Delphine. Dosud jsem ji nevyslýchal, ale kolegyně se domnívá, že zbylo dost, aby mohla posloužit jako svědek.“

Vernon zavřel oči. Zaklonil hlavu, jako by vzdával dík bílému stropu, který zastupoval nekonečno. „To jsem rád. Jestli si někdo zasloužil zachránit, tak to byla Delphine. Teď mi povězte, co se stalo.“

„Říká vám něco jméno Dravidjan?“

„Jestli myslíte toho Ultranauta, toho kapitána, tak ano…, říká mi hodně. Co se stalo?“

„Vy si to nepamatujete?“

„Kdyby ano, neptal bych se.“

Je to stejné jako u Anthonyho Theobalda, pomyslel si Dreyfus. Žádné vzpomínky na poslední události, protože záznamové systémy neměly čas aktualizovat bety v centrálním procesoru. „Váš habitat byl zničen. Kapitán – předpokládáme, že rozkaz dal kapitán Dravidjan – se podle všeho rozhodl rozříznout bublinu lodními motory.“

„Dravidjan by nikdy…“ Vernon zmlkl, jako by mu hrůza zločinu teprve nyní došla. „Nemohu uvěřit, že by udělal něco tak krutého, něco tak neadekvátního. Není pochyb, že se to stalo právě tak?“

„Trosky jsem prolezl osobně. Důkazy jsou neprůstřelné. Jeden z dalších svědků tvrdí, že se Dravidjanovi nelíbilo, když ze smlouvy sešlo.“

Vernon si přitiskl prsty na spánky a přimhouřil oči. „Vzpomínám si, že jsme měli smlouvu téměř uzavřenou. Pak přišla zpráva, dostala ji Delphine, na to si vzpomínám.“

„Stálo v ní, že nemáte Dravidjanovi věřit?“

„Stálo v ní, že můžeme dostat lepší nabídku. Anthony Theobald se pochopitelně zlobil, potřeboval finance tak naléhavě, že byl ochoten prodat Delphinin výtvor za zlomek skutečné hodnoty.“ Vernon důrazně sevřel pěst. „Ale je to její životní dílo! Vložila do něj duši. Nemohl jsem jen stát stranou a dívat se, jak je prodává za míň, než bylo patřičné.“

„Tak jste se vy a Delphine rozhodli jednání ukončit.“

„Nechtěli jsme Dravidjanovi uškodit.“

„Jenomže to nepřijal dobře.“

„Byl rozladěný, rozzlobený, jako by si upřímně myslel, že za Delphinino umění nabízí poctivou cenu. Řekl, že si příště dvakrát rozmyslí, než s námi bude obchodovat. Že odstoupit od smlouvy po tak dlouhém jednání je nanejvýš neetické.“ Vernon zavrtěl hlavou. „Ale od řečí až ke… zničení Delphinina domova… Nezdálo se, že by byl tak moc rozhněvaný. Od vzteku k vraždě je přece hodně daleko, ne?“

„Méně, než si myslíte.“

„Domníváte se, že to udělal, prefekte? Předpokládáte, že by toho byl Dravidjan schopen?“

„Vraťme se k Delphine. Byla významná umělkyně?“

„Mnozí si to mysleli.“

„Jaký druh umění tvořila?“

„Převážně sochy. Její díla byla skvělá. Měla právo žádat za ně nejvyšší cenu.“

Dreyfus si vzpomněl na obličej vysochaný do kamene, který si prohlížel v troskách habitatu Ruskin-Sartorius. Nemohl skulptuře upřít působivost. Ale z důkazního hlediska na ní nenalezli nic užitečného.

„Na čem pracovala v době útoku?“

„No, přímo v tu chvíli na ničem, ale už několik měsíců tvořila velkou sochu. Patřila do lascailleovské série.“ Mladý muž pokrčil rameny. „Procházela takovým tvůrčím obdobím.“

Dreyfusovi bylo jméno Lascaille povědomé stejně jako kamenný portrét, ale jedno ani druhé mu nijak nepomohlo. Bylo to jen umělecké dílo, nicméně pokud jeho prostřednictvím nahlédne do Delphinina myšlení, může přispět k posouzení, jakou v celé nešťastné události sehrála roli. V duchu si poznamenal, že se na to musí podívat.

„Jak jste se poznali?“ zeptal se. „Byli jste manželé?“

„Měli jsme se brát. Habitat Ruskin-Sartorius měl finanční potíže, Anthony Theobald se domníval, že by je vyřešil, kdyby provdal dceru za syna majitelů jiného habitatu. Měl závazky vůči Macro Hektor Industrial, instalovali jsme na jeho bublinu antikolizní obranu a měl u nás dluhy. Jsem potomek jednoho z nejmocnějších rodů na Industrialu. Jednání se odehrálo za mými zády. Delphine ani já jsme nebyli nadšení.“ Smutně se pousmál. „Ale to nám nezabránilo, abychom se nakonec doopravdy nezamilovali.“

„Takže Anthony Theobald dostal, co chtěl.“

„Vlastně ne. Moje rodina ode mě čekala, že se stanu společníkem v podniku a budu navrhovat obranné systémy. Já však měl jiné plány. Rozhodl jsem se opustit Industrial, přerušil jsem vazbu jak s rodinou, tak s firmou, odletěl jsem do bubliny a připojil se k Delphine. Inspirovalo mě její umění, byl jsem přesvědčen, že i ve mně zahálí talent. Trvalo asi tři měsíce, než jsem si uvědomil, že žádné nadání nemám.“

„Některým lidem to trvá celý život.“

„Zjistil jsem však, že mohu pomáhat Delphine. Stal jsem se jejím uměleckým agentem, propagátorem, zprostředkovatelem, říkejte tomu jak chcete. Proto jsem tak váhal přijmout Dravidjanovu nabídku.“

„Umím si představit, že Anthony Theobald nebyl nijak nadšený vývojem situace: zpřetrhal jste pouta s bohatou rodinou, pak jste navíc překazil smlouvu s Dravidjanem.“

„Ano, něco takového jsem vycítil.“

„Myslíte, že se mohl natolik rozhněvat, aby zavraždil vlastní dceru i celou rodinu?“

„Ne. Možná jsme si s Anthonym Theobaldem nepadli do oka, ale vím, že svou dceru miloval. Nesehrál v tom vůbec žádnou roli.“ Vernon Tregent se upřeně zahleděl na Dreyfuse. „Proč hledáte další podezřelé, když máte Dravidjana?“

„Jen se ujišťuji, že jsem nic nezanedbal. Kdyby vás ještě něco napadlo, nepochybně byste mi to řekl, že ano?“

„Jistěže.“ Pak přelétl mladému muži tváří stín podezření. „Jenže bych musel vědět, že vám mohu věřit.“

„Proč byste mi neměl věřit?“

„Jak mohu vědět, že jste opravdu prefekt, to v prvé řadě. Nebo že byl Ruskin-Sartorius doopravdy zničen. Klidně mne mohli ukrást softwaroví piráti. Nemám žádný důkaz, že jsem skutečně v Panoplii.“

„Ať vám předvedu nebo řeknu cokoli, stejně tomu nemusíte uvěřit.“

Vernon o tom dlouho přemýšlel, než odpověděl: „Já vím.

A právě teď si nejsem jistý, zda jsem viděl nebo slyšel dost, abych to mohl objektivně posoudit.“

„Pokud víte o něčem, co by nám při vyšetřování pomohlo, měl byste mi to říct hned.“

„Chci mluvit s Delphine.“

„To nepřichází v úvahu. Oba jste důležití svědci. Nemohu dovolit, aby vaše výpovědi byly znehodnoceny vzájemným ovlivňováním.“

„Máme se rádi, prefekte.“

„Vaše lidské předlohy se měly rády. To je podstatný rozdíl.“

„Vy simulace opravdu neuznáváte, že?“

„Ani vy ne.“

„Ale Delphine ano. Věří tomu, prefekte. A na tom jediném mi záleží.“ Vernon jako by hleděl skrze něj. „Zničte mě, jestli chcete. Ale neničte Delphine.“

„Uložit evokaci,“ řekl Dreyfus.

Když byla místnost prázdná, Dreyfus si na klíně otevřel kompad a začal si třídit názory na Vernona, poznámky si dělal starodávným snímacím hrotem, jak to měl nejraději. Ale cosi mu zadrželo ruku, jakýsi záchvěv neklidu, který nemohl ignorovat. Mnohokrát už vyslýchal simulace úrovně beta a domníval se, že se v nich vyzná. Nikdy za strojovou inteligencí necítil duši, a nemohl říct, že by ji cítil nyní. Ale cosi bylo jiné. Ještě nikdy neměl pocit, že by si měl získat důvěru bety, ani ho nenapadlo, co by taková důvěra mohla znamenat.

Důvěřoval strojům. Nečekal však, že by stroje měly důvěřovat jemu.

„Spustit Delphine Ruskin-Sartoriusovou,“ přikázal Dreyfus.

Ve výslechové místnosti jako by se zhmotnila žena. Byla vyšší než Dreyfus, rukávy bílého pracovního pláště měla vyhrnuté k loktům a nohavice bílých kalhot vykasané po kolena, na nohou měla bílé pantofle bez podpatků. Nakláněla se na stranu, paže překřížené, jednu nohu pokrčenou, jako by čekala, že se něco stane. Na zápěstí měla stříbrné náramky, další ozdoby žádné. Srdcovitý obličej byl všední, ne však ošklivý. Měla jemné rysy, nebyla nalíčená. Oči byly hodně světlé, modrozelené. Vlasy měla sčesané z čela a vzadu svázané čímsi, co vypadalo jako pruh roztřepené látky. Několik kučeravých pramenů vyklouzlo a vlnilo se jí podél líce.

„Delphine?“ zeptal se Dreyfus.

„Ano. Kde jsem?“

„Jste v Panoplii. Mám pro vás bohužel velmi špatné zprávy. Habitat Ruskin-Sartorius byl zničen.“

Delphine přikývla, jako by jí právě prozradil něco, čeho se v skrytu mysli děsila. „Ptala jsem se vaší kolegyně na Vernona. Nechtěla mi nic říct, ale nejsem nedovtipná. Pochopila jsem, že se muselo stát něco zlého. Vernon –“

„Vernon zahynul. Stejně jako všichni ostatní. Je mi to líto. Podařilo se nám obnovit Vernonovu betu.“

Nakrátko zavřela oči, pak je zase otevřela. „Chci s ním mluvit.“

„To není možné.“ Z jakéhosi podnětu dodal: „Rozhodně ne právě teď. Snad později. Nejprve si musím promluvit s vámi. To, co se stalo s vaší bublinou, nevypadá jako nehoda. Pokud to byl úmyslný čin, lze ho považovat za jeden z nejhorších zločinů, jaký byl spáchán od Osmdesáti. Chci, aby spravedlnosti bylo učiněno zadost. Abych toho dosáhl, potřebuji bezvýhradnou spolupráci všech svědků, kteří neštěstí přežili.“

„Říkal jste, že nikdo nepřežil.“

„Máme pouze tři beta-simulace. Myslím, že už se začíná rýsovat, jak se to seběhlo, vaše výpověď je však stejně důležitá jako ostatní.“

„Jestli mohu nějak pomoci, ráda to udělám.“

„Potřebuji vědět, co se stalo těsně před koncem. Pokud vím, hodlala jste prodat umělecké dílo vážnému zájemci.“

„Ano, Dravidjanovi.“

„Povězte mi vše, co o Dravidjanovi víte, a začněte od samého začátku. Vyprávějte o umění.“

„Proč by vás mělo zajímat umění?“

„Souvisí se zločinem. Mám pocit, že o něm potřebuji vědět co nejvíc.“

„Tak je to? A kromě tohoto důvodu vás umění nezajímá?“

„Moje zájmy jsou celkem přízemní.“

„Ale víte přece, co se vám líbí.“

Dreyfus se pousmál. „Viděl jsem sochu, na které jste pracovala – tu velikou, s mužským obličejem.“

„A co si o ní myslíte?“

„Zaujala mne.“

„To také měla. Možná nemáte natolik přízemní zájmy, jak tvrdíte.“

Dreyfus si ji několik vteřin prohlížel, pak promluvil: „Zdá se mi, jako byste brala svou smrt celkem lehce, Delphine.“

„Nejsem mrtvá.“

„Vyšetřuji vaši vraždu.“

„To také musíte – jedna moje verze byla zabita. Avšak ta, která se počítá – která je pro mě důležitá nyní –, je ta, která s vámi mluví. Možná vám přijde zatěžko to pochopit, ale cítím se dokonale živá. Nevykládejte si to špatně, žádám spravedlnost. Jenom nebudu oplakávat samu sebe.“

„Obdivuji sílu vašeho přesvědčení.“

„To není otázka přesvědčení. Jde o to, jak se cítím. Byla jsem vychována v rodině, kde se považovaly simulace úrovně beta za naprosto přirozený stav existence. Moje matka zemřela v Kaldeře léta před tím, než jsem se narodila z naklonované kopie její dělohy. Znám pouze její betu, je pro mne stejně skutečná jako všichni lidé, které jsem kdy poznala.“

„O tom nepochybuji.“

„Kdyby vám zemřel někdo blízký, odmítl byste jednat s jeho betou jako s vědomou existencí?“

„Taková situace dosud nenastala.“

Pochybovačně na něho pohlédla. „Nikdo z vašich blízkých – nikdo zálohovaný betou – nikdy nezemřel? Při tom, jakou děláte práci?“

„To jsem neřekl.“

„Ztratil jste tedy někoho?“

„Nejsme zde, abychom diskutovali o abstraktních tématech,“ řekl Dreyfus.

„Neumím si představit nic méně abstraktního než život a smrt.“

„Vraťme se k Dravidjanovi.“

„Dotkla jsem se citlivého místa, že?“

„Povězte mi o Ultrech.“

Avšak právě když Delphine začala hovořit – podle výrazu tváře usoudil, že se chystá odpovědět na jeho otázku přímo –, objevil se na průchozí stěně černý obrys dveří. Bílá plocha uvnitř rámu se pootevřela natolik, aby propustila podsaditého Sparvera, pak se za ním zase uzavřela.

„Zastavit evokaci,“ zabručel Dreyfus podrážděný vyrušením. „Sparvere, přece jsem ti říkal, že si nepřeji –“

„Musel jsem přijít, šéfe. Je to naléhavé.“

„Proč jsi mne nezavolal náramkem?“

„Protože sis ho vypnul.“

„Aha.“ Dreyfus se zahleděl na rukáv. „To jsem opravdu udělal.“

„Jane mi přikázala, abych tě vytáhl od čehokoli, co zrovna děláš, bez ohledu na to, jak budeš křičet a kopat. Došlo k vývoji situace.“

Dreyfus zašeptal příkaz, aby byla Delphine uložena zpět do paměti. „Doufám, že jde o něco mimořádného,“ otočil se k Sparverovi, když beta zmizela. „Už jsem málem získal neprůstřelné svědectví, které by spojovalo Společnici stínů s bublinou. Měl bych tolik munice, kolik je zapotřebí, abych mohl letět za Serafimem. Neměl by na vybranou, musel by nám světlohonec vydat.“

„Nemusíš ho přesvědčovat, aby nám loď vydal.“

Dreyfus se zamračil, pořád byl podrážděný. „Pročpak ne?“

„Už je na cestě. Míří rovnou k nám.“
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Jakmile se dostali na dohled Společnici stínů, šťouchl Sparver do Dreyfuse, aby ho probudil. Dreyfus se vymotal z popruhů lůžka a následoval svého zástupce do prostorné pilotní kabiny křižníku pro dálkové lety v soustavě. Výkonní prefekti měli oprávnění pilotovat kutry, ale loď tak velká a silná jako Kruh demokracie potřebovala specializovanou posádku. V kabině seděli tři příslušníci Panoplie, měli nasazené průhledové brýle a černé ovládací rukavice po lokty. Dreyfus kapitána Pella znal a vážil si ho.

Dreyfus zabručel na pozdrav, a teprve když mu Sparver strčil do ruky baňku s kávou, požádal svého zástupce, aby mu sdělil, co je nového.

„Jane nechala odhlasovat nukleární zbraně,“ řekl hypervepř. „Máme dobrý základ pro jednání.“

„A co náčelník přístavu?“

„Žádný další kontakt se Serafimem ani s jiným zástupcem Ultrů. Ale poslal nám loď plně naloženou novými problémy.“

„A to zrovna ve chvíli, kdy jsem si začal zvykat na ty staré.“

„Velitelství tvrdí, že se sbírá bouřka kvůli bublině Ruskin-Sartorius, informace už začaly prosakovat. Dosud ne zásadní fakta – kromě nás zatím nikdo neví, který světlohonec to způsobil –, ale máme tady sto milionů občanů, kteří si umí dát dvě a dvě dohromady.“

„Domysleli si, že to museli spáchat Ultrové?“

„I takové spekulace se objevily. Pár náhodných diváků si všimlo lodi se zapnutými motory a došlo jim, že to musí mít něco společného s tou katastrofou.“

„Skvělé.“

„V dokonalém světě by světlohonec stačil jako důkaz, že byl spáchán zločin, Ultrové by svižně zareagovali a potrestali posádku sami.“

Dreyfus se poškrábal ve strništi. Potřeboval oholit. „Jenže kdyby tohle byl dokonalý svět, ty i já bychom byli bez práce.“

„Podle Jane musíme vzít do úvahy velmi reálnou možnost, že se některé frakce pokusí o jednorázovou kárnou výpravu, pokud usoudí, že odpovědnost je na Ultrech.“

„Jinými slovy řečeno, můžeme čekat válku mezi Třpytným pásem a Ultry.“

„Doufám, že nikdo není tak moc hloupý. Ale na druhé straně jsou to původní lidé.“

„Já jsem původní člověk.“

„Ty jsi podivín.“

Kapitán Pell se k nim otočil od palubní desky a zvedl brýle. „Mezní přiblížení, prefekte. Je tam mnoho trosek a horkých plynů, proto navrhuji zůstat na třech tisících metrech.“

Pell nechal většinu trupu zprůhlednět, takže uviděli Společnici stínů vedle sebe. Dreyfus si všiml, že s ní něco není v pořádku. Ze zahnutých nosníků vnějších motorů zbyly kovové pahýly, trčely ze zmuchlaného plátování trupu, po motorech samotných nebylo ani památky. Vypadalo to, že byly uříznuté. Světlohonec se pohyboval bokem jako krab, místo aby letěl špicí napřed. Plášť nesl stopy těžkého útoku: velikými puklinami a čoudícími dírami v pancířích byly vidět odhalené útroby, zasažené stroje dosud rudě žhnuly. Do kosmického prostoru unikaly modrošedé závity dýmu, vrak se pomalu převaloval a táhl za sebou široký spirálovitý ocas.

Dreyfus pochopil, že na lodi hoří.

„Nejspíš jsme svědky toho, co Ultrové považují za spravedlnost,“ poznamenal Sparver.

„Ať tomu říkají jakkoli,“ odsekl Dreyfus, „chtěl jsem svědky, ne loď plnou usmažených mrtvol.“ Otočil se k Pellovi. „Za jak dlouho se dostane k hranici Třpytného pásu?“

„Za čtyři hodiny a dvacet osm minut.“

„Slíbil jsem Jane, že loď zničíme tři hodiny před tím, než se přiblíží k horním orbitám. Máme devadesát minut k dobru. Jak se mají atomovky?“

„Jsou odjištěné a připravené. Určili jsme místa zásahů, ale byl bych raději, kdyby se podařilo zastavit přemety světlohonce, než je vypustíme. Zvažujeme, zda nepřipojit vlečné rakety.“

„Udělejte to co nejrychleji, prosím.“

Příslušníci, kteří tahače ovládali, byli šikovní, a dřív než Dreyfus dopil kávu, ukotvili již tři jednotky na tři různá místa vraku, kde měl trup odolat namáhání.

„Teď spustíme směrové motory, prefekte,“ informovala Dreyfuse obsluha tahačů. „Převalují se tam miliony tun, chvíli potrvá, než je zastavíme, neradi bychom, aby se loď zlomila jako párátko.“

„Zaznamenali jste na palubě známky pohybu nebo života?“ zeptal se Dreyfus.

„Oheň dohořel,“ řekl kapitán Pell. „Veškerý vzduch už unikl do vesmíru. Zbytkový žár nám však nedovolí hledat tepelné stopy lidí, takže pátráme po elektromagnetických signaturách. Jestli je uvnitř živý člověk, musí mít skafandr – mohli bychom zachytit elektromagnetický šum ze systému pro podporu života. Ačkoli je dost nepravděpodobné, že někoho najdeme.“

„Nežádal jsem o odhad pravděpodobnosti,“ zabručel Dreyfus, kterému už začínaly povolovat nervy.

Trvalo dalších třicet minut, než dostali rotující světlohonec pod kontrolu. Obsluha tahačů otočila loď tak, aby dlouhou osou mířila ke Třpytnému pásu, minimalizovali tím kolizní profil pro případ, že by nukleární zbraně selhaly. Světlohonec se nedal pomocí tahačů postrčit na spolehlivou dráhu, nezbylo nic jiného než namířit ho na některou řídce obsazenou orbitu a doufat, že proklouzne prázdným prostorem mezi habitaty. Z této vzdálenosti vypadal Třpytný pás jako hladký, plochý prsten ze starého stříbra – jednotlivé jiskérky desetitisíce habitatů se slily do jednolité zářivé stuhy.

Dreyfus si však připomněl, že většinou je tam prázdný prostor, přestože mu oči tvrdily opak. „Kolik?“ zeptal se.

„Zbývá necelá hodina,“ informoval ho Pell.

„Natočte mi přechodovou komoru co nejblíž k přednímu kilometru světlohonce. Jestli někdo přežil, bude tam.“

Pell se zatvářil nesouhlasně. „Prefekte, než vstoupíte do útrob vraku, měl byste si nejprve něco poslechnout. Právě jsme zachytili rádiový signál, je silnější, než jaké jsme registrovali během přibližování.“

„Jaký typ signálu?“

„Výhradně hlasová zpráva. Přestože je slabá, podařilo se nám ji docela přesně lokalizovat. Zdrojem je tepelná skvrna, kterou už chvíli monitorujeme.“

„Přece jste říkal, že kvůli žáru nemůžete hledat tepelné stopy.“

„Mluvil jsem o tepelných stopách uvnitř lodě, pane. Tahle je venku.“

„Někdo unikl?“

„No, vlastně ne, prefekte. Vypadá to, že je na plášti. Jakmile se ještě víc přiblížíme, ukážeme vám obraz.“

Pell začal přibližovat křižník ke Společnici stínů. Byla to ožehavá operace. Přestože byl světlohonec stabilizovaný a veškerý vzduch z něho dávno unikl, pořád z něj tryskala obrovskou rychlostí pára, jak se v zásobnících odpařovala vroucí voda. Unikající pára vyvrhovala z útrob vraku rozžhavené úlomky od kousků velkých jako palec po zprohýbané kovové díly obrovské jako domy. Trup Kruhu demokracie, bombardovaný troskami, nepříjemně cinkal a řinčel, Dreyfus občas zaslechl subsonické krknutí automatických zbraní, když odstranily větší kus železa.

Zbývalo jen pětačtyřicet minut.

„Hlasovou zprávu jsem už separoval, prefekte,“ oznámil Pell. „Chcete ji přehrát?“

„Do toho,“ zabručel Dreyfus a zamračil se.

Ale když fragment pustili do interkomu křižníku, pochopil, proč ho Pell nechtěl přehrát bez upozornění. Trval jen okamžik, vypadal jako poryv náhodného zvuku, když člověk projíždí stupnici na radiopřijímači. Ale v tom poryvu bylo něco nevýslovného, absolutní děs, který pronikl Dreyfusovi až do morku kostí. Byl to hlas člověka, který řval bolestí, nebo hrůzou, nebo obojím, hlas, který vyjadřoval nejvyšší stav lidského strádání. Ve zvukovém fragmentu byl celý vesmír utrpení; stačil na to, aby otevřel dveře do koutku mysli, který je obvykle zavřený na závoru.

Byl to zvuk, jaký Dreyfus už nikdy v životě nechtěl slyšet.

„Máte konečně obraz?“

„Zapínám zvětšení, prefekte. Pustím vám to na stěnu.“

Na části průhledného trupu křižníku se objevila příď světlohonce. Přibližovala se tak rychle, až se z toho točila hlava. Dreyfuse na okamžik zahltilo množství detailů na zvláštně členitém věžovitém trupu. Pak zpozoroval něco, co tam nepatřilo.

Na plášti světlohonce ležela postava ve skafandru. Roztažené údy měla jako přibité. Dreyfus bez nejmenšího stínu pochybnosti věděl, že se právě dívá na kapitána Dravidjana.

A že kapitán Dravidjan dosud žije.

Ultrové odvedli důkladnou práci. Připevnili kapitána za končetiny, hlavou k přídi. Prorazili mu konce paží a nohou skobami, zatloukli je nebo nastřelili do lodního pláště skrze skafandr. Dreyfus odhadl, že podobné skoby se používají k jištění na povrchu asteroidů nebo komet: hyperdiamantový hrot, neuvěřitelně ostrý a opatřený zpětnými zuby proti vytržení. Aby ze skafandru neunikl vzduch, utěsnili průrazy kolem skob rychleschnoucím tmelem. Jakmile Dravidjana znehybnili, přivařili mu údy a trup napevno k plášti. Tlustá stříbrná svarová housenka propojila skafandr s lodním pancířem nerozebíratelným spojem. Dreyfus stál vedle Dravidjana – kvůli mikrogravitaci se musel přichytit k plášti podrážkami bot – a uvědomoval si, že ani nejlepší plazmový hořák nevysvobodí tohoto svědka včas, rozhodně ne v čase, který jim zbývá.

Dravidjan zůstane se svým světlohoncem po zbytek letu až do jeho zániku, ať už ho způsobí srážka ve Třpytném pásu, nebo nukleární exploze. Za průzorem přilby hleděly na Dreyfuse a Sparvera vytřeštěné oči, ostražité a zcela bez naděje.

Dravidjan věděl naprosto přesně, jakou má šanci.

Dreyfus vytáhl levačkou z manžety na pravém zápěstí optické vlákno. Typ Dravidjanova skafandru neznal, nejspíš byl svépomocí slátaný ze starých dílů, které byly při ruce, některé možná ještě pamatovaly éru chemických raket. Všechny skafandry se však vyráběly aspoň částečně kompatibilní – vzduchové a elektrické přípojky byly již po staletí standardní. Totéž platilo pro komunikační konektory.

Dreyfus našel odpovídající přípojku na Dravidjanově rukávu a zasunul do ní vlákno. Ucítil nepatrné cvaknutí, když se kontakty propojily, a okamžitě následovalo netypické syčení nuceného oběhu vzduchu. Slyšel agregát podpory života Dravidjanova skafandru.

„Kapitán Dravidjan? Doufám, že mě slyšíte. Jsem výkonný prefekt Tom Dreyfus z Panoplie.“

Nastalo ticho delší, než Dreyfus čekal. Bezmála se už chtěl vzdát další snahy o rozhovor, když se Dravidjan namáhavě nadechl.

„Slyším vás, prefekte Dreyfusi. Ano, jsem Dravidjan. Uhodl jste hned na první pokus.“

„Mrzí mě, že jsme se k vám nedostali dřív. Slyšel jsem vaše vysílání. Vypadalo to, že máte bolesti.“

Ozvalo se něco jako zachechtání. „To jsem taky měl.“

„A nyní?“

„Alespoň ty ustaly. Povězte mi, co mi vlastně udělali. Cítil jsem velkou bolest v končetinách…, ale nic jsem neviděl. Omámili mě. Rozřezali mě na kusy?“

Dreyfus obhlédl přivařenou postavu, jako by se potřeboval ujistit, že je celá. „Ne,“ řekl. „Nerozřezali.“

„To je dobře. Aspoň nějakou důstojnost si zachovám.“

„Obávám se, že vám nerozumím.“

„Existuje stupnice trestů, jestliže mezi Ultry dojde ke zločinu. Podle toho, jak to se mnou vypadá, shledali moji vinu vysoce pravděpodobnou. Nikoli však jistou. Kdyby o mé vině nepochybovali, rozřezali by mě na kusy.“

„Připíchli vás k lodi,“ řekl Dreyfus. „Připíchli a potom přivařili.“

„Jo, zahlédl jsem blikat světlo.“

„Nedostaneme vás ze skafandru ani nemůžeme skafandr uvolnit. Nedá se ani uříznout kus trupu. Za třicet minut to nestihneme.“

„Za třicet minut?“

„Je mi líto, ale dostal jsem rozkaz světlohonec zničit. Mrzí mě, že musíte takhle trpět, kapitáne. Mohu vám však slíbit, že moje spravedlnost bude rychlá a čistá, až na ni dojde.“

„Jaderné střely?“

„Bude to okamžité. Máte mé slovo.“

„To je od vás laskavé, prefekte. Sám přece nejlíp vím, že pro mne není záchrany. Když Ultrové něco udělají…“ Nechal poznámku nedokončenou.

Dreyfus jen přikývl, protože opravdu nebylo třeba dalších slov.

„Když hovoříte o vykonání spravedlnosti,“ pokračoval po chvíli Dravidjan, jakmile zase nabral dech nebo se vynořil z krátkého bezvědomí, „nejspíš to znamená, že jste nezvratně přesvědčen o mé vině?“

„Stal se hrůzný zločin, kapitáne. Důkazy ponechávají jen velmi málo prostoru pochybám, že na vině není vaše loď.“

„Utekl jsem,“ řekl Dravidjan. „Utekl jsem pod ochranu zaparkovaného hejna, protože jsem se domníval, že tam budu v bezpečí, že tam budou naslouchat mým argumentům a pochopí. Neměl jsem utíkat. Měl jsem raději věřit vaší spravedlnosti než vlastním lidem.“

„Poslechnu si, cokoli k tomu chcete říct,“ prohlásil Dreyfus.

„Nestalo se to tak…, jak to vypadá.“

„Váš motor zničil habitat.“

„Jo, to přiznávám.“

„Odletěl jste rozzloben, že vás nečestně připravili o lukrativní smlouvu.“

„Mrzelo mě, když se ta rodina rozhodla smlouvu nepodepsat. To ovšem neznamená, že jsem měl v úmyslu všechny vyvraždit.“

„Nehoda to nebyla, Dravidjane. Na to vám nikdo neskočí.“

„Vždyť netvrdím, že byla. Byla to úmyslná masová vražda, spáchaná na nevinných obyvatelích habitatu. Ale neměl jsem v tom prsty.“ Náhle dodal velmi naléhavě: „Ani moje posádka.“

„Buď se to stalo, nebo se to nestalo.“

„Někdo zařídil, aby se to stalo, prefekte. Někdo pronikl na palubu Společnice stínů a použil ji proti bublině Ruskin-Sartorius. My jsme byli zbraň, nikoli vrahové.“

„Tvrdíte, že se na palubu dostal někdo, kdo uměl zapnout a vypnout motory, a také to učinil přesně v pravém okamžiku, aby bublinu zničil?“

„Jo,“ řekl Dravidjan odevzdaně, jako by právě pohřbil veškeré naděje, že mu někdo uvěří. „Přesně tak to bylo.“

„Strašně bych si přál, aby to znělo aspoň trochu věrohodně.“

„Prefekte, položte si jednu otázku: Co bych v tomto okamžiku mohl ještě získat, kdybych vám lhal? Moje posádka byla vyvražděna, zaživa upálena na palubě vlastní lodi. Musel jsem poslouchat jejich výkřiky, jejich prosby o slitování. Můj světlohonec byl rozerván na kusy jako vzteklé zvíře předhozené vlkům. Mne mučili a přivařili k trupu. Zakrátko zemřu.“

„Přesto –“ začal Dreyfus.

„Nevím, proč někdo chtěl, aby se to stalo, prefekte. Najít odpověď na tuto otázku není má práce, ale vaše. Přísahám však, že moje posádka žádný zločin nespáchala.“

„Pomalu bychom odtud měli vypadnout,“ zašeptal Sparver.

Dreyfus zvedl ruku, aby ho umlčel. Dravidjanovi řekl: „Avšak někdo z vaší posádky za to nepochybně nese zodpovědnost.“

„Nikdo z těch, komu jsem věřil. Nikdo z těch, koho jsem skutečně považoval za člena posádky. Ale někdo z ostatních… možná.“

„Jací ostatní?“

„Nabrali jsme nováčky, když jsme doletěli ke Žlutozemi. Několik členů personálu odešlo na jiné světlohonce, několik se nalodilo. Je možné, že někdo z nováčků…“

„Kapitáne?“

Dravidjanův tón se změnil, jako by ho právě něco napadlo: „Přihodilo se cosi podivného. Náš člun měl poruchu. Proto jsme museli k habitatu Ruskin-Sartorius přiletět se světlohoncem, místo abychom jednoduše odletěli z hejna ve člunu. Nebyl čas dumat nad příčinou poruchy, smlouva byla před podepsáním. Když se však ohlížím zpátky…, když teď neodvádí mou pozornost nic jiného…, jsem stále víc přesvědčen, že porucha člunu byla sabotáž.“

„Nerozumím.“

„Někdo vyřadil člun z provozu, prefekte. Potřeboval záminku, aby dostal Společnici stínů nebezpečně blízko k bublině. Až do této chvíle jsem si myslel, že motivem zločinu, spáchaného naším jménem, byl vztek, protože smlouva byla zmařena. Že se někdo na palubě rozhodl habitat potrestat. Teď už si tím nejsem jistý.“ Zmlkl, tvář za průzorem znehybněla. Když už si Dreyfus myslel, že kapitán zemřel, nebo přinejmenším ztratil vědomí, jeho rty se znovu pohnuly: „Teď mi dochází, že to všechno bylo předem pečlivě připravené.“

„Nejen masová vražda, ale chladnokrevně promyšlená masová vražda?“

„Vím jenom to, co se stalo.“

„Co mi můžete říct o těch nováčcích?“

„Bylo jich šest nebo sedm. Obvyklá všehochuť. Ostřílení chlápci, kteří už sloužili na jiných lodích. Zelenáči, kteří nerozeznají příď od zádě. S nikým jsem se nesetkal osobně, jen jsem pronesl obvyklou plamennou řeč, jak budou na mé lodi potit krev, když se nalodili.“

„Žádná jména, nic?“

„Je mi líto, prefekte. Kdybych věděl víc, už byste to slyšel.“

Dreyfus přikývl. Neexistoval jediný důvod, proč by měl Dravidjan ještě nyní zadržovat důkazy, pokud upřímně věřil ve svou nevinu. „Naprosto však nechápu, proč by někdo chtěl zničit bublinu, pokud to nebyla odplata za zmařenou smlouvu?“

„Vy jste vyšetřovatel, prefekte. Tak to řekněte vy mně.“

„Zanedlouho zemřete,“ prohlásil Dreyfus mírně. „Nic, co mohu říct nebo udělat, to už nezmění.“

„Ale věříte, že mluvím pravdu?“

„Věřím, že vyšetřování musí pokračovat. Pokud fakta potvrdí vaši nevinu, postarám se, aby se to všichni dozvěděli.“

„Doufám, že svou práci umíte dobře.“

„Není na mně, abych to posoudil.“

„Ať to udělal kdokoli, zabil skoro tisíc lidí. Vlastně víc protože i má posádka se počítá mezi oběti. Viníkovi se nebude líbit, že kolem slídí prefekt a pokouší se rozkrýt šikovně provedený zločin.“

„Nedostávám plat za to, abych byl oblíbený.“

„Připadáte mi jako slušný člověk, prefekte Dreyfusi. Slyším to ve vašem hlase. My, Ultrové, nejsme zase tak špatní znalci charakterů. V mé posádce byli rovněž slušní lidé. Kdybyste nemohl očistit mě, prosím alespoň o jedno – udělejte, co bude ve vašich silách, abyste od hanby očistil je. Nezasloužili si tak zemřít. Společnice byla dobrá loď, až do samého konce. Ani ona si nezasloužila tak skončit.“ Zaváhal, pak dodal: „Za jak dlouho přiletí vaše jaderné střely?“ Dreyfus se otočil ke Sparverovi.

Sparver si zaťukal na rukáv, jako by tam měl hodinky. „Dvacet minut, šéfe.“

Dreyfus pohlédl před příď do prostoru, kam zničená loď letěla. Díval se přímo na Žlutozem a Třpytný pás. Planeta k němu byla natočená denní stranou. Nebyla to jen jeho fantazie, oblouk Pásu byl skutečně širší než před chvílí. Zdálo se mu, že rozeznává poblikávající zrnka habitatů. Kdyby měl čas a dost trpělivosti, díky zafixovaným znalostem orbit by jistě brzo rozpoznal prostým okem jednotlivé objekty. Například tamten stříbřitý záblesk nalevo od planety na zaplněné střední oběžné dráze, není to karusel Nové Benátky? A trochu napravo ten řetízek rubínově červených jisker, není to osm habitatů Řetězu nadsmrtelných? Pokud ano, tak namodralý záblesk východně musí být Sídlo Sammartini, nebo možná Sylvestův institut pro výzkum Zahalených.

„Je na čase se rozloučit, kapitáne.“

„Ještě něco, prefekte. Třeba to nic neznamená, ale třeba vám to pomůže. To rozhodněte sám.“

„Pokračujte.“

„Jednání s Ruskin-Sartoriusem jsme vedli s obvyklým stupněm utajení. Tak už to prostě děláme. Přesto byl někdo mimo bublinu schopen kontaktovat Delphine a učinit jí lepší nabídku než my. Znamená to, že někdo musel sledovat průběh jednání.“

„Mohla to být jen souhra okolností. Někdo viděl světlohonec zaparkovaný vedle bubliny, a protože věděl, že Delphininy sochy jsou na prodej, dal si dvě a dvě dohromady.“

„A účinně přebil naši nabídku o přesně vykalkulovanou sumu? To si nemyslím, prefekte. Někdo si dal práci, aby dostal Společnici na místo, kde se mohla stát vražednou zbraní. Stačilo jenom zařídit, aby to vypadalo, že jsme zaútočili ze vzteku. Potřeboval věrohodný motiv.“

„Takže vy tvrdíte…, že celá ta záležitost se zmařenou smlouvou byl jen úskok, který měl zdůvodnit vaši pomstu?“

„Přesně tak.“

Dreyfus cítil, jak se mu v hlavě šachové figury přesouvají do nového, hrozivějšího postavení. „To by znamenalo, že existoval zcela jiný důvod, proč někdo potřeboval zničit bublinu Ruskin-Sartorius.“

„Takže vám zbývá už jen jediné. Zjistit ten důvod,“ odpověděl Dravidjan.

Kapitán Pell vypustil nukleární střely, řítily se kosmem proti Společnici stínů. Při zrychlení 20 gé dostihly vrak za necelé dvě minuty. V posledním okamžiku před zásahem se rakety rozptýlily a zamířily k lodi z různých úhlů, jasné výtoky fúzních motorů načrtly kolem Dravidjanova světlohonce trojici drápů, které se svíraly jako pařát krvelačného dravce.

Tři nukleární exploze se slily do jediného záblesku. Když se záření a úlomky rozptýlily, nezbylo ze zabijáckého světlohonce ani z jeho kapitána vůbec nic.

Dreyfus se odvrátil od průhledného trupu křižníku s nepříjemným, mrazivým pocitem, že ho čeká ještě spousta práce.
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V klášterním chladu jištěné soukromé místnosti hleděl vrchní prefekt Sheridan Gaffney do tváře Aurory. Prošla k němu nevysledovatelným kanálem, jejich vzájemná komunikace byla maskovaná jako pravidelná výměna běžných provozních údajů. Už na ni čekal, shromažďoval si myšlenky a upřesňoval odpovědi na pravděpodobné otázky, a přesto ho vyvedla z rovnováhy už jenom prostou ničivou silou pohledu, takže si připadal naprosto nepřipravený. Tak se musí cítit člověk, pomyslel si nikoli poprvé, když ho vyslýchá bohyně.

„Nějakou dobu jste se neozval, Sheridane,“ řekla.

„Omlouvám se,“ odpověděl a otřel si rukávem čelo. „Trochu se nám to tady zkomplikovalo. Ale všechno je pod kontrolou.“

„Všechno, Sheridane? Takže jste si jistý, že nebudou nečekané následky, pokud jde o incident Ruskin-Sartorius?“

„Myslím, že nebudou.“

Hleděl na dívku neurčitého věku, seděla na dřevěném stolci bez polstrování. Měla na sobě tmavozelený vyšívaný plášť lemovaný zlatem, pod ním jasně červené šaty s plastickým zlatým vzorem. Prsty svírala boční opěrky, dotýkala se jich způsobem, který naznačoval spíš mírný neklid než nudu nebo netrpělivost. Hnědé vlasy měla uprostřed rozdělené na pěšinku, spadaly jí na ramena v dokonalé symetrii, lemovaly obličej nápadně, podmanivě čistý. Ve vlysu zadního opěradla se jí za hlavou leskl jako gloriola zlatý basreliéf. Oči měla modré jako voda, prozářené udivující inteligencí. Pro ty oči a tvář by udělal cokoli.

„Vy si to myslíte?“ zeptala se.

„Případ dostal naneštěstí Dreyfus. Docela bych se obešel bez toho, aby čenichal kolem, ale nemohl jsem ho z vyšetřování stáhnout, aniž bych na sebe upozornil.“

„Jste šéf vnitřní bezpečnosti, Sheridane. Nemohl jste projevit víc fantazie?“

„Měl jsem plné ruce práce s přípravou podkladů pro Thálii Engovou. Vyžadovalo to víc než jen trochu fantazie, ujišťuji vás.“

„Tenhle zaměstnanec – ten Dreyfus – je však problémový faktor. Musíte ho dostat pod kontrolu.“

„To není snadné,“ namítl Gaffney, měl pocit, jako by tuhle diskusi vedli nejmíň tisíckrát. „Je to oblíbený výkonný prefekt Jane Aumonierové. Navzdory mým protestům mu udělila stupeň prověření Mravenečník. Jestli do toho budu příliš zasahovat, budu mít za patami i Jane, obrazně řečeno.“ Zkusmo se na Auroru usmál. „Právě teď by to nebyl dobrý nápad.“

„Jane je problém,“ souhlasila Aurora, aniž by reagovala na jeho úsměv. „Musíme se vypořádat i s ní, nemůžeme to odkládat navěky. Jakmile bude záležitost s Thálií vyřízena, doporučuji vám, abyste trochu energie věnoval na odstranění Aumonierové.“

Gaffneymu se podařilo vydolovat v sobě trochu pobouření. „Doufám, že mě nežádáte, abych ji zabil.“

„Nejsme vrahové,“ řekla Aurora a zatvářila se patřičně pohoršeně.

„Právě jsme odstranili devět set šedesát lidí i s jejich světem. Jestli tohle není vražda, tak je to rozhodně podivný způsob, jak si dělat přátele.“

„Byly to nevyhnutelné oběti ve válce, která už začala, Sheridane. Rmoutím se pro ty lidi. Kdybych mohla ušetřit jediného z nich, udělala bych to. Ale musíme myslet na miliony, které je třeba zachránit, nikoli na stovky, jež musíme obětovat.“

„Bez mrknutí oka byste nechala zavraždit Jane, kdyby se nám postavila do cesty.“

„Ona přece nemusí zemřít, Sheridane. Je to statečná žena a dobrý nejvyšší prefekt. Jenže má zásady. Svým způsobem jsou obdivuhodné, ale nutí ji bránit nám v našich plánech. Dopustila by se té chyby, že by dala přednost loajalitě Panoplii před větším dobrem pro všechny lidi.“

Gaffney zvažoval možnosti. „Aumonierová byla poslední dobou pod velkým tlakem, to je nepochybné.“

„Dost na to, aby to dělalo starosti doktoru Demikovovi?“

„Pokud vím, tak ano.“

„Nu, v nejbližší době nebude situace vyvíjet na nejvyššího prefekta o nic menší tlak. Nemohl byste zařídit, aby byla zbavena funkce ze zdravotních důvodů?“

„Ostatní vrchní prefekti na to nepřistoupí, pokud si budou myslet, že mi jde o její pozici.“

„Nepotřebujeme vás v nejvyšším křesle, Sheridane. Jenom z něj potřebujeme dostat Jane. Kdo z ostatních důležitých hráčů – Crissel, Baudryová, Clearmountain – je podle pravidel postupu jejím nástupcem?“

„Automaticky by na nejvyšší post postoupila Baudryová.“

„A jak by tu funkci vykonávala?“

„Baudryová je plně kompetentní, ale šťourá se v detailech, nemá strategický rozhled jako Jane. Až to spustíme, budeme mít ve vzduchu spoustu míčků. Myslím, že Baudryová by jich pár nemusela chytit.“

„Jinými slovy, zcela vyhovuje našim potřebám.“ Aurora vypadala, že je s ním spokojená, nebo možná sama se sebou, obvykle to nebyl schopen rozeznat. „Začněte dělat přípravy, Sheridane.“

„Pořád je tu však Dreyfus. Můžete se vsadit, že bude za Jane bojovat. Baudryová a ostatní vrchní prefekti si ho dost váží, takže bude hodně těžké vyhodit Jane ze sedla, když bude poblíž.“

„V tom případě je tu jenom jedna možnost, Sheridane. Zbavte se Dreyfuse. Je přece výkonný prefekt, ne?“

„Není už sice nejmladší, ale pořád jeden z nejlepších.“

„Práce výkonného prefekta může být hodně nebezpečná.“ Na chvíli jako by byla duchem nepřítomná, jako by odtáhla tvář od svrchní masky.

Gaffney bubnoval prsty do nohou židle, dokud se nevrátila, připadal si jako školák, kterého nechali samotného v kanceláři ředitele.

„Možná bych mohla pomoct,“ pokračovala. „Potřebuji vědět o všech jeho pohybech mimo Panoplii. Tyto informace byste mi mohl zajistit, ne?“

„Bude to riskantní, ale –“

„Uděláte, co je ve vaší moci. Zajistěte je, Sheridane,“ naléhala. „A nedělejte si starosti. Vím, že jste dobrý člověk a že neberete podvody na lehkou váhu. Vaše přirozené sklony vás nutí k věrnosti a povinnostem, ke službě lidem. Je mi to známo již od Pátého kruhu pekla. S hrůzou jste hleděl do té morální propasti, viděl jste, kam může vést ničím neomezovaná svoboda, a řekl jste si – nikdy víc. Věděl jste, že se něco musí stát, i kdyby to znamenalo, že se dobrým lidem budou dít nedobré věci.“

„Já vím. To jenom někdy mívám pochybnosti.“

„Zbavte se jich. Docela se jich zbavte. Copak jsem vám nevysvětlila, jaké důsledky to bude mít, jestliže zůstanete nečinný, Sheridane? Copak jsem vám nedovolila nahlédnout do světa, jaký bude, jestliže nezačneme jednat hned?“

Opravdu to udělala, a Gaffney věděl, že všechno se nakonec smrskne do volby mezi dvěma vzájemně odlišnými budoucnostmi. V jedné bude prospívat Třpytný pás pod laskavou vládou shovívavé tyranky a stovky milionů občanů povedou v podstatě stejný život jako nyní, třebaže s mírným omezením osobní svobody. Ve druhé bude Třpytný pás v troskách, populace zdecimovaná, zašlá nádhera zabydlená duchy, přízraky a zrůdami, z nichž mnozí kdysi bývali lidé.

„Mám výrobní data pro nosatce,“ řekl, když ticho začalo být nesnesitelné.

„Okamžitě je musím vidět.“

„Jsou zapouzdřená v soupisu příchodů a odchodů vzduchotěsnými stěnami.“

Aurora zavřela oči. Pootevřela ústa, jako by se ocitla v nepopsatelné extázi. Představil si, jak data proudí z Panoplie do nepřehledné datové sítě Třpytného pásu a jak je Aurora – ať je člověk, nebo stroj – vstřebává kdesi na konci toho spletitého labyrintu uzlů a rozbočovačů.

Konečně zavřela ústa a otevřela oči. „Dobrá práce, Gaffney. Zdá se, že je to v pořádku. Odvedl jste opravdu velmi dobrou práci.“

„Nuže, máte vše, co potřebujete pro výrobu nosatců?“

„Nebudu to vědět určitě, dokud nezískám přístup k fungující výrobně. Všechno prověří až praxe, jak se říká. Ale nemám důvod pochybovat, že to nepůjde podle plánu.“

„Prošel jsem technické údaje,“ řekl Gaffney. „Tito roboti jsou strašliví.“

„A to je také důvod, proč je použijeme výhradně jako poslední možnost. Máme-li zabránit zbytečným ztrátám na životech, Sheridane, potřebujeme k tomu vhodné prostředky. Jinak by to od nás byla nedbalost.“

„Jestli se do toho pustíme, zahyne spousta lidí.“

„Spousta lidí zahyne, jestli se do toho nepustíme. Ach, Sheridane – ušel jste již tak velký kus cesty, udělal jste již tolik práce pro naši věc. Prosím, nemějte obavy nyní, před poslední překážkou.“

„Nemám ‚obavy‘,“ odsekl, popudil ho její tón.

„Věříte mi, že ano? Naprosto, bez pochyb?“

„Ano.“

„Takže víte, že děláme, co je správné, co je řádné. To jediné, co je lidské. Až přechodné období skončí, občané nám budou z celého srdce děkovat. Ta chvíle nastane již brzy, Sheridane. A nyní, když jsme vyřešili všechny bezvýznamné problémy…“

Gaffney už zjistil, že jediný rozumný způsob, jak s Aurorou jednat, je naprostá otevřenost. Poznala lež, pronikla výmluvou jako gama-nůž rýžovým papírem.

„Zbývá jeden velký problém, s nímž jsme se nevypořádali,“ začal.

„Musím přiznat, že vám nerozumím.“

„Hodinář.“

„Zničili jsme ho. Jak by mohl představovat problém?“

Gaffney se zavrtěl na židli. „Informace nebyly přesné. Přesunuli Hodináře, než jsme zničili habitat Ruskin-Sartorius.“

Očekával, že se rozzlobí. Její mírná reakce však byla horší, protože to znamenalo, že v ní vztek vře dál a vybublá na povrch později. „Jak si tím můžete být jistý?“

„Technici trosky prozkoumali. Na jakoukoli anomálii by upozornili, i kdyby nepoznali, nač narazili.“

„Víme, že tam ještě nedávno byl. Co se stalo?“

„Někdo musel rozhodnout, že ho přesune jinam.“

„Proč by to dělal?“

„Nejspíš dostal varování, že kdosi čenichá kolem jeho tajemství.“

„A ten kdosi jste mohl být…?“ zeptala se Aurora.

„Přikázala jste mi, abych zjistil polohu Hodináře. Udělal jsem vše, co se dalo, znamenalo to však prohrabat data mimo moji oblast řízení, kde jsem vždycky nedokázal známky pátrání zamaskovat. Na to jsem vás výslovně upozornil, když jste mě požádala, abych ho našel.“

„Tak proč jste čekal až do této chvíle, abyste mi oznámil, že ho přesunuli?“

„Protože mám jistou stopu a právě ji sleduji. Myslel jsem, že raději nejprve zjistím, kam mne zavede, než vás začnu připravovat o váš cenný čas.“

Jeho sarkasmus ji namíchl, ale nedala to najevo. Dál se tvářila bezvýrazně. „A ta stopa?“

„Anthony Theobald přežil zkázu habitatu. Ten lišák musel mít podezření, že se něco chystá. Ale nedostal se daleko. Zadržel jsem ho a podrobil jistým výslechovým postupům.“

„Těžko mohl vědět, kam Hodináře přemístili.“

„Něco věděl.“

Nyní dala opět najevo mírný zájem. „Jména, tváře?“

„Jména a tváře by k ničemu nebyly – obsluha, která na Hodináře dohlížela, by neužívala oficiální identitu. Ale vypadá to, že se přece jen dopustili indiskrece. Jednomu z nich uklouzlo slovo, které Anthony Theobald očividně neměl slyšet.“

„Jaké slovo?“

„Pochodeň,“ řekl Gaffney.

„To je vše? Jedno slovo, které může znamenat cokoli?“

„Doufal jsem, že byste třeba vy mohla vědět víc. Prohledal jsem databázi, ale našel jsem jen nedůležité odkazy.“

„V tom případě to nic neznamená.“

„Nebo to znamená něco natolik tajného, že se to neobjeví ani v nejutajenějších souborech. Nemohl jsem šťourat hlouběji, aniž bych riskoval, že zakopnu o nástražný drát, který by je upozornil, že se o Hodináře zajímáme. Myslel jsem však, že vy –“

Stroze ho přerušila. „Nejsem vševědoucí, Sheridane. Jsou místa, kam můžete vy, ale já ne, a naopak. Kdybych všechno věděla, všechno viděla, nač bych potřebovala vás?“

„To je velice pádný argument.“

„Možná existuje něco pod názvem Pochodeň.“

Znělo to sice jako pokus o smír, ale Gaffney věděl, že ho vzápětí zase setře.

„Možná je to název skupiny nebo buňky, která Hodináře studovala,“ pokračovala. „Ale pokud je to tak, nedozvěděli jsme se nic, co bychom už nevěděli.“

„Je to přezdívka. Je to krytí.“

„Je to náhodný výraz, který jste vytáhl z hlavy umírajícího muže nešetrnými drápy skeneru. Co si o tom myslíte vy?“

„Myslím, že máme co dělat s Panoplií,“ odpověděl Gaffney.

„Domníváte se, že ho vaše vlastní organizace dál chránila i po tom všem, co jí způsobil?“

„Je v tom jistá logika. Když Hodinář unikl, právě Panoplie ho strčila zpátky do láhve. Ale přesto pořád nevíme, co je vlastně zač ani odkud pochází. Kdo by měl lepší podmínky tu láhev někam propašovat k dalšímu výzkumu? Upřímně, kdo by byl natolik nedbalý, že by něco takového neudělal?“

Po chvíli řekla: „Na vašich úvahách může něco být, Sheridane.“

„Proto se domnívám, že Pochodeň je krycí název pro jednotku uvnitř Panoplie. Nyní potřebuji zjistit, kdo je uvnitř Pochodně. Budou vědět, kde je Hodinář právě teď. Kdybych jednoho dostal, izoloval ho od ostatních a proskenoval…“ Zatímco mluvil, hladil černé držadlo psolasa, model C.

„Vynecháme-li Jane Aumonierovou, ani nevíte, kde začít.“

„Mohu se pustit do systematického hledání – podívat se, kdo v tom měl prsty před jedenácti roky, byť okrajově, a kdo dosud v Panoplii pracuje.“ Odvážil se pousmát. „Jedno hraje v náš prospěch, Auroro. Začínají propadat panice, což je nejlepší způsob, jak něco pokazit.“

Doufal, že ji uklidní, ale jeho slova měla přesně opačný účinek.

„Nechceme, aby něco pokazili, Sheridane. Jestli začnou tihle lidé dělat chyby, mohlo by to skončit tím, že se Hodinář osvobodí. Takový výsledek by jednoduše znamenal katastrofu pro naše plány. Znamenal by katastrofu pro celý Třpytný pás, jak se bezmála stalo před jedenácti lety.“

„Budu nanejvýš opatrný. Věřte mi, že podruhé mi už neunikne. A kdyby unikl, víme, co dělat, abychom ho zase chytili.“

„Ano,“ řekla Aurora. „A zatímco ho budeme chytat, budeme jen doufat a modlit se, aby stejný postup fungoval i podruhé, že ano? Odpovězte mi na jednu otázku, jen tak pro zajímavost. Dokázal byste vy vydat takový rozkaz?“

„Jaký rozkaz by to měl být?“

„Víte přesně, co mám na mysli. Myslím to, o čem neradi hovoří. Myslím to, co udělali, než zaútočili nukleárními zbraněmi na Sylvestův institut umělého myšlení.“

„Bez mrknutí oka,“ řekl.

Thálie ucítila studený vánek na šíji, když se za ní otevřely těžké dvoukřídlové dveře. Prefekti, kteří vcházeli, spolu očividně již delší dobu rozmlouvali. Thálie byla natolik ponořena do práce, že nevěnovala pozornost krizi, která se vyvíjela posledních šestadvacet hodin, ale bylo jí jasné, že tato porada je sice nezbytným, nicméně nepříjemným vyrušením z důležitější činnosti.

„Buďte co nejstručnější, Thálie,“ řekl vrchní prefekt Gaffney. „Všichni máme plné ruce práce. Můžeme dospět k závěru, že už víte, jak uzavřít skulinu v hlasovacím systému?“

„Pane,“ vykoktala Thálie, „dokončila jsem aktualizaci. Jak jsem řekla minule, stačilo pouze změnit několik tisíc řádků.“

„Jste si jistá, že tím ucpete díru v zabezpečení programu, kterou dokázala zneužít Caitlin Perigalová?“

„Jsem si tak jistá, jak je to jen možné, pane. Podrobila jsem nový kód formálnímu zkušebnímu procesu. Ani systém důkladných testů nenašel během padesátileté simulace žádné chyby v hlasování. To je lepší výsledek, než měla poslední opravná aktualizace, pane. Nevidím důvod, proč to neuvést do praxe.“

Gaffney na ni pohlédl roztržitě, jako by v duchu již odešel z místnosti a účastnil se jiné, mnohem naléhavější porady. „Ve všech deseti tisících?“

„Ne, pane,“ řekla Thálie trpělivě. Když posledně seděla v tomto sále, vysvětlila jim svůj záměr, očividně to však bude muset udělat ještě jednou. „Změny kódu jsou relativně prosté, ale oprava vyžaduje přístup vysoké úrovně k jádrům ve všech deseti tisících habitatech. U většiny novějších jader to půjde hladce, jenže některé habitaty mají starší zařízení – a to bych ráda vyřešila přímo v terénu. Tím mám na mysli osobní přítomnost, pane.“

„Instalace na místě?“ zeptal se Michael Crissel.

Thálie energicky přikývla. „Ale jedná se pouze o pět habitatů.“ Zvedla ruku k trojrozměrnému planetáriu, které instruovala, aby čekalo na tento pohyb. Na její příkaz neviditelná stropní vlákna vybrala ze ztuhlého prstence Třpytného pásu pětici orbitálních těles. Po vláknech stekl formateriál a zvětšil modely stonásobně. Jedním z pětice byla samotná Panoplie, všichni v místnosti ji okamžitě poznali. Thálie proto ukazovala na další čtyři a současně je jmenovala: „Karusel Nový Seattle-Tacoma, přesýpací hodiny Chevelure-Sambuké, Szlumper-Oneill, Sídlo Aubusson.“ Červený laserový paprsek kmital mezi čtyřmi habitaty a Panoplií a znázorňoval zamýšlenou trasu přeletů. „Ve všech případech postačí na instalaci třináct hodin. Vypnutí vizualizace potrvá pouhé milisekundy, což není dost dlouhá doba, aby si toho kdokoli vůbec všiml.“

„Za současné mimořádné situace nemůžeme postrádat čtyři čluny,“ řekl Gaffney.

„Ani jsem to neočekávala, pane. Provedu instalaci na místě osobně, což znamená, že udělám jedno jádro po druhém. I když započítám čas na spánek a přelet mezi habitaty, měla bych stihnout všechny čtyři aktualizace do šedesáti hodin.“

„A pak to pustíte do celého Pásu?“

„Za předpokladu, že se během testovacích instalací neprojeví závada, nevidím důvod, proč to odkládat.“

„Myslím, že bychom to měli pozdržet, dokud se rozruch kolem habitatu Ruskin-Sartorius neuklidní.“ Vrchní prefekt Baudryová seděla za stolem ve své obvyklé ztuhlé poloze. „V této době zatěžuje jakákoli méně důležitá činnost naše zdroje, což teď nemůžeme potřebovat. Nepochybuji, že Thálie počítá s těžkým technickým komandem. Upřímně řečeno, nemůžeme si dovolit přidělit jí důležitý personál, zvláště v tak ožehavé situaci, kdy musíme zvládnout rozhořčené občany, kteří se chystají napadnout Ultry.“

„Možná máš pravdu,“ řekl Gaffney. „Jane sice chce, aby byla hlasovací anomálie ucpána jak rychle, tak kvalitně, ale určitě pochopí, že musíme držet na uzdě násilníky, dokud si nenajdou něco jiného, čím by se zabavili.“

„Prosím za prominutí, pane,“ ozvala se Thálie, „ale nepočítám s nikým dalším. Poletím sama, potřebuji pouze kutr, abych mohla létat mezi habitaty. Všechny aktualizace zvládnu sama.“

Gaffney nevypadal, že ho přesvědčila. „Je to velká zodpovědnost, Engová.“

„Ale je to rozumné, pane. Modifikaci softwaru znám nejlépe, rovněž procedury potřebné k instalaci. Je to moje specializace. Věnuji se jí tělem i duší. Nemyslím, že by v Panoplii někdo jiný rozuměl hlasovacímu systému tak důkladně jako já.“

„Přesto je to značně obtížný úkol pro jedinou osobu.“

„Zvládnu to, pane. Za šedesát hodin, možná o něco méně, pokud to půjde hladce, bude vše vyřízeno.“

Crissel a Gaffney na sebe pohlédli. „Neškodilo by, kdybychom to už měli ze stolu,“ řekl Crissel tiše. „A když si Engová myslí, že to zvládne sama…, nebude to mít dopad na naše současné aktivity.“

„Přesto tvrdím, že by s tím měla počkat,“ zasáhla Baudryová.

„Nemáme tušení, jak dlouho krize s Ultry potrvá,“ oponoval Crissel. „Můžeme hasit ohníčky ještě i za měsíc. Nelze nechat díru v zabezpečení programu tak dlouho neucpanou. Čekají nás důležitá hlasování – jestli to chceme zvládnout, potřebujeme mít kompletní aparát v pořádku.“

„Pokud se Engová dostane do potíží,“ řekla Baudryová, „nemůžeme si dovolit poslat jí na pomoc těžké technické komando.“

„Nedostanu se do potíží,“ odpověděla Thálie.

Baudryovou nepřesvědčila. „Zdá se, že jste si sama sebou velice jistá. Aktualizace hlasovacího jádra není žádná rutina, Engová. Vypnete lokální vizualizaci, jenomže se vám ji třeba nepodaří znovu zapnout – a budete čelit vzbouřenému davu. V takové situaci vám jediné psolaso mnoho nepomůže.“

„Slibuji, že nenastanou technické potíže. Kromě představených nemusí na habitatech nikdo ani vědět, že tam jsem.“

„Mluví hezky,“ prohlásil Gaffney tónem člověka, který nemá náladu na hádky. „Na jedné straně si říkám, že bychom to měli pozdržet, dokud tomu nebudeme moci věnovat plnou pozornost. Ale na druhé straně si říkám, k čertu s tím, jestli si myslí, že to dokáže bez pomoci –“

„Dokáži, pane,“ hlesla Thálie.

„Možná by to měla rozhodnout Jane,“ řekl Crissel.

„Nejvyšší prefekt výslovně žádala, abychom ji neobtěžovali s méně závažnými problémy,“ připomněla mu Baudryová. „Stejně tak se zcela jasně vyjádřila, že nemůže dohlížet na všechno najednou.“

Gaffney se zašklebil, jako by se nemohl rozhodnout. „Šedesát hodin, říkáte?“

„Tímto okamžikem počínaje, pane. Na Nový Seattle-Tacomu mohu odletět hned.“ Thálie ukázala na trajektorii vyznačenou červeným laserem. „Poloha habitatů je výhodná. Přidělíte-li mi kutr, za dvě hodiny jsem tam.“

„Tak dobrá,“ uzavřel diskusi Gaffney. „Dostanete kutr. Ale žádné zbraně ani těžký skafandr.“

„Nezklamu vás,“ slíbila Thálie.

„Budete potřebovat jednorázové přístupy, že?“

„Jen do těch čtyř jader, pane. Většina práce nebude vyžadovat hlubokoúrovňové změny, takže by mi mělo pro přístup stačit šest set sekund.“

„Vantrollier vám je vydá.“ Gaffney se na Thálii varovně zahleděl. „Jste dobrá, Engová. Nikoho z nás o tom nemusíte přesvědčovat. Neznamená to však, že vám to jenom tak projde, jestli se něco zvrtne. Teď je všechno ve vašich rukou. Nezmrvte to.“

„Nezmrvím, pane.“

„Výborně. Tak upalujte a opravte ta jádra.“
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Galerie hodin zabírala obě dlouhé stěny, strojky byly uloženy ve výklencích za skleněnými dvířky a opatřeny nevelkým štítkem s údaji, kdy a kde přesně byly zhotoveny, a s důležitými poznámkami. Dreyfus jako obvykle neměl v úmyslu prodlévat zde cestou do Spánkové laboratoře, svatyně doktora Demikova. Ale něco ho vždy přimělo zastavit se, vybrat si hodiny, využít oprávnění Mravenečník a otevřít dvířka, vyndat pekelný stroj a podržet ho v dlaních. Tentokrát zvolil hodiny, které si dosud neprohlížel, pokud si dobře vzpomínal, byly tmavé a bez ozdob, takže mohly při předchozích návštěvách uniknout jeho zvědavosti.

Slyšel, jak za sklem tikají. Musel je natáhnout některý Demikovův laborant. Přečetl si štítek:

Hodiny č. 115

Místo a čas nálezu: LVKP, SIUM, 13:54, 17:03:15 ŽSČ

Nálezce: Valerie Chapelonová

Čas zhotovení: neznámý

Základní materiál: běžné slitiny železa

Původ základního materiálu: neznámý

Mechanismus: dvojválečkový kotvový krok

Poznámka: v horním pravém oblouku odhalil elektronový mikroskop fraktálový útvar řádově v rozměrech nanometrů. Význam fraktálu je neznámý, může jít o detail, který se ve viditelném měřítku opakuje na závěsu kyvadla hodin č. 341.

Stav: funkční

Známé nástrahy: žádné

Smrtelné úrazy: žádné

Stupeň nebezpečí: nízký

Dreyfus otevřel skleněná dvířka. Tikání hodin zesílilo. Sáhl dovnitř, uchopil černou kovovou skříňku za boky oběma rukama, zvedl ji a přidržel si ji před očima. Stejně jako ostatní hodiny i tyto byly překvapivě těžké, doslova přeplněné mechanickými součástkami, chyběly na nich však křehké ozdoby jakoby ze zlatých lístků nebo hrany ostré jako břitva, na které by si musel dávat pozor. Zvnějšku vypadaly jen nahrubo zpracované, což bylo v rozporu se složitým, dokonale přesným mechanismem uvnitř. Ciferník nechránilo sklo. Ručičky byly z tenoučkých proužků tepaného kovu, místo číslic ledabyle přiletované kolíčky.

Ošklivilo se mu držet v rukou kterékoli z těchto hodin. Kdykoli se však vydal do Spánkové laboratoře, nedokázal odolat. Modely skaraba v Demikovově laboratoři byly sice precizní, ale pouze Jane Aumonierová se mohla dotknout stroje, který měla na krku. Tyto hodiny – všech čtyři sta devatenáct přístrojů – byly jediným hmatatelným spojením s jejich tvůrcem.

Dreyfus si kdysi lámal hlavu, zda všechny hodiny nenesou skrytý vzkaz. V průběhu dlouhé doby, co byl Hodinář vězněn v SIUM, vyráběl stále složitější a nápaditější přístroje. Výzkumníci tehdy předpokládali, že se postupně učí, neboť každé další hodiny byly vynalézavější a provedení dokonalejší.

Tento názor byl nyní považován za mylný. Analýza mikroskopických detailů, vyrytých do hlavního ozubeného kolečka hodin číslo 35, odhalila znalost pružiny kotvového kroku a kompenzačního kyvadla dávno předtím, než Hodinář tato vylepšení vestavěl do hodin číslo 388. Protože mu byl zamezen přístup k jeho výtvorům, jakmile je výzkumníci nalezli, existovalo pouze jediné vysvětlení: Hodinář od počátku přesně věděl, co dělá.

Což znamenalo, že docela klidně mohl plánovat své vražedné řádění, zatímco se badatelé domnívali, že pozorují něco tak nevinného a bezelstného jako dítě, které nežádá víc, než aby mu dovolili vyrábět hodiny.

Z čehož dále vyplývalo, že v kterýchkoli hodinách mohl být vzkaz, který dosud čeká na rozluštění; vzkaz, který odhalí, jaké měl Hodinář úmysly se ženou, jež s ním strávila většinu času a myslela si, že ho zná ze všech nejlíp. Mohl ji nenávidět víc než všechny ostatní?

Dreyfus to nevěděl, ale doufal, že jednoho dne mu to některé hodiny prozradí.

Dnes však ne.

Opatrně umístil hodiny číslo 115 zpátky a zamkl skleněná dvířka. Tikání ostatních přístrojů kolem jako by zesílilo, splývalo a zase se rozcházelo v složitém taktu, až mu začalo připadat výhrůžné a přinutilo ho pokračovat do Spánkové laboratoře.

Už jedenáct let nemělo Demikovovo oddělení na práci nic jiného než přijít na to, jak odstranit skaraba. Každý čtvereční centimetr Spánkové laboratoře za galerií hodin (které samy o sobě nabízely náhled do mentality Hodináře) svědčil o tomto úsilí: na stěnách a přepážkách zářily řezy jednotlivými částmi skaraba i jeho hostitelky, obklopovaly je rukou psané poznámky a komentáře nashromážděné za dlouhých jedenáct roků. Hlava a krk Jane Aumonierové byly zobrazeny z každého možného úhlu pomocí skenovacích přístrojů natolik silných, že fungovaly na větší vzdálenost než sedm metrů, a přece dokázaly rozlišit nervovou soustavu a krevní oběh. Kovové sondy, které jí skarab zapustil do míchy, byly vidět na množství příčných řezů v různých stupních průniku do krčních obratlů. Hlavní část skaraba, přichycená ke krku, byla podrobena nesčetnému snímkování podobnými analytickými technikami. Vnitřní detaily byly znázorněny v barevně odlišených vrstvách.

Dreyfus se dotkl některých panelů a oživil animace. Byly to simulace postupu podle různých plánů na záchranu nejvyššího prefekta, všechny však byly považovány za neuspokojivé. Slyšel spolehlivé odhady, že mechanismu skaraba stačí na zabití Aumonierové jen něco pod šest desetin sekundy, což znamenalo, že mohli doufat v její záchranu, pokud by dokázali ke skarabovi dostat nějaký přístroj a zneškodnit ho za méně než půl sekundy. Dreyfus nezáviděl tomu, kdo bude muset rozhodnout, kdy se do toho pustí. Aumonierová to nebude. Této zodpovědnosti, jediné ze všech, se vzdala již hodně dávno.

Zastavil se u jednoho stolu a zvedl model skaraba z průhledného kouřového plastu. Ležely jich tam desítky v různých stupních sestavení. Lišily se vnitřními detaily podle toho, jak byly skeny interpretovány. Celá záchranná taktika závisela na velice jemných nuancích analýzy. Demikovovu skupinu tvořilo několik týmů, které zkoumaly radikálně odlišné plány. Nejednou se málem poprali kvůli tomu, jaký postup je správný. Dreyfusovi připomínali mnichy, kteří se přou o různé výklady Písma. Pouze klidná Demikovova letora zaručovala, že činnost oddělení neskončí nesmiřitelným rozkolem. Dělal to již celých jedenáct let, aniž by to někdo ocenil.

Doktor Demikov byl v práci, nakláněl se nad stolem a diskutoval se třemi členy týmu. Pracovní desku pokrývaly nástroje a části skaraba. Anatomický model lebky – poskládaný z odnímatelných skleněných dílů – měl odkrytý krk až po páteř. Svítící značky zvýrazňovaly problematická místa.

Demikov uslyšel Dreyfuse přicházet. Sundal si brýle a odhrnul si z čela zplihlé vlasy. Tlumené červené osvětlení Spánkové laboratoře nijak nevylepšovalo jeho vrásčitou tvář s dlouhou a úzkou bradou. Dreyfus málokdy potkal někoho, kdo vypadal tak staře.

„Tome,“ řekl Demikov a unaveně se usmál, „to je hezké, že ses zastavil.“

Dreyfus úsměv opětoval. „Máš pro mě něco nového?“

„Žádná nová taktika, ale v Plánu T se nám podařilo ušetřit další dvě setiny sekundy.“

„Dobrá práce.“

„Ale ne dost dobrá na to, abychom ho spustili.“

„Už se k tomu blížíš.“

„Pomalu. Pořád strašně pomalu.“

„Jane je trpělivá. Ví, kolik úsilí tomu věnuješ.“

Demikov se zahleděl Dreyfusovi do očí, jako by v nich hledal důležitou odpověď. „Nedávno jsi s ní mluvil. Jak je jí? Jak se drží?“

„Tak dobře, jak se dá očekávat.“

„Řekla ti…?“

„Ano,“ potvrdil Dreyfus. „Seznámila mě s novinkami.“

Demikov sňal z modelu skaraba šedivý krunýř. Vnitřní části svítily modře a fialově, zvýrazňovaly řídicí obvody, elektrické okruhy a mikroprocesory. Začal se šťourat bílým snímacím hrotem ve vnitřnostech, ťukal do komplikovaných uzlů fialových spojů. „Tohle propojení se změnilo. Před týdnem zde byly pouze tři spoje, které vedly do tohoto bodu. Teď jich tu máme pět.“ Přesunul snímací hrot napravo. „A tato mechanická část se přemístila o dva centimetry. Byl to docela rychlý pohyb. Vůbec nevíme, jak si obě změny vyložit.“

Dreyfus pohlédl na laboranty. Předpokládal, že jsou plně obeznámeni se situací, jinak by Demikov nemluvil tak otevřeně. „K něčemu se chystá?“

„Právě toho se bojím.“

„Proč teď, po jedenácti letech?“

„Pravděpodobně registruje úroveň stresu.“

„Jane mi to zdůvodnila stejně,“ řekl Dreyfus, „jenže tohle není první krize, kterou za jedenáct roků máme.“

„Možná je první takhle zlá. Skarab jako by se chtěl opevnit. Můžeme pouze doufat, že zvýšená tvorba jejích hormonů nespustí další změnu.“

„A kdyby ano?“

„Museli bychom jít pod bezpečný limit, což jsme až dosud odmítali.“

„Ty bys to spustil?“

„Pokud bych měl pocit, že se ji chystá zabít.“

„A do té doby?“

„Jako obvykle. Změnil jsem léčebný režim. Vyšší dávky léků. Nelíbí se jí to, tvrdí, že ji otupují. Stále si je podává sama. Pohybujeme se na velmi tenké hranici, musíme jí uklidnit nervy, ale nesmíme ji uspat.“

„To ti nezávidím.“

„Nám nezávidí nikdo, Tome. Už jsme si na to zvykli.“

„Něco bys však měl vědět. Situace nebude ani nadále pro Jane nijak příznivá. Pracuji na případu, který může vyvolat další potíže. Jane mi dala zelenou, abych vedl vyšetřování, kamkoli mě zavede.“

„Je to tvoje povinnost.“

„Přesto si dělám starosti, jak to bude Jane snášet, pokud se krize zhorší.“

„Nevzdá se funkce, jestli myslíš na tohle,“ řekl Demikov. „O tom jsme už mluvili nejmíň milionkrát.“

„Ani nečekám, že by rezignovala. Jestli ji něco drží při zdravém rozumu, tak jedině práce.“

Dreyfus seděl u nízkého černého stolku, popíjel ohřátý čaj. Na stěně, která jindy zobrazovala mozaiku tváří, byl nyní pouze jediný objekt. Byla to kamenná skulptura, kterou se Sparverem našli ve zničeném habitatu Ruskin-Sartorius. Technici sochu odvezli do Panoplie a naskenovali ji v rozlišení na tisíciny milimetru. Jasně červená síť zdůrazňovala trojrozměrnou strukturu, kterou by jinak bylo těžké rozpoznat.

„Něco mi tu uniká,“ řekl Sparver, který seděl vedle Dreyfuse. „Máme vrahy, nezávisle na tom, co se nám Dravidjan snažil namluvit. Známe motiv a způsob provedení. Proč tedy zíráme na sochu?“

„Od první chvíle mě na ní něco rozčiluje,“ odpověděl Dreyfus. „Nemáš z ní taky divný pocit?“

„Do bytu bych si ji nepostavil. A kromě toho, je to jenom obličej.“

„Je to ztrápený obličej. Je to tvář člověka, který hledí do pekel a ví, že právě tam míří. A co je nejhorší, já tu tvář odněkud znám.“

„To já vidím prostě jenom obličej. Připouštím, že už jsem viděl i šťastnější výrazy, ale –“

„Starosti mi dělá,“ pokračoval Dreyfus, jako by Sparver vůbec nepromluvil, „že bezesporu hledíme na dílo vynikajícího umělce, který dokonale ovládal řemeslo. Tak proč jsem o nějaké Delphine Ruskin-Sartoriusové nikdy neslyšel?“

„Možná proto, že ses o umělce nikdy nezajímal.“

„To jsem si taky říkal. Ale když jsem hledal odkazy, našel jsem jich jen poskrovnu. Delphine posílala sochy na výstavy už víc než dvacet let, ale nikdy nedosáhla významnějšího úspěchu.“

„A co v poslední době?“

„Začalo se jí dařit.“

„Protože lidi konečně ohodnotili, co dělá, nebo protože se zlepšila?“

„Případná otázka,“ řekl Dreyfus. „Vyhledal jsem si její starší díla. Jsou v nich jisté podobnosti s touto nedokončenou sochou, ale taky něco chybí. Vždycky byla dobrá po řemeslné stránce, nenašel jsem však emocionální spojení se staršími kusy. Byl bych ji označil jako další bohatou nadsmrtelnou, která má zbytečně mnoho času a je přesvědčená, že jí k tomu všemu, co už dostala, dluží vesmír ještě slávu.“

„Řekl jsi, že ten obličej poznáváš.“

„To jsem řekl. Technici nic nezjistili, a když jsem skulpturu protáhl vyhledávacími turbínami, vyšel jsem naprázdno. Což nejspíš ani není překvapení, když vezmu v úvahu míru stylizace, jakou té tváři propůjčila.“

„Takže jsi v koncích.“

Dreyfus se usmál. „Ne tak docela. Pomohl mi Vernon.“

„Který Vernon?“ zeptal se Sparver.

„Vernon Tregent, Delphinin nápadník, jedna z těch tří obnovených beta-simulací. Zmínil se, že socha je součástí lascailleovské série. To jméno mi bylo povědomé, ale nedokázal jsem je přesně zařadit.“

„Tak jsi je protáhl turbínami.“

„Ani jsem nemusel. Jak tady tak spolu sedíme a povídáme si, konečně mi došlo, odkud je znám.“

A byla to pravda. Kdykoli to jméno v duchu vyslovil, vybavila se mu tma mimo jakékoli chápání, stěna bezhvězdné černoty mnohem hlubší než samotný vesmír. Viděl temnotu, do níž cosi padá, jako by se bílý okvětní plátek snášel na oceán černého inkoustu.

„Ukrátíš mi utrpení?“ zeptal se Sparver.

„Lascailleův záhal,“ odpověděl Dreyfus, jako by nebylo zapotřebí říkat nic víc.

Thálie obdržela hovor, zatímco kontrolovala datové soubory pro karusel Nový Seattle-Tacoma. Zvedla oči od kompadu, zrovna když se před ní objevil její šéf. Skrze lehce průhledný panelový displej viděla zvolna plující habitaty, obrovské a majestátní jako ledovce.

„Neruším tě v ničem důležitém, že ne?“ zeptal se Dreyfus.

Thálie se snažila potlačit nervozitu. „Vůbec ne, pane.“

„Nikdo mne neinformoval, že jsi odletěla.“

„Seběhlo se to strašně rychle, pane. Mám softwarovou záplatu na díru, která umožnila Caitlin Perigalové ovlivnit výsledky hlasování. Právě ji letím vyzkoušet, než ji pustíme do všech deseti tisíc.“

„Výborně. O jednu osinu za krkem méně. Kdo je s tebou?“

„Nikdo, pane. Provedu první opravy programu sama.“

Zacukalo mu v koutku pravého oka, toho tupozrakého. „Kolik jich máš udělat?“

„Čtyři, pane. Končím v Sídle Aubusson. Slíbila jsem vrchním prefektům, že dokončím úpravy do šedesáti hodin, ale schválně jsem trochu nadsadila. Jestli všechno půjde hladce, měla bych skončit mnohem dřív.“

„Nelíbí se mi, že jsi na všechno sama, Thálie.“

„Jsem k tomu naprosto způsobilá, pane. Další pár rukou by mě jenom zdržoval.“

„O to nejde. Jde o to, že si jeden z mých zástupců poletuje venku bez zajištění.“

„Ale já nepoletuji venku, abych uvalila uzávěru, pane. Nikdo na mě nezaútočí.“

„Občané nás nemají v lásce, i když zrovna neuvalujeme uzávěru. Buďto nás nenávidí a bojí se nás, nebo nás prostě snášejí jako nutné zlo. A lepší to nebude.“

„Už to dělám pět let, pane.“

„Ale nikdy sama.“

„Byla jsem sama na habitatu Solipsista Bezile celých osm měsíců.“

„A všichni tě ignorovali. Proto si říkají solipsisté.“

„Musím dokázat, že sama zvládnu složitý úkol, pane. Je to moje příležitost. Ale jestli si opravdu myslíte, že se mám vrátit do Panoplie –“

„Samozřejmě že ne, když už jsi tam. Ale přesto se zlobím. Mohla jsi to se mnou nejprve probrat.“

Thálie pohodila hlavou. „Nechal byste mě odletět samotnou?“

„Nejspíš ne. Neposílám cenné spolupracovníky do riskantních akcí, aniž bych si byl zatraceně jistý, že se jim nic nemůže stát.“

„Teď už aspoň víte, proč jsem odletěla, aniž jsem vám to oznámila.“

Jeho výraz se zmírnil, jako by uznal, že tuto při nemůže vyhrát. Vybral si Thálii proto, že je chytrá a dokáže samostatně uvažovat. Těžko se mohl divit, že teď trhá za vodítko.

„Jedno mi ale slib,“ řekl Dreyfus. „Jakmile se přihodí cokoli, co se ti nebude líbit, okamžitě mi zavoláš, rozumíš?“

„Baudryová mi dala jasně na srozuměnou, že nemůže postrádat technické komando, pokud se dostanu do problémů.“

„Na Baudryovou se vykašli. Pohnu samotnou Panoplií, pokud se někdo z mé skupiny dostane do úzkých.“

„Zavolám, pane.“

Po chvíli Dreyfus řekl: „Jen pro případ, že by tě to zajímalo, tak ti nevolám proto, abych tě seřval. Potřebuji technickou radu.“

„Poslouchám, pane.“

„V Sídle Perigal jsi z jádra dostala veškerou komunikaci za posledních tisíc dní, správně?“

„Ano,“ odpověděla Thálie.

„A co kdybychom potřebovali něco podobného získat z bubliny Ruskin-Sartorius?“

„Když to bez poškození nepřečkaly bety, nedávám moc velkou naději ani monitorovacím systémům.“

„Toho jsem se bál. Každá zpráva však v prvé řadě musí odněkud pocházet. To znamená, že někde musel zůstat v monitorovacích souborech příslušný záznam o jejím odvysílání. I když putovala Pásem jen pár kilometrů, musela projít síťovým směrovačem nebo přenosovým uzlem, možná několika. Směrovače a retranslační stanice zaznamenávají veškerý datový provoz, který jimi prošel, ne?“

„Ale nikoli obsah.“

„Stačí původ. Můžeš mi pomoct?“

Thálie přemýšlela. „Lze to provést, pane, ale potřebovala bych přístup ke kompletní verzi trojrozměrného planetária.“

„Zvládne tvůj člun nainstalovat kopii?“

„Lehké plavidlo nikoli. Obávám se, že to musí počkat, dokud se nevrátím.“

„Byl bych raději, kdyby nemuselo.“

Thálie se znovu zamyslela. „Takže… potřebujete vrátit planetárium do doby vysílání, pokud ji znáte.“

„Myslím, že bych mohl časové rozpětí zúžit,“ řekl Dreyfus.

„Potřebujete ho vymezit na několik minut. To je časový úsek, v němž si směrovač optimalizuje cestu v síti. Jestli se vám to povede, pošlete mi snímek planetária. Označte habitat Ruskin-Sartorius a všechny směrovače a spojovací stanice v okruhu deset tisíc kilometrů. Uvidím, co s tím svedu.“

Dreyfus se zcela netypicky zatvářil potěšeně. „Děkuji, Thálie.“

„Nic vám neslibuji, pane. Třeba to k ničemu nebude.“

„Je to stopa. Vzhledem k tomu, že jinou nemám, beru, co se nabízí.“

Sparver si nabral u pultu jídlo a šel si sednout k volnému stolu do rohu. Osvětlení zářilo naplno, v jídelně s nízkým, lehce vyklenutým stropem bylo živo. Skupina výkonných prefektů se právě vrátila ze služby na palubě dálkového plavidla. Kolem tří stolů uprostřed se tlačila zhruba stovka kadetů v šedých uniformách, většinou měli cvičná psolasa, s nimiž se právě seznámili při základním výcviku. Dychtivé, vzrušené obličeje mu nebyly povědomé. Dreyfus jim občas přednášel a Sparver za něj příležitostně suploval, ale stávalo se to tak zřídka, že neměl dost času si kadety zapamatovat.

V nejmenším však nepochyboval, že všichni znají jeho. Cítil jejich postranní pohledy, když se rozhlížel po jídelně a prohlížel si strávníky. Sparvera znala celá Panoplie, protože byl jediný hypervepř, který za celých dvacet let postoupil až na zástupce III. třídy. Před několika roky pracoval na prefektuře ještě jeden slibný kandidát, ale zahynul během uvalení uzávěry, která vyvolala mimořádně bouřlivou reakci. Mezi kadety Sparver žádného hypervepře neviděl, ale vůbec ho to nepřekvapilo. Dreyfus ho přijal bezvýhradně, dokonce zatahal za nitky, aby ho přidělili právě do jeho skupiny, ale u většiny lidí stále přetrvávala nedůvěra a podezíravost vůči jeho druhu. Původní lidé vytvořili hypervepře pro dost kruté účely, nyní museli žít s dědictvím svého zločinu. Dráždila je jejich existence, protože byla stálou připomínkou nelidských činů jejich lidských předků.

Pustil se do jídla, používal zvláštně tvarovaný příbor, který se hodil pro jeho ruce.

Na šíji ucítil pohled.

Postavil před sebe kompad a pročítal si výsledky vyhledávání, které zadal turbínám, než se odebral do jídelny. Lascailleův záhal, říkal Dreyfus. Jenže co Sparver věděl – nebo Dreyfus, když už jsme u toho – o Záhalech? Nic víc, nic míň než kterýkoli občan Třpytného pásu.

Kompad mu osvěžil paměť.

Záhaly byly cosi v mezihvězdném prostoru, mnoho světelných let od Žlutozemě. Nacházely se všude možně, temné koule neznámého původu, které pohlcovaly světlo, větší než hvězdy. Pravděpodobně výtvory vesmířanů – proto se jejich hypotetickým tvůrcům říkalo Zahalení. Lidé však s nimi nikdy nenavázali kontakt, ani neměli sebemenší představu, jak vesmířani vypadají, pokud již dávno nevyhynuli.

Se Záhaly však byla potíž. Nic, co k nim kdy lidé vyslali, nezůstalo nedotčeno. Sondy a čluny se vracely na výzkumné stanice zničené k nepoznání, pokud se vůbec dostaly zpátky. Nikdy nepřivezly užitečné informace. Jediným neoddiskutovatelným faktem bylo, že plavidla s posádkami se navracela o něco častěji a o něco méně rozdrcená než automatické sondy. Cosi v Záhalech jako by se pokoušelo živé tvory tolerovat, přinejmenším se je to snažilo nerozmačkat na kaši. Přesto měli lidé mozky příliš zdevastované, dokonce i pro skenování post mortem.

Ale našla se výjimka.

Kompad informoval Sparvera, že Lascailleův záhal byl pojmenován po jediném člověku, který se vrátil od hranic Záhalu živý. Philip Lascaille tam odletěl sám, bez svolení výzkumníků stanice, kde pracoval. Proti všem předpokladům se od Záhalu dostal zpátky s tělem i mozkem na pohled netknutými. To ovšem neznamenalo, že přesto nezaplatil strašlivou cenu. Lascaille nepronesl jediné slovo, ať už nechtěl, nebo nemohl o svých zážitcích mluvit. Jeho vztah k okolí byl vyloženě autistický. Trávil dny čmáráním nesmyslných obrázků křídou na betonové dlaždice jako tichý blázen. Převezli ho do Sylvestova institutu pro výzkum Zahalených, kde o něho postupně ztratili zájem.

Jednu záhadu tedy Sparver vyřešil, vynořilo se však mnohem víc otázek než odpovědí. Proč Delphine zahořela zrovna pro tento námět tolik desetiletí po Lascailleově návratu? A proč její rozhodnutí vytvořit Lascailleův portrét vyústilo v dílo tak pozoruhodné emocionální hloubky, když do té doby neměly její výtvory žádný citový náboj?

K tomu mu kompad nemohl nic říct.

Sparver se opět pustil do jídla, uvažoval, jak daleko pokročil při pátrání Dreyfus.

Stále cítil na šíji pohledy.

„Už jste vyřídil tu naléhavou záležitost, která vás posledně odvolala, prefekte Dreyfusi?“ zeptala se beta-simulace Delphine Ruskin-Sartoriusové.

„Omlouvám se,“ řekl Dreyfus. „Skutečně to bylo naléhavé.“

„Souvisí to s bublinou?“

„Možná ano.“ Instinkt mu napověděl, že Delphine nepotřebuje vědět o kapitánu Dravidjanovi. „Ale případ dosud není uzavřen. Rád bych probral podrobněji, jak sešlo z vaší smlouvy.“

Delphine zvedla ruku a zastrčila si pramen vlasů pod pruh látky uvázaný kolem hlavy. Měla na sobě týž oděv jako při minulé evokaci: bílý plášť a kalhoty, rukávy vyhrnuté po lokty a nohavice po kolena. Dreyfuse opět zarazilo, jak bledé má oči a tuctový obličej, jako sériově vyráběná panenka.

„Kolik vám toho řekl Vernon?“ zeptala se.

„Celkem dost. Kdosi vám poslal zprávu, a to stačilo, abyste přestala zvažovat Dravidjanovu nabídku. Rád bych se dozvěděl, kdo je ta tajuplná osoba.“

„Zástupce jiné skupiny Ultrů, jehož záměrem bylo podrýt mou důvěru v Dravidjanovu poctivost. Opravdu na tom ještě záleží?“

„Zkuste se mnou zvážit jistou možnost,“ řekl Dreyfus. „Na chvíli předpokládejme, že Dravidjan pouze padl do léčky, aby to vypadalo, že vás záměrně zničil právě on. Nenapadá vás, jaký jiný důvod by mohl někdo mít, aby ublížil vaší rodině?“

Zatvářila se podezřívavě. „Vždyť to přece byla pomsta, prefekte. Co jiného?“

„Jen se snažím pohlížet na případ i z jiného úhlu. Měla jste vy či vaše rodina nepřátele?“

„To byste se měl zeptat někoho jiného.“

„Ptám se vás. Co Anthony Theobald? Neměl s někým spory?“

„Anthony Theobald měl přátele i konkurenty jako všichni. Ale opravdové nepřátele? O žádných nevím.“

„Opouštěl často habitat?“

„Tu a tam, aby navštívil jiný stát nebo odletěl do Kaldery. Ale na jeho cestách nebylo nic nekalého.“

„A co hosté – měli jste jich hodně?“

„Většinou jsme si vystačili sami.“

„Takže žádné návštěvy?“

„To jsem neřekla. Ovšemže se u nás občas někdo zastavil. Nejsme poustevníci. Anthony Theobald míval své obvyklé hosty, mě občas navštívil některý umělec nebo kritik.“

„Nikdo z nich nemohl mít závažný důvod, aby zatoužil po vaší smrti?“

„Mám-li mluvit za sebe, tak ne.“

„A co Anthony Theobald – jaké míval hosty?“

V tu chvíli to zaregistroval: drobounký náznak zaváhání v odpovědi. „Nikoho neobvyklého, prefekte.“

Dreyfus přikývl, nechal ji v domnění, že téma vyčerpal. Poznal však, že na něco narazil, byť to nemuselo být důležité. Roky zkušeností ho ale naučily, že by ničeho nedosáhl, kdyby na ni v tuto chvíli naléhal. Delphine by musela volit mezi loajalitou vůči Anthonymu Theobaldovi a přáním posloužit spravedlnosti, a kdyby pokračoval ve výslechu, mohla by jednou provždy zmlknout.

Musí získat její důvěru.

„Nijak zvlášť jsem se nezajímala o rodinné záležitosti, nebo co se děje v Třpytném pásu,“ pokračovala. „Měla jsem – mám – své umění. Nic jiného pro mě nebylo důležité.“

„Tak si promluvme o umění. Mohl vám někdo závidět úspěch?“

Vypadala ohromeně. „Natolik, že by zabil devět set šedesát lidí?“

„Závažnost trestných činů nebývá vždy úměrná motivu.“

„Nikdo mne nenapadá. Kdybych byla středem zájmu lepší žlutozemské společnosti, nemusela bych jednat s druhořadým obchodníkem, jako byl Dravidjan.“

Dreyfus se kousl do jazyka, udržoval pokerovou tvář bez nejmenšího záchvěvu. „Ale přesto někdo chtěl, abyste všichni zemřeli, a já bych spal mnohem klidněji, kdybych znal důvod.“

„Přála bych si, abych vám mohla pomoct.“

„To můžete. Povězte mi, kdy přišla ta zpráva.“

„Když byl u nás Dravidjan.“

„Docela by mi pomohlo, kdybyste to mohla upřesnit.“

Beta na okamžik zavřela oči. „Zprávu jsem dostala ve čtrnáct hodin dvacet tři minut a padesát jedna vteřin žlutozemského standardního času.“

„Děkuji vám,“ řekl Dreyfus. „Vypnout –“ začal.

„Skončili jsme?“ zeptala se Delphine, dřív než stačil příkaz dopovědět.

„Prozatím. Kdybych potřeboval ještě něco vědět, budete první, kdo se o tom dozví.“

„A teď mě strčíte zpátky do krabice?“

„To jsem měl v úmyslu.“

„Myslela jsem, že si chcete povídat o umění.“

„Povídali jsme si.“

„Ne, pouze jsme probírali, zda by se mé sochy mohly stát motivem zločinu. Nemluvili jsme o umění samotném.“

Dreyfus lhostejně pokrčil rameny. „Tak si o tom promluvme, pokud si myslíte, že je to důležité.“

„Vy si to nemyslíte?“

„Umění samo mi připadá jako okrajový detail, pokud ovšem nemáte jiný názor. Sama jste zpochybnila možnost, že by závist mohla být motivem.“ Dreyfus se odmlčel a zamyslel se. „Začínala jste si budovat jméno, že?“

Delphine na něho nasupeně pohlédla. „Mluvíte, jako by můj život už byl napsán až do poslední tečky.“

„Z mého pohledu…“ Ale v tu chvíli si vzpomněl, jak mu Vernon vyprávěl, že Delphine věří v plnohodnotnost simulací úrovně beta.

„Co jste chtěl říct?“

„Z mého pohledu teď bude vše jiné. Nebo snad ne?“

„Jiné určitě. Což ovšem neznamená, že horší. Pořád mé neberete jako sobě rovnou, že ne?“

„Ale ze všech sil se snažím,“ odpověděl Dreyfus.

„Když jsme spolu mluvili posledně, položila jsem vám otázku.“

„Skutečně?“

„Zeptala jsem se, zda jste ztratil někoho blízkého.“

„Odpověděl jsem.“

„Vyhýbavě.“ Zahleděla se na něj dlouhým, pátravým pohledem. „Někoho jste ztratil? Nebyl to jen kolega nebo přítel. Byl to někdo mnohem bližší.“

„Každý někoho ztratil.“

„Kdo to byl, prefekte Dreyfusi? O koho jste přišel?“

„Povězte mi, proč jste se rozhodla pracovat na lascailleovské sérii. Proč vás zajímalo, co se stalo člověku, kterého jste ani neznala?“

„Pro umělce je to velmi osobní otázka.“

„Rád bych zjistil, zda jste si nenadělala nepřátele, když jste zvolila toto téma.“

„A já bych ráda zjistila, proč vám připadá tak těžké přistoupit na to, že jsem vědomá existence. Zemřel vám někdo blízký – přiměla vás tato událost obrátit se proti beta-simulacím?“ Hleděla na něj naléhavě, oči se jí zbarvily zelenomodře jako moře, nedovolila mu, aby odvrátil pohled. „O koho šlo, prefekte? Něco za něco. Odpovězte na moji otázku a já odpovím na vaši.“

„Mám hromadu práce, Delphine. Vcítit se do softwaru k ní ovšem nepatří.“

„Je mi líto, že to tak berete.“

„Ne, není vám to líto.“ Sotva to řekl, cosi v něm prasklo. „K lítosti je zapotřebí myslící mozek, rozum, který je schopen prožít cit zvaný lítost. Říkáte, že je vám to líto, protože by to za podobných okolností řekla živá Delphine. Což ovšem neznamená, že to skutečně cítíte.“

„Opravdu si nemyslíte, že jsem živá, v žádném smyslu toho slova?“

„Obávám se, že ne.“

Delphine odměřeně přikývla. „V tom případě – proč se mnou polemizujete?“

Dreyfus předpokládal, že ho napadne nějaká automatická odpověď, ale žádná se nedostavila. Ticho se protahovalo, v pohledu Delphine bylo něco mezi pobavením a soucitem. Ukončil evokaci, dál hleděl do prázdného prostoru, kde prve stála.

Nikoli stála. Kde to stálo.

„Haló?“ zavolala Thálie do vlhké tmy plné ozvěn. „Jsem zástupce výkonného prefekta Engová. Je tady někdo?“

Neozvala se odpověď. Thálie se zastavila a položila na podlahu těžký válec, který nesla v levé ruce. Pravačkou sevřela držadlo psolasa, pak se pokárala, že se bojí. Pustila zbraň, vytáhla brýle, nasadila si je a nastavila zesílení obrazu. Tma ustoupila, v jedné stěně uviděla dveře. Znovu se dotkla brýlí, aby se napojila na vizualizaci, ale nic se nezměnilo. I kdyby na Tháliině místě stál místní obyvatel s lebkou plnou implantátů modifikujících smyslové vnímání, pořád by viděl jenom tytéž jednotvárné stěny.

„Jdu dál do habitatu,“ řekla Thálie pro záznam v kutru. „Dosud nemohu říci, že by mě mínil umačkat uvítací výbor.“

Zvedla válec se zařízením levačkou. Opatrnost však převážila, tentokrát zbraň odepnula. „Postupuj přede mnou, obranný režim jedna,“ instruovala psolaso, než je vypustila.

Rudé oko se rozzářilo, držadlo jednou přikývlo, aby potvrdilo rozkaz. Potom se odvrátilo, klouzalo vpřed, plazilo se po zemi pomocí zatočeného konce vlákna jako kobra.

Dveře vedly do vlhkého tunelu s popraskanou podlahou. Tunel se lehce zatáčel. Psolaso klouzalo kupředu, rudé světlo skenovacího oka se odráželo od vlhkého povrchu. Thálie šla za ním, po chvíli se tunel rozšířil do slabě osvětlené dvorany. Zakřivení habitatu bylo patrné na mírném stoupání podlahy, zvedala se až k podobně zakřivenému stropu. Sluneční světlo se dovnitř vkrádalo mezi žaluziemi na obrovských oknech po stranách, zabarvené skleněné tabule, tlustá vrstva prachu a plísně mu dodávaly sépiovou barvu. Vysoko nad Thálií se ve stěnách, přerušovaných pouze okny, zvedaly řady teras, kde kdysi bývaly obchody a restaurace. Prostorem dvorany se klenuly mosty a rampy, některé zprohýbané, jiné přímo zborcené. Skleněné výlohy byly rozbité, většinou je pokrývaly plísně a přebujelé rostliny. V obchodech obalily letité pavučiny neprodané zboží tak, že se nedalo poznat, co se v nich prodávalo.

Thálii se tady vůbec nelíbilo. Byla ráda, když našla další tunel, který vedl z dvorany. Psolaso se plazilo před ní, závity vlákna na podlaze rytmicky syčely.

Pak psolaso bez varování zmizelo.

Vzápětí Thálie uslyšela zvuk, jako by do sebe udeřily dva kusy železa. Opatrně postupovala zatáčkou, až uviděla psolaso omotané kolem robota, znehybněného a převráceného na bok, kola s gumovými pneumatikami se dosud točila. Thálie přistoupila blíž, postavila válec na zem. Prohlédla převrácený stroj, zda není ozbrojený, ale nenašla jedinou stopu, že by byl něčím jiným než víceúčelovým servulem stařičké konstrukce.

„Pusť ho,“ řekla.

Psolaso se odmotalo z robota, ale stále na něj mířilo rudým okem. Servulus namáhavě vysunul teleskopickou končetinu a postavil se. Z podvozku se zvedal štíhlý sloupek s manipulátory a detektory, které z něho vybíhaly v podivných, nesymetrických úhlech.

„Jsem zástupce výkonného prefekta Engová z Panoplie,“ řekla. „Identifikuj se.“

Robotův hlas byl nečekaně hluboký a energický. „Vítejte v karuselu Nový Seattle-Tacoma, zástupce výkonného prefekta Engová. Doufám, že jste měla příjemný let. Omlouvám se, že jsem se opozdil. Dostal jsem za úkol doprovodit vás do participačního centra.“

„Předpokládala jsem, že mne přivítá občan Orson Newkirk.“

„Občan Orson Newkirk je v participačním centru. Mohu vám pomoci se zavazadlem?“

Thálie zavrtěla hlavou. „Ponesu je sama.“

„Jak si přejete, zástupce výkonného prefekta Engová. Prosím, následujte mě.“

„Kde jsou všichni? Podle záznamů zde žije jedna celá tři desetiny milionu lidí.“

„Současná populace čítá jeden milion dvě stě sedmdesát čtyři tisíc šest set osmnáct lidí. Všichni jsou řádně napojeni v participačním centru.“

„Pořád to opakuješ. Co je to participační centrum?“

„Prosím, následujte mě.“

Robot se otočil, pneumatiky zamlaskaly na vlhké podlaze, když se rozjel chodbou, za ním se táhl pach spáleniny, jako by měl zkratované obvody.

Jane Aumonierová se přísně usmála ze vzdálenosti sedmi a půl metru. „Jsi jako pes, když dostane kost, Tome. Všechno přece není spiknutí. Lidé se občas naštvou a provedou něco hloupého nebo nerozvážného.“

„Dravidjan mi nepřipadal ani naštvaný, ani hloupý.“

„Tak to udělal někdo z jeho posádky.“

„Jednal podle plánu. Jednal podle scénáře tak, aby celý útok vypadal jako afektivní reakce, zatímco ve skutečnosti bylo všechno připraveno dlouho před tím, než se Dravidjan vůbec s Delphine setkal.“

„Opravdu si to myslíš?“

Před chvílí si Dreyfus ve svém pokoji spustil planetárium. Vracel postavení Třpytného pásu do okamžiku, kdy Delphine Ruskin-Sartoriusová obdržela zprávu. Veškeré údaje poslal do Tháliina kutru, kde čekaly, až dokončí aktualizaci a bude mít čas se jim věnovat.

„V minulosti jsi vždy věřila mému instinktu,“ řekl Dreyfus. „A zrovna teď mi říká, že se ve skutečnosti stalo něco, co jsme měli přehlédnout.“

„Vyslýchal jsi bety?“

„Netuší, kdo by jim chtěl něco takového provést.“

„Takže nemáš nejmenší představu o motivu?“

„Ne, zatím nemám. Ale něco ti povím. Kdybys chtěla zlikvidovat nějakou rodinu, měla bys k dispozici hromady vražedných zbraní, po kterých by nezůstaly důkazy.“

„Souhlasím…“ Aumonierová to pronesla nezávazným tónem, měl naznačit, že přijímá jeho argument pouze v rámci diskuse.

„Náš pachatel však nepotřeboval odstranit pouze jednu rodinu. Zlikvidoval všechny obyvatele habitatu, a navíc zlikvidoval i celý habitat.“

„Možná neměl přístup k vražedným zbraním.“

Dreyfus se zatvářil skepticky. „A dokázal proniknout na světlohonec mezi Ultry a uměl zacházet s motory Spojených?“

„Nejsem si tak docela jistá, kam tím vším míříš, Tome.“

„Mířím k tomu, že bylo mnohem těžší zneužít Dravidjana než sehnat plnou náruč vražedných prostředků. Znamená to, že skutečně potřeboval světlohonec. Použil ho z konkrétního důvodu. Nestačilo vyvraždit habitat. Musel všechny zpopelnit, smazat veškeré stopy po jejich existenci. Nemít bombu s kovovým vodíkem v pěnovém stavu nebo nukleární hlavici, jak jinak bys to udělala, když ne motorem Spojených?“

„Stejně mi to nedává smysl,“ řekla Aumonierová.

„Světlohonec přinejmenším poskytl pachateli možnost svést to na Ultry, aby to nevypadalo jako práce jiného habitatu. Ale já si myslím, že Dravidjan a jeho posádka byli nevinní.“

Aumonierová se unaveně zahleděla na monitorovací stěnu, která se dožadovala její pozornosti. Dreyfusovi stačil letmý pohled, aby zjistil, že se téměř všechna zobrazení vztahují k narůstající krizi mezi Třpytným pásem a Ultranauty. Obrazovky zabíraly kolem dokola celou místnost, ze všech stran na ni dorážely jako bodce v železné panně.

„Kdybych měla důkaz, kdyby se dalo prokázat, že Ultrové byli nevinní, hodně by to zklidnilo situaci.“

„Zadal jsem Thálii Engové, aby mi pomohla vysledovat odesílatele zprávy, která zdiskreditovala Dravidjana.“

Tázavě na Dreyfuse pohlédla. „Myslela jsem, že Engová je v terénu. Vždyť aktualizuje hlasovací jádra, ne? Vantrollier po mně chtěl podepsat výdej jednorázových přístupových karet.“

„Thálie je v terénu,“ potvrdil Dreyfus. „Ale mezi jednotlivými aktualizacemi mi pomáhá.“

Aumonierová uznale přikývla. „Dobrý zástupce.“

„Jiného bych si ani nevybral.“

„A já bych si nevybrala jiného výkonného prefekta. Chci, abys věděl, že tě oceňuji, bez ohledu na to, jak tě musí občas štvát tvé postavení.“

„Jsem se svou funkcí v organizaci docela spokojený.“

„Těší mě, že to tak cítíš.“

Nastala odmlka.

„Něco mi pověz, Jane, když si tak hezky povídáme.“

„Pokračuj, Tome.“

„Odpověz mi po pravdě. Chystám se obrátit pár kamenů. Třeba pod jedním najdu něco, co bude kousat. Musím mít jistotu, že mám tvoji naprostou důvěru, než se do toho pustím.“

„Máš ji. Bezvýhradnou.“

„Takže nemám nejmenší důvod domnívat se, že jsem tě třeba zklamal nebo že shledáváš nedostatky v mé práci?“

„Proč tě něco takového napadá?“

„Cítím, že mám tvou důvěru. Dala jsi mi stupeň prověření Mravenečník, to oceňuji. Jsem oprávněn zasedat u jednoho stolu s vrchními prefekty. Ale po všech těch letech jsem pořád jen výkonný prefekt.“

„To přece není ostuda.“

„Já vím.“

„Nebýt té… věci na mém krku, možná bych taky pořád ještě byla v terénu.“

„To není pravděpodobné, Jane. Povýšili by tě, i kdyby se ti to nelíbilo. Stejně by tě chtěli mít uvnitř Panoplie, kde jsi pro prefekturu nejužitečnější.“

„A kdybych řekla ne?“

„Poděkovali by ti za názor, ale ignorovali by ho. Stahují lidi z terénu, dokud jsou na vrcholu sil. Tak to tady chodí.“

„A když ti řeknu, že podle mého můžeš ty nejlépe sloužit Panoplii, zůstaneš-li výkonným prefektem?“

„Stárnu, začínám být unavený, Jane. Začínám dělat chyby.“

„Žádných jsem si nevšimla.“ Náhle promluvila autoritativně, jako by ho doposud jen hýčkala a teď nastal čas dát najevo, kdo tady velí: „Tome, poslouchej. Tohle už nechci slyšet. Jsi nejlepší, jakého tu máme. Neřekla bych to, kdybych to nemyslela vážně.“

„Takže mám tvoji důvěru?“

„O tom jsem tě už ujistila. Tak jdi a obrať tolik kamenů, kolik je ti libo. Hlídám ti záda.“


9

Psolaso vpředu vypadalo jako rozechvělý černý klikyhák na pozadí sílící rudé záře. Servulus, který Thálii doprovázel, se porouchal, poskytl jí však přesné instrukce, kudy a kam jít. Zrychlila krok, válec ji tížil, až ji rozbolelo zápěstí. Vešla do obrovské arény, zastavila se na balkonu se zábradlím. Protější stěna byla nejmíň sto metrů daleko, rozdělená na nekonečné množství krychlových oddílů, jedno patro za druhým, ale krvavě rudé světlo bylo příliš tlumené, aby Thálie rozeznala víc. Nahoře vládla černočerná tma, nedalo se ani odhadnout, jak vysoko je strop. Psolaso se vedle ní neklidně otáčelo, posuzovalo nový prostor.

„Klid,“ zašeptala. „Udržuj obranný režim číslo jedna.“

Právě v tu chvíli zahřměl hlas jakoby odnikud: „Vítejte, Thálie. Mluví k vám Orson Newkirk. Omlouvám se za nepříjemnosti se servulem.“

Hlasitě zavolala: „Nevidím vás, občane Newkirku.“

„Promiňte, prosím, že jsem vás nepřivítal osobně, je to nanejvýš nevhodné, ale již hodně dlouho jsem nebyl odpojený. Nastaly potíže s jedním propojovacím ventilem, je však již opraven, a zatímco s vámi mluvím, jsem na cestě dolů. Za vteřinku jsem u vás.“

„Jste na cestě dolů?“ podivila se a pohlédla nahoru.

„Kolik toho o nás víte, Thálie?“ zeptal se Newkirk vesele, škádlivě.

„Vím jen tolik, že jste dosud neupoutali pozornost Panoplie.“ Doufala, že vyhýbavou odpovědí zamaskuje nevědomost.

„Nuže, to je výborné. Aspoň že jste o nás neslyšela nic špatného.“

Thálii už začínalo bolet za krkem. „A měla bych?“

„Máme dost kritiků, kteří se domnívají, že úroveň naší vizualizace je nevhodná, dokonce nemorální.“

„Nejsem zde, abych vás soudila. Přišla jsem nainstalovat softwarovou záplatu.“

Už zahlédla ve tmě nad sebou skvrnku světla, plynule klesala. Když mohla Orsona Newkirka konečně vidět, zjistila, že je zavřený ve skleněné krychli, která se spouštěla na sotva viditelném lanu. Krychle nebyla o moc větší než kufr.

To není občan, jenom jeho torzo, pomyslela si Thálie, lidská hlava a půlka hrudníku, víc nic. Tělo končilo pod žebry. Žádné paže ani ramena, jen hlava a hruď, spodek torza vězel v prstenci agregátu podpory života. Zezadu podpíral trup i hlavu polstrovaný rám.

„Smějí se nám, že jsme jenom hlavy,“ rozpovídal se Newkirk. „Víc se mýlit nemohou! Každý může udržet hlavu naživu, ale bez hormonálních látek celého těla nezískáte nic, co by alespoň vzdáleně připomínalo bohatý charakter lidského vědomí. Člověk je chemická továrna, ne elektrická rozvodna. Ponecháváme si tolik, kolik je nutné, ale zbavujeme se všeho nepotřebného. Abyste věděla, pořád mám žlázy. Jsou velmi důležité. Žlázy dělají člověka.“

„Máte všechny žlázy?“ Thálie se zahleděla na zkrácené tělo.

„Ledacos lze přemístit a připojit jinak. Kdybyste mne otevřela, zjistila byste, jak účelně umíme využít prostor.“

Krychle se zastavila, když byla Newkirkova hlava ve výši Tháliiných očí.

„Nechápu.“ Vybavila si plesnivé prostory plné ozvěn, jimiž před chvílí prošla. „Proč jste si tohle způsobili? Určitě ne proto, že jste potřebovali místo.“

„Nejde o místo. Jde o prostředky.“ Newkirk se na ni usmál. Měl mladý obličej, docela hezký, pokud dokázala ignorovat, že je to skoro vše, co má. Oči vypadaly jako bílé koule, prázdné, až na drobounkou tečku zornic. Chvěly se rychlými pohyby spícího člověka v REM-fázi.

„Prostředky?“ zeptala se.

„Finanční prostředky musejí být využívány nejúčelnějším možným způsobem. Žije zde přes milion lidí. Kdyby měl každý požadavky normálního dospělého člověka, museli bychom vydat tolik peněz, abychom všem dali najíst a napít, že by nám nezbyl ani pětník na informační dálnici.“

„Na informační dálnici?“ vyzvídala Thálie, přestože jí začínalo docházet, kam tím Newkirk míří.

„Samozřejmě na vizualizaci,“ odpověděl překvapeně, že jí to nebylo okamžitě jasné.

„Ale tady žádná není. Moje brýle nic neukázaly.“

„To proto, že jste vně participačního centra. Je silně odstíněné. Nepromrháváme ani watt na vysílání vizualizace, kde jí není zapotřebí.“

„Kde jsou všichni, občane?“

„Právě zde.“

Zazářilo světlo, klesalo jako vlna od nesmírně vzdáleného bodu. Thálie uviděla patro za patrem, rozdělená na kóje, v každé byla stejná skleněná krychle, v jaké spočíval Newkirk. Napadlo ji, že v habitatu na to všechno není dost místa, ale uvědomila si, že se nachází v jednom ze spojovacích ramen směřujících do středu karuselu s mikrogravitací.

„Proč jste si to provedli?“

„To není správná otázka. Správně jste se měla zeptat, koho musíte zabít, abyste se k nám mohla připojit.“

Nervózně se usmála. „Děkuji, nechci.“

„Nevíte, oč přicházíte.“

„Možná nevím. Ale na druhé straně vím, že se mi docela líbí mít tělo, chodit sem a tam a dýchat.“

„Ale nevíte nic o vizualizaci. Pokud jste s ní měla zkušenosti, než jste se stala prefektem, dnes už z nich zbyla pouze vybledlá vzpomínka. Jako byste zahlédla nebeskou bránu trhlinou mezi mraky. Než se mraky zase uzavřou.“

„Vyzkoušela jsem vizualizaci – než jsem nastoupila do Panoplie, měla jsem implantáty.“

„Vyzkoušela jste ji, možná. Ale pouze na karuselu SeaTac poznáte dokonalou blaženost naprostého pohroužení.“

Thálie se rozhlédla po obrovské aréně, po všech těch krychlích seřazených na protější stěně, po nekonečné přehlídce lidských torz. „Všichni jsou někde docela jinde, že? Myslím duševně. Jejich mysl vůbec není na karuselu.“

„Jaký by to mělo smysl? Naši lidé jsou jediní opravdoví občané Třpytného pásu, jediní, kteří ho skutečně obývají. Myšlenkami jsou právě někde tam venku, Thálie, rozšíření v celém kosmu kolem Žlutozemě. Nehmotný chór, pějící elektrické fenomény, andělé v architektuře sítě.“

„Zaplatili za to vysokou cenu.“

„Ochotně by zaplatili desetkrát víc.“

„Opravdu se už musím pustit do práce,“ řekla Thálie.

„Hlasovací jádro je na dně šachty. Sledujte ukazatele, zavedou vás na dno, sejdete pouhé dva závity.“

Thálie jednala podle instrukcí občana Newkirka. Když se dostala na dno šachty – Newkirk sjížděl dolů a držel s ní krok, až se zastavil pouhý metr nad podlahou –, natáhla pravou ruku, čímž přivolala psolaso. Skočilo jí do dlaně a zatáhlo vlákno takovou rychlostí, až rázová vlna hypersonicky třeskla. Thálie si připnula psolaso na opasek.

„Seznámím vás s tím, co se chystám udělat. Otevřu desetiminutové přístupové okno do vnitřní architektury hlasovacího jádra.“ Thálie poplácala válec, který si přinesla. „Potom provedu drobnou úpravu softwaru. Nepotřebuji vypnout vizualizaci na déle než několik milisekund.“ Pohlédla vzhůru na stěnu plnou torz. „Ani si toho nevšimnou, že ne?“

„Několik milisekund? To není pravděpodobné. Vyrovnávací paměť v našich implantátech umí uhladit krátkodobé poruchy.“

„Není tedy důvod, proč bych nemohla začít.“

Tháliin válec se otevřel jako kouzelná krabička, odhalil řady speciálních nástrojů a datové disky opatřené barevnými kódy. Vyndala první ze čtyř jednorázových přístupových karet a zvedla si obdélník před oči. Přitiskla na něj palec, vyčkala, až kartu zaplní text.

„Zde zástupce výkonného prefekta Thálie Engová. Potvrď přijetí přednostního bezpečnostního přístupu P3S.“

„Přednostní přístup potvrzen,“ odpovědělo zařízení. „Nyní máte přístupové okno šest set sekund, zástupce výkonného prefekta Engová.“

„Otevři vstupní zařízení, port 16.“

Hlasovací jádro zajíždělo do podlahy jako periskop, současně se otáčelo kolem osy. Před Thálií se odkryla osvětlená štěrbina. Thálie vytáhla ze svého válce příslušný aktualizační disk. Když ho zasunula do štěrbiny, ucítila uklidňující zatáhnutí, jak ho sloup přijal. Disk zmizel v hlasovacím jádru, ozvala se řada slabých zahučení a cvaknutí.

„Disk obsahuje fragment dat. Co si přejete provést s tímto úsekem dat, zástupce výkonného prefekta Engová?“

„Tímto fragmentem přepiš obsah spustitelného programového segmentu AA516.“ Otočila se k Newkirkovi a zašeptala: „Potrvá to jen chviličku. Program se okamžitě zpracuje, takže nebude zapotřebí nové kompilace hlavní operační paměti.“

„Nemohu přepsat obsah spustitelného programového segmentu AA516,“ prohlásilo jádro.

Thálie ucítila, jak se jí orosilo čelo. „Vysvětli.“

„Požadovaná operace by způsobila konflikt terciálního stupně v poli virtuální paměti vyhrazeném pro spustitelné obrazy v segmentu KE994.“

„Problém, prefekte?“ zeptal se Newkirk klidně.

Thálie si otřela čelo. „Nic, co by se nedalo obejít. Architektura je pouze trochu zamotanější, než jsem čekala. Může se stát, že vizualizace bude vypnutá o trošku déle než na několik milisekund.“

„A kolik je o trošku déle?“

„Možná desetina sekundy.“

„Tak to už neprojde bez povšimnutí.“

„Zbývá přístupové okno čtyři sta osmdesát sekund, zástupce výkonného prefekta Engová.“

„Děkuji,“ řekla, snažila se, aby to neznělo nervózně. „Laskavě proveď následující: pozastav zpracovávání veškerých obrazů mezi segmenty AA až KE včetně, pak proveď dříve požadovaný přepis programového segmentu. Potvrď, že to nebude vyžadovat pozastavení přístupu k vizualizaci na dobu delší než sto milisekund –“

„Ohlášený konflikt terciálního stupně bude tímto vyřešen, vyvstane však konflikt kvartálního stupně.“

Thálie v duchu zaklela. Proč neprozkoumala architekturu předtím, než otevřela jednorázové přístupové okno? Vše, co potřebovala, se mohla dozvědět i bez povolení Panoplie.

„Tak to otočíme,“ prohlásila, náhle viděla, jak na to jít. „Řekni mi, co je zapotřebí k instalaci nového fragmentu.“

„Nový fragment dat lze nainstalovat, ale bude to vyžadovat kompletní přestavbu všech důležitých okamžitých obrazů ve všech segmentech mezi AA až KE včetně.“

„Stav vizualizace během přestavby?“

„Během přestavby bude vizualizace zcela přerušena.“

„Odhadovaný čas přestavby?“ zeptala se Thálie, v hrdle jí vyschlo.

„Tři sta čtyřicet sekund plus minus deset sekund, intervalový odhad devadesát pět procent.“

„Oznam zbývající čas přístupového okna.“

„Zbývající čas přístupového okna činí čtyři sta šedesát sekund, zástupce výkonného prefekta Engová.“

Pohlédla na Newkirka, který na ni civěl s hluboce otráveným výrazem, přinejmenším nakolik toho byla jeho tvář voskové figuríny schopna.

„Slyšel jste počítač,“ řekla. „Přijdete o vizualizaci na víc než pět minut. Do minuty musím začít s přestavbou, jestli ji mám dokončit, než se okno zavře.“

„A když to nestihnete?“

„Jádro by zůstalo v bezpečnostním režimu. Abych je odblokovala, potřebovala bych kartu na delší přístup než šest set sekund. Mohlo by to trvat den dva, když uvážím, jak jsou teď v Panoplii zaneprázdnění.“

„Ztratit vizualizaci na pět minut nás přijde hodně draho.“

„Přála bych si, aby existovala jiná cesta. Ale teď již opravdu potřebuji začít s přestavbou.“

„Udělejte, co musíte.“

„Přejete si varovat občany?“ zeptala se Thálie.

„To by jim moc nepomohlo. Ani mně ne, když jsme u toho.“ Jeho hlas zněl náhle příkře: „Začněte, prefekte. Ať už to máme za sebou.“

Thálie přikývla a přikázala jádru, aby spustilo přestavbu.

„Vizualizace bude přerušena během deseti sekund,“ oznámil sloup. „Předpokládaný čas opětovného zahájení vizualizace za tři sta čtyřicet sekund.“

„Zbývající čas okna.“

„Přístupové okno se uzavře za tři sta čtyřicet čtyři sekund.“

„To bude natěsno,“ poznamenal Newkirk.

Thálie neodpověděla, přestože již otevírala ústa, ale nemělo by to smysl. Obličej mu zmrzl jako maska, oční bulvy se přestaly pohybovat. Vypadal jako mrtvý, nebo spíš zkameněl jako socha, kterou od počátku připomínal.

Tak vypadají všichni, uvědomila si Thálie. Milion dvě stě sedmdesát čtyři tisíc šest set osmnáct obyvatel karuselu Nový Seattle-Tacoma je nyní v limbu, jsou odříznutí od sféry idealizované reality, která pro ně znamená veškerý smysluplný svět. Stačilo jí mrknout na Newkirka, aby pochopila, že se uvnitř jeho lebky nenachází žádné vědomí. Pokud se dalo říct, že jeho mysl vůbec existuje, tak někde jinde, zamčená, a marně buší na dveře, které zůstanou uzavřené ještě dalších pět minut.

V karuselu s více než milionem lidí byla Thálie naprosto sama.

„Informuj mě,“ požádala.

„Přestavba pokračuje podle plánu. Odhadovaný čas obnovení vizualizace je nyní dvě stě devadesát sekund.“

Thálie zaťala pěsti. Budou to nejdelší čtyři minuty v jejím životě.

„Omlouvám se, že znovu obtěžuji,“ řekl Dreyfus beta-simulaci Delphine Ruskin-Sartoriusové, když se objevila ve výslechové místnosti, „ale jistě vám nebude vadit, když mi zodpovíte několik dalších otázek.“

„Jsem zcela ve vaší moci, jak jste mi již dal jasně najevo.“

Dreyfus se krátce usmál. „Nedělejme si to těžší, než je nutné, Delphine. Nemusíme být zajedno, pokud jde o plnohodnotnost simulací úrovně beta, ale nepochybně se shodneme, že byl spáchán zločin. Potřebuji vaši pomoc, abych se mu dostal na kloub.“

Zkřížila ruce na prsou, stříbrné náramky na zápěstích zacinkaly. „Což nás nevyhnutelně přivádí zpět k choulostivé otázce mé umělecké tvorby, jak předpokládám.“

„Někoho rozčílila natolik, že zničil váš habitat,“ prohlásil Dreyfus. „Vaše umění může být jedním z důležitých faktorů.“

„Čímž se vracíme k závisti.“

„Uvažuji, zda v tom nebylo víc. Mohla jste zabrousit do politicky choulostivé oblasti, když jste si za námět vybrala Philipa Lascaillea.“

„Nejsem si jistá, zda vám rozumím.“

„Nevykládejte si to špatně, ale podíval jsem se na vaši uměleckou minulost. Až donedávna jste byla poněkud přehlížená. Pak zničehonic – no, nemohu říci, že jste se stala slavnou přes noc, ale zničehonic se začalo o vaší práci mluvit a cena vašich výtvorů významně vzrostla.“

„To se přece stává. Proto se pořád snažíme.“

„Přesto se zdá, že vaše práce začala přitahovat pozornost zrovna v době, kdy jste se rozhodla pracovat na lascailleovské sérii.“ Delphine pokrčila rameny, nedala na sobě nic znát. „Pracovala jsem na mnoha tématických okruzích. Lascaille je prostě poslední.“

„Jenže právě on vyvolal zájem, Delphine. Ať z toho, či onoho důvodu, cosi se stalo. Proč jste si zvolila Lascaillea?“

„Nechápu, co vás na tom tolik zajímá, prefekte. Lascaille a vše, co se mu přihodilo, je součástí naší společné historie. Jeho návštěva Záhalu inspirovala dobře milion uměleckých děl. Proč vás tedy překvapuje, že i mě napadlo ztvárnit tuto známou a tragickou postavu?“

Dreyfus se zatvářil pochybovačně. „Vždyť se to odehrálo strašně dávno, Delphine. Vrátila jste se pořádný kus zpátky, až do časů Osmdesáti. Jsou to staré rány, které se zahojily již před léty.“

„Což neznamená, že toto téma ztratilo na síle,“ namítla.

„To nepopírám, ale nenapadlo vás, že jste mohla hodit kámen do rybníka, který by bylo lepší nechat v klidu?“

„Lascailleovým portrétem?“

„Proč ne? Vrátil se jako blázen. Stěží se sám najedl. Údajně spáchal sebevraždu v Sylvestově institutu pro výzkum Zahalených. Konkurenční organizace, které se rovněž o Zahalené zajímaly, z toho neměly velkou radost. Určití lidé nesmírně toužili dostat Lascaillea do rukou a podívat se mu do lebky, aby zjistili, co se to s ním kruci stalo. Jenže on se zničehonic utopil v okrasném jezírku s rybkami.“

„Je nanejvýš pravděpodobné, že měl sebevražedné sklony. Nebo se snažíte naznačit, že ho někdo zavraždil?“

„Snažím se naznačit pouze to, že jeho smrt nevrhla dobré světlo na jednu z institucí Sylvestů.“

„Takže dovozujete – jen abych si to ujasnila –, že někdo zabil mě i moji rodinu, nemluvě o zničení celého habitatu, protože jsem měla tu drzost připomenout svým uměním Philipa Lascaillea?“

„Je to jen teorie. Pokud by někdo blízký Sylvestům vnímal vaše umění jako skrytou kritiku jejich aktivit, mohl třeba uvažovat o odplatě.“

„Když jsem ho tak rozzlobila, proč jednoduše nezabil jenom mě?“

„To nevím,“ připustil Dreyfus. „Ale docela by mi pomohlo, kdybych měl jistotu, že vaše dílo skutečně nebylo namířeno proti Sylvestům.“

„A kdyby ano, byl by to zločin?“

„Nebyl, pokud jste však měla v úmyslu vyprovokovat odezvu, nebylo by divu, že se vám jí dostalo.“

„Nehodlám spekulovat o pohnutkách rodiny Sylvestů.“

„Ale můžete mi říct, proč jste si vybrala Lascaillea.“

Zahleděla se na něj pohrdavě, jako by právě zjistila, co je vlastně zač. „Myslíte, že je to tak snadné? Myslíte, že mohu uvést důvody, proč jsem si vybrala konkrétní námět, jako kdyby šlo o něco tak přízemního jako zvolit barvu křesla?“

„Netvrdím –“

„Nemáte sebemenší ponětí o uměleckých postupech, prefekte. Je to ostuda a je mi vás líto. Svět pro vás musí být hodně jednotvárný a mechanistický. Jaký zdrcující, sešněrovaný, bezduchý a předvídatelný vesmír musíte obývat! Umění – cokoli, co nelze popsat přesnými kriminalistickými termíny – je vám naprosto cizí, že?“

„Znal jsem svou ženu,“ řekl Dreyfus tiše.

„Prosím?“

„Byla umělkyně.“

Delphine na něj dlouho hleděla, její výraz změkl. „Co se jí stalo?“ zeptala se.

„Zemřela.“

„To je mi líto,“ zašeptala Delphine. Dreyfus zaslechl v jejím hlase upřímné politování. „To, co jsem vám řekla, bylo kruté a zbytečné.“

„Ale měla jste pravdu. Nemám umělecké cítění. Strávil jsem však s manželkou dostatek času, abych pochopil alespoň něco málo z tvůrčího procesu.“

„Chcete mi povědět, co se jí stalo?“

Dreyfus se na ni chladně usmál. „Něco za něco. Myslím, že tak jste to formulovala.“

„O vaší ženě nepotřebuji nic vědět. Ale vy se potřebujete něco dozvědět o mém umění.“

„Jenže jste zvědavá. To poznám.“

Vydechla nosem, shlížela na něho spatra. „Povězte mi, jakým druhem umění se zabývala?“

„Valerie nebyla výjimečně talentovaná,“ odpověděl Dreyfus. „Přišla na to naštěstí dost brzo, takže jí to nezpůsobilo zbytečné trápení a zklamání. Přesto se snažila najít povolání, které by s uměním aspoň souviselo.“

„A dál?“

„Podařilo se jí to. Začala se zajímat o umění vytvářené strojovou inteligencí. Dala si za úkol prokázat, že je stejně hodnotné jako ryze lidské umění, že neexistuje nepostradatelná tvůrčí jiskra, která může vzplanout pouze v mozku člověka z masa a kostí.“

„To je uklidňující, vzhledem k tomu, že já sama už nejsem z masa a kostí.“

„Valerie by byla přesvědčená, že vaše umění je nyní nutno brát stejně vážně, jako dokud jste žila. Jenže se ani tolik nezajímala o to, co dovedou vytvořit beta-simulace, jako o umění inteligencí, které nemají lidskou předlohu. Právě to ji zavedlo do SIUM.“

„To mi něco říká.“

„Sylvestův institut umělého myšlení.“

„Zase ti Sylvestovi.“

„Ano, narazíte na ně všude.“

„Co pro ně dělala vaše žena, prefekte Dreyfusi?“

„SIUM konstruovalo experimentální strojové inteligence založené na rozličných neuronových strukturách. Valerii přidělili do laboratoře pro výzkum kognitivních procesů. Měla za úkol hodnotit tvůrčí potenciál nových mozků, cílem bylo vytvořit generaci inteligencí úrovně gama se schopností řešit problémy pomocí intuitivního postupu, nikoli analyticky krok za krokem. V podstatě chtěli vytvořit gama-inteligenci, která by nejen prošla standardním Turingovým testem, ale měla by i potenciál pro intuitivní myšlení.“

Dreyfus se prstem dotkl horního rtu. „Valerie se pokoušela ty stroje přimět, aby vytvářely umělecká díla. Obvykle se jí podařilo něco z nich dostat, byť sporné kvality. Byly to spíš dětské mazanice, nikoli skutečný tvůrčí projev. Valerie si už začínala zoufat, že nenajde inteligenci s uměleckými vlohami. Potom jí ukázali nový stroj.“

„Počkejte,“ přerušila ho Delphine, spustila paže. „Věděla jsem, že jsem už o SIUM slyšela. Nebylo to tam, kde došlo k incidentu s Hodinářem?“

Dreyfus přikývl. „To byl právě ten stroj. Jeho původ byl nejasný, v samotném SIUM panovalo tajnůstkářství a rivalita mezi jednotlivými odděleními, ostatně jako v každé jiné organizaci podobného charakteru. Jedno však jasné bylo. Někdo vytvořil umělou mysl, která se nepodobala ničemu, co existovalo dřív. Nebyl to jen mozek v láhvi, ale autonomní robotická entita se schopností pohybovat se a interagovat s okolím. Než se k němu má žena dostala, už vyráběl věci. Hračky. Hlavolamy. Drobné ozdoby. Hrací strojky. Brzy však začal vyrábět především hodiny.“

„Vy jste o tom tehdy věděl?“

„Pouze to, co mi řekla manželka. Vyjádřil jsem obavy. Hodinářova schopnost manipulovat s okolím a měnit vlastní strukturu naznačovala, že ztělesňuje pokročilou replikační technologii, přesně takový typ robota, nad jakým měla správně převzít dozor Panoplie.“

„Co na to Valerie?“

„Uklidňovala mě, ať si nedělám starosti. Pro ni nebyl Hodinář o nic nebezpečnější než děcko, které chce potěšit dospělé. Odpověděl jsem jí, že doufám, že to děcko nedostane záchvat vzteku.“

„Vycítil jste, jaké se v něm skrývají možnosti.“

„Nikdo nevěděl, odkud pochází ani kdo je zodpovědný za jeho vytvoření.“

„Dělal jste si starosti oprávněně.“

„Jednoho dne připravil ošklivé překvapení. Hodiny číslo dvě stě čtrnáct nevypadaly jinak než desítky předchozích. Nenašla je Valerie, ale jiná výzkumnice SIUM, jmenovala se Krafftová. Ve dvanáct padesát osm zvedla hodiny a chystala se je odnést do analytického oddělení. Byla na cestě, když hodiny odbily třináctou. Pružina vystřelila bodec, který prorazil ciferník a zabodl se Krafftové do hrudi. Prorazil žebra a zapíchl se jí do srdce. Okamžitě zemřela.“

Delphine se zachvěla. „A tehdy to začalo.“

„Ztratili jsme se SIUM kontakt ve třináct dvacet šest, necelou půlhodinu po nalezení hodin číslo dvě stě čtrnáct. Podle poslední srozumitelné zprávy Hodinář unikl a zabíjel, nebo přinejmenším mrzačil lidi, kdekoli na ně natrefil. Ale přesto si během toho řádění udělal čas a vyráběl další hodiny. Využíval materiál ze svého okolí, absorboval ho jiskřícím povrchem těla, a o pár vteřin později vyplivoval tikající hodiny.“

„Musím se zeptat – co se stalo s vaší ženou? Hodinář ji zabil?“

„Ne,“ odpověděl Dreyfus. „Tak nezemřela. Vím to, protože jednotka prefektů vnikla do SIUM během hodiny od začátku krize. Navázali kontakt se skupinou výzkumníků zabarikádovaných v různých sekcích institutu. Podařilo se jim Hodináře odříznout bezpečnostními přetlakovými přepážkami, zavřeli ho v jedné polovině habitatu. Moje žena byla mezi výzkumníky, ale prefekti k nim nemohli proniknout ani zajistit evakuaci. Místo toho se soustředili na zneškodnění Hodináře a shromažďování jeho artefaktů pro další výzkum. Jediný z prefektů, který se dostal ven živý, byla Jane Aumonierová. Byla také jediná, kdo přežil přímý kontakt s onou entitou.“

„Jane Aumonierová?“

„Moje šéfová, nejvyšší prefekt. Když jsme ji našli, žila, Hodinář jí však připojil na krk stroj. Řekl jí, že ji to zařízení zabije, pokud se je někdo pokusí odstranit. Ale to nebylo všechno. Prefekti měli šedesát minut, aby Jane dopravili do Panoplie a do prostředí s beztížným stavem. Po uplynutí šedesátí minut ji to zařízení mělo popravit, pokud se k ní kdokoli – a cokoli – přiblíží na vzdálenost kratší než sedm a půl metru.“

„To je strašné.“

„A to pořád nebyl konec. Skarab – tak jsme tomu zařízení začali říkat – jí nedovolí usnout. Ne že by ji udržoval vzhůru uměle. Její tělo přímo volá po spánku. Ale pokud by skarab detekoval ztrátu vědomí, zabil by ji. Léky udržují Jane v bdělém stavu již jedenáct let.“

„Přece se s tím musí dát něco dělat. Panoplie má tolik možností, také celý Třpytný pás –“

„Proti vynalézavosti Hodináře je všechno k ničemu. Což neznamená, že neexistují obětaví lidé, kteří se usilovně snaží nalézt způsob, jak Jane zbavit utrpení.“ Dreyfus věcně pokrčil rameny. „Jednou to z ní dostaneme. Ale než se o to pokusíme, musíme mít jistotu, že uspějeme. Skarab nám nedá druhou šanci.“

„Vaší šéfové je mi líto. Ale pořád jste mi neřekl, co se stalo vaší ženě. Pokud byla izolovaná od Hodináře –“

„Jakmile jsme dostali Jane ven, bylo nám jasné, že nemá smysl posílat dovnitř další prefekty. Byli by zmasakrováni, nebo by dopadli ještě hůř. A Hodinář už začal rozebírat přepážky. Bylo jen otázkou času, kdy začne řádit v celém SIUM. Vzhledem k jeho rychlosti a inteligenci by mohl přeskočit na jiný habitat, třeba někam, kde žijí miliony občanů.“

„Nemohli jste to riskovat.“

„Albert Dusollier – tehdejší nejvyšší prefekt – rozhodl zničit SIUM nukleární zbraní. Jedině tak se dalo zajistit, aby se Hodinář nedostal ven.“

Delphine pomalu přikývla. „Vzpomínám si, že byl institut zničen. Neuvědomila jsem si, že uvnitř byli pořád lidé.“

„Nikdo to nikdy netajil. Většina reportáží se však zaměřila na to, čemu bylo zabráněno, nikoli jakou cenu za to bylo nutno zaplatit.“

„Byl jste tam, když se to stalo?“

Bezděky zavrtěl hlavou. „Ne. Když krize propukla, byl jsem na opačné straně Třpytného pásu. Snažil jsem se tam dopravit, jak nejrychleji to šlo, doufal jsem, že bych mohl dovnitř propašovat zprávu pro Valerii. Ale nestihl jsem to. Viděl jsem jenom záblesk, když zničili SIUM.“

„To pro vás muselo být těžké.“

„Aspoň že Hodinář neměl čas proniknout k Valerii.“

„Vaší ženy je mi líto, prefekte. Ráda bych ji poznala. Připadá mi, že bychom si spolu měly hodně co říct.“

„O tom nepochybuji.“

Po chvíli Delphine řekla: „Vybavilo se mi jméno Dusollier. Nestalo se s ním něco po té krizi?“

„O tři dny později byl ve svém bytě nalezen mrtev. Obrátil proti sobě psolaso, nastavil je na režim meč.“

„Nedokázal žít s tím, co udělal?“

„Vypadá to tak.“

„Ale vždyť neměl na vybranou. Přece musel nechat občany hlasovat, aby mohl atomovku použít. Měl za sebou vůli lidí.“

„Očividně mu to nestačilo.“

„Žádné vysvětlení, žádný dopis na rozloučenou?“

Dreyfus zaváhal. Existoval dopis. Dokonce ho sám četl, využil prověření Mravenečník.

Udělali jsme chybu. Neměli jsme to dělat. Lituji toho, co jsme provedli těm lidem. Bůh jim všem pomoz.

„Dopis nezanechal,“ řekl. Neexistoval žádný dopis, stejně jako neexistovala podivná šestihodinová prodleva mezi záchranou Jane Aumonierové a destrukcí SIUM. Neexistovala žádná časová prodleva, stejně jako neexistoval záhadný přesun zakonzervované kosmické lodi Atalanta z parkovací orbity do blízkosti SIUM přesně v době krize.

Neexistovala žádná tajemství. Všechno bylo jasné.

„Pořád nechápu, proč se zabil,“ řekla Delphine.

Dreyfus pokrčil rameny. „Nedokázal si odpustit, jak rozhodl.“

„Přestože to bylo jediné správné řešení?“

„Přesto.“

Delphine se na chvíli zamyslela, než opět promluvila: „Máte beta-kopii své ženy?“

„Ne,“ řekl Dreyfus.

„Proč ne?“

„Valerie na to nevěřila. Tvrdila, že beta-simulace je jenom užvaněný papoušek. Vypadala by a mluvila jako ona, dokázala by velice věrohodně napodobit její reakce, ale pod tím vším by nebyla Valerie. Chyběl by její vnitřní život.“

„A vy si myslíte totéž, protože si to myslela vaše žena.“

Dreyfus zvedl dlaně před sebe na znamení kapitulace. „Lituji. Tak to prostě je.“

„Uvažovala vaše žena někdy o simulaci úrovně alfa?“

„Proti alfám neměla filozofické námitky. Jenomže jsme oba vyrůstali ve stínu Osmdesáti. Jistě, metody od té doby pokročily, ale pořád zůstává velká míra rizika a nejistoty.“

„Nyní již chápu, proč máte problém s takovými, jako jsem já.“ Delphine ztlumila ostré hroty své poznámky účastným úsměvem. „Nezlobím se na vás. Ztratil jste milovanou ženu. Kdybyste přiznal, že mám právo na vlastní vědomí, zpronevěřil byste se Valeriinu přesvědčení.“

Dreyfus se omluvně ušklíbl. „Věřte mi, vůbec nejsem tak složitý.“

„Ale jste člověk. To není zločin, prefekte. Omlouvám se, že jsem vás předem odsoudila.“

„Nemohla jste to vědět.“

Delphine se zhluboka nadechla, jako by se chystala ponořit do vody. „Dala jsem vám slib. Vy jste mi pověděl něco osobního, nyní vám chci povědět o mých důvodech, proč jsem se pustila do lascailleovské série. Pokusím se vám to vysvětlit co nejlépe, ale myslím, že budete zklamaný. Nekonal se žádný oslepivý záblesk inspirace, prostě jsem se jednoho dne probudila a uvědomila si, že se chci zabývat jeho příběhem.“

„Ale něco se stalo.“

„Jenom jsem cítila, jak to ve mně narůstá, jako nějaký tlak, který se snaží vynutit si cestu ven. Bylo to jako svědění, které jsem si nemohla poškrábat, dokud nevylíčím události z Philipova pohledu.“

„Jak dobře jste jeho příběh znala?“

Delphine se zatvářila neurčitě, jako by si tu otázku sama nikdy nepoložila. „Stejně dobře jako všichni. Slyšela jsem o něm, zhruba jsem věděla, co se stalo –“

„Ale pak nastal okamžik, kdy jste si uvědomila, že se s tím potřebujete vypořádat? Zahlédla jste něco o Lascailleovi, zaslechla jste něco o Sylvestech nebo Záhalech?“

„Ne, nic takového.“ Odmlčela se, blýsklo jí v očích. „Ale skutečně nastal takový okamžik. Pracovala jsem v habitatu, řezala jsem kámen v ateliéru s beztížným stavem. Pochopitelně jsem na sobě měla skafandr – žár plazmových hořáků by mě zabil, i kdyby tam byl vzduch, který bych mohla dýchat. Řídila jsem řezací servuly, pracovala jsem na zcela jiné kompozici. Představte si dirigenta před orchestrem. Pak si představte, jak hudebníci tvarují kámen plazmovým ohněm a řezacími nástroji na atomové úrovni, místo aby hráli na tradičních nástrojích. Přesně tak jsem se cítila: stačilo mi představit si tvar a strukturu, a implantáty naváděly stroje podle mého přání. Je to neuvědomělý proces, jako bych ve snu přetvářela kámen na sochu.“

„A co bylo dál?“

„Odstoupila jsem od plastiky, na níž jsem pracovala, a zjistila jsem, že ztvárnění se ubírá směrem, který jsem nezamýšlela. Obličej neměl patřit nikomu konkrétnímu, ale přesto mi někoho připomínal. Jakmile jsem si uvědomila koho, pochopila jsem, že mě podvědomí tlačí k Philipu Lascailleovi jako k námětu.“

„Ale kromě toho nedokážete vysvětlit, proč jste se soustředila právě na něj?“

Delphine se zatvářila omluvně. „Ráda bych vám to dokázala logicky vysvětlit. Ale vaše žena by se mnou jistě souhlasila, že umění tak nefunguje. Jednoho dne prostě narazíme na něco nevysvětlitelného.“

„Oceňuji vaši upřímnost.“

„Vyvrátilo to vaši teorii, že jsem někoho svým uměním rozzlobila?“

„Vlastně ani ne. Mohla jste něco vyprovokovat, aniž jste to měla v úmyslu. Ale přiznávám, že je těžké vysvětlit, jak by pouhá zmínka o Philipu Lascailleovi mohla stačit k tomu, aby někoho dohnala až k masové vraždě.“ Dreyfus se narovnal, začínala mu tuhnout záda. „Přesto byla spáchána. Myslím, že toho mám dost, abych měl od čeho začít. Děkuji za pomoc.“

„Jaký bude váš další krok?“

„Moje zástupkyně – již jste se s ní setkala – se snaží vystopovat zprávu odeslanou do vašeho habitatu. Až dostanu výsledky, uvidím, kam mě zavedou.“

„Ráda bych se dozvěděla, k jakému závěru dojdete.“

„Nezapomenu vám to sdělit.“

„Než mě zase vypnete, prefekte – nezvážil byste znovu moji předchozí žádost? Chtěla bych mluvit s Vernonem.“

„Nemohu riskovat, že se navzájem ovlivníte.“

„Ani jeden z nás nemá co skrývat. Řekla jsem vám všechno, co vím.“

„Lituji, ale nemohu to riskovat.“

„Prefekte, něco byste měl pochopit. Když mě vypnete, nemám žádnou existenci.“

„Protože vaše simulace nepodstupuje změny stavu mezi jednotlivými evokacemi.“

„Vím – když mě vyvoláte, pamatuji si pouze poslední setkání. Ale přesto mám pocit, jako bych během té doby přece jen někde byla.“ Pevně se mu zahleděla do očí, nedovolila mu uhnout pohledem. „Ať je to kdekoli, je to studené a osamělé místo.“

Zpráva od Thálie ho čekala, když si opět zapnul náramek. Zavolal jí zpátky.

„Vidím, že už jsi zase na cestě. Jak to jde?“

Odpověď přišla bez zřetelné prodlevy. „Docela dobře, pane. Dokončila jsem první instalaci.“

„Všechno šlo hladce?“

„Pár zádrhelů se vyskytlo, ale už jsou rozmotané a všechno běží, jak má.“

„Jinými slovy, jedna díra je ucpaná a tři čekají. Vidím, že jsi v předstihu proti plánu.“

„Mám-li být upřímná, pane, nečekám, že by mi úpravy zabraly veškerý čas, který jsem si vyhradila. Ale připadalo mi lepší ponechat si rezervu.“

„To od tebe bylo velice moudré.“

Po odmlce Thálie řekla: „Nejspíš byste se rád něco dozvěděl o mé analýze sítě, že ano, pane?“

„Ty už snad máš nějaké výsledky?“ zeptal se nadějným tónem.

„Jistě, úplně mi stačily údaje, které jste poslal. Možná pro vás dokonce mám stopu. Za předpokladu, že čas příjmu paketu dat v bublině Ruskin-Sartorius byl správný, v rozmezí dvaceti minut, vidím pouze jediného kandidáta na síťový směrovač, který mohl transfer zařídit.“

„Který to je?“

„Patrně jste o něm nikdy neslyšel, pane. Je to Avantgarda 6, neřízený síťový směrovač. V zásadě je to jenom balvan, který obíhá v Třpytném pásu, se zabudovanou retranslační stanicí.“

V duchu si název poznačil. „Myslíš, že by ten směrovač mohl mít záznamy o přenášeném provozu?“

„Dost podrobné na to, abyste zjistil, odkud zpráva přišla, pane. I kdyby se ukázalo, že další zdroj je opět jenom směrovač, lze ji zpětně vyhledat až k původnímu vysílači. Většinou zprávy neprojdou více než dvěma, nejvýš třemi retranslačními stanicemi.“

„Technické detaily by měl zvládnout Sparver. Na dálku se to asi nedá udělat, že ne?“

„Ne, pane. Někdo tam musí odletět. Ale máte pravdu – Sparver bude přesně vědět, co dělat.“

„O tom nepochybuji,“ řekl Dreyfus.

Bez dalších slov ukončil spojení a chystal se vzbudit svého prvního zástupce.
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Vůbec nepřipomínaly lidi, spíš rozrostlé růžové korály, rozvětvené světélkující kolonie s tajemnými dutinami. Gaffney chvíli hleděl na trojrozměrné struktury jako uhranutý. Kdyby se daly lidské duše zmrazit a osvětlit, nějak tak by vypadaly. Když nyní těla z masa a kostí nežila, když žádný z těch tří nepodstoupil skenování úrovně alfa, představovaly beta-simulace pro Vernona Tregenta, Anthonyho Theobalda a Delphine Ruskin-Sartoriusovou jejich poslední spojení s živými.

Panoplie sice považovala bety pouze za kriminalistický důkaz, zhruba na úrovni fotografií či skvrn od krve, Gaffney však byl osvícenější. Nezastával tradiční názor, že plná lidská práva patří pouze simulacím úrovně alfa. Pro něj byly rozhodující vnější projevy, nikoli skryté vnitřní dění. Proto ho nijak zvlášť netrápilo, že vlastně přesně neví, co je Aurora zač. Klidně mohla být stroj, nikoli živá osoba. No a co? Důležitý byl její soucit, očividná starost o dobro stovek milionů lidí na orbitě kolem Žlutozemě.

Zpočátku ho samozřejmě sužovaly pochybnosti.

Přišla za ním před pěti lety, čtyři roky poté, co byl povýšen na šéfa oddělení vnitřní bezpečnosti Panoplie. Už léta sloužil jako vrchní prefekt a předtím stejně tak dlouho jako vynikající výkonný prefekt. Věnoval život Panoplii, na oplátku nežádal nic, stačilo mu vědomí, že jeho kolegové plní své povinnosti stejně poctivě jako on. Rovněž soukromí podřídil službě, vzdal se manželství i společenských závazků, neboť by byly na překážku řádnému výkonu povolání. Žil a dýchal pro ideály Panoplie, pro život v kázni a kariéru prefekta. Nejenže mu nevadilo přinášet oběti, které jeho profese vyžadovala, dokonce je vítal.

Ale pak se stalo něco, co způsobilo, že zapochyboval o smyslu Panoplie, a tím i o svém přínosu lidstvu. Měl vyšetřit údajné hlasovací odchylky v habitatu známém jako Pátý kruh pekla. Byl to podivný svět, zbudovaný na dokonalé kamenné polokouli, vypadal jako uříznutá půlka kulatého asteroidu. Vzduchotěsné stavby se zvedaly jak z ploché, tak z kulovité strany, mrakodrapy namačkané jeden na druhý, ovinuté spirálami přetlakových spojovacích chodeb. Pátý kruh pekla kdysi býval rájem hazardních hráčů, než podobné zábavy vyšly z módy. Potom prošel několika modely společenských systémů, každý byl ekonomicky o něco slabší než předchozí, až skončil u toho, který viděl během služebního výjezdu. Několik měsíců po tom, co Pátý kruh pekla získal novou tvář, slavil oslnivý úspěch, ostatní habitaty mu docela slušně platily za přístup k novému, výnosnému artiklu.

Tím artiklem bylo lidské utrpení.

Každý měsíc byl vylosován jeden ze závratně bohatých občanů habitatu. Nešťastník byl mučen, jeho trýzeň prodlužována lékařskými zákroky, dokud přece jen nepodlehl. Peníze přímo tekly do truhlic Pátého kruhu pekla za prodej vysílacích práv, také občané jiných habitatů si mohli koupit konkrétní způsob mučení, obvykle na dražbě, při níž nabídky dosahovaly astronomických rozměrů.

Tento systém znechutil Gaffneyho až do morku kostí. Viděl mnoho extrémních případů lidských společenství během cest po Třpytném pásu, ale žádné se nedalo srovnat s mravním úpadkem Pátého kruhu pekla. Jediný pohled na týranou oběť jím otřásl. Hluboko v něm sílilo přesvědčení, že Pátý kruh pekla je prostě nemorální. Společenská špína, která se musí vyčistit, pokud ne rovnou vymýtit.

Jenomže Panoplie – a tím pádem ani sám Gaffney – nemohla udělat nic, aby to zarazila. Panoplie se starala pouze o bezpečnost a hlasovací práva, pokud se týkaly Třpytného pásu jako celku. Co se dělo uvnitř jednotlivých habitatů – za předpokladu, že to nebylo v rozporu s moratoriem vyhlášeným na technologie či zbraně, nebo pokud nebyla občanům upřena volební práva – bylo zcela mimo jurisdikci Panoplie, byla to záležitost výhradně místních policejních sborů.

Podle těchto kritérií neprováděl Pátý kruh pekla nic špatného.

Gaffney zjistil, že není schopen smířit se s tímto stavem věcí. Stát, v němž probíhalo veřejné mučení a jehož obyvatelé ani neměli v úmyslu mu zamezit, dokazoval, že lidem nelze dát naprostou svobodu. Dokonce ani Panoplii nesvěřili občané pravomoc zakročit, když se morální rakovina začala šířit Třpytným pásem.

Gaffneymu bylo jasné, že to tak nemůže zůstat. Habitaty měly nezdravě mnoho pravomocí, pro jejich vlastní dobro musí být znovu prosazena centrální vláda. Jenže občané by pro ni pochopitelně nehlasovali, dokonce i rozumné státy si dávaly pozor, aby nepostoupily příliš velká oprávnění takové organizaci jako Panoplie. Ale něco se udělat muselo, nezávisle na tom, že obyvatelstvo k tomu nejevilo ochotu. Děti dostaly na hraní ostré nože a bylo s podivem, že neteklo víc krve.

Začal si psát deník. Mohl si tak ujasnit myšlenky a zformulovat postoje. Panoplie potřebuje změnu – možná by dokonce měla zaniknout –, jestli lidé nemají být ponecháni napospas nejhorším choutkám. Uvědomoval si, že jeho názory jsou kacířské, že odporují základním principům symbolizovaným celých dvě stě let jménem Sandry Voiové. Jenomže historii nedělají rozumní nebo opatrní jedinci. Sandra Voiová sama byla sotva opatrná či rozumná.

Brzy poté ho kontaktovala Aurora.

„Jste dobrý člověk, Sheridane. A přesto si připadáte v obležení, jako by všichni kolem vás zapomněli na skutečné morální hodnoty.“

Gaffney zamrkal, když se její tvář náhle objevila na jeho soukromém jištěném displeji. „Kdo jste?“

„Sympatizuji s vámi. Jsem váš přítel, chcete-li.“

Nacházel se v Panoplii. Pokud se k němu dostala, musela být rovněž uvnitř. Jenže dokonce i v té chvíli věděl, že tam Aurora není, že má možnosti infiltrace a utajení, které se přímo vysmívají stěnám a dveřím, ať skutečným, či virtuálním. Pokud byla simulace beta nebo gama, pak byla chytřejší a obratnější než ostatní.

„Jste člověk?“

Očividně ji svou otázkou pobavil. „Opravdu záleží na tom, co jsem, jestliže sdílíme stejné ideály?“

„Mé ideály jsou jen moje záležitost.“

„Nyní již nejsou. Viděla jsem vaše zápisky, seznámila se s vašimi teoriemi.“ Přikývla v odpověď na otázku, kterou ani nestačil zformulovat. „Ano, nahlédla jsem do vašeho soukromého deníku. Nepohoršujte se, Sheridane, nemáte se přece zač stydět. Právě naopak. Připadáte mi odvážný. Jste vzácný člověk, moudrý muž, který vidí daleko do budoucnosti.“

„Jsem prefekt. Hledět do budoucnosti je moje práce.“

„Nicméně někteří lidé to dovedou lépe než jiní. Jste vizionář, Sheridane, stejně jako já. Pouze používáme odlišné metody. Vaše policejní instinkty vám prozradily, že Pátý kruh pekla je symptom blížícího se patologického stavu, který nemusí zvládnout ani Panoplie. Já vidím budoucnost jinými brýlemi, ale rozpoznávám stejné zlověstné příznaky, stejná jemná varování, že se blíží doba velké krize.“

„Co vidíte?“

„Konec všeho, Sheridane. Pokud ovšem stateční lidé nezačnou hned podnikat správné kroky, aby katastrofu odvrátili.“ Zkoumavě se na něj zahleděla jako učitel na bystrého, leč vzpurného žáka. „Myšlenky z vašeho deníku mi napovídají, že máte starost. Ale mít starost nestačí. Slova se musejí stát činy.“

„Dělám, co mohu. Až svůj rozbor situace dokončím, předstoupím před ostatní vrchní prefekty –“

„A necháte se vyhodit z prefektury?“

„Pokud své názory náležitě obhájím –“

„Výsledek bude stejný. Jste zastáncem autoritářského režimu. Víte, že máte pravdu, ale pro většinu lidí je již sama tato myšlenka jed.“

„Nemusí to tak být.“

„Ovšemže nemusí. Vy to chápete rozumem, stejně jako to cítíte v srdci. Autoritativní vláda může být rovněž laskavá, jako když si matka přivine dítě na hruď, aby se přestalo třást a naříkat. Avšak obyvatelstvo nepřesvědčí sebelepší věcná argumentace. Musí se mu to prostě ukázat.“

„Pak k tomu nikdy nedojde. I kdyby k tomu měla Panoplie vůli, nebude mít nikdy dostatek moci, aby ovládla Třpytný pás. Vždyť nám občané ani nedovolí nosit zbraně!“

„Jsou i jiné způsoby, jak ovládnout Pás, Sheridane. Není zapotřebí, aby prefekti vtrhli do každého z deseti tisíc habitatů a vyhlásili nový režim.“

„Jaké?“

„Může se to stát v jediném okamžiku, pokud budou provedeny řádné přípravy.“

„Nerozumím.“

„Dlouho jsem přemýšlela o tomtéž jako vy. Po pečlivé úvaze jsem dospěla k závěru, že přechod k centralizované vládě musí být proveden bleskově, než se rozšíří panika nebo zorganizuje odpor.“

„Taková možnost neexistuje,“ řekl jí.

„Ale co kdybychom ji vytvořili?“

„Všimnou si příprav.“

„Nevšimnou, když budeme lepší než oni. To není problém. Jen mezi námi dvěma, Sheridane, myslím, že dokážeme být skutečně hodně dobří.“

Léta po prvním rozhovoru s Aurorou přemýšlel Gaffney o všech přípravách, které už provedli, o všech problémech a překážkách, které překonali. Když vzal v úvahu vše, co nyní věděl, jedno přímo bilo do očí: Aurora nikdy, ani jedinkrát nelhala. Nemusela mu vyprávět o vizích budoucnosti, ale přesto to udělala. A jak se jejich vztah prohluboval, jak jejich spiklenecké pouto sílilo a stále víc se proplétalo, prozradila mu, co jsou vlastně ty brýle, o nichž se zmínila poprvé: dozvěděl se o stroji, kterému říkala Exordium, o nedobrovolných spáčích, kteří pro ni nahlížejí do mlhavých hlubin stroje a hlásí, co spatřili. Dokonce mezi nimi sám procházel, zasvěcený do tajemství, které by rozmetalo celou soustavu na kusy, kdyby vešlo ve známost. Bylo mu spících vězňů líto. Ale to, co dělali, bylo úžasné a nezbytné.

Historie jim poděkuje.

Pátý kruh pekla ukázal Gaffneymu, že sama povaha Třpytného pásu v sobě skrývá semínko vlastní zkázy. Aurora však vytáhla z budoucnosti informaci, viděla skutečný konec, nikoli jako nejasnou, neurčitou katastrofu, ale konkrétní událost, která se málem dala přiřadit k určitému datu.

Čas morové rány. Čas rozkladu a zkaženosti.

Blížil se, nebylo kam se skrýt.

Avšak oni už něco udělali: možná to nestačí, aby krizi odvrátili, ale aspoň zmírní dopad, až nastane. Zanedlouho budou habitaty Třpytného pásu osvobozeny od břemene svobodného rozhodování.

Gaffney věděl, že nastává nanejvýš riskantní období. Postaral se skoro o všechno. Jen jediné, co pořád mohlo Auroře způsobit potíže, stále nebylo zneškodněno. Znovu se zahleděl na růžové rozvětvené struktury beta-simulací. Doufal, že podlehnou nákaze, a kdyby se našly na jiných habitatech záložní kopie, že budou příliš zastaralé, aby Dreyfusovi ukázaly cestu k pravdě.

Ale Dreyfus už po něčem šel.

Gaffney si otevřel výsledky monitorování systému, aby zjistil, co prefekt zadal vyhledávacím turbínám. Ten člověk projevoval až nezdravý zájem o Delphine a její tvorbu, jako by instinktivně poznal, že za zkázou habitatu je víc, než se na první pohled zdá. Možná neví o souvislostech s Hodinářem, ale mnohokrát už prokázal svůj důvtip, takže může být jen otázkou času, než to spojení najde.

Musí mu v tom zabránit.

Gaffney napsal příkaz a spustil ho. Odkudsi z uzamčených pokladnic dat, nad nimiž měl dozor, vyvolal pomalý, naprosto nenápadný kybervirus. Byla to prastará softwarová zbraň, proti řádně chráněné instalaci by neměla naději. Ale beta-simulace byly něco jiného.

Vložil kopie viru do architektury simulací na úrovni, kde je nepostřehne běžná kontrola. Prozatím nedělaly nic. Dřímaly, čekaly, až budou povolány do akce.

Vyčkávaly, až svědci opět vstanou z mrtvých.

Sparver si utřel do rukávu rozpláclý nos, zatímco si Dreyfus naléval čaj. Dýchací ústrojí hypervepřů snášelo atmosféru v kutrech ještě hůř než Dreyfusovo.

„Byl jsi rychlejší, než jsem předpokládal,“ poznamenal Dreyfus. „Všechno v pořádku?“

Sparver civěl na rukáv, dokud se sám nevyčistil. „Naprosto. Dostal jsem se dovnitř i ven bez zádrhelů.“

„Cos našel?“

„Nic, co by stálo za řeč. Kus neřízeného odpadového materiálu zhruba stejné velikosti jako kutr. Přichytil jsem se k němu a trochu se po něm prošel. Zabralo mi asi dvě minuty, než jsem našel správný modul a připojil se optickým vláknem. Potom už to byla hračka.“ Sparver kýchl. Našikmené oči měl zarudlé, jako by byl celou noc vzhůru a pil vodku za vodkou. „Něco nového od Thálie, zatímco jsem byl pryč, šéfe?“

Dreyfus zavrtěl hlavou. „Určitě bude pracovat rychleji, když jí nebudu co pět minut dýchat za krk.“

„Thálie tu práci zvládne, s tím si nedělej starosti.“

„To upřímně doufám.“

„Máš snad pochybnosti?“

„Nemůžu si pomoct, ale mám obavy. Je dobrá zástupkyně, jenže sotva opustila školní lavice. Vím, že chce dokázat, jak je schopná, někdy mi však připadá, že se až příliš snaží vynahradit, co provedl její otec.“

„Jaký na to máš názor ty?“

„Neznal jsem Jasona Enga zase tak dobře. Ale nikdy jsem nepochyboval o jeho schopnostech ani oddanosti Panoplii.“

„Takže tě to překvapilo?“

„Nás všechny.“

„Mluvil jsi o tom někdy s Thálií?“

„Nikdy jsme na to téma nenarazili.“

Sparver se usmál. „Sama s tím sotva začne, nemyslíš?“

„Ať už mám na jejího otce jakýkoli názor, nemá nic společného s tím, co si myslím o ní. Nevybral bych ji do skupiny, kdybych nějaké pochybnosti měl.“ Dreyfus zvedl šálek, opatrně se napil, foukal do čaje, aby zchladl. „Copak potřebuje ještě další ujištění?“

„Pořád je dost prefektů, kteří jí nepohlédnou do očí, když vejde do jídelny,“ řekl Sparver. „Vím, jaké to je.“

„Mají na ni vztek taky proto, že byla povýšena na zástupce výkonného prefekta první třídy dřív než většina jejích spolužáků.“

„Jen mě občas napadá, zda opravdu dokážeme pochopit, jak to pro ni musí být těžké, když pracuje ve stejné organizaci, která jejího otce pomazala dehtem a vyválela v peří.“

Dreyfus pokrčil rameny. Neměl na tu nepříjemnou záležitost vyhraněný názor. Jason Eng byl navenek schopný a důvěryhodný, ale podle záznamů bránil vyšetřování v habitatu, který byl podezřelý ze zkreslování hlasování. Spáchal sebevraždu v nákladní přetlakové komoře. Prověrka po jeho smrti prokázala, že bral úplatky od skupiny spojené s obviněným habitatem. Zabil se, protože neměl daleko k odhalení a chtěl ušetřit Thálii před ostudou, kdyby musela sledovat otce před ponižujícím tribunálem.

Dreyfusovi to bylo jedno. Nedomníval se, že dispozice ke korupci nebo k bránění ve vyšetřování je dědičná. Pokud vůbec něco, bude Thálie díky tomu mnohem lepší prefekt než většina jejích vrstevníků. Bude chtít nejen napravit otcovy hříchy, ale i ukázat, že není nevolníkem svých genů.

„Je dobrá zástupkyně,“ řekl znovu. „Nic jiného pro mě není důležité. A jsem zcela přesvědčen, že úpravy zvládne bez naší pomoci.“

„Neznělo to moc přesvědčeně.“

„Mám právo mít obavy. Ale nic víc v tom není. Přiznej si to, Sparvere, Thálie se rozhodla, že si tohle sousto ukousne a sní docela sama. Určitě by neuvítala příchod komanda, ani kdybychom neměli nedostatek personálu.“

„Máš pravdu, jako obvykle. Mám jenom příšerný pocit, že tancujeme, jak někdo jiný píská, rozdělili jsme se a každý jsme někde jinde, a hodně daleko. Thálie zkouší ucpat díru, kterou zneužila Perigalová, my dva se snažíme dopadnout vrahy obyvatel habitatu Ruskin-Sartorius a Panoplie se pokouší udržet občany co nejdál od Ultrů, aby si navzájem nepodřízli krky. Je to jen můj dojem, nebo to opravdu začíná vypadat, že máme nezvykle rušný týden?“

„Ber to z té lepší stránky,“ řekl Dreyfus. „Jeden případ bude uzavřen, protože Thálie bude co nevidět hotová. A my jsme už udělali pořádný pokrok ve vyšetřování případu Ruskin-Sartorius.“ Náhle se na Sparvera pronikavě zahleděl. „Udělali, ne? Nebo jsi za mnou jenom zaskočil na čaj a vlídné slovo?“

„Na čaj. Pro vlídná slova chodím jinam. Můžu použít tvou zobrazovací stěnu? Chci ti ukázat, co jsem z toho směrovače dostal.“

Dreyfus mávl rukou. „Jen si posluž. Je pro všeobecné použití.“

S mírně přehnanou trpělivostí, kterou Dreyfus u svých podřízených občas zaznamenal, s ním Sparver procházel data. Bylo tam pět sloupců informací: čas příjmu vysílání, zdrojový vysílač (předchozí uzel v síti), cílový přijímač (následný uzel v síti) a čas odvysílání – běžně pouze několik nanosekund po příjmu. A konečně pátý sloupec udával kusé informace o typu přenosu.

„Směrovačem prochází spousta dat CRP.“ Sparver ukázal na značný počet konkrétně označených řádků v pátém sloupci. „Těch se můžeme zbavit. Jsou to jen navigační údaje, sledování lodí a automatických člunů prolétajících Pásem.“

Sparver odstranil data CRP, na stěně zůstalo mnoho prázdných řádků. Dreyfuse to potěšilo, konečně se někam dostávali. Ale povznesená nálada mu dlouho nevydržela. Ostatní řádky se posunuly, aby mezery zaplnily, takže stěna vypadala jako předtím. Uvědomil si, že vidí jen malou část monitorovacího záznamu směrovače a kromě tohoto výseku jsou nahoře i dole miliony řádků.

„Teď podobně odfiltrujeme transmisi hlasovacího systému,“ pokračoval Sparver. „Tím se zbavíme další porce dat. Stejný trik použijeme na hlavní obchodní síť a vymažeme ještě jednu obrovskou hromadu. Asi se ti nezdá, že jsme si nějak zvlášť pomohli, ale v této chvíli jsme zmenšili počet uložených záznamů monitorování na polovinu. Můžeme to ještě vylepšit. Když odstraníme operace správce směrovače, klesnou nám o deset procent. Vyloučíme-li standardní pakety vizualizace, původní seznam se zmenší o dalších dvacet procent.“

Pořád tam musely být desetitisíce řádků.

„Potřebujeme to pořádně prosít,“ zabručel Dreyfus.

„Taky prosejeme. Teď zadáme jako filtr cílovou adresu Ruskin-Sartorius.“ Sparver posunul záznam nahoru a dolů, aby ukázal, že monitorovací soubor zredukoval na pouhých tisíc řádků.

Dreyfus se poškrábal na levém obočí. „Proč jsi to neudělal rovnou?“

„Tak to nefunguje,“ vysvětloval Sparver. „Jako víceméně každý habitat Třpytného pásu také Ruskin-Sartorius přenášel data přicházející odjinud – služby CRP, obchodní spojení, pakety vizualizací, prostě všechno možné. Museli bychom je odstranit, i kdybychom se hned na začátku soustředili výhradně na zprávy, které mířily na habitat Ruskin-Sartorius.“

„Ale bylo by to rychlejší.“

„Vyšlo by to nastejno. Systému je úplně jedno, v jakém pořadí filtry aplikuješ.“

„No, budu ti věřit. Ale stejně pořád zbyla spousta dat.“

„Ještě jsme neskončili. Teď teprve na to půjdeme chytře.“

„Myslel jsem, že na to jdeme chytře už od počátku.“

„Šli jsme, ale ne dost.“ Sparver se usmál, očividně si to užíval. „Vidíš čísla ve čtvrtém sloupci?“

„Vidím,“ řekl Dreyfus opatrně. „Je to čas odvysílání transferu.“

„A to je naše stopa. Zpráva, která přišla na Ruskin-Sartorius, byla pouze hlasová, že?“

„Podle Vernona a Delphine byla. Jaký má formát zprávy význam?“

Sparver se napil čaje z Dreyfusova šálku. „Obrovský. Každý přenos dat je ve směrovači podroben určitému rutinnímu zpracování. Kontrole správnosti přenosu cyklickým kódem a podobně. Kdyby se našla chyba, směrovač by data vrátil předchozímu uzlu a požádal by o zopakování přenosu.“

Dreyfus krátce přikývl. „Tomu rozumím.“

„Vtip je v tom, že všechny cyklické výpočty kontrolního kódu zaberou určitou dobu. Čím větší objem dat – čím obsažnější zpráva –, tím delší čas je na zpracování potřeba.“

„Aha, už tuším, kam míříš.“

„Klíč je v čase odvysílání transferu, šéfe. Ve srovnání s většinou provozu, který směrovač odvysílal na habitat Ruskin-Sartorius, nebude výhradně hlasová zpráva stát ani za řeč. Čas potřebný na její zpracování bude téměř nulový.“

„Takže záznam, kde je rozdíl mezi časem příjmu a časem odvysílání nejnižší –“

„Je nejspíš náš vzkaz. Nebo přinejmenším vybereme několik nejslibnějších kandidátů.“

„Tak to udělej,“ pobídl ho Dreyfus nadšeně.

Sparver už byl hotov. Na stěně zůstala asi desítka přenosů, všechny spadaly do intervalu, kdy byla Delphine varována, aby přerušila jednání s Ultry.

„Vždyť pořád nemáme jednu jedinou,“ začal Dreyfus.

„Jenže zatraceně přihořívá. Už nám stačí jen trocha staré dobré policajtské intuice. Podíváme se na zdrojové uzly. Mrkni na druhý sloupec, šéfe, zrovna jsem rozluštil adresy ke konkrétním názvům habitatů. Klidně se vsadím, že většinou jde buď o dlouhodobé kontakty s bublinou Ruskin-Sartorius, nebo o místa, odkud se vysílá do celého Třpytného pásu.“

„Můžeš to prověřit?“

„Už se na tom pracuje. Jsi připraven?“ Sparver dal zobrazovací stěně příkaz. Zbyl jediný záznam. „Měli bychom zkontrolovat těch devět, které jsem vyřadil, ale podle mého na ně můžeme klidně zapomenout, protože tenhle tady trčí jako bolavý palec.“

„Proč trčí?“

„Zdrojový vysílač vůbec neznám, což mě okamžitě trklo. Je to jenom kus skály, neopracovaný asteroid, courá se po jedné ze středních orbit.“

„Někomu patřit musí.“

„Na tenhle balvan si činí nárok rodina nebo sdružení rodin Nerval-Lermontov. Jestli to něco znamená, opravdu nevím.“

„Nerval-Lermontov,“ opakoval Dreyfus pomalu. „To jméno odněkud znám.“

„Jenže ty znáš spousty rodin.“

„Nemusejí mít s tou zprávou nic společného. Máš rozumný důvod předpokládat, že ten balvan není jen obyčejný směrovač?“

„Možná mám. Něco divného by tu bylo. Tento signál z asteroidu Nerval-Lermontovových – ať už tam zpráva měla původ, nebo byla jenom přesměrována – je jediný případ, kdy byl habitat Ruskin-Sartorius kontaktován z tohoto konkrétního uzlu.“

„Máš pravdu,“ řekl Dreyfus pochvalně. „Taky mě to trklo, a pořádně.“

Sparver odložil Dreyfusův šálek, porcelán tiše cinkl o stolek. „A pak že hypervepři nejsou užiteční.“

Když Thálie dorazila na přesýpací hodiny Chevelure-Sambuké, čekal na ni létající kůň. Zvíře mávalo křídly pomalu jako ve snu, štíhlýma nohama tepalo do vzduchu, jako by klusalo na místě. Průhledná kůže umožňovala pohled na anatomicky přesně poskládané orgány, svaly a extrémně modifikovanou kostru. Hmyzí křídla, složitě žilkovaná a tenká jako čepele, neměla viditelnou kosterní oporu.

Tháliin Pegas nebyl jediným tvorem poletujícím ve vzduchu. V dálce pomalu mávali průhlednými křídly další létající koně. Někteří vezli jezdce, jiní nejspíš teprve spěchali pro pasažéry nebo plnili jiný úkol. Rovněž se tam proháněla spousta barevných tvorů, podobných obrovitým můrám, pruhovaným rybkám nebo papírovým drakům s nádhernými ocasy. Vypadalo to, že se Pegasové zdržují v oblastech s nízkou gravitací (kvůli těm tenoučkým duhovým křídlům na tom nebylo nic překvapivého), ostatní létající tvorové se svobodně pohybovali po celých útrobách habitatu. Většinou byli příliš malí, aby se dali rozpoznat, ale hvězdicovité tvary patřily nejspíš lidem, kteří měli buď vlastní křídla, nebo aerodynamickou úpravu. Thálie si zapnula brýle, ale překrytí neodhalilo větší rozdíl ve srovnání s holou realitou. Což potvrzovalo informace, které si během letu o přesýpacích hodinách přečetla: zdejší lidé dávají přednost úpravě hmoty, nikoli informací.

Postupně si uvědomovala, že ji gravitace tiskne hlouběji do sedla. Kůň mířil na přistávací plošinu, vybíhala jako jazyk z bílého domu s věžičkami nedaleko vrcholu města, vystavěného na svazích středového zúžení přesýpacích hodin. Když přistávali, zpozorovala u plošiny uvítací výbor místních činovníků.

Sotva kopyta křísla o skleněnou podlahu, přiskočila dvojice činovníků k bokům koně, aby pomohli Thálii ze sedla. Gravitace pořád nebyla větší než desetina gé, kůň však nemohl přestat mávat křídly, vířil vzduch se slyšitelným svištěním při každém máchnutí.

Činovníci – na první pohled vypadali jako původní lidé – ustoupili, jakmile Thálie stála na nohou. Loudavým krokem k nim vykročil obrovitý muž, vypadal jako panda, celý pokrytý černobílou srstí. Vzdor svému objemu se pohyboval pozoruhodně důstojně. Hlavu měl velkou jako přilba skafandru, oči stěží viditelné v černých skvrnách kolem očních důlků. Zastavil se, přestal žvýkat zelenou větvičku a podal ji jednomu činovníkovi.

„Vítejte, zástupce výkonného prefekta Engová,“ řekl úlisným tónem. „Jsem starosta Graskop. Je pro nás ctí přivítat vás v našem skrovném malém světě. Věřím, že váš pobyt bude jak příjemný, tak úspěšný.“

Podal jí na přivítanou tlapu, Tháliina ruka zmizela v huňatém, teplém a vlhkém kožichu. Povšimla si, že starosta Graskop má pět prstů a palec, všechny zakončené lesklým černým drápem.

„Děkuji, že jste pro mě poslal koně.“

„Líbí se vám? Vyšlechtili bychom pro vás něco unikátního, kdybychom byli dříve zpraveni o vaší návštěvě.“

„Je to moc hezký kůň, děkuji. Není zapotřebí, abyste si se mnou dělali starosti.“

Starosta pustil její ruku. „Vyrozuměli jsme, že si přejete přístup k hlasovacímu jádru.“

„Správně. To, co potřebuji udělat, nebude trvat dlouho. Je to celkem jednoduché.“

„A potom? Zůstanete, abychom vám mohli prokázat trochu pohostinnosti? Nemíváme často návštěvu z Panoplie.“

„Ráda bych, starosto, ale zrovna není nejvhodnější doba.“

Naklonil obrovskou černobílou hlavu. „Máte tam venku problémy, což? Něco jsme zaslechli, ačkoli přiznávám, že zahraničním záležitostem nevěnujeme tolik pozornosti, kolik bychom měli.“

„Ne,“ řekla Thálie diplomaticky, „nemáme problémy. Jenom musím dodržet časový rozvrh.“

„Ovšemže zůstanete, jenom na chvilčičku.“ Když starosta hovořil, zahlédla řadu ostrých bílých zubů a ucítila nasládlý pach zvířecího zažívání.

„Nemohu. Opravdu to nejde.“

„Ale vy prostě musíte, prefekte.“ Pohlédl na uvítací výbor a dal Thálii najevo, že je nesmí zklamat.

Tváře výboru byly dosud rozpoznatelně lidské, byť pokryté srstí a šupinami, nebo jinak upravené podle některého živočišného modelu. Oči měli až znepokojivě krásné, lesklé a zářivé jako děti.

„Nezdržovali bychom vás bez dobrého důvodu,“ naléhal starosta. „Zavítá k nám tak málo cizinců, natož představitelů moci. Při těchto vzácných příležitostech je naším zvykem uspořádat závod nebo turnaj a pozvat ctěného hosta, aby zasedl v porotě. Doufali jsme, že byste nám mohla pomoci posoudit vzdušné klání –“

„Opravdu bych ráda, ale –“

Triumfálně se usmál. „Tedy ujednáno. Zůstanete.“ Radostně splácl tlapy. „Ó, jak úžasné. Prefekt jako porotce!“

„Já jsem ne –“

„Honem se vypořádejte s bezvýznamnou malicherností v hlasovacím jádru, ano? Pak se můžeme věnovat hlavní události. To bude báječné vzdušné klání! Byla byste tak laskava a následovala mne? Jestliže nemáte v oblibě naši nízkou gravitaci, obstaráme vám palankýn.“

„Takto mi to docela vyhovuje,“ řekla Thálie úsečně.
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Dreyfus seděl doma u klávesnice a formuloval dotaz pro vyhledávací turbíny. Hledal odkazy na rodinu Nerval-Lermontovových, nepochyboval, že o ní už slyšel, ale z přecpaných registrů své stárnoucí paměti nedokázal vydolovat kloudnou informaci. I když dotaz odeslal, nevzdával se naděje, že vyšťourá něco z hlavy, když vtom se místnost krátce zatřásla, jako by Panoplií proběhlo zemětřesení.

Povytáhl si rukáv na náramku, připraven zavolat zástupci, obával se nejhoršího. Než stačil vyslovit Sparverovo jméno, pult ho informoval, že v sálu s turbínami došlo k vážné nehodě.

Dreyfus prošel oblékací stěnou, pak vyšel z pokoje a zamířil bludištěm chodeb ve skále k nerotující sekci, kde byly umístěny vyhledávací turbíny. Ještě cestou si uvědomil, že nehoda musela být závažná. Kolem se řítili prefekti, technici a stroje. Než dorazil ke vchodu do haly bez tíhového pole, zdravotní služba už vynášela oběti. Jejich zranění byla strašlivá.

Dopravní pás ho dovezl do obrovité haly. Omráčeně zíral na příšerný výjev. Už tam nestály čtyři vyhledávací turbíny, ale pouze tři. Nejvzdálenější válec byl pryč, z podlahy trčel pouze kus hřídele. Průhledný kryt se roztříštil na nespočetné střepiny ostré jako dýky, většina se zabodla do obložení stěn. Nedokázal si představit, jaké síly muselo být zapotřebí, aby rozmetala pancíř z téhož pevného materiálu, jaký se používal na trupy vesmírných lodí. Z lopatkového stroje, který těsně před tím, než se utrhl, svištěl pod pláštěm na plné obrátky, nezůstalo víc než prach, pokrýval stěny vrstvou několik centimetrů tlustou a visel ve vzduchu jako dusivá modrošedá mlha. Turbína – horizontálně vrstvená databanka a rychloběžný rotor s vyhledávacími lopatkami – se dokonale rozmělnila, nezbyl komponent větší než zrnko písku. Dreyfus si uvědomil, že něco takového má turbína udělat, ale pouze v případě útoku na Panoplii, aby se nepřítel nezmocnil informací, rozhodně však nemělo dojít k autodestrukci při běžném provozu.

Zkoumal ostatní turbíny. Kryt válce, který stál nejblíže zničené jednotce, výrazně popraskal. Rotor uvnitř zpomaloval otáčky. Také další dvě aparatury procházely stejnou bezpečnostní operací a zastavovaly se, přestože se nezdály poškozené.

Dreyfus se snažil nepřekážet zdravotníkům, kteří ošetřovali techniky posekané střepinami vysokorychlostní turbíny – nejvážněji zraněné už odnesli a namířil si to k prefektu Trajanovové. Všeobecně byla považována za mimořádně schopnou vedoucí archivu. Ne že by Dreyfus s tímto názorem nesouhlasil, ale neměl Trajanovovou rád. Věděl, že tyto pocity jsou vzájemné. Kdysi ji přijal jako svého zástupce, potom ji zase nechal ze skupiny vyřadit, protože neměla potřebné instinkty pro práci v terénu. Nikdy mu to neodpustila, jejich zřídkavá setkání probíhala ve velmi napjaté atmosféře. Přesto se mu ulevilo, když viděl, že krom šrámu na tváři není zraněná. Tiskla si na ranku rukáv, uniforma vylučovala dezinfekci a koagulant na srážení krve. Kolem krku měla pověšená sluchátka, brýle zvednuté na čelo, na kůži i oděvu měla jemný modrošedý poprašek.

Trajanovová si musela přečíst otázku z jeho tváře. „Než se zeptáte, nemám nejmenší představu, co se tady právě stalo.“

„Chtěl jsem se zeptat, zda jste v pořádku vy. Byla jste tady, když k tomu došlo?“

„Stála jsem za čtvrtým válcem, nejvzdálenějším od jednotky, která se rozprskla. Testovala jsem rychlosti vyhledávání.“

„A potom?“

„Turbína prostě vybuchla. V jedné vteřině se točila, ve druhé už neexistovala. Ohluchla bych, nemít sluchátka.“

„Měla jste štěstí.“

Zamračila se, odtáhla rukáv z tváře, šrám jí už potáhl strup. „Ani bych neřekla. Spíš jsem měla pořádnou smůlu, že jsem tady vůbec byla.“

„Přišel někdo o život?“

„Myslím, že ne. Rozhodně ne natrvalo.“ Promnula si oči podrážděné prachem. „Ale stejně to byla hrůza. Nejvíc škody nadělalo pouzdro. Je z hyperdiamantu, Dreyfusi. Ten se nedá jen tak rozbít. Bylo to, jako by uvnitř vybuchla bomba.“

„A vybuchla? Myslím to vážně. Mohla to způsobit bomba?“

Zavrtěla hlavou. „To si nemyslím. Roztočený rotor se prostě zničehonic utrhl. Než se to stalo, nebylo žádné bum!, žádný záblesk.“

„Jednotky rotují blízko kritických otáček, že?“

„Tak to má být. Roztáčíme je tak rychle, jak to jde. Kdyby byly pomalejší, vy byste si stěžoval první, že trvá dlouho, než dostanete informaci.“

„Nemohla jednotka překročit otáčky?“

Odpověděla s výrazem očividného nesouhlasu. „Vyloučeno.“

„Nemohlo dojít k únavě materiálu?“

„Všechny jednotky odstavujeme a procházejí pravidelnou údržbou, hezky jedna po druhé. Obvykle si toho ani nevšimnete, protože přesměrujeme zatížení na další tři. Rozbitá turbína byla při poslední odstávce v dokonalém stavu.“

„Víte to určitě?“

Z jejího výrazu si přečetl: Nezpochybňujte moji kompetenci, a já nebudu zpochybňovat vaši. „Kdybych nevěděla určitě, že je v naprostém pořádku, vůbec by se neroztočila, prefekte.“

„Musel jsem se zeptat. To, co se stalo, rozhodně není v pořádku. Mohl to způsobit špatně formulovaný dotaz?“

„To je bizarní otázka.“

„Víte, právě jsem jeden odeslal, pouhou vteřinu před havárií.“

„Ve stejnou dobu zpracovávaly jednotky miliony dotazů,“ řekla.

„Miliony? Nemáme tu miliony prefektů.“

„Většina dotazů, které sem přicházejí, je strojově generována. Panoplie si povídá sama se sebou, zhušťuje své databáze. Turbínám je zcela jedno, zda dotaz poslal člověk, nebo komputer. Všechny zpracují stejně pečlivě.“

„Prostě jsem měl pocit, že to nějak souvisí se mnou.“

„Nemohl to způsobit váš dotaz. To je absurdní.“

„Možná ano. Jenomže provádím velmi citlivé vyšetřování a právě ve chvíli, kdy se někam začínám dostávat, kdy bych mohl spojit případ s jednou z proslulých rodin, kdy už nemám daleko k tomu, abych někoho konečně chytil za límec, dojde k sabotáži mého hlavního vyšetřovacího nástroje.“

„To nemohla být sabotáž,“ oponovala Trajanovová.

„Jste si tím nějak moc jistá.“

„Možná to uniklo vaší pozornosti, ale toto je maximálně zajištěné zařízení uvnitř organizace, která je sama o sobě maximálně zabezpečená. Do tohoto sálu se nedostane nikdo, kdo nemá stupeň prověření přinejmenším Mravenečník. A vůbec nikdo – dokonce ani nejvyšší prefekt – nemá možnost napojit se na vyhledávací turbíny, pokud se nachází mimo prefekturu. Upřímně řečeno, nedovedu si představit zařízení, které by bylo těžší sabotovat.“

„Ale prefekt s prověřením Mravenečník by to dokázal.“

„Snažila jsem se udržet naši diskusi v rámci reálných možností,“ řekla Trajanovová. „Dokáži přijít na milion důvodů, proč by naši nepřátelé chtěli zničit vyhledávací turbíny. Ale člověk, který patří k organizaci? Máte na mysli zrádce?“

„Proč ne? Nebylo by tak těžké tomu uvěřit, že ne?“

„Asi ne,“ odpověděla Trajanovová pomalu, upřeně mu hleděla do očí. „Ostatně máme v prefektuře dceru zrádce. Mluvil jste s ní teď někdy?“

„S Thálií Engovou? Ne, má plné ruce práce, aby se naprosto bezchybně – ostatně jako obvykle – zhostila svých povinností v terénu.“ Mrazivě se usmál. „Myslím, že už jsme spolu hotovi, ne?“

„Pokud mi nechcete pomoci uklidit ten nepořádek.“

„To přenechám odborníkům. Za jak dlouho roztočíte ostatní turbíny?“

Ohlédla se přes rameno na nedotčené válce. „Musíme důkladně prověřit, zda mechanické zatížení nezpůsobuje trhliny. Minimálně třináct hodin, než se je odvážím spustit. Ale i potom poběží na nízkou vyhledávací rychlost. Lituji, pokud vám to způsobí potíže, prefekte.“

„Nevadí, že to způsobí potíže mně. Dělá mi starosti, že to způsobí potíže někomu jinému.“ Dreyfus si vytřel prach z očního koutku. „Zkuste nepouštět ze zřetele sabotáž, Trajanovová. Jestli na něco narazíte, chci o tom okamžitě vědět.“

„Možná by pomohlo, kdybyste mi prozradil ten váš tajemný dotaz.“

„Nerval-Lermontovovi.“

„A co o Nerval-Lermontovových?“

„Chtěl jsem vědět, kde jsem kruci to jméno už slyšel.“

Zadívala se na něj s ledovým pohrdáním. „Na to nepotřebujete vyhledávací turbíny, Dreyfusi. To vám mohu říct sama. Stejně jako každý jiný prefekt se základními znalostmi žlutozemské historie.“

Ignoroval urážku. „Tak k čemu se vztahuje?“

„K Osmdesáti.“

Víc říkat nemusela.

Korveta byla středně velká loď, dvakrát větší než kutr a měla zhruba osmkrát větší palebnou sílu. Podle předpisů Panoplie to bylo největší plavidlo, které mohl řídit prefekt sám bez specializovaného pilota. Dreyfus měl potřebný výcvik, ale jako obvykle nechal raději pilotovat zástupce, pokud se loď neřídila sama.

„Žádný krasavec to není,“ poznamenal Sparver, když se na jednom panelu ukázal zvětšený obraz. „V podstatě je to jen obrovský kus neopracované skály s majákem, který varuje ‚Drž se dál – někomu patřím‘.“

„Konkrétně Nerval-Lermontovovým.“

„Pořád máš dojem, že je znáš?“

„Už to není jen dojem, jedna dobrá žena mi nakopla paměť. A nejen tu.“ Dreyfus si vzpomněl na nepříliš srdečnou konverzaci s Trajanovovou. „Ukázalo se, že Nerval-Lermontovovi byli mezi rodinami, jejichž členové patřili k Osmdesáti.“

„Skutečně?“

„Byl jsem ještě kluk, ale celá soustava toho byla plná. Vzpomínám si, že Nerval-Lermontovovi dělali největší kravál.“

„Koho ztratili?“

„Dceru. Stala se jakýmsi symbolem všech ostatních. Vybavuje se mi její obličej, nikoli jméno. Mám je na jazyku, ale…“

Sparver si sáhl mezi kolena a podal Dreyfusovi kompad. „Domácí úkoly mám vždycky na jedničku, šéfe.“

„Stačil jsi je udělat, než se zastavily turbíny?“

„Ani jsem je nepotřeboval. Pamatuješ si na případ, na němž jsme dělali před několika roky – spor o vlastnictví karuselu, který zbudovala jedna rodina? Tehdy jsem si do kompadu zkopíroval stohy informací o Osmdesáti a pořád je tam mám, včetně poznámek o všech zúčastněných.“

„Také o Nerval-Lermontovových?“

„Podívej se sám.“

Dreyfus udělal, co mu Sparver navrhl, ponořil se do dějin Kaldery. Seznam měl několik tisíc řádků, mohl být snadno rozšířen desetkrát nebo stokrát, kdyby Sparver použil jiné textové filtry. Nejvýznamnější rodiny soustavy byly velice dobře zdokumentované.

Vyhledal Osmdesát. Jedno jméno na něho přímo vyskočilo z minulosti vzdálené pětapadesát let.

„Aurora,“ řekl skoro s pietou, „Aurora Nerval-Lermontovová. Byla ještě dívka – měla dvaadvacet let, když šla pod Calovy stroje.“

„Chudák holka. Není divu, že byli naštvaní.“

To taky byli, vzpomněl si Dreyfus. A kdo by nebyl? Calvin Sylveste slíbil sedmdesáti devíti dobrovolníkům skutečnou nesmrtelnost. Jejich mozek bude naskenován v subneuronovém rozlišení, výsledné struktury budou uloženy do nezničitelných strojů. Calvinovy transmigrace neměly být jen statické snímky, ale měly dál myslet a vnímat, jakmile budou zaznamenány do kybernetického prostoru. Měly to být opravdové simulace úrovně alfa, jejich mentální procesy měly být neodlišitelné od lidí z masa a kostí. Jediný háček spočíval v tom, že skenování muselo být provedeno tak rychle a přesně, že bylo destruktivní. Skenovaný mozek byl roztrhán na kusy, vrstva po vrstvě, až nezbylo nic, co by mohlo myslet.

Nezáleželo by na tom, kdyby procedura fungovala. Nějakou dobu bylo všechno v pořádku, jenomže krátce po tom, co se skenování podrobil poslední dobrovolník – Calvin Sylveste byl osmdesátým účastníkem svého vlastního experimentu –, se u prvních transmigrantů objevily problémy. Simulace zamrzaly, uzavíraly se do patologických smyček nebo klesaly na úroveň autistického odtržení od vnějšího světa. Od samého začátku chyběl v umělém modelu nějaký životně důležitý detail, nějaký oživující impulz.

„Věříš na náhodu, Sparvere?“

Sparver zaťukal na jeden ovládací prvek trysek. Asteroid se mezitím dvakrát zvětšil, už rozeznávali podrobnosti zvrásněného, popelavě šedého povrchu. Měl tvar brambory, v nejširším místě byl přes dva kilometry široký.

„Proč se ptáš?“

„Protože mi připadá divné, že od začátku vyšetřování neustále narážíme na rod Sylvestů. A teď znovu.“

„Jsou jako obrovská chobotnice. Dříve či později zkrátka musíš zakopnout o jedno z jejích chapadel.“

„Takže tobě se na tom nezdá nic podezřelého?“

„Sylvestovi nebyli dobročinný ústav. Účast na Calově experimentu si mohly koupit pouze rodiny s vlivem a penězi. A pouze rodiny, které mají vliv a peníze, si mohou dovolit vlastnit ošklivý balvan jako tenhle. Klíčem jsou Nerval-Lermontovovi, nikoli Sylvestovi.“

„Snažili se dostat Sylvestům na kobylku, ne?“

„To se snažili všichni. Nikomu se to nepovedlo. Tohle je jejich soustava. My v ní jenom žijeme.“

„A co Nerval-Lermontovovi? Od Osmdesáti jsou zticha, ne? Dneska už stěží budou významní. Kdyby ano, vzpomněl bych si na ně dřív. Tak jak je kruci možné, že se zapletli do případu Ruskin-Sartorius?“

„Třeba je někdo jenom využil. Až prozkoumáme tenhle brambor, třeba zjistíme, že pouze posloužil k přenosu signálu odjinud.“

Dreyfus cítil, jak jeho radost opadává. Mohl ho jeho milovaný instinkt tentokrát zklamat? Půjdou ven a stáhnou seznam zpráv jako u směrovače Avantgarda 6. Sparver tvrdil, že celý proces lze zopakovat, ale co když podruhé nebude zpětné vyhledání signálu tak snadné?

Ještě nad tím hloubal, když asteroid zaútočil.

Přišlo to rychle a bez varování, teprve po útoku byl schopen dát si dohromady přibližnou posloupnost událostí. Na přední straně balvanu vyhřezly nevelké části povrchu, jako by vybuchly desítky málo účinných min a vyvrhly do prostoru kamení. Rozdrcený materiál pršel na korvetu, znělo to, jako by do trupu bušilo tisíc kladiv.

Rozječelo se poplašné zařízení, na displejích se hromadila hlášení o škodách. Dreyfus uslyšel zakvílení, když se zbraňové systémy korvety uvedly do pohotovosti. Sparver zabručel něco nesrozumitelného a začal koordinovat odvetu manuálními ovladači. Útok však ve skutečnosti ještě ani nezačal. Exploze na asteroidu měly jen uvolnit zbraně, ukryté pod deseti dvaceti metry maskovacího materiálu. Jakmile se vysunuly černé hlavně těžkých děl, začaly chrlit na korvetu kinetické střely. Dreyfus sebou cukl, když se stěny kabiny zdánlivě prohnuly dovnitř, ale hned si uvědomil, že loď to dělá proto, aby co nejlépe ochránila živé organismy uvnitř. Stěna se roztekla a obalila ho od hlavy po paty, okamžitě kolem něj vytvarovala ochranný kokon.

Pak ucítil, jak korveta změnila kurz, bez ochrany by mu přetížení zpřelámalo kosti. Zadoufal kousíčkem vědomí, které mu zbylo, že se loď stejným způsobem postarala také o Sparvera.

Úhybný manévr je zachránil, jinak by hned první kinetická střela čelně narazila do přídě, kde bylo pancéřování nejtenčí. Střela je přesto zasáhla, vyryla brázdu po celém boku korvety, smetla zbraně a detektory. Řev mučeného materiálu byl i přes utlumení kokonem tak hlasitý, až to rvalo uši. Loď znovu uhnula, pak ještě jednou, tentokrát ostřeji. Zasáhly ji další dvě střely, než začala údery vracet.

Korveta měla mnoho zbraní vyřazených, nebo je nemohla použít, aby zbytečně nenabízela boky trupu stále činným těžkým dělům. Přesto dokázala odpovědět děsivou koncentrací destruktivní síly. Subsonické bzučení Gatlingových kanonů Dreyfus spíš cítil, než slyšel. Nová bouře úlomků zabušila do trupu, když rotační kanony rozryly povrch asteroidu a vymrštily do kosmu další kamení. Potom přišel sled čtyř trhnutí, když se odpálením raket projevila na korvetě opačná hybnost; loď je vyprskla jako tvrdá jadérka. Hlavice s pěnovou fází kovového vodíku si vybraly cíle a vytvořily v asteroidu krátery široké sto metrů.

Pak pokračovaly v palbě Gatlingovy rotační kanony. Náhle všechno ztichlo, jen občas do trupu břinkl malý kus skály.

„Udržuji nejvyšší stav pohotovosti,“ oznámila korveta otravně klidně a pomalu, jako kdyby hlásila předpověď počasí. „Rozbor situace proveden, útočný objekt byl degradován na stupeň tři. Tento rozbor nemusí být přesný. Pokud si přesto přejete snížení stavu pohotovosti na střední, vydejte laskavě příkaz.“

„Můžeš snížit stav pohotovosti,“ zabručel Dreyfus.

Kokon ho propustil. Připadal si jako jediná modřina velikosti člověka a příšerně ho bolela hlava. Ale nezdálo se, že má něco zlomeného, a když už nic jiného, byl naživu.

„Domnívám se, že tato stopa ve vyšetřování přestává být vedlejší,“ prohlásil Sparver.

Dreyfus vyplivl krev. Někdy během útoku se kousl do jazyka. „Jak je na tom loď?“ zeptal se.

Sparver prostudoval stavový panel. „Dobrá zpráva je, že máme energii, vzduch a řízení polohy.“

„A špatná zpráva?“

„Detektory jsou fuč a vysílačka podle všeho taky nefunguje. Nemůžeme zavolat domů pro pomoc.“

Absurdnost jejich obtížné situace naplnila Dreyfuse hořkostí. Byli pořád ve Třpytném pásu, který se hemžil lidskou civilizací, ne víc než tisíc kilometrů od nejbližší obydlené stavby. A přesto mohli být klidně daleko mimo soustavu, vznášet se v mezihvězdném prostoru, protože by v tom nebyl žádný rozdíl.

„Je někdo na dohled?“ zeptal se Dreyfus. „Máme signální lasery. Můžeme vyslat vizuální signál prolétajícím člunům, zkusit je přivolat.“

Sparver už studoval navigační displej s veškerým provozem v okruhu pěti tisíc kilometrů. Dreyfus upřeně zíral na zobrazení radiolokátoru, sférický model však selhával, zaplňovaly ho nepravé signály zaviněné poškozením korvety.

„Nic venku není,“ usoudil Sparver. „Určitě ne v dosahu ruční signalizace.“

Dreyfus zapíchl prst do zdvojeného signálu, který se neodbytně rozsvěcoval. Objekt letěl po protáhlé dráze v dosahu radaru. „Tenhle člun je určitě skutečný a taky docela blízko. Co to je?“

„Podle transponderu jenom automatická nákladní loď. Nejspíš letí z vysokoenergetických továren na Markově oku.“

„Proletí kolem nás asi tři tisíce kilometrů daleko. To je skoro jako nic.“

„Jenže nám neodpoví, ani kdybychom na ni namířili lasery. Nezbývá nám než dokulhat domů a doufat, že do nás nikdo nevrazí.“

Dreyfus smutně přikývl. V hustém provozu Třpytného pásu byla loď s poškozenými detektory nadmíru nebezpečná. Byla jako plavidlo natolik maskované, že bylo téměř neviditelné.

„Jak dlouho by to trvalo?“

Sparver zavřel oči a v duchu počítal. „Devadesát minut, možná o něco míň.“

„A potom další hodina, než se nám sem podaří dostat jinou loď. Kdyby musela být odvolána z nějakého úkolu, tak ještě déle.“ Dreyfus zavrtěl hlavou. „To je moc dlouho. Instinkt mě varuje, abychom se odtud nevzdalovali.“

„Můžeme vypustit sledovacího sršně. Máme ho s sebou.“

„Sršeň nám nepomůže, jestli se někdo rozhodne upláchnout, sotva budeme z dohledu.“

„Pochybuji, že by v asteroidu někdo byl.“

„Nikdy nevíš.“ Dreyfus se vymotal z popruhů natolik, aby si mohl protáhnout záda, která ho bolela po prudkých manévrech korvety. „A to je právě důvod, proč se tam musíme podívat. Třeba uvnitř najdeme vysílač. Potom můžeme přivolat pořádné kanony.“

Thálie si přejela prstem pod límcem, aby se vyztužil a opětovně vytvaroval. Zvedla válec s vybavením a snažila se nasadit profesionální výraz, zatímco přetlaková komora dokončovala cyklus. Narovnat záda, bradu vzhůru, pronikavý pohled. Třebaže se cítila unavená, třebaže ji roztrpčilo, čeho se musela zúčastnit před několika hodinami, stále byla ve službě. Zdejší občané se nedovědí, ani by je nezajímalo, že jsou jen poslední zastávkou na náročné trase, posledním zdržením od spánku a odpočinku, a možná se jí dostane i vlažné pochvaly od vrchních prefektů. Připomněla si, že je pořád napřed oproti rozvrhu a půjde-li od této chvíle všechno podle plánu, bude zpátky v Panoplii ani ne půldruhého dne poté, co odletěla.

V přesýpacích hodinách Chevelure-Sambuké proběhla aktualizace bezchybně, jenomže potom ji činovníci zdrželi a přiměli ji, aby zasedla jako hostující porotce na improvizovaném turnaji. Ukázalo se, že byl jak nesmyslný, tak únavný, tvořila ho kombinace krásných živých obrazů a klání gladiátorů, účastníci byli radikálně biomodifikováni a žádný z nich si nemohl stěžovat na nedostatek zubů či drápů. Ostatní porotci ji ujistili, že většinu zkrvavených poražených, či dokonce zabitých bojovníků opět dají dohromady, ale celý zážitek v ní zanechal pocit špíny a falše.

Na habitatu Szlumper-Oneill to bylo ještě horší, ale z jiných důvodů. Byla to dobrovolná tyranie, která se zvrhla, aniž by se s tím dalo cokoli dělat.

Občané dobrovolných tyranií neměli naprosto žádná práva ani svobody, žádné prostředky sebevyjádření, kromě možnosti účastnit se běžného hlasování. Veškerá moc byla soustředěna v rukou mocnáře, který panoval v konkrétním habitatu. Řídil celý život obyvatel, kteří měli obvykle zajištěny základní potřeby: jídlo, vodu, teplo, minimální lékařskou péči, místo na spaní, dokonce i přístup k sexu a primitivním formám zábavy. Na oplátku museli vykonávat určenou práci, byť byla sebenamáhavější a sebezbytečnější. Byli zbaveni osobitosti, museli se jednotně oblékat, v nejextrémnějších případech byli donuceni podstoupit chirurgické zákroky, aby se sjednotily odlišné rysy.

Pro některé lidi – malý, ale nikoli bezvýznamný zlomek obyvatel Třpytného pásu – byl život v dobrovolné tyranii zvráceně osvobozující, umožňovala jim totiž nepoužívat celé mozkové okrsky, neboť se nemuseli trápit nejistotou společenské hierarchie a politických zvratů. Bylo o ně postaráno a vždy jim bylo řečeno, co mají dělat. Jako by se opět stali dětmi, navrátili se do stavu závislosti na dospělých, kteří tvořili státní mašinérii.

Někdy se však DT zvrhla.

Nikdo vlastně přesně nevěděl, co spouštělo změnu z benevolentního, byť nekompromisního režimu na dystopickou noční můru, ale stávalo se to natolik často, že se to zdálo stejně nevyhnutelné jako radioaktivní rozpad nestabilního izotopu. Cosi nevysvětlitelného vytékalo ze sociálního podhoubí, jakási forma jedu. Občané, kteří se pokusili o odpor nebo chtěli odletět, byli zatčeni a potrestáni. Panoplie byla bezmocná, neměla oprávnění zasahovat do vnitřních záležitostí konkrétního státu, pokud jeho občanům nebyla odepřena vizualizace a volební právo, nebo pokud neměla většinový mandát od voličů všech deseti tisíc habitatů.

Szlumper-Oneill byl přímo ukázkovým příkladem toho, jak špatně to může dopadnout. Představitelé vnitřní správy odvedli Thálii k hlasovacímu jádru a velice se snažili zabránit, aby se setkala s obyvateli. Přesto viděla dost, stačila pochopit, co se tam děje. Zatímco se připravovala u jádra, prodral se kordonem stařec a řítil se k ní, aby ji poprosil o pomoc. Padl na kolena, držel ji za lem kalhot sukovitými, artritickými prsty.

„Prefekte,“ žadonil bezzubými ústy, „vy pro nás můžete něco udělat. Prosím, udělejte něco, než bude příliš pozdě.“

„Je mi líto,“ stěží ze sebe vysoukala, „ráda bych, ale –“

„Pomozte nám. Prosím.“

Dorazili policisté. Zpacifikovali starce elektrickým obuškem a museli ho odvléct, neboť výboj ho ochromil. Nemohl mluvit, přesto pořád otáčel tvář k Thálii, a zatímco ho táhli pryč, alespoň rty stále formuloval prosby. Když se za ním kordon opět uzavřel, zahlédla pěsti a obušky, které se pustily do starých kostí.

Dokončila instalaci softwarové záplaty. Nechtěla myslet na to, co se starci stalo. Modlila se, aby i další, poslední úprava prošla hladce a mohla se vrátit do Panoplie a vypláchnout si z úst pachuť spoluviny.

Teď byla ráda, že si nechala Sídlo Aubusson na závěr. Slibovalo nejsnazší aktualizaci a nejmenší nároky na její pozornost.

Habitat byl dutý válec se zaoblenými konci, zvolna se otáčel kolem podélné osy, aby vznikla nepravá gravitace. Již z dálky, než si během letu zdřímla, zahlédla objekt, který připomínal světlezelenou salámovou tyčku okroužkovanou mnoha okenními pásy, a jak habitat snově pomalu rotoval, okna odrážela sluneční paprsky a třpytila se jako flitry. Na bližším konci kroužil přesně jako hodinky přistávací uzel, který vyrovnával rotaci habitatu, mohutné lodě vypadaly jako miniaturní ozdůbky na válci, jehož obrovitost mozek nedokázal vstřebat. V tom salámu byl celý svět, šedesát kilometrů dlouhý a přes osm kilometrů široký.

Beztížný stav přetrvával, i když Thálie vystoupila z kutru a prošla řadou kroužících přestupních komor. Namísto rušné haly, kterou čekala, se ocitla v diplomatické přijímací oblasti. Koule s nulovou gravitací byla obložená růžovým mramorem, černobílé vlysy zobrazovaly výjevy z rané historie kolonizace vesmíru: objemné skafandry kosmonautů vypadaly jako z plátna, koráby země-orbita připomínaly svazky bílých rachejtlí, kosmické stanice byly rachotiny, zdálo se, že se rozpadnou při prvním náporu slunečního větru. Směšné, to ano, uvažovala, nepochybně. Ale bez plátěných skafandrů a bez pospojovaných raket a bez kosmických stanic chatrných jako domečky na hraní by se zástupce výkonného prefekta Thálie Engová nevznášela v mramorové přijímací dvoraně šedesát kilometrů dlouhé konstrukce, jedné z deseti tisíc, obydlených sto miliony lidí, jedné z deseti tisíc, které obíhají kolem planety, na níž se nachází nejoslnivější, nejzářivější město lidských dějin, kolem planety, která zas obíhá okolo slunce zcela jiné sluneční soustavy, jež se stala obchodním a kulturním centrem lidské civilizace složené z mnoha takových planet u mnoha hvězd, svázaných dohromady úžasnými štíhlými loděmi, které proletí mezihvězdnou nocí za pouhé roky letu.

To je budoucnost, pomyslela si. Takové to je, když člověk žije v době zázraků a divů.

A ona má tu drzost cítit se unavená?

Uprostřed dvorany poletoval servulus, připomínal mechanickou sovu sestavenou z ručně tepaných bronzových plátků. Rozevírala křídla a cvakala pohyblivým zobákem. Měla pisklavý hlásek jako automat z éry páry.

„Zdravíčko, zástupce výkonného prefekta Engová, jsem Zázračný pták. Jaké potěšení přivítat vás v Sídle Aubusson. Oficiální delegace vás očekává v přístavní stanici s poloviční gravitací. Prosím, laskavě mě následujte.“

„Delegace.“ Thálie zaťala zuby. „Tak to se těším.“

Bronzový pták ji doprovodil k výtahovému vozu bez oken, uvnitř obloženému leštěným týkem vykládaným slonovinou v japonském stylu, polstrování bylo z kaštanově hnědého plyše. Sova zasunula pařáty do smyček na stěně, z níž se zanedlouho vyklubal strop, takže visela hlavou dolů. Zabzučely mechanické převody, když otočila hlavu k Thálii.

„Nyní budeme klesat. Prosím, laskavě si sklopte sedátko a připoutejte se. Gravitace bude narůstat.“

Thálie se usadila na sedadle, válec s vybavením si postavila mezi kolena. Ucítila prudké zrychlení, krev jí natekla do hlavy.

„Nyní klesáme,“ informoval ji pták. „Chvíli to potrvá. Nechcete se cestou pokochat vyhlídkou?“

„Pokud by to nebyl příliš velký problém.“

Panel proti Thálii zprůhledněl. Hleděla do hlubin Sídla Aubusson, do celých šedesáti kilometrů. Nastoupila do výtahu na vnitřní straně vrchlíku salámového habitatu, jela od pólu koncové polokoule směrem k obvodu válce. Výtah postupně sjížděl z vertikální do horizontální dráhy, kabina se však natáčela, aby zůstala ve stejném úhlu. Přestože rychle klesala, terén byl pořád dobré čtyři kilometry pod ní, což bylo dost, aby se i nejbližší krajinné útvary zdály drobounké jako hračky. Po stranách výtahu svištěla jednotvárná bílá konstrukce vrchlíku a tavená pokryvná hornina vytěžená z Markova oka, na níž tu a tam dřepěly mohutné stroje pro regulaci životního prostředí, které připomínaly ornamenty ve stylu art deco.

Kromě vrchlíků zabírala celou vnitřní plochu habitatu krajina. V dálce šedesáti kilometrů rozmazával atmosférický opar detaily a rozmýval barvy, takže splývaly do chvějivé bleděmodré, neodlišitelné od oceánu či oblohy. O něco blíž – asi v polovině válce – rozeznala Thálie vesnice, čtverce a kruhy, které vypadaly jako otisky prstů v hlíně. Nebyla zde velká města, ale desítky, možná stovky vesnic a osad, nepravidelně roztroušených v husté zeleni nebo úhledně vyrovnaných do oblouků kolem břehů umělých jezer či seřazených podél říček a potoků vytvořených lidmi. Byly zde kopce, údolí, skály a vodopády, vodní tříšť vytvářela duhu. Bělostná oblaka visela nízko, zdánlivě přilepená na vydutou krajinu. A ještě blíž viděla nejen vesničky, ale i jednotlivá stavení, přístaviště, náměstí, parky, zahrady a rekreační oblasti. Jen málo budov bylo vyšších než pár stovek metrů, jako by se neodvažovaly narušit široký prázdný prostor, který tvořil většinu objemu habitatu. Nebyl zde vnitřní osvětlovací zdroj, ale z této výšky snadno rozeznala okenní pásy, které spatřila již zvenčí. Zevnitř habitatu vypadala okna jako řady tmavých soustředných prstenců, napočítala jich víc než deset, pak jí perspektiva a opar zabránily rozlišit jeden prstenec od druhého. Sídlo Aubusson procházelo stínem Žlutozemě během každého devadesátiminutového oběhu kolem planety, ale nebylo pravděpodobné, že by zdejší obyvatelé žili a pracovali v jiném rytmu než ve standardním šestadvacetihodinovém kalderském čase. Vysoko nahoře a dole pod rovinou oběžné dráhy Třpytného pásu usměrňovala satelitní zrcadla světlo do oken i v době, kdy byl habitat z dosahu paprsků Epsilon Eridani.

Ucítila, že výtah zpomaluje.

„Zanedlouho budeme na místě,“ řekla bronzová sova, právě když se průhledná stěna zastřela a Thálie místo výhledu ven viděla jen interiér vozu. Dvířka se otevřela, Thálie vystoupila. V půlce standardní gravitace jí vlastní nohy připadaly jako pružiny. Na proskleném nástupišti stála nesourodá delegace. Asi deset žen a mužů různého věku a vzhledu, oblečení v neformálním oděvu. Thálie se bezradně rozhlédla, uvažovala, koho má oslovit.

„Vítejte, prefekte,“ řekla kyprá žena s tvářemi jako panenská jablíčka a předstoupila před skupinku. Hovořila nervózně, jako by nebyla zvyklá mluvit na veřejnosti. „Vítejte v domě na půli cesty. Setkali bychom se s vámi v centru, ale nikdo z nás už strašně dlouho nebyl v nulové gravitaci.“

Thálie postavila válec na zem. „To je v pořádku, jsem zvyklá pracovat sama.“

Vytáhlý a hubený, shrbený muž zvedl ruku. „Seznámil vás Zázračný pták se vším, co potřebujete vědět?“

„Ta sova je vaše?“

„Jistěže.“ Muž se zářivě usmál. Natáhl ruku a ohnul loket, sova zamávala křídly, vylétla z výtahu, přelétla nad Thálií a naprosto přesně mu dosedla na předloktí.

„Jsem znamenitý pták,“ prohlásila sova.

„Je to můj koníček.“ Muž hladil sovu na krku. „Vyrábím mechanická zvířata, používám jen techniky dostupné v předcalvinovské éře. Manželka říká, že aspoň nechodím do hospody.“

„Hezký koníček,“ poznamenala Thálie.

„Chtěli pro vás poslat Bascombeův automat, ale vzpomněli si, co se stalo posledně, když selhal. Tehdy se dostal na první místo seznamu Zázračný pták.“

„Jakého seznamu?“ Thálie pohlédla na podivné shromáždění. Nikdo nevypadal unaveně či nespokojeně, všichni byli dobře oblečení, šaty měli barevné, nikoli však křiklavé, byli pečlivě upravení a chovali se uctivě, ale jinak jako by neměli nic společného. Jsou jako cirkusová společnost, pomyslela si, nikoli představitelé habitatu. „Kdo vlastně jste?“

„Jsme oficiální delegace,“ odpověděla kyprá žena.

„To mi řekla i ta sova.“

Dopředu postoupil další muž. Vypadal vážně, měl přiléhavé, popelavě šedé oblečení, po stranách úst hluboké vrásky a kštici tuhých, prošedivělých vlasů, na spáncích vyholených. Spojil dlouhé kostnaté prsty a řekl: „Možná by vám to měl někdo z nás vysvětlit. Jste v nejdokonalejším z rovnostářských států Třpytného pásu.“ Měl velmi hluboký a velmi uklidňující hlas, Thálii připomněl tmavé sukovité dřevo vyhlazené generacemi rukou. „Poměrně málo států udržuje i za zavřenými dveřmi pravé principy Demarchů v tom smyslu, že zrušily jakékoli vládní struktury, úřední instituce, které řídí společnost. Ale v Sídle Aubusson je to přesně tak. Možná jste čekala bombastické přijetí, okázalou skupinu hodnostářů významného postavení.“

„Spíše ano,“ připustila Thálie.

„Na Aubussonu nemáme hodnostáře. Není zde žádná výkonná moc, pouze transparentní vláda kolektivní vůle. Všichni občané vládnou naprosto stejnou politickou silou, kterou uplatňují prostřednictvím demokratického bezvládí. Ptala jste se, kdo jsme. Povím vám to, a začnu u sebe. Jsem Jules Caillebot, zahradní architekt. Naposledy jsem přestavoval botanickou zahradu vedle přírodního amfiteátru ve Vallotonu, to je osada mezi pátým a šestým oknem.“ Pokynul kypré ženě, která oslovila Thálii jako první.

„Já jsem naprostá nula,“ prohlásila s veselým vzdorem, předchozí nervozita náhle zmizela. „Alespoň někteří občané Aubussonu slyšeli o Julesovi, ale mě nezná vůbec nikdo. Jsem Paula Thoryová. Chovám motýly, a to ani ne vzácné nebo krásné.“

„Dobrý den,“ řekla Thálie.

Paula Thoryová strčila do muže, který zkonstruoval sovu. „Teď ty. Všichni víme, že se nemůžeš dočkat, až jí to vyžvaníš.“

„Jmenuji se Broderick Cuthbertson. Vyrábím mechanická zvířata. Je to můj –“

„Koníček, ano. To už jste říkal.“ Thálie se přívětivě usmála.

„V Aubussonu máme velice aktivní subkulturu konstruktérů automatů. Mám na mysli skutečné automaty. Striktně předcalvinovské. Jinak by to byl podvod.“

„Samozřejmě.“

„Já jsem Meriel Redonová,“ představila se mladá, štíhlá žena, váhavě pozvedla ruku. „Vyrábím dřevěný nábytek.“

„A já zas Cyrus Parnasse,“ řekl místním přízvukem další muž, svalnatý, rudolící farmářský typ, který sem klidně mohl před pěti minutami přiletět ze středověku, „kurátor Muzea kybernetiky.“

„Myslela jsem, že Muzeum kybernetiky je v Sylvestově institutu.“

„Naše není zdaleka tak velké,“ vysvětloval Parnasse, „jen zmenšená verze. Ale my ho máme rádi.“

Všech dvanáct se představilo jeden po druhém. A jako by plnili jakési kolektivní rozhodnutí, které Thálii neprozradili, všichni najednou se otočili na Julese Caillebota.

„Byli jsme vybráni zcela náhodně,“ začal. „Když jsme se dozvěděli, že nás navštíví představitel Panoplie, hlasovací jádro zamíchalo jména všech osmi set tisíc obyvatel a vybralo dvanáct, které zde vidíte stát před sebou. Vlastně to bylo trošku složitější. Naše jména byla oznámena voličům, aby potvrdili většinou hlasů, že se pro tento úkol hodíme. Námitky měli jen vůči jednomu z původní dvanáctky, byl nemilosrdně zamítnut tak vysokým procentem občanů, že to jádro nemohlo ignorovat. Myslím, že je to nějaký sukničkář. Nadělal tolik paroháčů, že sotva dostal první příležitost proslavit se i jinak, přišel o ni.“

„Pokud se tomuhle dá říkat sláva,“ poznamenal kurátor muzea Parnasse. „Za několik hodin opustíte Aubusson, děvenko, a všichni se vrátíme do zaslouženého zapomnění. Je to tento druh návštěvy, že ano? Pokud jde o uzávěru, nebyli jsme varováni.“

„Nikdy nikoho nevarujeme,“ prohlásila Thálie suše, ignorovala podrážděný tón, který v jeho hlase zaslechla. „Ale nejde o uzávěru, pouze o běžnou úpravu rutiny hlasovacího jádra. Ať už jste, či nejste na účast v této delegaci hrdí, osobně jsem vám za přivítání vděčná.“ Zvedla válec s vybavením, vychutnávala si, jak je lehký, než se vrátí do plné gravitace. „Nepotřebuji nic víc, než abyste mi ukázali hlasovací jádro, ačkoli je umím najít sama, pokud by vám to bylo milejší. Všichni můžete zůstat se mnou, jestli chcete, ale není to nutné.“

„Půjdete rovnou k jádru?“ zeptal se Jules Caillebot. „Jistěže můžete, je to na vás. Nebo si napřed dáme kapku čaje, malé občerstvení, a pak se třeba projdeme některou veřejnou zahradou.“

„O co, že uhodnu, čí zahradou se chceš procházet,“ řekl někdo z delegace a zasmál se.

Thálie zvedla ruku, aby je utišila. „Děkuji za pozvání, ale moji šéfové by nebyli nadšení, kdybych se do Panoplie vrátila pozdě.“

„U jádra můžeme být za dvacet minut,“ řekl Jules Caillebot. „Je hned za druhým okenním pásem. Vlastně je můžete vidět rovnou odtud.“

Thálie očekávala, že jádro bude zanořené v plášti habitatu jako podkožní implantát. „Skutečně?“

„Ukáži vám je. Ačkoli chválím sám sebe, nová stavba je opravdu elegantní.“

„To ovšem není všeobecné mínění,“ zabručel Parnasse dost hlasitě, aby ho Thálie slyšela.

Zavedli ji k oknu. Zbylé dva kilometry vrchlíku pod ní zatáčely a navazovaly na terén válce. Zahradní architekt Caillebot se postavil vedle ní a ukázal rukou.

„Tam,“ zašeptal. „Vidíte první a za ním druhý okenní pás? Teď pohleďte na bílý most přes druhý pás, hned vedle jezírka ve tvaru ledviny. Několik kilometrů přímou čarou od mostu spatříte kruh staveb kolem jediné vysoké věže.“

„Vidím ji,“ řekla Thálie. Vzdor kruhovému průřezu habitatu se věž tyčila natolik blízko přímo před ní, že to nemohla být náhoda. Znamenalo to, že výtah byl záměrně nasměrován na konkrétní místo, aby se co nejpohodlněji dostala k hlasovacímu jádru.

„Připomíná vám to něco?“ zeptal se Caillebot.

„Nevím. Možná. Třeba kapku mléka, která cákla do plného hrnku. Kruh sloupů s malými koulemi na vrcholu, ale ta věž uprostřed –“

„A přesně tak to mělo vyznít,“ řekl Parnasse. „Dokonalé zachycení okamžiku. To je původní Muzeum kybernetiky. Jenže pak si občanská plánovací komise vzala do hlavy, že se uprostřed musí postavit věž a hlasovací jádro bude umístěno v kouli na samém vrcholu. Dokonale tím zničili čistotu původního konceptu, to vám snad nemusím povídat. Když ukápnete jedinou kapku, v žádném případě nezískáte ústřední věž a současně prstenec sloupů kolem, ať se snažíte jak chcete.“

„Proč jádro potřebovalo novou budovu?“

„Nepotřebovalo,“ prohlásil Parnasse dřív, než měl kdokoli jiný příležitost se ozvat. „Fungovalo bezvadně tam, kde bylo, a nemuseli jsme se na ně dívat. Občanská plánovací komise však rozhodla, že musíme oslavit oddanost pravým principům Demarchů tím, že se jádro stane viditelným symbolem, na nějž bude možno patřit z kteréhokoli místa habitatu.“

„Většině lidí se nové umístění líbí,“ poznamenal Caillebot a podrážděně se usmál.

Parnasse se nedal. „Říkáš to jen proto, že se musel zničit starý park, aby se tam nová věž vešla. Právě ten park, který vysadil tvůj konkurent. Viděl bys to docela jinak, kdybys tam musel každý den pracovat.“

Thálie si odkašlala, usoudila, že bude nejlepší, když se v tuto chvíli nepřikloní na žádnou stranu. Přesunout jádro nebylo běžné, ale museli to projednat s Panoplií, a kdyby měly vyvstat technické potíže, určitě by jim to prefektura nedovolila. „Potřebuji se k jádru dostat, ať kolem něj vládnou jakékoli spory.“

„Jsme tam za chviličku.“ Caillebot pokynul rukou k prosklené stěně, za níž stála souprava otevřených vagonů. „Mohu vám pomoci se zavazadlem? Na povrchu bude těžší.“

„Zvládnu to,“ ujistila ho Thálie.

Zázračný pták otevřel zobák, vyrazil chrčivé mechanické zazvonění, vzlétl a zamířil k vláčku.


12

Dreyfus zadržoval dech, pořád čekal útok, navzdory důkazům, které přinášely zbylé detektory. Korveta prozkoumala opevnění asteroidu a nenašla aktivní zbraně, Dreyfus však předpokládal, že na odvrácené straně jsou další, dosud zanořené pod povrchem. Během průzkumu objevili vstupní bod, vyhlížel jako hermetický uzávěr podpovrchových výkopů, skeny však nedokázaly určit hloubku ani rozsah soustavy tunelů. Korveta se natočila spodní přechodovou komorou nad vchod do asteroidu, dělilo je pouze několik metrů vzduchoprázdna.

„Zvládnu to i sám,“ řekl Dreyfus, připravený proplout skafandrovou stěnou. „Nemusíme tam oba.“

„Nebudu tady sedět a hlídat korvetu, zatímco ty si budeš užívat veškerou zábavu,“ odpověděl Sparver.

„Tak dobře,“ souhlasil Dreyfus. „Ale jedno si ujasněme. Jestli se tam cokoli stane jednomu z nás – ať mně, nebo tobě druhý vypadne co nejrychleji ven a bude se soustředit jen na jediné, aby varoval Panoplii. Narazili jsme na něco mnohem důležitějšího, než je život jednoho prefekta.“

„Potvrzuji příjem,“ řekl Sparver. „Uvidíme se na druhé straně.“

Dreyfus se protlačil šedou skafandrovou stěnou. Jako vždy ucítil slabý odpor, když se kolem něj formoval skafandr ze samotné textury stěny. Otočil se právě včas, aby zahlédl, jak se vynořuje Sparver: stěna se vyboulila a vyloupl se z ní přetlakový oděv. Na okamžik vypadaly detaily Sparverova skafandru jako roztavené, pak rázem získaly přesný pevný tvar.

Prefekti provedli kontrolu a vyzkoušeli komunikaci mezi skafandry, než se otočili k vzduchotěsnému poklopu, jímž chtěli vstoupit do asteroidu. Dreyfus na přetlakové komoře neviděl nic neobvyklého, samozřejmě kromě faktu, že se tam v prvé řadě vůbec nachází. Byla zcela standardní, zkonstruovaná z odolné neaktivní hmoty. Před útokem nebyl poklop vidět, byl schovaný nedaleko základny těžkého děla. Než se vysunulo, musela na povrch vést skrytá šachta.

Elektrické ovládání bylo pod proudem a fungovalo, takže nemuseli vnější poklop otevírat ručně. Neprodleně se otevřel, vpustil Dreyfuse a Sparvera do komory pro vyrovnání tlaku.

„Na druhé straně je vzduch.“ Sparver ukázal na standardní sadu indikátorů na protějším poklopu. „Nejspíš tam nikdo nebude, ale mohl by, takže nemůžeme nechat dveře dokořán.“

Bez této komplikace by se Dreyfus obešel, ale souhlasil se svým zástupcem. Budou muset za sebou zavřít, než se vydají dál.

„Zavři vnější poklop,“ řekl Dreyfus.

Komora vyrovnala tlak. Dreyfusův skafandr analyzoval plyny a oznámil, že vzduch je sice chladný, ale dýchatelný, pokud by bylo zapotřebí.

Dreyfus doufal, že to zapotřebí nebude.

„Buď opatrný,“ řekl Sparverovi. „Jdeme dovnitř.“

Počkal, až se vnitřní poklop zavře, než vyrazil. Podle běžného protokolu musel být jak vnější, tak vnitřní poklop hermeticky uzavřený, pokud komorou zrovna nikdo neprocházel.

„Vůbec nic nevidím,“ řekl, přestože věděl, že Sparver vidí zrovna tak málo jako on. „Rozsvítím reflektor na přilbě. Asi za dvě vteřiny zjistíme, jestli to byl dobrý nápad.“

„Už jsem zadržel dech.“

Reflektor odhalil, že dorazili do skladiště nářadí a náhradních strojových součástek. Dreyfus rozpoznal frézovací korunu pro razící stroj, náhradní díly pro přetlakovou komoru a na stojanu pár skafandrů, podle tvaru z předcalvinovské éry.

„Chceš si tipnout, jak dlouho tady ta veteš leží?“ zeptal se Sparver a zapnul svítilnu.

„Může to být deset, ale taky dvě stě let,“ odpověděl Dreyfus. „Těžko říct.“

„Přece bys na takovém místě neudržoval tlak atmosféry, kdybys měl v úmyslu je zakonzervovat? Bylo by to plýtvání vzduchem i elektřinou.“

„Souhlasím. Vidíš tady něco, co vypadá jako vysílačka, nebo co by přinejmenším dovedlo vyslat signál?“

„Nežertuj.“ Sparver kývl svítilnou na protější stěnu. „Ale jestli se nepletu, tak tohle je průchod. Co myslíš, nakoukneme dovnitř?“

„Podle mě nejsme zavaleni takovou spoustou možností, že bychom nevěděli, kterou si vybrat.“

Dreyfus se odstrčil od stěny, namířil si to do průchodu. Sparvera měl hned za patami. Gravitace asteroidu by je k otvoru nepochybně nakonec přitáhla, ale neměli čas na to čekat. Proplul průchodem do úzké šachty, vybavené tyčí s pružnými madly. Jakmile ho odpor vzduchu zpomalil, chytil se nejbližšího držadla a začal se postrkovat dopředu. Šachta před nimi klesala do hloubky, vedla do nitra asteroidu. Možná je tady odjakživa, uvažoval, možná ji vyhloubili prospektoři Flibustýrů, někdo ji náhodně objevil a využil. Jenomže razicí fréza ve skladišti nevypadala sešlá a sflikovaná jako nástroje Flibustýrů.

Ještě nad tím dumal, když uviděl dno šachty.

„Zpomaluji. Dávej tam za mnou pozor.“

Dreyfus dospěl na konec, otočil se o sto osmdesát stupňů, aby se mohl podrážkami postavit na dno. V minimální gravitaci asteroidu nemělo nahoře a dole skoro žádný význam, ale instinkt ho přiměl, aby se tak orientoval, protože jeho nohy byly přitahovány ke středu.

Zkoumal okolí, než k němu Sparver dopluje. Stál na křižovatce horizontálního tunelu, vedl na obě strany a mírně zatáčel, až mizel za dosahem reflektorů na přilbách. Chodba byla zpevněna rezavohnědými kovovými rámy, po stěnách vedlo tlusté potrubí a instalace na skobách. Pláty výztuže občas přerušil nějaký agregát, rovněž rezavohnědý a na pohled prastarý jako celý tunel.

„Nevidíme dost daleko, abychom ho zmapovali,“ řekl Dreyfus. „Co si o tom všem myslíš?“

„Nic, abych byl upřímný.“

„Podle zatočení opisuje tunel kruh kolem středu asteroidu. Musíme zjistit, proč zde je.“

„A co když se ztratíme?“

Dreyfus použil skafandr a nakreslil světélkující kříž na stěnu vedle průchodu, kterým do tunelu vešli. „Neztratíme. Jestli je kruhový, zjistíme to, jakmile se vrátíme zase sem, i kdyby se nám zbláznily inerční kompasy.“

„Dokonale jsi mě uklidnil.“

„Výborně. Měj oči otevřené, hledej cokoli, z čeho bychom mohli vymáčknout signál do Panoplie.“

Dreyfus plul chodbou kolem hnědých stěn. Jeho vlastní stín, vržený světlem Sparverova reflektoru, se povzbudivé sunul před ním. Pohlédl na průzor přilby, kde se mu hned pod hlavním překrytím zobrazovala inerční mapa.

„Tak co, už tě napadá, nač tenhle děravý balvan Nerval-Lermontovovi potřebují?“ zeptal se Sparver. „Protože tohle nevypadá, že by šlo jenom o jednoduchý případ rivality mezi habitaty.“

„Rozhodně jde o něco většího. Právě uvažuji, zda si v tom nakonec nezahrála nějakou roli i famílie Sylvestových.“

„Až tady skončíme, můžeme k nim zaskočit na kus řeči.“

„To bychom si moc nepopovídali. Sídlo řídí správce úrovně beta. Calvin Sylveste je po smrti a jeho syn odletěl ze soustavy. Když jsem o něm slyšel naposledy, povídalo se, že se nevrátí dobrých patnáct let.“

„A přesto si myslíš, že v tom mají Sylvestovi prsty.“

„Zatím nevylučuji, že to může být souhra náhod, neboť s tebou souhlasím, že ta rodina má spousty chapadel. Jenže jakmile se v našem vyšetřování objevila Osmdesátka, instinkt mi napověděl, že to nebude pouhá náhoda.“

Po chvíli se Sparver zeptal: „Myslíš, že tady Nerval-Lermontovovi pořád jsou?“

„Někdo tu nedávno byl. Místa, která jsou opuštěná nebo která dlouhou dobu nikdo nenavštívil, mají zcela zvláštní atmosféru. Tady ten dojem nemám.“

„Doufal jsem, že ten dojem nemám jenom já,“ řekl Sparver.

Dreyfus odhodlaně vystrčil bradu. „Další důvod, abychom pokračovali v průzkumu.“

Ale po pravdě se mu nijak zvlášť nechtělo vydat se dál tunelem. Vytušil, že i Sparver má stísněný pocit. Ze všeho nejraději by se vrátil na korvetu a počkal na posily, ať by to trvalo sebedéle.

Urazili lehce zatočenou chodbou pouhých pár set metrů, když se Sparver zastavil u dalšího aparátu, který vyčníval ze stěny. Dreyfusovi připadal úplně stejný jako bezpočet rezavohnědých přístrojů, které již minuli, ale Sparver mu věnoval mimořádnou pozornost.

„Našel jsi něco použitelného?“ zeptal se Dreyfus.

Sparver odklopil čelní desku, odkryl množství dotekových ovladačů a zdířek. „Tohle je síťová sběrnice. Nic neslibuji, ale jestli je napojena na jakýkoli místní obvod, měl bych se dostat až k vysílači, možná navázat oboustranné spojení s Panoplií.“

„Jak dlouho to potrvá?“

Sparverův skafandr byl vybaven běžnou soupravou nářadí. Vyhledal optický kabel, na konci se houpal univerzální adaptér z formateriálu zvíci broku. „Pár minut,“ odpověděl Sparver. „Když to nevyjde, pokračujeme.“

„Tak si tady hezky bádej, co z toho dostaneš. Vrátím se za pět deset minut.“

Sparver vykulil oči za průzorem. „Měli bychom zůstat spolu.“

„Jen se podívám o kousek dál tunelem. Pořád budeme ve spojení.“

Dreyfus nechal svého zástupce, aby si hrál s adaptéry, optickými vlákny a různobarevnými elektrickými dráty. Nepochyboval, že pokud existuje způsob, jak Panoplii odvysílat zprávu, Sparver ho najde. Ale nemohl si dovolit čekat na místě. Kdekoli v asteroidu mohl právě nyní někdo ničit důkazy nebo se připravovat k útěku ukrytou lodí nebo záchranným člunem. Když se Dreyfus po chvíli ohlédl, Sparver mu již zmizel za zatáčkou.

„Jak si vedeš?“ zeptal se na komunikačním kanálu mezi skafandry.

„Jde to pomalu, ale myslím, že se to povede. Protokoly jsou příšerně archaické, ale už jsem takové viděl.“

„Výborně. Zůstáváme v kontaktu. Jdu dál.“

Ze stěny tunelu vystupoval mohutný rám, Dreyfus musel přitáhnout lokty k tělu, aby nevrazil do hran. Když se ohlédl nyní, neviděl už ani slabé světlo ze Sparverova reflektoru. Připadalo mu, že jsou celé kilometry od sebe, ne jen sto metrů, jak tomu bylo ve skutečnosti.

Náhle cosi zařinčelo, hlasitě a kovově jako zvon. Dreyfusovi se sevřely útroby. Věděl zcela přesně, co se stalo, dřív než ten zvuk doopravdy poznal. Na místě zúžení teď stála pevná ocelová stěna. Mezi ním a Sparverem sjela hermetická přepážka.

Vrátil se a zkoumal okolí rámu, zda nenajde ruční ovládání, ale nenašel. Přepážku spustil automatický systém, který kontroloval tlak vzduchu, a tentýž systém ji bude muset zase zvednout.

„Sparvere?“

Hlas jeho zástupce zněl přidušeně a plechově: „Pořád tě slyším, ale slabě. Co se stalo?“

„Spustil jsem přepážku,“ přiznal se Dreyfus provinile. „Nedá se otevřít.“

„Zůstaň, kde jsi. Zjistím, zda to půjde z mé strany.“

„Zatím to nechej být. Máme plán, budeme se ho držet, i kdybych zde měl zůstat, dokud nedorazí pomoc. Kdyby to bylo nutné, měl bych se přepážkou prořezat psolasem, pokud neobsahuje aktivní formateriál. Prozatím půjdu dál, třeba se k tobě dostanu z druhé strany.“

„Prosím tě, snaž se cestou nespustit další přepážky.“

„Pokusím se.“

„Měl bys uvážit, zda bys neměl šetřit vzduchem,“ upozornil ho opatrně Sparver. „Tyto m-skafandry nerecyklují vzduch, šéfe. Máš ho jenom na dvacet šest hodin.“

„To je asi o dvacet čtyři hodin víc, než předpokládám, že tady budu.“

„Jen chci říct, že se musíme připravit na všechny možnosti. Já se mohu vrátit na korvetu, ale ty třeba ne.“

„Pochopil jsem,“ řekl Dreyfus.

Skafandr ho stále ujišťoval, že okolní vzduch je dýchatelný. Očividně neměl co ztratit, bude-li tomu věřit. Zvedl ruku a otevřel přilbu. Skafandr byl sice vytvořen z jednoho kusu, ale umožňoval rozpojení na obvyklé části.

Opatrně vdechl první doušky chladného vzduchu. Hrdlo se mu stáhlo, když ho zastudil v dýchacím ústrojí, ale po druhém nádechu usoudil, že to lze vydržet vzdor mírnému zápachu zatuchliny, který se dal předpokládat.

„Dýchám zdejší vzduch, Sparvere. Zatím bez nepříjemných účinků.“

„Výborně. Mně už jen stačí přesvědčit místní systém, že jsem oprávněný uživatel, abych získal horkou linku do Panoplie. Až budu volat, nebudu s tebou ve spojení, musím použít kanál mezi skafandry.“

„Dělej, jak je libo.“

Dreyfus si přitiskl přilbu k opasku a vyčkal, až se přichytí. Přibližně po sto metrech narazil na další křižovatku. Hlavní tunel, jímž postupoval, vedl dál, ale v pravém úhlu do něj ústila chodba, která mířila do středu asteroidu.

„Sparvere, drobná změna plánu. Když neplýtvám vzduchem ze skafandru, mohu prozkoumat vedlejší chodbu, kterou jsem právě objevil. Podle všeho vede do hloubky. Odhaduji, že mě zavede k tomu, co zde skrývají.“

„Buď opatrný.“

„Jako vždy.“

Ukázalo se, že nová chodba je mnohem kratší než šachta, kterou sestoupili z přetlakové komory na povrchu, po třiceti metrech ústila do širšího prostoru. Dreyfus se blížil ke konci, opatrnost zápolila se zvědavostí. Vynořil se v půlkulaté dutině posázené tlustými skleněnými fazetami. Světlo reflektoru přejelo po skle vsazeném do svařovaných rámů. Za okénky vládla hluboká tma, hlubší než sám vesmír, jako by nitro asteroidu bylo duté.

„Je zde dutina,“ řekl si polohlasně, stejně tak překvapený jako zmatený, „je to jen prázdná skořápka.“

Polokoule nesloužila pouze jako vyhlídková galerie. Jednu fazetu zakrývala leskle stříbrná deska, vedle ní byl jednoduchý ovládací panel se staromódními přepínači. Dreyfus připlul k panelu a začal ho zkoumat. Přepínače byly dost velké, aby se s nimi dalo manipulovat v tlustých rukavicích. Většinou byly označeny zastaralým kanasijským písmem. Zkratky mu nic neříkaly, ale u jednoho ovladače uviděl symbol slunce s paprsky.

Otočil přepínačem. Zpočátku to šlo tak ztuha, až se bál, že se zasekl. Pak to cvaklo a za pancéřovým sklem se začaly rozsvěcet řady velkých svítidel. Uvědomil si, že se zmýlil. Nitro asteroidu Nerval-Lermontovových bylo duté, ale nikoli prázdné.

Byla tam loď.

„Našel jsem něco zajímavého,“ oznámil Sparverovi.

„Naprosto nechápu, jak to všechno zaplatíte,“ podivila se Thálie, když vláček svištěl přes první okenní pás Sídla Aubusson. „Bez urážky, ale mluvila jsem s většinou z vás, a jsem dost zmatená. Určitě jste reprezentativní vzorek obyvatel, jinak byste nebyli vybráni do uvítací delegace. A přece nikdo z vás nepracuje na něčem, co lze mimo Aubusson zpeněžit. Vy chováte motýly, vy zase navrhujete zahrady, další vyrábí jen tak pro zábavu mechanická zvířata.“

„Koníček přece není nic nezákonného,“ namítla buclatá Paula Thoryová, chovatelka motýlů.

„Zcela s vámi souhlasím. Ale koníček nezaplatí provoz šedesátikilometrového habitatu.“

„Na protějším vrchlíku máme rozsáhlý výrobní komplex,“ řekl Caillebot. „Kdysi jsme vyráběli kosmické čluny. A moc hezké – monomolekulární trup vypadal jako z rubínu nebo smaragdu. Výrobna neběží na plnou kapacitu už celá desetiletí, ale menší habitaty nám občas zadají zakázku, abychom pro ně vyrobili součástky a stroje. V efektivnosti ani v úsporách plynoucích z velkovýroby sice nemůžeme konkurovat obřím továrnám na Markově oku, ale zase nemusíme nic zvedat v gravitačním poli ani platit Třpytnému pásu dovozní clo. To nám trochu financí ušetří.“

„Ale všechno tím nepokryjete,“ řekla Thálie, „nemám pravdu?“

„Hlasujeme,“ prohlásila Thoryová.

„To dělají všichni,“ odpověděla Thálie, „vyjma Panoplie.“

„Jenomže ne všichni hlasují jako my. Je v tom velký rozdíl. V našem habitatu žije osm set tisíc lidí a každý bere své hlasovací právo skutečně zodpovědně.“

„Jenže to vás nenakrmí.“

„Nakrmí, když hlasujete dost často a dost inteligentně.“ Thoryová upřeně hleděla na Thálii, zatímco vláček projel skupinkou nízkých budov pastelových barev a oblých tvarů jako kandované ovoce. „Jste z Panoplie. Předpokládám, že jste dostatečně obeznámena s mechanismem zhodnocování hlasů.“

„Vzpomínám si, že za určitých okolností to volební systém umožňuje.“

Thoryová vypadala překvapeně. „Vy si vzpomínáte? Neměla byste tady být za odborníka vy, prefekte?“

„Zeptejte se mě na zabezpečení hlasování nebo na software hlasovacího jádra, a celé hodiny nevyjdete z úžasu. Zpracování hlasů je naprosto jiný obor. Zcela mimo moji kvalifikaci.“ Thálie měla ruce spojené v klíně, válec mezi koleny. „Povězte mi, jak to funguje v Aubussonu.“

„Je všeobecně známo, že monitorovací aparát zaznamenává každý hlas z celého Třpytného pásu. Je to přinejmenším milion zápisů co vteřinu již celých dvě stě let. Lidé si však všeobecně neuvědomují, že systém čas od času projde staré záznamy a hledá hlasovací modely s konkrétním výsledkem. Předpokládejme, že kdysi bylo vyhlášeno důležité hlasování pro všech sto milionů obyvatel Pásu. Vyvstala kupříkladu teoretická hrozba, na kterou se dalo reagovat rozličnými způsoby, od preventivního útoku po jednoduché rozhodnutí, že se neudělá vůbec nic. Dále předpokládejme, že většina populace dala hlas jednomu řešení z mnoha a na základě tohoto hlasování byla provedena akce, která se dodatečně ukázala jako nesprávná. Hlasovací aparát je dost inteligentní, aby takové omyly v lidovém hlasování rozeznal. Rovněž je dost inteligentní, aby zpětně prozkoumal záznamy a zjistil, kdo tehdy hlasoval jinak. Jinými slovy řečeno, kdo měl pravdu, zatímco většina se mýlila.“

Thálie přikývla, připomněla si látku, kterou kdysi nastudovala a následně pohřbila pod důležitějšími vědomostmi, jež bezprostředně potřebovala. „A když hlasovací aparát identifikoval tyto voliče jako prozíravější, bude napříště jejich hlasům přikládat větší váhu.“

„Ano, v podstatě to tak funguje. V praxi je to nekonečně složitější. Systém tyto voliče stále monitoruje a průběžně mění zhodnocení jejich hlasů. Jestliže i nadále hlasují stejně prozíravě, ponechá jim stávající hodnotu, nebo ji dokonce navýší. Pokud však zaznamená několik špatných rozhodnutí za sebou, sníží ji o implicitní hodnotu.“

„Proč jim rovnou nevezme hlasovací právo, když jsou tak špatní?“

„Protože by to nebylo demokratické,“ odpověděla Thoryová. „Každý si zaslouží příležitost projevit svůj postoj.“

„A jak to funguje ve prospěch Aubussonu?“

„Vyděláváme si tím na živobytí. Naše obyvatelstvo má vysoké zhodnocení hlasů, hodně nad průměrem Třpytného pásu. Všichni jsme na tom pilně pracovali, pochopitelně. Není to jen náhodný statistický výkyv. Já mám hlasovací index 1,9. To znamená, že každý hlas, který odevzdám, má bezmála dvojnásobnou hodnotu. Při každém hlasování se téměř vyrovnám dvěma hlasujícím osobám. 1,9 je vysoký index, ale máme u nás čtyřiapadesát občanů, kteří mají index skoro 3. Systém usoudil, že jsou obdařeni bezmála nadlidskou prozíravostí. Většina lidí vnímá krajinu budoucích událostí jako nepřehlednou džungli, zahalenou mlhou neustále se měnících možností. Naše Trojky vidí zářící cestu, na níž jsou křižovatky označeny neonovými šipkami.“ V hlase Thoryové zazněla téměř zbožná úcta. „A navíc je někde na Aubussonu Čtyřka. Víme, prefekte, že žije mezi námi, protože systém tvrdí, že je naším občanem. Čtyřka se však nikdy neprozradila ostatním. Možná se bojí veřejného ukamenování. Její moudrost musí být dar jak úžasný, tak děsivý, něco jako Kassandřino prokletí. Přesto představuje pouze čtyři hlasy ve stomilionové populaci. Jsou to jen oblázky na nekonečné pláži.“

„Povězte mi, čím to, že se držíte na špici?“ zeptala se Thálie.

„Krev, slzy a pot. A dřina. Hlasování bereme nesmírně vážně. Je to jedna z podmínek, chcete-li se stát naším občanem. Nesmíte se u nás usadit, pokud nemáte průměr hlasovacího indexu nad 1,25. To znamená, že se od nás všech žádá, abychom se důkladně zamýšleli nad otázkami, o nichž hlasujeme. A to nikoli pouze z osobního hlediska, nikoli pouze z hlediska Sídla Aubusson, ale z hlediska vyššího dobra pro celý Třpytný pás. Pochopitelně se nám to vyplácí. Vyděláváme si tím, že prodáváme naši vysokou prozíravost. A protože jsou naše hlasy nepoměrně hodnotnější, jsme pro lobbisty z jiných komunit velmi atraktivní. Při méně významných záležitostech nám platí za to, že jim sdělíme náš názor, neboť je jim známo, že blok hlasů z Aubussonu může rozhodujícím způsobem zvrátit výsledek. Tak nám od nich plynou peníze.“

„Politické úplatky?“

„To zajisté ne! Platí nám za naši pozornost, za ochotu je vyslechnout. To ovšem neznamená, že pro ně budeme hlasovat. Kdybychom tímto způsobem získávali finance, kolektivní index by nám spadl na 1, než byste stačila mrknout okem. Potom bychom nebyli užiteční pro nikoho.“

„Je to tanec mezi vejci,“ vložil se Caillebot. „Abychom zůstali pro lobbisty zajímaví, musíme si udržet jistý stupeň nezávislosti. To je hlavní paradox naší existence. Jenže právě tento paradox mi umožňuje po libosti navrhovat zahrady a Paule chovat motýly.“

Thoryová se předklonila: „Jenom za tu chvilku, co sedíme tady ve vlaku, jsem již dvakrát hlasovala. Za tři minuty bude další hlasování. V podstatě jsou to jen drobnosti – právě takové, jaké většina občanů přenechává prognostickým programům, aby se o to postaraly za ně.“

„Ničeho jsem si nevšimla.“

„Ani jste nemohla. U nás jsme na hlasování tak zvyklí, že je provádíme bezděčně jako dýchání. Ale každičké bereme stejně vážně.“ Thoryovou nejspíš Tháliin výraz neuspokojil, starostlivě se ještě víc předklonila. „Vše, co jsem vám právě vyložila, je naprosto legální, prefekte. Jinak by Panoplie nedovolila, aby to tak probíhalo.“

„Vím, že je to legální. Jenom mě nenapadlo, že to může být organizované, že se z toho může stát hlavní výdělek celé komunity.“

„Máte něco proti tomu?“

„Ne,“ odpověděla Thálie upřímně. „Jestliže to systém umožňuje, nic nenamítám. Pouze mi to připomnělo, kolik překvapení skrývá Třpytný pás v šuplíku.“

„Je to nejspletitější, nejrůznorodější společnost v lidské historii,“ prohlásila Thoryová. „Je to přímo supervýrobna překvapení.“

Dreyfus si prohlížel loď, která visela v záři modrých reflektorů v nitru asteroidu rodiny Nerval-Lermontovových – černočerné těleso v temnotemné jeskyni. Vlastně loď pořádně neviděl, spíše jen dokázal rozlišit jemné odstíny černě mezi trupem a kamenným pozadím dutiny. Připadalo mu to jako optický klam, jako důmyslná kresba, v níž se objevuje a zase ztrácí nějaký objekt.

Věděl však zcela přesně, nač hledí. Přestože loď patřila k menším, očividně to bylo mezihvězdné plavidlo. Měla štíhlý, špičatý tvar světlohonce, dva nosníky otočené dozadu nesly gondoly s komplikovanými motory. Vzpomněl si na vypálený vrak Společnice stínů bez motorů, jimiž se obohatili jiní Ultrové.

Jakmile však jeho obrazotvornost poskládala tvar lodi dohromady, poznal, že to není světlohonec Ultrů.

Dreyfus se sám pro sebe usmál. Tušil již od okamžiku, kdy našel spojení s Osmdesáti, že se oblast pátrání rozšiřuje. Nic ho však nepřipravilo na tak zásadní zvětšení jeho rozsahu.

„Mluv se mnou, šéfe. Pořád jsem na příjmu.“

„Je tady loď Spojených. Prostě si tady jen tak dřepí uprostřed skály.“

Sparver chvíli mlčel, než odpověděl. Dreyfus si dovedl zcela přesně představit, jak zvažuje důsledky jeho objevu.

„Osvěž mi paměť. Co mají Spojení společného s naším případem?“

„Právě to bych strašně rád zjistil.“

„Jak se ta loď dostala zrovna tam, kde teď dřepí?“

„Nemám nejmenší představu. Nevidím v dutině ani stopu po velkých vratech a zvenčí rozhodně nebyla. Skoro to vypadá, že je tady zazděná, uvězněná ve skále.“

„Myslíš, že ji zde Spojení z nějakého důvodu ukryli?“

Dreyfus zvedl ruku nad ovládací panel. „Ne, to si nemyslím. Až na tento světlohonec nevypadá v asteroidu zhola nic na Spojené. Spíš mi připadá, že zde loď zadržuje někdo jiný.“

„Někomu se podařilo zajmout a ovládnout loď Spojených? To už je pořádně divoký kousek pro kohokoli.“

„Naprosto s tebou souhlasím,“ řekl Dreyfus.

„Další otázka – proč by to dělal? K čemu by mu byla dobrá?“

Dreyfus se zahleděl na stříbrnou fazetu a uvědomil si, že to není neprůhledné okno zakryté kovovou deskou, ale spíš hermeticky uzavřený průlez. Modré světlo v dutině lehce načrtávalo žebrování propojovacího rukávu, který vedl od zavřeného průlezu až k lodnímu trupu, jenž pohlcoval světlo.

„Půjdu na palubu a zjistím to.“

„To není dobrý nápad, šéfe.“

Dreyfus se znovu zahleděl na ovládací panel. Každičká buňka v jeho těle křičela, aby okamžitě odešel. Jenomže byl prefekt, musel se dozvědět, co je na palubě lodě a jaké tajemství muselo být ochráněno vraždou.

Přepnul páčkový přepínač označený {X} – univerzálním symbolem ovladače přetlakové komory. Stříbrná deska se vmžiku nehlučně odsunula. Osvětlení jako by vycítilo Dreyfusův záměr, po celé délce rukávu se zapínala světla jedno po druhém, zlatavé pruhy běžely dál až k připojovací manžetě na boku světlohonce.

Už mu nic nebránilo vstoupit na palubu.

„Jdu dovnitř. Dej mi vědět, až se ti podaří spojit s Panoplií.“

Zatímco si Thálie povídala s členy uvítací delegace Sídla Aubusson, přejeli přes další pás oken – vypadal jako moře hvězd (většinou to ve skutečnosti byly další habitaty) – a vlak začal zpomalovat, blížil se k cíli. Klouzali nad pečlivě upravenými trávníky po tenkém, filigránsky zdobeném mostě, pak zase sjeli dolů na úroveň terénu. Na obou stranách uviděla kónické sloupy Muzea kybernetiky, zvedaly se přinejmenším sto metrů do vzduchu a nesly hladké modrošedé koule, každou zdobil znak z posvátné historie informatiky. Značka & kdysi symbolizovala primitivní formu vizualizace. Přesýpací hodiny, jež se pořád převracely, byly i nadále symbolem probíhajícího výpočetního procesu. Pak tu bylo nakousnuté jablko, které podle Tháliina názoru mělo připomínat sebevraždu matematika a informatika Turinga otráveným ovocem.

Vlak vjel do tunelu, zpomalil a plynule zastavil na náměstí pod ústřední věží s hlasovacím jádrem. Na sousedních peronech nastupovali do vlaků lidé, Tháliina skupina však měla pro sebe celé nástupiště, uzavřené servuly a skleněnými zábranami. Pohyblivé schodiště je vyvezlo do zamženého denního světla. Hlavní věž obklopovaly okrasné zahrady a skalnatá jezírka. Nedaleko zastřihoval výrazně modrý servulus keř do tvaru páva, stříhací paže kmitaly rychle jako blesk, když realizoval trojrozměrnou předlohu uloženou v paměti.

Thálie zaklonila hlavu, aby spatřila celou věž. Pozvolna se zvedala z konkávního soklu, šplhala pět set nebo šest set metrů vysoko nad zem, než se zúžila do hrdla, které vypadalo, že taktak unese hlavní kouli. Tato byla mnohem větší než koule na nižších sloupech, na rozdíl od nich měla po obvodu kulatá okénka. Na povrchu koule se neustále měnily geometrické tvary, Thálie odhadla, že mají představovat proměnlivé parametry toku vizualizace a hlasování.

Skupina vstoupila do stinného vestibulu. Věž byla dutá, šikmé stěny pokrývaly obrovské nástěnné malby, znázorňovaly velké vizionáře z předcalvinovské kybernetické éry. Uprostřed úžasného vestibulu se tyčil průhledný tubus, zapřený do stěn zdobenými oblouky, a v něm tlustý pylon. Thálie usoudila, že tam musí být hlavní datová kabeláž pro vizualizaci a přenos paketů hlasování do jádra vysoko nad její hlavou. Zdejší obyvatelé možná nebyli tak důkladně ponořeni do vizualizace jako občané habitatu Nový Seattle-Tacoma, ale jejich zaujetí hlasováním přesto vytvářelo mohutný tok dat. Představila si proud informací jako vodu v potrubí, která pod vysokým tlakem hledá vadný spoj nebo netěsnící ventil. Několik metrů od tlustého pylonu vedla výtahová šachta a točité schodiště, závity se ztrácely v závratné výšce. Kabeláž, zdviž i schodiště v tubusu procházely stropem až do koule posazené nahoře. Thálie si uvědomovala, že stavbu okukuje jako zvědavec – v Kaldeře by považovali i takovou věž za cosi nezajímavého, ale místní podle všeho měli radost, jaký na ni udělala dojem.

„Ano, máte pravdu, je to ošklivá, hromská potvora,“ řekl Parnasse, což byl pravděpodobně jeho osobitý způsob, jak projevit občanskou hrdost.

„Jedeme nahoru?“ zeptala se Thálie.

Paula Thoryová přikývla. „Ano, jedeme nahoru. Výtah už čeká.“

„Výborně,“ řekla Thálie. „Tak se do toho pustíme, ať můžeme jít všichni zase rychle domů.“

Nikoli poprvé Sparver proklínal své nešikovné ruce. Ne že by s nimi bylo z pohledu hypervepře něco v nepořádku, musel však žít ve světě vytvořeném zručnými původními lidmi, kteří měli dlouhé prsty a palce a k jejich používání naprosto nesmyslně velké množství senzomotorické mozkové kůry. Krátkými a zavalitými prsty, které spíš připomínaly prasečí nožky, navíc v rukavicích, pořád mačkal dvě tlačítka najednou. Musel se vracet a psát příkaz znovu a znovu. Konečně se mu to povedlo, v přilbě uslyšel zacvrlikání, což znamenalo, že je v kontaktu s Panoplií, třebaže ne na komunikačním kanálu obvykle používaném výkonnými prefekty.

„Dozorčí prefekt Muang,“ oznámil hlas. „Dovolali jste se do Panoplie. Jak vám mohu pomoct?“

Sparver Muanga znal a měl ho rád. Byl rovněž malý a podsaditý, jeho vzhled byl, mírně řečeno, nekonvenční, takže mu hypervepři nijak nevadili.

„Tady je Sparver. Slyšíš mě?“

„Jasně a hlasitě. Stalo se něco?“

„Uhodls. Prefekt Dreyfus a já jsme v rámci vyšetřování případu zkoumali volně plující asteroid Nerval-Lermontovových. V poslední fázi přibližování začal pálit na korvetu, ustřelil nám dálkové komunikační zařízení.“

„Asteroid vás napadl?“

„Pod povrchem se schovávala těžká děla na ničení lodí. Zničehonic se vynořila a začala na nás střílet.“

„Můj ty bože!“

„Chápu, jak to myslíš. Taky tak nenávidíš, když na to dojde? Nepříjemné je, že potřebujeme trochu pomoct.“

„Kde jste?“

„Připojil jsem se na vysílačku přímo uvnitř asteroidu, ale nevím, jak dlouho spojení vydrží.“

„Jasně, Sparvere. S trochou štěstí vám tam svižně šoupneme dálkové plavidlo. Potřebujete zdravotníky? Je někdo z vás zraněný?“

„Jsme odděleni jeden od druhého, ale jinak v pořádku. Kdybych ti mohl dát Dreyfuse, udělal bych to, jenže na tohle spojení jsem musel použít jediný kanál ve skafandru.“

„Korveta je schopná letu?“

„Dokulhali bychom domů, kdybychom museli, ale bylo by lepší, kdyby sem Panoplie poslala pár těžkých křižníků, aby to tady pořádně probraly.“

„Máš údaje o orbitě asteroidu?“

„Jsou v korvetě. Ale stačí, když si ověříš majetek rodiny Nerval-Lermontovových. Dřepíme v dvoukilometrovém neopracovaném balvanu, obíhá na střední orbitě. Taky bys měl být schopen najít korvetu, i kdyby tě neudeřil do očí oblak trosek po tom střílení.“

„To by mělo zúžit hledání. Seď na zadku, já tady roztočím kolečka.“

„Ať se křižníky přibližují opatrně. A nezapomeň zdůraznit, prosím tě, že uvnitř toho asteroidu jsme my dva s Dreyfusem, pro případ, že by se někdo nemohl dočkat, až si zastřílí.“

„Hned se do toho dám. Neměli byste tam trčet déle než hodinu.“

„Nikam se nechystám,“ řekl Sparver.

Ukončil vysílání a opět navázal spojení s Dreyfusem, potěšilo ho, když uslyšel šéfovo pravidelné funění, pořádně silné, jak se protahoval propojovacím rukávem.

„Mluvil jsem s Panoplií, šéfe. Kavalerie je na cestě.“

„Výborně.“

„Třeba bys teď mohl přehodnotit svůj plán podívat se do té lodě.“

„Už jsem skoro tam. Ten kousek už zvládnu, když jsem se doštrachal tak daleko.“ Dreyfus se mezi jednotlivými větami zhluboka nadechoval. „Nemáme ponětí, jaký mechanismus se zapne, aby zničil důkazy, jakmile asteroid zaznamená naše nepovolené vniknutí.“

„Nebo spíš jaký mechanismus se zapne, aby zničil nás. To je taky jedna možnost.“

„Přesto jdu dovnitř. Navrhuji, aby ses vrátil do korvety a počkal na posily.“

Sparverovi to sice připadalo jako skvělý nápad, ale rozhodně neměl v úmyslu opustit asteroid, když je tam Dreyfus. Navíc šéfovy obavy se daly stejně aplikovat i na data uložená v monitorovacím systému zdejšího směrovače.

Architekturu sítě již znal, a tak mu to netrvalo dlouho. Sotva mu však začal rolovat přes průzor seznam odeslaných adres, usoudil, že došlo k chybě. Očekával stovky, možná tisíce údajů za posledních sto dní. Ale bylo jich jen pár desítek. Uživatel asteroidu Nerval-Lermontovových komunikoval jen zřídka.

Kontroloval seznam, až narazil na adresu bubliny Ruskin-Sartorius, čas odpovídal době krátce před útokem Společnice stínů. To byla zpráva, která přiměla Delphine přerušit jednání s Dravidjanem. Přestože ho potěšilo, že záznam našel – potvrdil si, že sledují správnou stopu –, vyděsil se, když uviděl další záznamy.

Bylo tam asi deset různých adres, které Sparver nedokázal jen tak zpaměti identifikovat. Ale zhruba u desítky záznamů byly až nepříjemně známé.

Šlo o dvě konkrétní adresy, které se nepravidelně opakovaly. Jedna byla až na poslední tři číslice stejná jako ta, kterou použil, aby zavolal Muangovi.

Někdo užíval asteroid Nerval-Lermontovových ke spojení s Panoplií.

Mnohem víc však Sparvera rozrušila druhá adresa. Okamžitě ji poznal, neboť ji měl ještě čerstvě v paměti z posledního vyšetřování. Jenže nic nenaznačovalo, že by minulé vyšetřování nějak souviselo se současným.

Byla to adresa Sídla Perigal.

„Nedává to smysl,“ vyslovil šeptem své myšlenky. „Nemůže tu být žádná souvislost. Ty dva případy k sobě nepatří.“

Nebylo však pochyb. Záznamy tu byly.

„Šéfe, jsi tam ještě?“

„Už jsem skoro u připojovací manžety. Co se děje?“

„Nevím. Právě jsem objevil neuvěřitelný nesmysl.“

„Svěř se mi.“

„Někdo používal tenhle balvan ke kontaktu se Sídlem Perigal.“

„Chtěl jsi říct Ruskin-Sartorius,“ prohlásil Dreyfus nedůtklivě.

„Ne, chtěl jsem říct přesně to, co jsem řekl. Našel jsem jen hrstku odeslaných zpráv, je tady zpráva pro habitat Ruskin-Sartorius, ale také několik záznamů o spojení s Panoplií, a navíc i se Sídlem Perigal. Znamená to, že je zde souvislost nejen mezi oběma případy, ale rovněž s Panoplií.“

„To nemůže být pravda,“ zabručel Dreyfus.

„Důkaz na mě pomrkává z mého průzoru. Souvislost tu je.“

„Perigalová je uzavřený případ manipulace s hlasy. Nemá nic společného se zničením bubliny Ruskin-Sartorius.“

„Šéfe, třeba ještě nechápeme, co oba případy spojuje, ale říkám ti, že něco určitě. Tento případ je mnohem větší než prostý akt pomsty nebo obyčejná masová vražda – to nám přece bylo jasné už předtím, než jsi našel světlohonec Spojených.“ Sparver se odmlčel, cosi se mu v hlavě usilovně snažilo zaostřit, ale pořád to zůstávalo rozmazané. „Šli jsme po Perigalové, protože falšovala hlasování. Taky jsme ji usvědčili, ale celou dobu mi to připadalo podezřele moc snadné.“

„Skoro jako by nám někdo přinesl důkazy na stříbrném podnose,“ řekl Dreyfus stejným tónem jako Sparver.

„Možná bychom se měli soustředit na dopad celého případu. Nemyslím uzávěru, kterou jsme uvalili na Sídlo Perigal, ale díru v zabezpečení, do které nám někdo přímo strčil nos.“

Na druhém konci slyšel jenom ticho. „A my tu díru zrovna zalepujeme, Sparvere. Právě to teď dělá Thálie.“

„Jenom si myslí, že to dělá. Ale co když nás někdo vodí jako slepého slona?“

„Thálii můžeme věřit,“ prohlásil Dreyfus.

„Šéfe, nemáme čas přemýšlet nad všemi souvislostmi. Víme jenom to, že něco je špatně a Thálie je toho součástí, ať vědomě, či nevědomky.“

„Máš pravdu,“ připustil Dreyfus po chvíli. „Nelíbí se mi to…, ale cosi tady opravdu nehraje.“

„Thálie je pořád v terénu, ne?“

„Pokud vím, tak ano.“

„Musíme se s ní spojit. Musí s úpravami přestat, dokud nezjistíme, co se tu vlastně děje.“

„Můžeš znovu kontaktovat Panoplii?“

„Nevidím důvod, proč ne,“ řekl Sparver. „Jenže to znamená, že na tu dobu zase nebudu v kontaktu s tebou.“

„Udělej to okamžitě. Dej mi vědět, až se ti podaří předat vzkaz Thálii. Hned se do toho dej, Sparvere.“

Ukončil rozhovor s Dreyfusem a znovu se napojil na improvizované vysílání do Panoplie.

„Nečekal jsem, že tě uslyším tak brzo,“ prohlásil Muang, než mohl Sparver něco říct. „Mám dobrou zprávu, Jane okamžitě převelela křižník z jiného úkolu. Zatímco si tu povídáme, upaluje k vám nejvyšší rychlostí. Měl by u vás být tak za pětačtyřicet minut.“

„Výborně.“ Sparver stěží vnímal, co Muang povídá. „Teď poslouchej zase ty mě. Už se zástupce výkonného prefekta Engová vrátila z terénu?“

Nebylo třeba to dál rozvíjet. Celá Panoplie znala dceru Jasona Enga.

„Nevím. Ověřím to u Thyssena, ale –“

„Nevadí, není čas. Můžeš mě s Thálií Engovou spojit? Naléhavě s ní potřebuji mluvit.“

„Chvilku počkej. Uvidím, co se dá dělat.“

Sparver ani nedýchal. Mohly to být pouze desítky sekund, než se Muang opět ohlásil, ale připadalo mu to jako hodiny. „Na palubě kutru není. Kotví u Sídla Aubusson. Zkouším ji kontaktovat přes náramek, ale jestli je mimo dosah kutru, musí být vysílání přesměrováno přes vizualizační linku habitatu. Mohlo by to chvíli trvat –“

„Jsem pořád tady,“ ujistil ho Sparver.

Po další nekonečné chvíli Muang řekl: „Napojil jsem se na její náramek. Zvoní. Jestli ho má na ruce, měla by tě slyšet.“

Dreyfus zpomalil postup propojovacím rukávem, neboť v něm sílilo neodbytné nutkání vrátit se zpátky. Sebral veškeré odhodlání a pokračoval, až se dostal k černé stěně na konci. Nebyl na ní ani náznak dveří. Dotkl se pláště lodě Spojených, a když trochu zatlačil, ucítil, jak mu pod prsty zapružil. Nebyl to kov ani běžný formateriál.

Na trupu byl tlustými fleky zeleného lepidla přilepený panel, který vypadal jako zmenšená verze panelu v polokouli. Byly na něm pouze dva ovladače. Dreyfus uchopil knoflík se značkou přechodové komory a ztěžka jím otočil. Po chvíli se v černé stěně objevila zářivě modrá čára, orámovala obdélník dveří. Čára zesílila, pak se celý obdélník vysunul ven a stranou, aniž byl vidět nějaký mechanismus nebo závěs.

Dreyfus se postrčil do útrob plavidla Spojených. Ohlédl se a zadržel dech, dokud se neujistil, že se dveře za ním nechystají zavřít. Postupoval zatočenou chodbou, podobnou jícnu, až na křižovatku pěti chodeb. Rozbíhaly se v různých úhlech. Světlo – zvláštní, chorobně modrozelené – vycházelo z jedné chodby. Ostatní, zcela temné a nevábné, podle všeho mířily na lodní záď.

Vydal se za světlem. Urazil zhruba dvacet třicet metrů směrem k přídi, než se dostal do veliké haly. Světlo se z dálky zdálo jasné, ale tady bylo tlumené, takže se nedaly rozeznat detaily či odhadnout rozměry. Odpojil si od opasku přilbu a zapnul reflektor, aby prozkoumal okolí. Jasná záře se odrážela od ocelových ploch, průhledných mezistěn a propletence vedení.

V té chvíli ucítil na holém krku cosi studeného a ostrého.

„Máme vlastní světla pro případ potřeby,“ řekl mu přímo do ucha naprosto klidně ženský hlas. „Nejspíš právě nastala, takže bych měla rozsvítit.“

Dreyfus se ani nepohnul. Koutkem oka zahlédl klouby rukavice. Ruka v té rukavici držela nůž s ostrou čepelí. Špička se mu opírala o Adamovo jablko.

Světla se rozzářila, žlutá s bledězeleným odstínem. Dreyfus chvíli jen mrkal před oslepivou září, pak uviděl halu plnou spáčů napojených na komplikované zařízení. Spících lidí byly desítky, osmdesát či devadesát, možná víc. Byli rozmístěni ve čtyřech dlouhých řadách ve stejné vzdálenosti kolem mřížované manipulační lávky. Neleželi v uzavřených pouzdrech, ale na lůžkách, připoutaní černými pásy a stříbrnou sítí. V tělech jim mizely průhledné hadičky, v nichž proudily nejen tekutiny, které Dreyfus odhadl na krev a solný roztok, ale také různobarevné chemikálie neznámého účelu. Všichni spáči byli nazí a dýchali, i když natolik pomalu, že se musel soustředit na jeden hrudník, aby se přesvědčil, že se zvedá a klesá, že nehledí na mrtvolu. Byl to spánek prohloubený téměř na hranici smrti. Obličeje neviděl, spáči měli na hlavách perfektně kulaté přilby, kolem krku utěsněné, z temene vycházely černé kroužkované kabely, končily v zásuvkách na nejbližší stěně. Dojem haly plné anonymních lidských součástek napojených na velký stroj byl dokonalý. Na krku ho stále studil nůž.

„Kdo jste?“ zeptal se tiše, aby příliš nehýbal hrdlem.

„Kdo jste vy?“ opáčila žena.

Nemělo smysl kličkovat. „Výkonný prefekt Tom Dreyfus z Panoplie.“

„Nedělejte žádný prudký pohyb, prefekte, tento nůž je velmi ostrý. Jestli o tom pochybujete, rozhlédněte se kolem.“

„Kam se mám podívat?“

„Na spáče. Uvidíte, co jsem jim udělala.“

Poslechl ji. A pochopil, co mu chtěla ukázat.

Ani jeden ze spáčů nebyl celý.

Rozličné regulátory a hadičky a přilby nejprve překryly pravdu. Ale jakmile přivykl pohledu na lidi i na přístroje, které je vyživovaly, uvědomil si, že mnoho těl není úplných. Chyběly jim ruce, jiným chodidla nebo celé nohy. Zhruba třetina spáčů byla zmrzačená. Dreyfus začal vzpomínat, kterých válek se Spojení zúčastnili – možná světlohonec vezl raněné z bitvy a byl přepaden cestou do nemocnice, jestli Spojení něco takového mají.

Ale tak to být nemohlo. Loď tu pravděpodobně vězela desítky let a zranění nevypadala stará. Rány byly pokryté jakýmsi tyrkysovým balzámem, ale pahýly byly dosud nezhojené. Zraněným se nedostalo ani základního ošetření, natož záchranné regenerační léčby, jakou jim Spojení měli být schopni zajistit.

„Nechápu…“ začal.

„Udělala jsem to já,“ řekla žena. „Ořezala jsem je. Všechny jsem ořezala.“

„Proč?“ zeptal se Dreyfus.

„Přece abych měla co jíst,“ odpověděla, jako by ji jeho otázka udivila. „Jaký jiný důvod bych mohla mít?“
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Thálie už zase stála před hlasovacím jádrem, které čekalo na její pokyny. Byla kdesi v kouli, nejspíš uprostřed, na podlaží v polovině stometrového průměru, jak usoudila podle rozlehlého kruhového sálu, do něhož padalo světlo velkými kulatými okny. Béžové stěny pokrýval vzor podobný bludišti, odvozený od vzhledu raných integrovaných obvodů. Pro pohodlí návštěvníků tam bylo množství křesel a pohovek. Veškerý nábytek byl zaručeně neaktivní. V blízkosti hlasovacího jádra nebyl povolen formateriál, vyjma toho, který byl nezbytný pro funkci samotného přístroje. Perlově zbarvený sloup jádra, obehnaný nízkým kovovým zábradlím, se zvedal z podlahy a procházel stropem. Na těžkém podstavci za ohrazením spočíval pod skleněným krytem model Muzea kybernetiky, vyvedený do nejmenších podrobností.

Thálie již delegaci vysvětlila, co bude dělat, že by měla být za necelých dvacet minut hotová, pokud půjde vše podle plánu, a že dojde pouze k podprahovému přerušení vizualizace. Stačila jádro zkontrolovat a ujistit se, že ji nečeká žádné překvapení, až otevře přístupové okno.

„Opravdu to nebude zajímavé,“ řekla omluvným tónem. „Kdyby šlo o něco vážného, nesvěřili by úkol jedinému prefektovi.“

„Nepochybně jste pouze přehnaně skromná.“ Caillebot se rozvaloval ve velkém křesle, jednu nohu přehozenou přes druhou.

„Jen jsem chtěla naznačit, že pokud se vám zde nechce setrvávat a sledovat, jak si mumlám nudná zaklínadla, nebudu se cítit dotčená. Cestu dolů znám. Jestli je vám milejší počkat venku u toho jezírka se zlatými rybkami, najdu vás tam, až skončím.“

„Nebude-li vám vadit, raději všichni zůstaneme,“ řekla Paula Thoryová, rozhlédla se po ostatních. „Nestává se často, abychom mohli na vlastní oči spatřit tlukoucí srdce hlasovacího aparátu.“

Thálie se poškrábala pod zvlhlým límcem. „Když se vám chce marnit čas, mně to nevadí. Chystám se začít.“

„Udělejte, co je třeba, prefekte,“ řekla Thoryová.

Thálie otevřela přepravní válec, uvědomovala si, že ji všichni pozorují, a vytáhla poslední ze čtyř jednorázových karet. „Teď přečtu kouzelnou formuli. Umožní mi přístup k jádru na šest set vteřin. Jakmile okno otevřu, nebudu mít možnost začít znovu, takže vás žádám, aby mě nikdo nevyrušoval, pokud to nebude nezbytně nutné. Budu vás samozřejmě průběžně informovat, co se právě děje.“

„Oceňujeme vaši vstřícnost. Pokračujte v práci a vůbec si nás nevšímejte,“ řekl Caillebot.

Thálie prošla mezerou v zábradlí, postavila válec na zem a otočila se k poblikávajícímu jádru. Odkašlala si. „Zde zástupce výkonného prefekta Thálie Engová. Potvrď přijetí přednostního bezpečnostního přístupu HCI.“

„Přednostní přístup potvrzen,“ odpovědělo jádro. „Nyní máte přístupové okno šest set sekund, zástupce výkonného prefekta Engová.“

Thálie vytáhla z válce poslední aktualizační disk. „Teď vložím do jádra tento disk,“ vysvětlila publiku. „Obsahuje nové instrukce, měly by zalepit drobnou skulinu v zabezpečení programu, kterou Panoplie objevila.“

Přikázala jádru, aby otevřelo štěrbinu pro vložení disku. Zatlačila tlustý disk do sloupu, potom ustoupila, zatímco stroj zpracovával data. Thálie byla nedočkavá, nikoli nervózní. Narazila na problém v karuselu Nový Seattle-Tacoma, ale nyní ji instinkt ujišťoval, že tady se nic podobného nestane.

„Disk obsahuje fragment dat,“ řeklo jádro. „Co si přejete provést s tímto úsekem dat, zástupce výkonného prefekta Engová?“

Thálie se chystala odpovědět, vtom začal zvonit její náramek. Povytáhla si rukáv a rozladěně se podívala na displej. Proč jí zrovna teď volá prefekt Muang? Nepatřil mezi mizery, kteří jí připravovali těžké chvíle kvůli otci, ale nebyl to Dreyfus ani Sparver, dokonce ani nikdo z vrchních prefektů, na něž se snažila udělat dojem. Ať chce Muang cokoli, nemůže to být naléhavé. Určitě ne tak naléhavé, aby přerušila práci v terénu, zvlášť nyní, když otevřela přístupové okno na šest set sekund.

Zavolá mu, jakmile skončí. Nenastane přece konec světa, nechá-li Muanga pár minut čekat.

„Omlouvám se.“ Thálie stiskla tlačítko a náramek vypnula.

Jádro zopakovalo otázku: „Disk obsahuje fragment dat. Co si přejete provést s tímto úsekem dat, zástupce výkonného prefekta Engová?“

Thálie si stáhla rukáv. „Tímto fragmentem přepiš obsah spustitelného programového segmentu AA516.“

„Okamžik vyčkejte.“ Světélka zablikala, jak sloup zpracovával příkaz. „Přepis dat je připraven. Operace způsobí krátkou ztrátu vizualizace, ne delší než tři mikrosekundy. Potvrďte, že přepis dat má být proveden.“

„Potvrzuji,“ řekla Thálie.

„Spustitelný segment dat byl přepsán. Vizualizace byla přerušena na 2,68 mikrosekundy. Všechny kroky úpravy byly uloženy do vyrovnávací paměti a nyní byly úspěšně provedeny. Kontrola úrovně jedna dokončena, konflikty softwaru následkem nové instalace nenastaly. Máte další příkazy?“

„Ne, nemám,“ řekla Thálie. „To je všechno.“

„Zbývá ještě 411 sekund přístupového okna. Přejete si ponechat okno otevřené až do plánovaného konce, nebo se má okamžitě zavřít?“

„Zavřít. Skončila jsem.“

„Přístupové okno bylo uzavřeno. Děkuji za návštěvu, zástupce výkonného prefekta Thálie Engová.“

„Potěšení je na mé straně.“ Vytáhla disk ze sloupu, vrátila ho do válce, potom válec zavřela. Snažila se vypadat vyrovnaně, ale když teď konečně byla hotová, hlava se jí točila radostí. Měla stejný pocit, jako by se nalačno opila. Dokázala jsem to! myslela si. Dokončila všechny čtyři instalace. A naprosto sama, aniž by jí Dreyfus nahlížel přes rameno, dokonce i bez dalšího prefekta, který by jí pomohl s technickými problémy. Jestli někdy někdo pochyboval o jejích schopnostech nebo uvažoval, zda dovede pracovat mimo skupinu, tohle ho umlčí. Já, Thálie Engová, jsem nejen vymyslela softwarovou záplatu na díru v zabezpečení programu, ale také jsem ji v terénu vlastníma rukama nainstalovala, jen já a můj kutr.

Čtyři habitaty byly hotové. Plán byl splněn. Jakmile se nyní přesvědčila, že ve čtyřech nejobtížnějších případech proběhla aktualizace řádně, nic nebránilo tomu, aby ji pustila do celého Třpytného pásu, do všech deseti tisíc habitatů. Vzpamatuj se, napomenula se Thálie, usilovně se snažila vymazat z obličeje spokojený výraz, než se otočí k delegaci, protože by nebyl vhodný ani důstojný pro prefekta.

„Nastal problém?“ zeptal se Jules Caillebot, stále seděl v modrém křesle, ale již ne tak uvolněně jako před několika minutami.

„U mě ne,“ odpověděla Thálie, „šlo to jako po másle. Děkuji vám za spolupráci.“ Muang možná volal, aby ji informoval o krátkodobém výpadku komunikace, pomyslela si. Občas se to stávalo. Nebylo třeba lámat si s tím hlavu. „Víte co? Když jsem hotová, docela ráda bych se prošla některou vaší zahradou.“

„Vizualizace nefunguje,“ prohlásil Caillebot tiše.

Thálie ucítila letmý záchvěv znepokojení, že něco není v pořádku. „Prosím?“

„Nemáme vizualizaci. Říkala jste, že bude vypnutá na několik mikrosekund, natolik krátce, že si toho ani nevšimneme. Ale pořád není zapnutá.“ Jeho hlas byl pevnější a hlasitější. „Vizualizace je vypnutá, prefekte. Vizualizace je vypnutá.“

Thálie zavrtěla hlavou. „Mýlíte se. Nemůže být vypnutá.“

„Nemáme vizualizaci,“ potvrdila Paula Thoryová, vstala z křesla. „Nemáme spojení, prefekte. Někde je chyba.“

„Systém se sám překontroloval. Potvrdil, že vizualizace byla přerušena pouze na okamžik. Systém nedělá chyby.“

„Tak proč tady vůbec jste, když ne proto, abyste opravila chybu?“ zeptal se Caillebot.

„Možná je to jen u nás,“ ozval se Broderick Cuthbertson. Jeho mechanická sova otáčela hlavu na všechny strany, jako by sledovala neviditelnou vosu.

„Zázračný pták je zmatený,“ řekl Cyrus Parnasse. „Zřejmě využívá vizualizaci k orientaci.“

Cuthbertson uklidňoval svůj výtvor, hladil ho prstem. „Klid, milánku.“

„Takže to postihlo přinejmenším všechny – všechno – v této budově.“ Thoryové zmizela barva z tváří. „A co když nejen v budově? Co když nastal velký výpadek v celém areálu?“

„Podívejme se z okna,“ navrhla Meriel Redonová. „Odtud uvidíme půlku Aubussonu.“

Thálii vůbec nevěnovali pozornost. Byla jen inventář v místnosti. Prozatím. Šla za nimi, když vstali z křesel a pohovek – tedy ti, kteří ještě nestáli – a chvátali k řadě kulatých oken, po dvou, po třech se u nich shlukli.

„V parku vidím lidi,“ řekl pečlivě oholený mladík, jehož jméno si Thálie nezapamatovala. Měl šedomodrý oblek s ozdobnými černými manžetami. „Chovají se divně. Spěšně se sbíhají, jako by si potřebovali promluvit. Mnozí utíkají k východu. Dívají se nahoru na nás.“

„Vědí, že problém je tady,“ prohlásila Thoryová. „Není divu, že vzhlížejí k hlasovacímu jádru. Diví se, co se hergot stalo.“

„Na kolejích zastavil vlak,“ řekla žena v ohnivě červených šatech u jiného okna. „Tam, za nejbližším okenním pásem. Není to místní porucha, nestalo se to jenom nám nebo jenom tady v muzeu.“

„Tamhle je letoun,“ přidal se někdo další. „Pokouší se o nouzové přistání na střeše Bailterova zikkuratu. To je dva pásy k přednímu vrchlíku. Bezmála deset kilometrů!“

„Postihlo to celý habitat,“ vyhrkla Thoryová, jako by právě uviděla strašidlo. „Celé Sídlo Aubusson, celých šedesát kilometrů. Osm set tisíc lidí právě přišlo poprvé v životě o vizualizaci.“

„To nemůže být pravda,“ zašeptala Thálie.

Nůž se stále dotýkal Dreyfusova hrdla. V duchu se proklínal, že si nenasadil přilbu, dokud měl možnost. Pokoušel se uklidnit rozumnými argumenty, že by ho ta žena dávno zabila, kdyby to měla v úmyslu, ale současně ho napadal bezpočet důvodů, proč by si chtěla nejprve popovídat a teprve potom ho zabít.

„Který je rok?“ zeptala se, jako by ji ta otázka právě napadla.

„Který je rok?“

Tlak nože se zvýšil. „Nerozumíte dotazu?“

„Ale ano,“ řekl Dreyfus spěšně, „samozřejmě že ano. Je rok 2427. Proč se ptáte?“

„Protože jsem tady už strašně dlouho.“

„Tak dlouho, že jste přestala počítat roky?“

„Tak dlouho, že jsem přestala počítat cokoli. Ale měla jsem mlhavou představu.“ Zachytil v jejím hlase hrdý vzdor. „O tolik jsem se zase nespletla.“

Pořád neviděl její obličej ani jinou část těla, krom ruky v rukavici, která držela nůž. „Patříte k rodině Nerval-Lermontovových?“ zeptal se.

„Tak ty tady hledáte?“

„Nehledám nikoho konkrétního. Jsem prefekt. Vyšetřuji zločin. Pátrání mě zavedlo do tohoto asteroidu.“

„Samotného?“

„Přiletěl jsem lodí se svým zástupcem. Během přibližovacího manévru jsme byli napadeni, loď byla poškozena. Mohli jsme se vrátit do Panoplie, ale rozhodli jsme se zjistit, zda nemůžeme poslat bleskovou zprávu z asteroidu. Právě to teď dělá můj zástupce. A já jsem se chtěl dozvědět, co je zde tak důležitého, že bylo nutné chránit to před námi palbou.“

Nůž mu přejel po kůži. Byl studený. Napadlo ho, zda nekrvácí.

„Viděl jste ji tedy,“ řekla žena. Očividně myslela loď, v níž stáli. „Povězte mi, co o ní soudíte.“

„Je to plavidlo Spojených. To jsem poznal již zvenčí. Pak jsem vstoupil na palubu a uviděl tohle.“ Očima zatěkal po hale plné spáčů s amputovanými údy, které ta žena údajně pojídala. „To je vše. Teď mi povězte vy, co to všechno znamená?“

„Zkuste se pohnout,“ vyzvala ho. „Pohněte rukou nebo nohou. Nebudu vám bránit.“

Dreyfus to zkusil. Mohl sice hýbat končetinami, ale skafandr mu kladl nepřekonatelný odpor. Byl velmi účinně ochromený. „Nejde to.“

„Vnikla jsem do vašeho skafandru a vyřadila motorické a komunikační funkce. Mohu je zapnout a vypnout stejně snadno jako mrkat. Když je váš skafandr takto znehybněn, nemůžete odejít ani si ho svléknout. Zemřete tu hlady. Bude to trvat dlouho a nebude to příjemné.“

„Proč mi to říkáte?“

„Abyste porozuměl, prefekte. Abyste pochopil, že vás mohu dokonale ovládat.“ Tlak nože povolil. „Abyste pochopil, že nepotřebuji tohle, abych vás zabila.“

Odtáhla ruku.

„Musíte být Spojená. Nikdo jiný neumí takové kousky.“ Protože to nepopřela, pokračoval: „Patříte k posádce světlohonce, nemám pravdu?“

„Vidím, že nejste tak docela neschopen deduktivních úvah. Na to, že nepatříte k urychleným, jste dost chytrý.“

„Jsem jen obyčejný prefekt, který se snaží dělat svoji práci. Jste zde v zajetí?“

„A co myslíte?“ zeptala se kousavě.

„Vyjasněme si několik zásadních bodů. Nejsem váš nepřítel. Pokud vás zde někdo zadržuje proti vaší vůli, hodlám zjistit, kdo a proč to dělá. Jsme na stejné straně. Měli bychom si navzájem důvěřovat.“

„Chcete vědět, proč mám potíže vám věřit, prefekte? Muž jako vy sem už přišel. Viděl, v jaké jsme situaci, a neudělal vůbec nic.“

„Jak to myslíte, muž jako já?“

„Měl stejný skafandr.“

„To nic neznamená.“

„Myslím přesně stejný skafandr. Jestliže vy jste prefekt, tak on byl rovněž prefekt.“

„To není možné,“ řekl Dreyfus, ale než to dopověděl, připomněl si Sparverův objev, že asteroid má nějaké spojení s Panoplií. Mohl sem přijít jiný prefekt, když prováděl vyšetřování jiného případu? Snad. Ale pokud ano, jak by o tom mohla nevědět Jane Aumonierová?

„Viděla jsem ho na vlastní oči. Nemám nejmenších pochyb. Nemohla jsem nahlédnout do jeho hlavy a nemohu nahlédnout ani do vaší. Takoví jako vy nikdy nemají neuronové implantáty, že ne?“

Vlastní hlas zněl Dreyfusovi vzdálený a přiškrcený. „Přišel sem… pouze ten muž, nebo sem chodí i další?“

„Pouze on přichází osobně. Ale jsou i jiní návštěvníci.“

„Nyní mě matete.“

„To jenom proto, že oni matou mě. Vím, kdy ten muž přichází, protože vnímám elektromagnetický šum při otevírání a zavírání přetlakových komor. Cítím jeho skafandr, ale nikdy se mi nepodařilo dostat tak blízko, abych ho mohla ochromit. Ostatní nepřicházejí takto. Prostě jsou najednou tady, jako když zafouká vítr. Především jedna návštěvnice dává svou přítomnost velmi zřetelně najevo. Ráda nám vstupuje do hlav, jako by se procházela okrasnou zahradou. Hraje si s námi. Má potěšení z našeho uvěznění, z našeho utrpení.“

„Mluvíte zřejmě o umělé inteligenci. O simulaci úrovně beta nebo něčem podobném. O přízraku, který se chová a vypadá jako skutečná osoba, ale nemá žádný vnitřní život.“

„Ne,“ řekla Spojená opatrně. „Mluvím o něčem mnohem větším. O mysli jako bouřkový mrak, z jehož okraje šlehají strašlivé blesky, hrozivá temnota. To nemůže být beta-simulace. Má strukturu lidského vědomí, ale pokřiveného, přebujelého, zvráceného. Jako plesnivé zdivo, jako velký dům naplněný zlobou.“

„Má nějaké jméno?“

„Ano,“ potvrdila Spojená. „Naoko tají pravou identitu, ale prohlédla jsem její masku. Je příliš marnivá, aby se skrývala dokonale. Myslím, že chce být poznána.“

Dreyfus se téměř neodvažoval požádat: „Povězte mi to jméno.“

„Říká si Aurora.“

„Neudělala jsem žádnou chybu,“ hájila se Thálie. „Přísahám, že jsem provedla vše, jak jsem měla.“

Thoryová přimhouřila oči do nevraživých teček. „Tak bylo špatné to, co jste měla provést. Každá vteřina bez vizualizace zhoršuje naši pozici u lobbistů. Neumíte si ani představit, o jak velké finanční ztrátě mluvím. Všichni jsme podílníky Aubussonského sdružení. Poškoďte finance habitatu – a poškodíte nás. To znamená také mě osobně.“

Tháliin hlas zněl až směšně plaše a tiše. Cítila se jako školačka, kterou učitel hubuje, že neodevzdala domácí úkol. „Nevím, v čem spočívá problém.“

„Tak byste to měla co nejrychleji zjistit!“ Thoryová na ni zírala jedovatým pohledem. „Vy jste to pokazila, prefekte. Je vaší povinností to zase spravit. Proč s tím hned nezačnete místo toho, abyste tady stála jako solný sloup?“

„Já… už nemám přístup,“ řekla Thálie. Cítila, jak jí pod blůzou stéká po zádech studená stružka potu. „Dostala jsem okno pouze na šest set sekund. Využila jsem je. Nemohu začít znovu.“

„Tak vymyslete něco jiného,“ ozval se Caillebot. „A raději hodně rychle.“

„Nic jiného nevymyslím. Mohu provést zběžné testy, ale bez povolení k přístupu se do jádra nepodívám. A tohle vypadá na zásadní problém, na něco hodně pod povrchem.“

Slovo převzal Parnasse. Měl hluboký bručivý hlas, přesto mu všichni naslouchali. „Dali vám pouze jednorázovou přístupovou kartu, že je to tak, děvenko?“

„Jenom jednu,“ potvrdila Thálie.

„V tom případě má pravdu.“ Otočil se k ostatním. „Nejsem sice prefekt, ale tak trochu vím, jak tyhle věci fungují. Bez nové karty se do jádra nedostane.“

„Tak zavolejte k vám a opatřete si ji!“ zasyčela Thoryová.

„Bez vizualizace by to byl opravdu šikovný kousek, že?“ usadil ji Parnasse. Pohlédl na Thálii. „Nemám pravdu? Využíváte ke spojení technické zařízení vizualizace. Potřebujete, aby se zase rozběhla, jinak Panoplii nezavoláte.“

Thálie ztěžka polkla, když jí došlo, že nemá spojení. „Ano, je to tak. Jsme rovněž závislí na komunikačních protokolech vizualizace. Nemohu s Panoplii navázat kontakt.“

„Zkuste to, jen tak pro jistotu,“ navrhl Parnasse.

Thálie to zkusila. Snažila se dovolat Muangovi, jehož hovor během opravy ignorovala.

„Lituji,“ řekla, když ji náramek nespojil. „Nedovolám se na Panoplii. Nedovolám se ani na kutr.“

„Nu, tak to bylo moc chytré!“ zvolala Thoryová. „Vy nám to tady pokazíte a potom ani neumíte zavolat o pomoc! Zatraceně, čí to byl skvělý nápad?“

„Doposud jsme s tím neměli problémy. Pokud přerušíme vizualizaci, máme to vždy plně pod kontrolou.“

„Až do dneška,“ odsekla Thoryová sžíravě.

Nálada delegace se začala obracet proti Thálii. Dokud jim nevzala cukrátka, byli samý úsměv.

„Podívejte,“ řekla Thálie, snažila se o smířlivý tón, „je to nepřijatelné a upřímně se vám omlouvám za jakékoli potíže, které jsem vám mohla způsobit. Ale slibuji, že to nebude trvat dlouho. Jestli je výpadek vizualizace tak velký, jak se zdá, znamená to, že celý habitat právě vypadl ze sítě. Sídlo Aubusson není ledajaká poustevnická komuna. Řekli jste mi, že lobbisté jsou s vámi v neustálém kontaktu. Jak dlouho asi potrvá, než zjistí, že kontakt ztratili? Nejspíš jen několik minut. Možná dalších pár minut, než začnou jednat a volat Panoplii, aby ji upozornili, co se stalo.“ Zhluboka se nadechla. „Moji nadřízení to budou brát velmi, velmi vážně, dokonce i za současné krize. Těžké technické komando vyrazí nejvyšší rychlostí a do pětačtyřiceti minut vám zaklepe na dveře. Přinesou nové karty, možná i mobilní nouzové jádro, všechno, co bude zapotřebí, aby uvedli vizualizaci opět do chodu. Věřte mi, můžete být zpět na síti během hodiny, maximálně do devadesáti minut.“

„Mluvíte, jako by devadesát minut nic nebylo,“ durdila se Thoryová. „Možná pro vás. Vím, jak se to má s prefekty. Nikdy jste nezakusili opravdovou vizualizaci. Nemáte představu, co pro nás její ztráta znamená. Kdyby vaši šéfové raději poslali někoho zkušenějšího, někoho, kdo by přinejmenším vypadal, že ví, co dělá –“

Thálie měla pocit, že v ní něco prasklo jako první puklina v přehradní zdi. „Jistě, nevím, co pro vás znamená ztráta vizualizace. Ale jedno vám povím. Před několika dny jsem se zúčastnila uvalení uzávěry. Začalo tam být pořádně horko. Museli jsme provést exitaci. Takže se neodvažujte se mnou mluvit, jako bych byla nezkušený učeň, který neprošel křtem ohněm.“

„Jestli si myslíte –“ začala Paula Thoryová.

„Mlčte,“ řekla Thálie. „Ještě jsem neskončila. Ještě jsem ani zdaleka neskončila. Sotva jsme se vrátili po uvalení uzávěry – mimochodem operace byla vyhodnocena jako úspěšná, navzdory obětem –, dostal můj šéf za úkol vyšetřit masovou vraždu více než devíti set nevinných lidí, když nepočítáme posádku světlohonce, která byla povražděná a upálená za účast na tom zločinu, ale podle všeho byla naprosto nevinná. Můj šéf na tom případu stále pracuje. Jeho šéfová dělá, co může, aby si udržela hlavu v jednom kuse. Ostatní prefekti se snaží zabránit celému Třpytnému pásu, aby se nepustil do boje proti Ultrům, a současně se Panoplie připravuje na občanskou válku, která pravděpodobně bude následovat, až se zjistí, kdo skutečně zničil bublinu Ruskin-Sartorius.“ Thálie zvedla bradu a postupně pohlédla na každého člena delegace. „Možná to není typický týden v životě Panoplie, ale faktem zůstává, že takový týden právě prožíváme. Třeba si myslíte, že devadesátiminutová ztráta vizualizace je stejná pohroma jako ty, které jsem vám právě vylíčila. Myslete si co chcete, to je vaše věc. Ale já vám povídám, že podle mého názoru jste banda rozmazlených sobců, kteří v tuto chvíli mají zatracené štěstí, že vůbec ještě dýchají.“

Nikdo neřekl ani slovo. Všichni na ni hleděli s otevřenými ústy, jako by je zmrazila.

Thálie se krátce pousmála. „Ale neberte si to osobně. Nejspíš bych byla taky pořádně naštvaná, kdyby mi někdo sebral hračky z kočárku. Jenom jsem vás chtěla přimět, abyste se na celý problém podívali ze správné perspektivy. Protože tohle není konec světa.“ Trochu se uvolnila, ale jen natolik, aby jim dala najevo, že spílání skončilo, alespoň prozatím.

„Vy,“ ukázala na ženu v ohnivě červených šatech. „Vidíte stále ten vlak? Pořád stojí?“

„Vidím,“ pípla žena. „Ani se nepohnul.“

„Doufala jsem, že bychom mohli odjet na vrchlík. Pomoc je už určitě na cestě, ale pokud by vás to potěšilo, mohla bych zavolat Panoplii vysílačkou z kutru.“

„Bude fungovat?“ zeptal se mírně Caillebot.

„Samozřejmě. Nachází se mimo Aubusson, takže nebude dotčena výpadkem vizualizace. Ale zdá se, že jsme zde uvízli, pokud nevíte, jak jinak se dopravit k přistávacímu uzlu.“

„Vzdušný provoz zcela ustal,“ řekl muž se zvláštně veselou tváří. „Všechny letouny nejspíš nouzově přistály jako ten první.“

„Můžeme jít pěšky,“ navrhl Parnasse. „K vrchlíku to není ani deset kilometrů.“

„To myslíš vážně?“ zděsila se Paula Thoryová.

„Nikdo přece netvrdí, že musíš jít s námi.“ Kývl směrem k Thálii. „Podle mě má ta děvenka pravdu. Jakmile se to roznese, pošlou nám pomoc. Ale jak nám také vysvětlila, tohle období je pro Panoplii dost náročné. Může to trvat podstatně déle než hodinu či devadesát minut. Možná dvě tři hodiny, dokonce i víc.“

„Tak co tím trmácením získáme?“ zeptala se Thoryová.

Parnasse pokrčil širokými rameny. Vyhrnul si rukávy, odhalil chlupaté červené paže, na nichž se vlnily svaly. „V podstatě nic, pouze naději, že se setkáme s odborníky, sotva projdou dveřmi. Přinejmenším jim prefekt Engová může vysvětlit, co přesně udělala, než systém klekl.“ Zahleděl se na Thálii. „Mám pravdu, děvenko?“

„Trochu času by nám to ušetřilo,“ souhlasila. „Kdybychom se dostali do přistávacího uzlu, mohla bych promluvit s Panoplii a poskytnout jí technické podrobnosti, než komando dorazí.“ Hypotetické komando, připomněla si v duchu. Komando, které mohlo, ale nemuselo být na cestě. „V každém případě na tom nebudeme o nic hůř, než kdybychom zůstali zde. Právě nyní nemohu s jádrem udělat vůbec nic.“

„Lidi venku,“ řekl Parnasse, „budou krapet naštvaní, jakmile uvidí uniformu Panoplie. Taky byste mohla narazit na dav o síle osmi set tisíc hlav, chtivý lynčování.“

„Mohou soptit a zuřit po libosti.“ Thálie se dotkla psolasa. „Já jsem prefekt, ne oni. Jestli si přejí zjistit, co se stane, když se mne kdokoli dotkne byť jediným prstem, ať si poslouží.“

„Odvážná slova,“ zamumlal Parnasse. „To se mi líbí.“

Thálie si uvědomila, že ubručený kurátor je zde jediný, kdo je jednoznačně na její straně. Možná si vysloužila jeho respekt dovedností v zacházení s kybernetickými systémy vzdor tomu, jak to dopadlo, anebo je prostě ochoten bránit ji jen proto, že všichni ostatní touží po její hlavě.

„Deset kilometrů ujdeme za necelé dvě hodiny,“ řekla. „Samozřejmě za předpokladu, že nemusíme složitě obcházet okenní pásy.“

„To nemusíme,“ ujistil ji Parnasse. „Alespoň ne daleko. Použijeme lávky pro pěší pod železnicí, a pokud by byly z nějakého důvodu uzavřené, máme ještě můstky v parcích. Tam je navíc hodně zeleně, hodně skrýší.“

Thálie přikývla, viděla, že okenní pásy jsou přemostěny výběžky parků nebo akvadukty, osázenými stromy, a železničními viadukty.

„Potom nás však ještě čekají další čtyři kilometry, než se dostaneme k přistávacímu uzlu,“ řekla.

„To by neměl být problém.“ Cuthbertson váhavě zvedl ruku. „Letouny jsou závislé na vizualizaci kvůli navigaci, stejně jako můj Zázračný pták. Ale výtahy ne. Není jediný důvod, proč by neměly fungovat.“

„A co vlaky?“ zeptala se Thoryová. „Vysvětlíš nám také, proč vlaky nefungují?“

„Někdo propadl panice, nic víc. Zatáhl za záchrannou brzdu.“

„V celém Aubussonu?“ ozvala se žena v červených šatech. „Dívám se z okna už hodně dlouho a vidím pořádně daleko, nejmíň na šest sedm tratí. Ať se propadnu, jestli jsem za celou dobu zahlédla jediný vlak v pohybu.“

Cuthbertsonova jistota o stupínek poklesla. „No tak propadla panice spousta lidí. Nebo zpanikařili železničáři a vypnuli proud.“

„Takže by nemusely jezdit ani výtahy,“ namítla žena v červeném.

„Na výtahy by to nemělo mít vliv. Myslím, že mají vlastní zdroj, nezávislý na železnici. Rozhodně nic neztratíme, půjdeme-li se přesvědčit.“ Cuthbertson se otočil k Cyrusu Parnasseovi. „Jdu s tebou, kurátore. Zázračný pták nám poslouží jako zvěd, abychom nenarazili na rozlícený dav.“

„Ten váš pták může pořád létat, přestože sebou tak škube?“ zeptala se Thálie.

„Dokáže to. Už se pomalu přizpůsobuje. Že, milánku?“

Mechanická sova otočila obličej podobný talířku a zahleděla se na Cuthbertsona. „Jsem znamenitý pták.“

„Takže jsme tři,“ řekla Thálie. „Když nepočítám sovu. To je pěkné číslo. Jestli narazíme na potíže, aspoň nebudeme nápadní.“

„Jdu rovněž,“ prohlásil Caillebot. „Jestli se v tomto válci vůbec někdo vyzná v parcích a zahradách, tak jsem to já.“

„Počítejte i se mnou,“ přidala se Meriel Redonová.

„Nechcete si to rozmyslet?“ zeptala se Thálie. „Tady budete v bezpečí, dokud nedorazí technické komando.“

„Už jsem se rozhodla. Nikdy jsem nepatřila k lidem, kteří jen tak posedávají, mohou-li se projít. Znervózňuje mě to.“

Thálie energicky přikývla. „Dobrá, pět stačí. Větší skupina by už byla pomalejší, než potřebujeme. Ostatní se tady v klidu posaďte a vyčkejte, až bude vizualizace znovu zapojena.“

„Vy nám teď rozkazujete?“ zeptala se Paula Thoryová.

Thálie se na okamžik zamyslela. „Ano. Už to tak vypadá. Tak se s tím pokuste vyrovnat, občanko.“

Dreyfus zvažoval, co mu Spojená odhalila, a usoudil, že je to všechno pravda, neboť nemá důvod lhát. „Vím, kdo je Aurora,“ řekl rozvážně. „Ale ta by zde být neměla. Neměla by být nikde. Měla zemřít – skončit před pětapadesáti roky.“

„Kdo tedy je?“

„Pokud někdo jiný nepoužívá její jméno, máme co dělat s mrtvou dívkou, jednou z Osmdesáti, což byla skupina dobrovolníků, kteří se zúčastnili experimentování Calvina Sylvesta s nesmrtelností. Víte, o čem mluvím?“

„Samozřejmě. Když jsme se o jeho experimentech dozvěděli, byli jsme zděšení a zdrcení. Jeho metoda byla již v samém konceptu mylná. Selhání bylo nevyhnutelné.“

„Jenže možná nebylo,“ řekl Dreyfus, „protože podle všeho je Aurora Nerval-Lermontovová stále mezi námi. Přinejmenším jeden transmigrant přetrval, přestože záznamy v archivech tvrdí opak.“

„Nemáte důkaz.“

„Její rodina vlastní tento asteroid.“ Pak se zeptal, jako by na to teprve nyní připadl. „Jste už připravena mi důvěřovat? Nebo mi alespoň říci své jméno?“

„Otočte se,“ vyzvala ho po chvilce váhání. „Uvolnila jsem ovládání vašeho skafandru. Komunikace však zůstává vypnutá.“

Obrátil se a pohlédl na ni. Měla na sobě rovněž skafandr, ale byl to skafandr Spojených. Měl sklovitý lesk, jako by byl vytvarovaný z luxusní čokolády. Chvíli hleděl na černý ovál místo hlavy. Potom přilba stekla do krčního prstence, který připomínal varhánkovité okruží.

Spatřil její tvář.

V Třpytném pásu již viděl podivnější obličeje. Na první pohled vypadala v zásadě jako původní člověk. Její věk se dal stěží odhadnout – hádal by jí tak čtyřicet, ale věděl, že bude mnohem starší, protože Spojení byli přinejmenším stejně dlouhověcí jako jiné lidské frakce. Měla pronikavé inteligentní oči, světlounce zelené, vystouplé lícní kosti a pihovaté líce, její brada by mohla někomu připadat příliš silná, ale v poměru k obličeji měla správné proporce. Hlavu měla holou, nad obočím jí začínal skvrnitý hřebínek a ostře se zvedal na temenu, prozrazoval zvětšenou lebeční dutinu, kterou potřebovala pro supervýkonný mozek napěchovaný stroji.

A právě tam byla dokonale odlišná – pod kůží, pod kostí. Lidé v bujařejších habitatech využívali mixmistry, aby se přetvořili do exotických forem, ale málokdy něco prováděli s funkční architekturou mozků. Dokonce i lidé extrémně napojení na vizualizaci byli stále lidmi podle způsobu, jak svými mozky zpracovávali informace. To se ovšem o Spojené říci nedalo. Dokázala využívat lidskou mysl, když jí to vyhovovalo, ale přirozený stav jejího mozku Dreyfus nikdy nepochopí, stejně jako kůň nikdy neporozumí algebře.

„Mohu znát vaše jméno?“ zeptal se.

„Jestli nějaké nutně potřebujete, budu si říkat Klepsydra. Pokud by se vám nelíbila víc Vodní časomíra, nebo prostě Časomíra.“

„Říkáte to, jako by to nebylo vaše pravé jméno.“

„Mé pravé jméno by vám rozštíplo mozek jako sekera polínko.“

„Takže, Klepsydro, co tady vlastně děláte, pokud jste ochotna mi to prozradit?“

„Přežívám. Přinejmenším donedávna mi to stačilo.“

„Povězte mi něco o vaší lodi. Kde se tu vzala? K čemu ji Aurora využívá?“

„Naše loď přiletěla do soustavy bezmála před padesáti roky. Měli jsme vážné potíže. V hlubokém mezihvězdném prostoru jsme narazili na strojovou entitu nepřátelské povahy. Světlohonec z toho setkání vyvázl jen díky tomu, že odhodil část trupu, asi jako ještěrka, když se zbaví ocasu. Během dlouhé zpáteční cesty se přestavěl, jak nejlépe to šlo, ale zůstal poškozený. Pokoušeli jsme se navázat spojení s Hlavním hnízdem, jenže komunikační systémy řádně nefungovaly.“ Klepsydra polkla, náhle vypadala bezmocně a lidsky. „Aurora nás našla dřív. Slíbila nám pomoc, nalákala nás sem, potom nás tady uvěznila. Od té doby jsme zde, nemůžeme uniknout, nemůžeme se spojit s Hnízdem.“

„To pořád ještě nevypovídá nic o tom, co od vás Aurora chce.“

„To už je mnohem těžší vysvětlit.“

„Pokuste se.“

„Aurora chce, abychom spali, prefekte. Proto nás zde drží. Nutí nás snít o budoucnosti. Žádá po nás informace o budoucích událostech. Tak předpovídáme. Ale když se jí v našich předpovědích něco nelíbí, potrestá nás.“

„Nikdo nedokáže získat informace o budoucnosti.“

„My ano,“ řekla Klepsydra, jako by to nic nebylo. „Máme stroj, který nám to umožňuje. Říkáme mu Exordium.“


14

Thálie se vydala s vybranými členy uvítací delegace k tubusu, který procházel středem koule až na vrchol. Prostorná kabina výtahu čekala tak, jak ji opustili, včetně světležlutých akvarelů žlutozemské krajiny na stěnách.

„Je pod proudem,“ prohlásil Parnasse. „Výborně. Neměl by být problém sjet dolů.“

Thálie nastoupila jako poslední z pětice a zatáhla mříž. Zavřela se jako nůžky.

„Nehýbe se. Žádám, aby jela dolů, ale nehýbe se,“ řekl Caillebot.

„Protože tě neslyší. Vizualizace je dvousměrná,“ pronesl Parnasse unaveným tónem, že je nutné takovou samozřejmost vysvětlovat.

„Jak ji přimějeme k jízdě? Je tu ruční ovládání?“

„To za této situace určitě nepotřebujeme. Že ne, Thálie?“

„Jistěže ne,“ odpověděla. „Prefekti musí mít za všech okolností přístup kamkoli, i bez vizualizace. Rozesíláme hlasové vzorky oprávněných osob do všech habitatů, je to běžná praxe.“ Promluvila hlasitě: „Zde zástupce výkonného prefekta Thálie Engová. Potvrď rozpoznání hlasového vzorku.“

„Hlasový vzorek rozpoznán, zástupce výkonného prefekta Engová.“

Thálie vydechla o něco lehčeji. „Prosím, odvez nás do přízemí.“

Nastal napjatý okamžik, kdy se nic nedělo, pak začala kabina klesat.

„Naštěstí to opravdu funguje,“ šeptla si Thálie pro sebe.

Parnasse na ni pohlédl se spikleneckým úsměvem, jako by ji zaslechl.

„Výborně,“ řekl Caillebot. „Už jsem uvažoval, co budeme dělat, když tady uvízneme.“

„Nejspíš bychom sešli po schodech,“ odsekl Parnasse kousavě. „Viděl jsi už někdy schody, ne?“

Caillebot se na něj zamračil, ale neodpověděl.

Výtah klesal hrdlem, které propojovalo kouli s věží. Potom už byli pod stropem obrovského vestibulu, hluboko pod sebou viděli přes sklo a mříže prázdnou dvoranu. Thálie předpokládala, že přinejmenším někteří občané zamíří k hlasovacímu jádru a budou se dožadovat vysvětlení, co se pokazilo a kdy to bude opraveno, ale nebyla tam ani noha. Nevěděla přesně proč, ale cosi ji přimělo, aby se zase dotkla psolasa.

Kabina hladce zastavila v přízemí, mříž se s rachotem otevřela. Thálie se opět podivila, proč je vestibul prázdný. Připadalo jí, že je tam mnohem větší ticho než prve, když tudy procházeli, jejich kroky se hlasitě rozléhaly.

„Tak poslouchejte, lidi,“ řekla, „musíme se držet pohromadě. Jak jste sami říkali, mohli bychom venku potkat pár rozezlených občanů, kteří by si na nás chtěli vylít vztek.“

Vyšli do slunečního světla zamženého modravým oparem, paprsky pronikaly obloukem okenního pásu osm kilometrů nad nimi. Mezi okrasnými jezírky a trávníky vedly křížem krážem pečlivě uhrabané štěrkové chodníky. Nedaleko zurčela fontána. Všechno vypadalo naprosto normálně, jak Thálie čekala, až na to, že chyběl rozběsněný dav. Možná aubussonským občanům křivdila. Ale pak si vzpomněla, jak rychle se nálada delegátů obrátila proti ní. Jestli jsou skutečně reprezentativním vzorkem obyvatelstva, dala se očekávat podobně nepříjemná reakce u všech osmi set tisíc.

„Slyším hlasy,“ ozval se náhle Caillebot. „Vycházejí z opačné strany věže.“

„Také je slyším,“ potvrdil Parnasse, „ale my nejdeme tím směrem. Nejkratší cesta k vrchlíku je přímo touto alejí.“

„Třeba bych s nimi měla promluvit,“ navrhla Thálie, „vysvětlit jim, co se stalo a že se to zanedlouho zase spraví.“

„Máme přece plán, děvenko,“ namítl Parnasse. „Chtěli jsme jít co nejrychleji a držet se co nejdál od malérů. Pokud slyším dobře, nejsou ty hlasy zrovna veselé.“

„Souhlasím,“ přidala se Meriel Redonová.

Thálie se kousla do rtu. Rovněž hlasy slyšela, jen o málo silnější než zurčení fontány. Muselo tam být hodně lidí, rozčilených a nahněvaných. Křik hrozil přerůst do řevu.

Sevřela rukou psolaso. Děje se tam něco zlého. Nebyl to dav opojený vztekem a rozhořčením, který lační po krvi provinilce, jenž jim vzal jejich báječnou vizualizaci.

Byly to výkřiky vyděšených lidí.

„Změna plánu.“ Thálie se snažila, aby jí v hlase nezazněl strach. „Musím zjistit, co se tam děje. Je to moje povinnost, jsem prefekt. Vy čtyři běžte napřed, jděte nejkratší cestou k vrchlíku. Doženu vás.“

„Nelíbí se mi, co se tam ozývá,“ řekl Parnasse.

„Mně také ne. Proto to musím prověřit.“

„To není vaše starost,“ namítl Caillebot. „Naši strážníci zvládnou jakékoli občanské nepokoje. Na to tady přece jsou.“

„Vy máte stálé policejní jednotky?“

Zahradní architekt zavrtěl hlavou. „Ne, systém však povolá občany do strážní služby stejným způsobem jako nás do uvítací delegace.“

„Systém nefunguje,“ připomněl mu Parnasse.

„V tom případě se svých povinností ujmou lidé, kteří byli povoláni minule.“

„Kdy přesně to minule bylo?“ zeptala se Thálie. Vzrušený dav byl stále hlasitější. Znělo to spíše jako vyplašené ptačí hejno než lidské hlasy.

„To si už nepamatuji. Před několika roky.“

„No, spíš před deseti,“ upřesnila Meriel Redonová. „Ale i kdyby strážníci nastoupili do služby sami od sebe, jak se dostanou, kam je zapotřebí, když vlaky nejezdí?“

„Nemáme čas o tom diskutovat.“ Thálie si odepjala psolaso, pevně sevřela těžké držadlo. „Jdu se tam podívat.“

„Sama?“ zeptala se Redonová.

„Nemusím chodit moc blízko. Psolaso bude mýma očima kus přede mnou. A vy zatím pokračujte chodníčkem k aleji. Tam vás najdu.“

„Počkejte,“ zarazil ji Cuthbertson. „Máme Zázračného ptáka. Využijme ho.“

„Jak?“ zeptala se Thálie.

„Přeletí nad davem, po návratu nám ukáže, co viděl. Na to nepotřebuje vizualizaci, že ne, milánku?“

Mechanická sova zacvakala zobákem. „Umím létat. Jsem znamenitý pták.“

„Nepřipadá mi stejně znamenitý, jako když na mě čekal v přístavu,“ řekla Thálie.

Cuthbertson zvedl ruku, Zázračný pták mávl lesklými kovovými křídly. „Ví, co má dělat. Mám ho vypustit?“

Thálie pohlédla na psolaso. Pozorovací režim může využít později, teď bude užitečnější pohled z ptačí perspektivy. „Do toho,“ souhlasila.

Cuthbertson zvedl ruku nad hlavu. Pták rozevřel pařáty a zamával křídly, jen to v povětří zasvištělo. Thálie ho pozorovala, jak stoupá výš a výš, při každém mávnutí křídel blýsklo na plechových pírkách slunce, až zmizel za věží.

„Ví, že se k nám má vrátit?“ zeptala se Thálie.

„Klidně mu věřte,“ ujistil ji Cuthbertson.

Sova se opět objevila po nepříjemně dlouhé chvíli, přiletěla z druhé strany věže. Zakroužila nad nimi, pak se po spirále snesla a poněkud nemotorně přistála Cuthbertsonovi na paži. Něco jí zašeptal, pták něco zašeptal jemu.

„Co zjistil?“ vyzvídal Caillebot.

„Nasnímal všechno, co viděl. Říká, že tam jsou lidi a stroje.“

Caillebot přimhouřil oči. „Stroje?“

„Nejspíš servulové. Ale více nám říct nedokáže. Je to chytrý automat, nicméně předcalvinovský.“

Caillebot se zatvářil znechuceně. „Takže jsme nic nezískali, pouze jsme promarnili čas.“

„Musíme jít do stínu. Potom uvidíme, co jsme získali.“

„Ve jménu Voiové, nač potřebujeme stín?“ durdil se Caillebot.

„Najdi ho a já ti to ukážu.“ Výrobce mechanických zvířat zlehka zaťukal ukazovákem na velké soví oko.

Thálie pochopila – oči se podobaly laserovému projektoru – a začala se rozhlížet, doufala, že se nebudou muset vrátit do haly.

„Bude to stačit?“ Meriel Redonová ukázala pod oblouk ozdobného můstku nad jezírkem.

„Výborně,“ řekla Thálie.

Zašli pod můstek a udělali místo pro Cuthbertsona, který poklekl a podržel Zázračného ptáka asi třicet centimetrů od zastíněného pilíře.

„Začni přehrávat, milánku,“ požádal Cuthbertson. „Přehraj vše, cos nasnímal od okamžiku, kdy jsem tě vypustil.“

Sova upřela oči na mostní pilíř. Na tmavošedém mramoru se objevil čtverec jasných barev. Thálie spatřila hlavy a barevné oblečení jejich pětice, zmenšovala se, jak pták odlétal. Pak pohlédl jinam, a úhel záběru se změnil. Modrá mlha, nezřetelný pletenec cest, parky a vesnice na vzdálené stěně. Vzápětí zaplnila zorné pole sovy slonovinově bílá věž hlasovacího jádra. Věž se rozšířila a uhnula doprava, když sova prolétla kolem. Potom se pohled Zázračného ptáka hladce přesunul na zem. Pravidelné úseky trávníku a vodní hladiny klouzaly pod ním. Pohyblivé schody do podzemní stanice. Potom větší zelená plocha tečkovaná nezřetelnými, zkrácenými postavami mnoha desítek lidí.

„Zastav obraz, milánku,“ řekl Cuthbertson. „Přibliž střed snímku.“

Když se obraz zvětšil, dalo se spočítat, že je tam přinejmenším padesát šedesát lidí. Další mohli být mimo záběr. Ale jenom tak nepostávali ani se neshlukovali do rozbouřeného, rozezleného davu.

Nikoli. Tvořili jedinou skupinu, mačkali se k sobě víc, než běžné společenské chování připouští.

Thálii se již začínala v hlavě formovat myšlenka, když ji Meriel Redonová vyslovila nahlas. „Nahánějí je do houfu,“ řekla velmi tiše. „Stroje je nahánějí do houfu.“

Nejméně deset servulů shromažďovalo lidi na jedno místo. Zavalité stroje byly zcela nezaměnitelné, dokonce i shora. Některé popojížděly na kolech a pásech, další lezly jako slimáci, jiné měly nohy. Thálii se zdálo, že mezi nimi rozpoznává modré zahradnické servuly, které zahlédla po příjezdu cestou k hlavní věži. Připomněla si, jak čepele nůžek ošklivě blýskaly, když zastřihovaly keř do tvaru páva.

„To nevypadá dobře,“ řekla Thálie.

„Strážníci zřejmě povolali na pomoc servuly,“ prohlásil Caillebot.

Parnasse ukázal tlustým prstem na muže s oranžovou páskou. „Strašně nerad ti beru iluze, ale pokud dobře vidím, tak tamhleten je strážník. Stroje se k němu chovají naprosto stejně jako k ostatním.“

„Určitě je to podvodník, který si natáhl pásku. Stroje by se tak chovaly pouze pod dohledem oficiálně ustanovených strážníků.“

„Tak kde jsou?“ zeptal se Parnasse.

Caillebot vypadal popuzeně. „Nevím. Asi vydávají instrukce odjinud.“

Parnasse se zatvářil neutrálně. „Bez vizualizace? To podle tebe používají poštovní holuby?“

„Třeba jsou stroje naprogramované, jak se mají chovat, když vycítí, že jsou občané ohroženi,“ řekla Redonová nejistě. „Dělají pouze to, co by dělali strážníci, kdyby tu byli.“

„Už se zde někdy něco podobného stalo?“ zeptala se Thálie.

„Pokud se pamatuji, tak nestalo,“ odpověděla Redonová.

„Měli jsme nepokoje,“ přiznal Parnasse. „Bouře ve sklenici vody. Ale stroje se nikdy nezačaly chovat jako strážníci.“

„Takže to nedělají ani nyní,“ usoudila Thálie.

„Co tedy dělají?“ naléhal Parnasse.

Všeteční Aubussonští začínali jít Thálii na nervy, ale stále se ovládala. „Obávám se, že situace je skutečně vážná. Připadá mi, jako bychom byli svědky převratu.“

„Kdo by ho vyvolal?“ zeptal se Caillebot. „Jiný habitat?“

„Nevím. Potřebuji to vidět na vlastní oči. Zůstaňte tady a buďte zticha, dokud se nevrátím. Jestli se neobjevím do pěti minut, vydejte se k vrchlíku.“

„Jste blázen?“ polekala se Redonová.

„Ne, jsem ve službě,“ prohlásila Thálie. „Jsou zde lidé v nouzi. A vzhledem k tomu, že vaše ozbrojené složky selhaly, přebírá jejich pravomoc Panoplie.“

„Vždyť jste tady sama!“

„Tak se musím vynasnažit, abych byla co platná,“ řekla Thálie s odvahou větší, než ve skutečnosti měla. Zaklepala si na náramek. „Pět minut, lidi. Myslím to vážně.“

Vyšla ze stínu pod mostním obloukem, přikrčená přebíhala z jednoho úkrytu do druhého, v pravačce držela psolaso jako obušek. Když se vzdálila od Aubussonských, od jejich reptání a hašteření, začala konečně střízlivě uvažovat. Servulové jsou naprogramováni na jistý stupeň autonomie, ale pokud nemají speciální program na ovládání davu, prozrazuje jejich koordinované chování, jaké spatřila na záznamu sovy, že někdo někde tahá za nitky. Což znamená, že vizualizace není vypnutá úplně.

Vzpomněla si na brýle. Rozzlobila se na sebe, že je nepoužila dřív, levou rukou je vylovila z kapsy blůzy a nasadila si je. Pohled se skoro nezměnil, vizualizace tedy chybí, nebo běží na velmi nízké úrovni. Avšak v pravém horním rohu naskakovaly symboly, brýle detekovaly signály hodně podobné ovládacím protokolům servulů. Takže je někdo skutečně řídí. Vizualizace není vypnutá, jenom jsou z ní vyloučeni lidé.

Vypadalo to jako příliš velká náhoda, aby ji to uklidnilo. Poslali ji sem aktualizovat systém, někdo toho však využil a přesně ve chvíli, kdy opravu dokončila, nasypal do ložisek písek.

Thálii se zatočila hlava. Najednou to viděla jasně, připadalo jí, že se jí pod nohama rozestoupila země.

Přitáhla myšlenkám opratě, než ji stačí zavléct na nebezpečnou půdu. Stále přebíhala z úkrytu do úkrytu, přikrčená, jako by se skrývala před odstřelovačem, až konečně uviděla rozlehlý trávník, kde stroje sháněly lidi dohromady. Skryla se za živý plot právě tak vysoký, aby se za ním mohla skrčit. Byl prostříhaný do jakéhosi mřížoví, takže viděla kosočtvercovými otvory na druhou stranu. Teď se hodilo, že má černou uniformu. Vojenský robot by dávno zpozoroval její tepelné záření pomocí termovize nebo dalšími z desítky detektorů, určených k hledání lidí. Jenže tyto stroje byly zkonstruovány, aby se staraly o veřejnou zeleň, nikoli k nasazení v režimu vypátrat a zničit.

Tak nízko u země nedokázala Thálie přesně určit, co se za plotem děje. Viděla jen kordon robotů, za ním namačkaný dav. Stroje zatlačily občany na konec trávníku do rohu vysokých živých plotů. Zhruba tucet dalších servulů poháněl nové lidi. Když se někdo pokusil vyběhnout z davu, udělal sotva pár kroků, než mu některý stroj zatarasil cestu.

Většina lidí se však vůbec nepokoušela uniknout. Rozrušení už opadlo, byli smířeni s osudem. Dav ztichl, lidé spíš mluvili, než křičeli, několik vypadalo docela klidně. Množství velkých strojů je očividně stačilo odradit od útěku – někteří servulové byli mnohem vyšší než člověk, ale také měli nářadí, které mohli použít jako zbraně. Thálie již viděla nůžky křovinořezu, ale to nebylo vše. K výbavě servulů patřily rovněž vysokotlaké ostřikovače na oplachování mramorových dlaždic. Měli hrabadla na trávníky. Manipulátory pro zacházení s nástroji a ke zpracování materiálu.

Když dav zmlkl, zaslechla hlas, rozvážný a uklidňující. Poznala, že je zesílený, takže musel být reprodukován některým servulem.

Zašeptala psolasu příkaz: „Vpřed, pozorovací režim. Postup dvacet metrů, sto sekund, pak návrat. Maximální utajení.“

Pustila rukojeť. Psolaso zázračnou rychlostí vysunulo vlákno a proklouzlo kosočtvercovým otvorem živého plotu. Thálie slyšela pouze slabé zašustění trávy, pak nic. Dotkla se prstem postranice brýlí, otevřela si okno, v němž se zobrazilo zorné pole psolasa. Obraz se vůbec netřásl, zatímco psolaso klouzalo na určené místo přímo před Thálií. Otvorem v plotu taktak zahlédla, jak se tenké vlákno hadovitě plazí po zemi, rukojeť píď nad trávníkem.

Psolaso dorazilo na určené místo. Mezi ním a kordonem robotů bylo prázdné prostranství. Zastavilo se, držadlo se pomalu zvedlo, až se do záběru dostal dav. Obraz se zvětšoval, jak přepínalo ohniskovou vzdálenost. Psolaso mělo přiměřený stupeň autonomie, aby rozpoznalo lidi a zaměřilo se na ně. Thálie si prohlížela obličeje, na některých viděla strach a zmatek, na jiných vztek, ale na mnoha také důvěřivý výraz.

Nízkofrekvenční vysílač psolasa jí poslal do sluchátka zesílený hlas: „…vyhlášen výjimečný stav. Přestože dosud nejsou dostupné veškeré informace, máme dostatek důkazů, že Sídlo Aubusson bylo napadeno nepřátelskou stranou. Útok stále probíhá. Domníváme se, že kromě sabotáže vizualizace byla do vzduchu vypuštěna neurotoxická látka. Dokud neurčíme toxické ložisko a koncentraci, je naneštěstí nezbytné omezit běžnou svobodu pohybu a komunikace. V oblastech, kde se nepodařilo zmobilizovat strážníky nebo je tam dopravit, byli určeni servulové, aby zastali jejich práci. Toto opatření je dočasné a bylo vyhlášeno pro vaši bezpečnost. Strážníci nyní aktivně vyhodnocují rozsah a závažnost útoku. O situaci byla rovněž informována Panoplie, nyní připravuje vhodnou taktickou odvetu. Do té doby laskavě pomáhejte strážníkům tím, že budete plně spolupracovat s místními strážci pořádku, ať jsou to lidé, nebo servulové, abychom mohli co nejúčinněji soustředit prostředky celého habitatu na eliminaci ohrožení. Děkuji všem za spolupráci v této těžké situaci.“

Hlas zmlkl, avšak pouze na chvíli, než se znovu ozvala nahraná smyčka: „Mluví k vám strážník Lucas Thesiger jménem celého sboru strážníků Sídla Aubusson. S politováním vám oznamuji, že na základě zákona o stavu nouze byl vyhlášen výjimečný stav. Přestože dosud nejsou dostupné veškeré informace…“

Psolaso ukončilo pozorování a začalo se vracet k Thálii. Strčila brýle do kapsy. Zašustilo to, když psolaso proklouzlo plotem. Natáhla pravou ruku a rukojeť jí skočila do dlaně, současně se zatáhlo vlákno.

Thálie se ohlédla směrem, odkud přišla, plánovala si ústup, vtom spatřila přijíždět velký stroj. Nad živým plotem viděla jenom jeho horní polovinu. Oranžový robot měl lesklý krunýř, drapáky a mohutný lžícový nakladač pro svoz odpadu. Valil se po štěrkové cestičce, kamínky křupaly pod pneumatikami. Thálie odhadla jeho trasu a usoudila, že u ní bude za patnáct, nejvýš dvacet vteřin, možná ještě dřív, pokud by se vracela stejnou cestou.

Třeba jí nic neudělá. Třeba se jen převalí kolem, aby splnil naprogramovaný úkol.

Ale rozhodně to nemínila riskovat.

V podřepu vyrazila, jak nejrychleji se odvážila, pevně svírala psolaso. Doběhla do slepé uličky, kde se sbíhaly tři ploty a zahradily jí cestu. Těžký servulus se přibližoval. Odvážila se ohlédnout, uviděla, jak se od krunýře odrazily zamžené sluneční paprsky. Robot se podobal krabovi, měl široký šestikolový podvozek, drapáky na odpad jako klepeta a vpředu namontovaný hrozen kamer, a jak se k ní blížil, připadal jí krvelačně. Ještě před hodinou by kolem něj prošla, aniž by se na něho vůbec podívala. Nyní ji k smrti děsil.

Stiskla jeden z ovladačů na držadle psolasa. Režim meč. Vlákno se vysunulo na délku jednoho metru a ztuhlo, rovné jako laserový paprsek. Sevřela rukojeť oběma rukama, čepel vnořila do živého plotu. Sekla doleva, psolaso automaticky otočilo mikroskopické ablační ostří dopředu. Nezaznamenala žádný odpor. Potom sekla dolů, doprava a nahoru. Zasunula vlákno, zatlačila do kusu živého plotu, který vyřízla. Vypadl na druhou stranu. Kdyby měla čas uvažovat, mohla si vytvořit větší otvor.

Na úvahy však nebylo kdy.

Prodrala se dírou. Taktak stačila vytáhnout paty, když robot zatočil za poslední roh. Přikrčila se, ani nedutala. Ocitla se na trávníku kolem fontány, mimo dohled ostatních servulů. Uprostřed kruhové kašny stříkal vodotrysk.

Stroj se blížil tiše, až na pravidelné křupání štěrku pod koly. Thálie ztuhla, bála se, že zpomalí nebo zastaví. Pomyslela si, že jakmile uvidí otvor, najde i ji a okamžitě přivolá ostatní. Ale servulus nezastavil, dokonce ani když dojel k díře v plotu. Thálie se nepohnula, dokud se křupání nezačalo vzdalovat a splývat s ostatními zvuky – se zurčením fontány, vzdáleným mumláním davu a prohlášením strážníka Lucase Thesigera, které se neustále opakovalo.

Když si byla konečně jistá, že se stroj nevrátí, vystrčila hlavu nad okraj živého plotu. Jiní servulové poblíž nebyli, přinejmenším žádní natolik vysocí, aby je viděla. Oranžový robot zabočil, pokračoval v pravém úhlu k plotu, jímž se Thálie prořezala, ale nikoli pryč od ní. Když se podívala podél plotu, který stroj objížděl, zahlédla na vzdáleném konci průchod, jehož si prve nevšimla. Jestli stroj dojede k průchodu a odbočí k ní, okamžitě ji zpozoruje. Thálie si připnula psolaso k opasku. Prolezla vyříznutou dírou, kamínky se jí zapíchly do dlaní, a zvedla se do dřepu. Znovu znehybněla, pozorovala oranžového servula, jak jede k průchodu a zatáčí na trávník kolem fontány. Rozhodla se správně, že prolezla zpátky. I kdyby měl stroj jen základní zobrazovací systém, nepřehlédl by ji.

Instinkt jí radil, aby vzala nohy na ramena, dokud je robot zaujatý svou činností, ale přinutila se zůstat na místě. Zahlédla totiž ve lžíci nakladače cosi, co tam nemělo být.

Servulus dojel k fontáně. Vysunul lesklé písty z válců a otočil lžíci. Do vody spadlo bezvládné tělo. Mrtvola muže byla oděna do hnědé kombinézy hlídače parků. Dosud nebyla ztuhlá, takže smrt nastala nedávno, a než šplouchla do kašny, Thálie rozeznala na prsou rozťatý oděv a pod ním rudý šrám. Pak se tělo ponořilo. Chvíli byl ještě nad vodou vidět loket, pak zmizel i ten. Vodotrysk vytvářel na hladině bílou pěnu, která tělo dokonale skryla.

Thálie se roztřásla. Odepnula psolaso. Nevěřila jedinému slovu z nahraného prohlášení Lucase Thesigera, pokud někdo takový vůbec existoval. Do této chvíle byla ochotna věřit, že servulové plní program pro výjimečný stav. Možná je pravda příliš otřesná, aby se dala oznámit občanům z obavy, že by vyvolala paniku.

Ale ani za výjimečného stavu se přece mrtvoly nepohřbívají do veřejných fontán.

„Kdysi nás zde byla stovka,“ řekla Klepsydra. „Spali jsme v této hale, nebo spíše zde odpočívala naše těla během mezihvězdného letu. Většina je stále naživu, jsou neuronálně propojení s Exordiem.“

„Kde je máte?“

„Na jiném místě v lodi.“

„Můžete mi je ukázat?“

„To bych mohla, ale pak bych vás musela zabít.“

Nepoznal, zda to byl pokus o vtip, nebo zda to myslela smrtelně vážně.

V zásadě mu o Exordiu prozradila velice málo. Vyrozuměl pouze, že je to jakýsi kvantový periskop, jímž lze nakouknout do kalného, zamlženého oceánu vzájemně překrytých budoucích stavů. To, co Klepsydra nazývala „funkce retrokauzální pravděpodobnosti“, generovali v budoucnosti titíž spáči napojení na totéž Exordium ve vzdáleném časovém horizontu. Zařízení využívalo jejich mozky, aby zpracovalo mlhavé informace do srozumitelných předpovědí věcí příštích.

Pohlédl na zmrzačenou posádku. „Prosím vás, hlavně mi neříkejte, že jsou při vědomí.“

„Stav jejich vědomí spíš připomíná denní snění. Mozky spáčů jsou zcela podřízeny Aurořiným záměrům. Jakmile byly zapojeny do zpracovávání obrazů z Exordia, nemají další kapacitu na to, co by se dalo nazvat normálním myšlením. Aurora to znemožnila.“

„A přece jste unikla,“ řekl Dreyfus.

„Podařilo se to díky dokonalé spolupráci všech spáčů. V krátkých pauzách mezi monitorovanými myšlenkami jsme zosnovali plán. Zabralo nám to léta. Věděli jsme, že unikne pouze jeden. Mě vybrali náhodně, mohl to být kdokoli.“

„Proč jenom jeden? Jakmile jste se osvobodila, nemohla jste… uvolnit také ostatní, něco udělat?“

„Doufali jsme, že se mi podaří vrátit do civilizace. Ukázalo se, že je to nemožné.“

„Jak dlouho jste volná?“

„Sto dní. Tisíc. Nevím přesně. Pochopil jste už, jak jsem přežila. Našla jsem si v asteroidu skrýš, daleko od Aurořina zkoumavého pohledu. Ale nemohu tam zůstat napořád, občas se musím vrátit do lodě, abych si obstarala potravu. Provedu amputaci, jednou za čas a vždy jen po kouskách. Abych se udržela dalších pár dní naživu a nezpůsobila dárci komplikace. Potravu si odnesu do skrýše. Pomocí termokauteru ji upravím, jak nejlépe to jde.“ Zahleděla se na Dreyfuse, pohledem ho varovala, ať se ji neodváží soudit. „Pak jím, pomalu a s vděčností. A potom se sem zase vrátím.“

„Je to zrůdné.“

„Ale tak jsme se dohodli.“

„Dohodli?“

„Všichni spáči. Poslouchejte mne pozorně, Dreyfusi. Měli jsme to od začátku v plánu. Jeden z nás se probudí. Jeden jediný. Aurora od nás nevyžaduje nic jiného než neustálý přísun informací z Exordia. Kdyby nás bylo málo, kdyby si všimla, že se nechováme podle jejího očekávání, potrestala by nás. Naše neurální bloky účinně potlačují tělesnou bolest, ale nezmohou nic s bolestí vytvořenou přímo v mozku kortikální stimulací. Tak nás Aurora nutí plnit její přání.“

„Prostřednictvím těch přileb?“

„Původně byly naše, propojují nás s Exordiem. Jenomže je upravila, takže rovněž trestají.“

„Ublížila vám?“

„Aurora ubližuje všem. Ne však tím, že by způsobovala bolest celé skupině spáčů. Kdyby to udělala, mohlo by to posílit pocit jednoty skrze společné utrpení, vzpouru a solidaritu, která by nám dodala sílu, abychom odmítli snít. Na to je Aurora příliš chytrá.“

„Tak co dělá?“

„Vybere si jednoho, který trpí za kolektivní selhání. Vybírá si opakovaně pouze určité spáče. Jsme Spojení, vždy cítíme i něco z bolesti jiného Spojeného, nikoli úplně, ale dost na to, abychom poznali hloubku jeho utrpení.“

„Funguje to?“

„Naučili jsme se Auroru nezklamat. Stejným způsobem jsme však také pozvolna nalezli způsob, jak ji obelstít. Sleduje sice naše myšlenky, ale nikoli permanentně. Propojeným vědomím jsme vycítili pauzy, kdy obrací pozornost jinam. V těchto pauzách jsme zosnovali plán.“

„Musela si toho přece všimnout.“

„Stará se pouze o sny a trest. Postup získávání předpovědí z Exordia ji téměř nezajímá. Kdybych dělala potíže, tak… by to možná bylo jiné.“

„Jak vás vybrali?“

„Dostalo se mi té cti zcela náhodně. Někteří se domnívali, že uprchlík by měl být ze spáčů, které Aurora ráda trestá, jenže bychom riskovali, že náš plán odhalí, jakmile by nastal čas dalšího trestu.“

„Chápu.“

„Samotný únik nebyl vůbec jednoduchý. Vyžadoval dlouhodobé, dalekosáhlé přípravy a rafinované odvracení pozornosti. Učila jsem se ošálit přilbu, aby mne registrovala stále ve stavu snění, zatímco jsem byla při smyslech, zcela probuzená. Učila jsem se zasahovat do mechanismu přilby, uvolnit ji, a přesto nespustit výstražné zařízení. Trvalo mi to déle než rok.“

Dreyfusovi se až zatočila hlava, jak bylo to, co tady poslouchal, hrůzné. „Ale jakmile jste unikla… Vždyť po vás zůstalo prázdné místo, ne?“

„S tím jsem se vypořádala snadno. Už jsem se přece zmínila, že loď postihla havárie. Všechna těla jsme vezli s sebou, aby se vrátila do Hlavního hnízda k recyklaci. Jedno jsem přenesla a napojila je na snímací aparát dřív, než se má nepřítomnost prozradila. Systém podpory života udržoval zdání, že mrtvola žije. Nemohla samozřejmě myslet, ale ostatní spáči to dokázali před Aurorou utajit.“

Dreyfus zavrtěl hlavou, ohromený, znechucený a užaslý nad tím, co slyší. Jakákoli slova mu připadala nedostatečná ve srovnání s tak obrovským utrpením. „Ale pokud jste se nedokázala odtud dostat…, nebylo to nakonec všechno k ničemu?“

„Už jsem si to také začínala myslet. Ostatní spáči rovněž. Původním záměrem bylo, že využiji své schopnosti a vyšlu zprávu do Hlavního hnízda, pokud stále existuje. Ale přístroje v tomto asteroidu mi to neumožnily. Vnímám otevírání a zavírání poklopů, přílet lodí a osob. Místní kybernetická architektura však závisí na optických obvodech, s nimiž moje implantáty nemohou manipulovat.“

Dreyfus se nevesele usmál. „Aurora moc dobře věděla, jaké mříže vás udrží ve vězení.“

„Ano, věděla. Váš zástupce možná uspěje, pokud má správné vybavení. Já jsem bezmocná.“

„Ale nevzdala jste to.“

„Obrátila jsem své úsilí ke zkonstruování vysílačky. Loď by mi potřebný přístroj vyrobila za hodinu, kdybych jí zadala správný příkaz. Jenže kdybych to udělala, Aurora by na palubě vycítila změny. Proto je téměř jisté, že ví o vaší přítomnosti zde, prefekte. Nemohla jsem riskovat, aby zabila spáče, nezbylo mi než hledat v konstrukci asteroidu. Součástky a nářadí si odnáším do skrýše.“

„Jak daleko máte k úspěchu?“

„Sto dní, tisíc dní.“ Potom tiše dodala. „Možná víc. Nic není jisté.“

„Jak dlouho byste tady ještě vydržela?“

„Za několik roků bych už nezískala potravu bez toho, že bych někomu přivodila smrt. Pak by mě čekalo těžké rozhodnutí. Udělala bych je, bez mrknutí oka. Takoví jsme. Jenomže se něco stalo.“

„A co?“

„Objevil jste se tady vy, prefekte. Teď se konečně může něco změnit.“

Sotva se Thálie připojila ke čtyřčlenné skupince, Meriel Redonová se nedočkavě zeptala: „Tak co jste viděla?“

Thálie zvedla ruku, než zase chytí dech. Bolela ji záda, protože celou cestu zpátky utíkala přikrčená.

„V podstatě to, co jsem čekala podle záznamů sovy.“ Mluvila tiše, přerušovaně, aby se stačila zhluboka nadechnout. „Ale není to tak zlé, jak to zpočátku vypadalo. Servulové vykonávají příkazy podle krizového protokolu. Slyšela jsem hlas nějakého strážníka, nabádal lidi, aby zůstali v klidu.“

„Myslel jsem, že tu žádní strážníci nejsou,“ řekl Caillebot. „Tedy kromě jednoho, kterého jsme zahlédli v davu a s nímž roboti jednali jako s ostatními.“

„Nejspíš neměl právo nosit policejní pásku.“ Thálii se myšlenky jen řítily, jak se snažila předvídat otázky, které by ještě mohla dostat. „Servulus reprodukoval nahranou smyčku s prohlášením jistého Lucase Thesigera. Znáte ho?“

„Thesiger byl přidělen ke strážníkům, když došlo k průrazu pláště a úniku vzduchu,“ vzpomínala Redonová. „Viděla jsem ho ve zprávách. Vychvalovali ho za statečnost, zachránil několik lidí, kteří uvízli venku před budovou nedaleko trhliny. Tehdy se hodně mluvilo o tom, že by měl být strážníkem natrvalo, aby mohl být opět povolán při další události.“

„Nu, vypadá to, že se vám přání splnilo. Thesiger teď odněkud vydává příkazy.“

Cuthbertson se zatvářil nedůvěřivě. „Proč stroje zastupují strážníky, když to tady strážníci pořád řídí?“

„Protože nemohou být všude najednou,“ odpověděla Thálie výrobci mechanických zvířat. „Nastaly problémy s komunikací. Proto byly do některých oblastí vyslány stroje. Nabádají obyvatele, aby nic nepodnikali a vyčkali, až krize pomine.“

„Jaká krize?“ zeptal se Parnasse tak tiše, že ho Thálie málem ani neslyšela.

„To zatím není jasné. Thesiger hovořil o možnosti, že váš habitat byl napaden. Útok může stále pokračovat. Do vzduchu mohla být vypuštěna nebezpečná látka.“

Kurátorův pohled Thálii jasně naznačil, že ostatní může ošálit, ale jeho neobalamutí. „Takže to byla jen pouhá náhoda, že vizualizace vypadla zrovna ve chvíli, kdy jste dokončila opravu?“

„Přestože vám připadá těžké tomu uvěřit, už to tak bude.“

„Opravdu je to neuvěřitelná shoda okolností.“

Thálie vážně přikývla. „Souhlasím s vámi, ale právě nyní nemáme čas to rozebírat. Musíme se soustředit na přežití. Thesiger rozhodl správně, když vyhlásil výjimečný stav, aby zabránil šíření paniky. Na jeho místě bych udělala totéž, i kdyby to znamenalo vyslat místo strážníků servuly.“

„Jenže stroje neodváděly lidi do úkrytu,“ namítl Cuthbertson přiškrceně. „Sháněly je do houfu. Připadá mi to divné.“

„Ne, je to v pořádku. Servulové byli vysláni dřív, než Thesiger stačil rozšířit své prohlášení. Vzhledem k tomu, co se do té doby již stalo – vypadla vizualizace, přestaly fungovat veřejné služby –, se lidé museli řádně vyděsit, když je roboti začali usměrňovat. Ale stroje dělají jenom to, co mají naprogramováno. Strážníci by to provedli s úsměvem a povzbudivým poplácáním, ale výsledek by byl stejný. Občané se uklidnili, jakmile jim Thesiger vysvětlil, co se děje.“

„Nejspíš máte pravdu,“ řekla Redonová. „Slyším, že ty hlasy už nejsou tak vzrušené jako předtím.“

„Co navrhujete?“ zeptal se Caillebot. „Připojíme se k ostatním občanům?“

Thálie se odvážila riskantního kroku: „Jestli chcete, nebudu vám bránit. Ale na rozdíl od davu za věží jste vy již pod dohledem Panoplie. To je mnohem víc než místní bezpečnostní opatření, včetně zákazu vycházení pro celý habitat.“

„Ale říkala jste, že něco může být ve vzduchu,“ starala se Redonová.

Thálie přikývla. „Thesiger mluvil o toxické látce. Mohl mít informace, že se něco takového chystá. Podle mého však míru ohrožení preventivně nadsadil.“

„Jenže to nevíte jistě,“ namítla nábytkářka, oči znepokojeně rozšířené.

„Nevím,“ přiznala Thálie. „Ale jedno vám povím. Thesiger chce mít lidi pod kontrolou, aby zabránil panice, a to prozatím znamená držet je na veřejných prostranstvích.“

„Všechny větší budovy jsou vzduchotěsné,“ ozval se Caillebot, jako by si to teprve nyní uvědomil. „Jsou postaveny tak, aby vydržely průraz pláště. Tak proč je jednoduše neodvedou do kterékoli velké budovy?“

„Nejspíš odvedou, až bude skupina dost velká a dostatečně střežená. Jakmile se budova zavře, nemůžou už nikomu dalšímu otevřít. A pokud je skutečně ohrožení toxickou látkou reálné, bylo by hodně zlé, kdyby se všichni nestihli dostat dovnitř včas.“

„Jestli tedy zůstaneme s vámi, moc si nepomůžeme,“ prohlásila Redonová.

„Ale pomůžete,“ řekla Thálie. „Naší nejlepší strategií je vyrazit a už se nezastavit. Psolaso má detektor plynů. Identifikuje škodlivé chemické látky ve vzduchu dlouho předtím, než dosáhnou nebezpečné koncentrace.“

„A co když dosáhnou? Co potom?“ vyzvídala Redonová.

„Vyhledáme úkryt, pokud to bude nutné. Naším hlavním cílem je dostat se do mého člunu. Tam budete všichni v bezpečí.“

„Ale co ostatní členové delegace? Co občané, které jsme nechali u hlasovacího jádra?“

Thálie vzhlédla ke kouli vysoko nad nimi. „Teď jim nemohu pomoci. Koule je vzduchotěsná, ochrání je před jedovatými látkami. Stačí, když tam zůstanou, dokud nedorazí pomoc.“

Parnasse se dlouze nadechl nosem, pak přikývl. „Takže jdeme, jak jsme se dohodli.“

„Aspoň si nemusíme dělat starosti s davem,“ poznamenal Cuthbertson, „když stroje mají všechny pod ochranou –“

„Ne, s davem si starosti dělat nemusíme,“ souhlasila Thálie, „ale nerada bych narazila na některého z pověřených servulů.“

„Copak nás nenechá projít, jakmile se prokážete, že jste z Panoplie?“ podivil se Caillebot.

„Předpokládám, že nechá, ale raději bych to nezkoušela. Stroje se neradí s Thesigerem pokaždé, když se mají rozhodnout. Jednají podle krizového protokolu se všemi stejně, aby zajistily ochranu většině populace.“

„Takže se musíme vyhýbat servulům,“ řekl zahradní architekt. „To nebude snadné, prefekte. Máte vůbec představu, kolik jich máme?“

„Odhaduji, že řádově miliony,“ odpověděla Thálie. „Prostě se budeme snažit, aby nás neviděly. Psolaso bude postupovat před námi a prozkoumá oblast, než tam vstoupíme.“ Odpojila rukojeť a vysunula vlákno. „Vpřed, průzkumný režim. Prověřit zónu do vzdálenosti dvaceti metrů. Proveď.“

Psolaso vyrazilo kupředu, plazilo se jako had tak rychle, že se téměř nedalo okem sledovat.

„Tak jdeme?“ zeptal se Caillebot.

Thálie počkala, dokud se psolaso nevrátilo a nekývlo držadlem s laserovým okem, že zóna je bezpečná. „Jdeme,“ řekla. „Snažte se být nenápadní, a hlavně mlčte. Jestli to dokážete, nic se nám nestane. Dostaneme se odtud.“

Postupovali po cestičkách vysypaných štěrkem nebo mramorovou drtí, kráčeli sehnutí, drželi se pod okrajem živých plotů. Občas se ploty rozestoupily kolem malého palouku nebo okrasného jezírka. K vrchlíku to neměli ani deset kilometrů, ale pokud je budou muset ujít tímto způsobem, bude to spíš padesát. Thálie doufala, že půjdou rychleji, jakmile opustí upravené zahrady kolem areálu muzea a vstoupí do hustých parků. Před nimi čnělo stromořadí, k němuž mířili od chvíle, co vyšli z věže.

Parnasse se kradl vedle Thálie. Byl malý, proto to měl ze všech nejsnazší. „To byla opravdu dobrá práce, děvenko,“ zašeptal.

„Díky,“ hlesla se zaťatými zuby.

„Co jste nám zamlčela?“

„Nic.“

„Vrátila jste se z opačné strany věže s takovým výrazem, jaký jsem už hodně dlouho neviděl. Spatřila jste něco moc ošklivého, nemám pravdu? Něco tak zlého, že se nám to bojíte říct, abychom nepozbyli naději.“

„Víte co, prostě jděte dál, občane Cyrusi.“

„Thesiger opravdu vydal prohlášení?“

„Slyšela jsem ho na vlastní uši.“

„Ale nevěříte jedinému slovu.“

„Není čas diskutovat. Teď hlavně musíme jít dál a být zticha.“ Ostře se na něj zahleděla. „Nebo jste to prve přeslechl?“

„Co s těmi lidmi stroje dělají?“ vyzvídal neústupně Parnasse. „Zacházejí s nimi hrubě?“

Psolaso vpředu zakývalo držadlem ze strany na stranu. Vzápětí se přitisklo k zemi, vypadalo jako odhozený drátek s tlustším koncem.

Thálie varovně zvedla ruku. „Stát,“ šeptla. „Psolaso hlásí, že oblast před námi není bezpečná. Něco tam je.“

Všichni čtyři za ní znehybněli. Psolaso zůstalo ležet na chodníčku. Zkoumalo oblast kolem kulatého jezírka, nad nímž se zvedal dřevěný čínský můstek, natřený načerveno. K jezírku se sbíhaly další dvě pěšiny lemované živým plotem.

„Domnívám se, že bysme měli ustoupit,“ zašeptala Thálie.

„Vy se domníváte?“ zeptal se Caillebot.

Psolaso jí víc neprozradilo. Stále udržovalo polohu nejvyššího utajení, což znamenalo, že registrovalo pohyb. Thálie se zhluboka nadechla, snažila se správně rozhodnout. Jestliže oblast není bezpečná, nemohou do ní vstoupit. Musejí se vrátit na poslední křižovatku a najít jinou cestu.

„Jdeme zpátky,“ řekla.

Na trávník kolem jezírka vstoupili dva servulové, každý z opačné strany. Stroj se zlatým krunýřem nalevo se pohyboval pomocí tří párů kloubových končetin, z krytého předku vyčnívala článkovaná chapadla. Víceúčelový opravářský robot, usoudila Thálie. Zprava přikráčel na mechanických pštrosích nohách mnohoramenný domácí robot, černobílý trup připomínal livrej.

Thálie natáhla ruku a vyhrkla příkaz: „Opustit pozici. Okamžitý návrat.“

Psolaso sebou švihlo, štěrk vystříkl, když se odrazilo od země. Thálie otevřela dlaň. Psolaso přeletělo dvacet metrů, které dělily skupinku od servulů. Rukojeť přistála Thálii v dlani, vlákno se v posledním okamžiku zatáhlo. Ruka ji z toho nárazu až zabolela.

Poklekla, namířila červené oko laseru na jeden stroj po druhém, pokaždé zmáčkla palcem tlačítko. „Označ nepřítele,“ řekla dvakrát. „Zastavit a zajistit. Maximální síla.“

Hodila psolaso do vzduchu jako granát. Zatímco se laser zaměřoval, za držadlem se roztočilo vlákno. Sotva se psolaso dotklo země, uhánělo klouzavým pohybem k dvounohému robotovi, jehož identifikovalo jako slabšího protivníka. Štěrk šustil a odlétal do stran.

„Utíkejte!“ vybídla Thálie čtveřici společníků.

Když se ohlédla, všichni přikrčeně prchali cestou, kterou přišli. Oba servulové obcházeli jezírko, mířili k začátku můstku blízko Thálie. V posledním okamžiku psolaso vymrštilo vlákno a omotalo končetiny dvounohého robota, ale nestačilo to, aby ho strhlo na zem. Stáhlo však smyčky, pevně je utáhlo kolem pštrosích nohou.

Jakmile chtěl servulus udělat další krok, ztratil rovnováhu a zřítil se na štěrk. Okamžitě se pokoušel vstát, ale psolaso povolilo vlákno, otočilo ostří o sto osmdesát stupňů a zařízlo je robotovi do končetin. Začala z nich stříkat modrá kapalina jako při arteriálním krvácení. Mechanická ramena sice ještě tloukla do země, ale servulus byl v zásadě zneškodněný.

Psolaso okamžitě vyhodnotilo situaci, zaregistrovalo, že nepřítel je znehybněný, odmotalo vlákno a zaměřilo pozornost na druhý stroj.

Velký šestinohý opravářský robot mířil k Thálii stále větší rychlostí. Předními článkovanými chapadly mlátil kolem sebe, jako by se neovladatelně rozzuřil. Psolaso se opět vrhlo do boje, ovinulo několik metrů ostrého vlákna kolem kořenů sekajících ramen.

Thálie utíkala v předklonu, ale pořád se ohlížela. „Držte se na této straně plotu!“ křikla na ostatní.

Souboj psolasa se servulem probíhal tak rychle, že byly vidět pouze rozmazané šmouhy mechanických částí. Kovové odřezky velikosti palce létaly na všechny strany. Psolaso muselo poškodit naváděcí systém stroje, protože se pohyboval zmateně, kymácel se ze strany na stranu. Pak se v jednom víru rozlétly další oddělené kusy chapadel. Zvuky boje připomínaly sto bičů švihajících do zrezavělého plechu. Robotovy pohyby byly čím dál pomalejší, kromě článků chapadel mu chyběla jedna noha. Zpod zlatého krunýře se vyvalil modrošedý dým.

Možná se to psolasu opravdu podaří, pomyslela si opatrně Thálie.

Vtom z té změti vylétlo něco tmavého, odmrštěného pahýly chapadel. Bylo to psolaso, vlákno ochable vlálo za držadlem. Dopadlo Thálii za patami, bzučelo, cukalo vláknem.

Servulus se začal přibližovat.

Thálie se zastavila, když si klidně a jasně uvědomila, co musí udělat. Psolaso bylo poškozeno, nedalo se použít jako zbraň, vyjma jediného a posledního způsobu. Otočila se na patě a zvedla rukojeť. Prasklinou v obalu zahlédla vrstvu vnitřních součástí, které neměly být vidět. Držadlo bylo teplé; kdykoli zabzučelo, ucítila, jak jí vibruje v ruce. Vlákno viselo k zemi bezvládně jako provázek.

Thálie nastavila číselník na konci rukojeti tak, aby byly dvě malé tečky přesně nad sebou. Tečky se rozsvítily a začaly blikat.

Režim granát. Minimální razance. Exploze za pět sekund.

Vlákno se svižně zasunulo. Černé držadlo stále bzučelo Thálii v ruce, ale výcvik udělal své, jednala rychle a přesně, jak to měla vtištěno do svalové paměti úmorným opakováním.

Vrhla psolaso obloukem tak, aby dopadlo kulhajícímu servulovi přesně do cesty. Kdyby hodila příliš blízko, měl by dost času, aby je odstranil, kdyby dolétlo daleko, nenadělalo by dost škody. Ráda by si dopřála to potěšení a nastavila maximální razanci, jenomže by se tím postarala nejen o robota, ale současně i o sebe včetně skupinky Aubussonských.

Jedna vteřina.

„Všichni k zemi!“ vykřikla, sama se připravila zalehnout.

Dvě vteřiny.

Náhle se stroj zastavil. Kouř se z něho valil mnohem silněji. Je nenapravitelně poškozený, napadlo Thálii. Psolaso odvedlo svou práci, nesmí je promrhat na zbytečnou explozi, jestliže je robot zneškodněný.

Tři vteřiny.

„Ruším příkaz!“ vykřikla. „Ruším příkaz!“

Čtyři vteřiny. Potom pět. Psolaso leželo na zemi. Šestá vteřina se protáhla do sedmé. Režim granát zrušila, ale stále nemohla setřást pocit, že psolaso hodlá za každou cenu explodovat, jako meč musí ochutnat krev, než se vrátí do pochvy.

Pomalu se plížila k psolasu, kolena se jí třásla. Poškozený servulus cukal rameny, tloukl pahýly chapadel do štěrku pouze několik centimetrů od držadla. Čtyři Tháliini svěřenci se ohlíželi, bezpochyby se divili, co tam provádí. Poklekla, opatrně natahovala prsty k psolasu. Robot pohnul manipulátory, naposled se na ně pokusil dosáhnout. Thálie byla rychlejší. Sevřela teplé držadlo do ruky a ucukla. Bezmála přepadla na zadek, ale zvedla se na nohy. Rychle otočila číselník zpět na nulové nastavení.

„Co teď?“ zeptal se Caillebot, ruce zapřené o boky.

Všichni vzpřímeně stáli, hleděli na Thálii. Nečekali, že je povede, rovnou to vyžadovali.

Připnula si psolaso k opasku. Nepřestávalo bzučet a vibrovat. „Nemůžeme jít dál. Není to bezpečné, když nemáme funkční psolaso.“

„Já tvrdím, že bychom se prostě měli vzdát Thesigerovým strážníkům,“ prohlásil Caillebot. „Co na tom záleží, jestli jsou stroje, nebo lidi? Postarají se o nás.“

„Řekněte jim to.“ Parnasse kývl na Thálii.

V ústech jí vyschlo. Raději by byla kdekoli jinde než tady, navíc za situace, kdy nemá na ochranu Aubussonských nic víc než poškozené psolaso.

„Co nám má říct?“ zeptala se Meriel Redonová, hlas přiškrcený strachem.

Thálie si otřela hlínu a štěrk z rukou do cípu blůzy. Zůstaly na ní šedé šmouhy. „Jsme v průšvihu,“ přiznala. „Nechtěla jsem, abyste věděli, jak je velký. Ale občan Parnasse má pravdu. Nemohu vám to déle zamlčovat.“

„Co nám zamlčujete?“ dožadovala se Redonová.

„Nemyslím si, že to tady řídí Thesiger. Je to pouze lest, jak přimět občany, aby se podvolili strojům. Thesiger je buď mrtvý, nebo uvězněný, nebo bojuje o holý život. Nemyslím si, že by v Aubussonu vůbec působili jako strážníci lidé.“

„Co se tedy děje?“ naléhala Redonová.

„Teď to tady řídí stroje. Servulové převzali moc. Už začali zabíjet.“

„Jak to můžete vědět?“

„Vím to, protože jsem viděla, kam odklízejí těla.“ Thálie si odhrnula zpocené vlasy z čela. „Viděla jsem muže… mrtvolu muže. Zabil ho servulus. Zavraždil ho stroj. Pak ho ukryl tam, kde by ho nikdo nehledal.“

Cuthbertson se zhluboka nadechl. „Takže náš plán… pokus dostat se odtud… Nakonec to bylo správné rozhodnutí, že ano?“

„V tu chvíli ano,“ řekla Thálie. „Nyní jsem však pochopila, že jsem se zmýlila. Nedokážeme to beze zbraní, pouze s jediným psolasem. Byla to chyba. Moje chyba, omlouvám se vám za ni. Vůbec jsme neměli opouštět věž.“

Všichni se ohlédli ke kouli hlasovacího jádra, leskla se na pozadí nepravé oblohy, prostoupené modravou mlhou, která skrývala protější stěnu habitatu.

„Nuže, co teď budeme dělat?“ zeptal se Caillebot.

„Co nejrychleji se vrátíme nahoru,“ rozhodla Thálie, „než dorazí další stroje. A tam se zavřeme.“

Přestože jim štěstí nepřálo při pokusu opustit areál muzea, stálo na jejich straně přinejmenším do té doby, než se dostali do chladného, šerého a tichého vestibulu. Žádné stroje jim nezablokovaly cestu, ani je nenahnaly k ostatním vězňům na trávníku. Na jedné straně Thálii připadalo, jako by minulo mnoho hodin od chvíle, kdy vypadla vizualizace a objevily se první náznaky, že nejde o pouhou technickou závadu. Ale když si ověřila čas, ohromilo ji, že neuplynulo ani čtyřicet minut od okamžiku, kdy skončila s aktualizací jádra. V Panoplii ještě nemohli nic tušit, protože se ani nezpozdila oproti plánu, takže si tam nikdo nedělal starosti. Pomoc snad nakonec dorazí, ale do té doby – a může to trvat dlouhé hodiny – musí spoléhat jen sama na sebe.

Jakoby na potvrzení, že byli pryč tak krátce, čekala výtahová kabina pořád dole. Thálie vyzvala ostatní, ať nastoupí, a zavřela mříž. Její hlas zněl uštvaně, bylo v něm znát vyčerpání a ztráta naděje.

„Zde zástupce výkonného prefekta Thálie Engová. Potvrď rozpoznání hlasového vzorku.“

Po mučivé chvíli, která mohla trvat pouze zlomek vteřiny, kabina odpověděla: „Hlasový vzorek rozpoznán, zástupce výkonného prefekta Engová.“

„Odvez nás nahoru.“

Nic se nestalo. Thálie bezmála nedýchala, čekala, až se kabina pohne, až se jí podlaha přitiskne na chodidla. Pořád se nic nedělo.

„Nějaký problém?“ zeptal se Caillebot.

Thálie se k němu rychle otočila, veškerá únava z ní okamžitě spadla. „A jak vám to připadá? Kabina stojí.“

„Zkuste to ještě jednou,“ navrhl Parnasse rozvážně. „Třeba vám poprvé nerozuměla.“

„Zde Thálie Engová. Jeď nahoru.“ Ale výtah se znovu odmítl pohnout. „Zde zástupce výkonného prefekta Thálie Engová,“ opakovala. „Potvrď rozpoznání hlasového vzorku!“

Tentokrát zůstal výtah němý.

„Nejspíš se pokazil,“ řekl Parnasse stále tiše a klidně, jako by situaci pouze komentoval, ne se jí účastnil. „Navrhuji použít schody.“

„Dobrý nápad,“ souhlasila Meriel Redonová. „Začínám si tady připadat jako uvězněná –“

„Otevřete dveře,“ řekl Parnasse.

Thálie přitiskla ruku na ruční ovládání. Dlaň měla pohmožděnou a odřenou z dvojího setkání se servuly, drobný štěrk zapíchaný do kůže.

„Nic. Neotvírají se.“

„Zkuste to znovu.“

Ale Thálie už to zkusila. „Neposlouchají. Předpokládám, že nijak zvlášť nepomůže, když hezky poprosím.“

„Za zkoušku nic nedáte.“

S pocitem naprosté marnosti řekla: „Zde Thálie Engová. Otevři dveře.“ Zabušila do panelu. „Otevři dveře. Otevři ty zatracené dveře!“

„Stroje,“ řekl Cuthbertson.

Všichni sledovali jeho pohled přes mříž klece a prázdný vestibul až ven na denní světlo, kde se blýskala skupina servulů. Pomalu, cílevědomě se blížili k věži; osm devět strojů, každý jiný, na kolech, nohách nebo pásech, manipulátory a sekací nástroje zvednuté do výšky.

„Dostali nás do pasti,“ řekl Caillebot udiveně. „Nechali nás dojít zpátky, protože věděli, že nastoupíme do výtahu. To byl taky váš nápad, prefekte.“

„Zmlknete hned, nebo až vám to vrazím do krku?“ Thálie odepjala teplou, bzučící rukojeť psolasa.

První stroje už vstoupily do stínu stříšky nad širokým vchodem do vestibulu, kam vedly tři mramorové schody. Kráčející stroje po nich začaly opatrně, systematicky stoupat.

Thálie cítila, jak jí psolaso vibruje v ruce, srdce jí bušilo.

„Říkala jste, že se polámalo,“ prohlásil Caillebot. „K čemu nám bude proti tolika strojům, když se mu tak tak podařilo zneškodnit dva?“

Thálie stiskla palcem velké tlačítko režimu meč, doufala, že psolasu zbylo alespoň tolik funkcí, aby vysunulo a zpevnilo vlákno. Rukojeť zabzučela jako uvězněná vosa, nic jiného se nestalo. Znovu stiskla tlačítko, chtěla psolaso donutit k poslušnosti.

Vysunul se kousíček vlákna, bzučení zesílilo. Deset centimetrů, patnáct. Nakonec dvacet, pak se vlákno zaseklo. Ale bylo rovné a tuhé.

Thálie řízla do černé mříže výtahových dveří. Cítila větší odpor než při řezání živého plotu, ale to se dalo čekat. Snažila se zůstat klidná, věděla, že nic nezíská, propadne-li panice, metodicky se propracovávala mříží vodorovně, svisle a znovu vodorovně. Potom zamířila ostřím zpátky k místu, kde začala, přeříznout několik posledních prutů trvalo bezmála tak dlouho jako předešlé řezání. Obdélník mříže zařinčel na mramorové podlaze. Servulové již zdolali schody a vstoupili do vestibulu. Dva kráčivé stroje dokonce pomáhaly jednomu na kolečkách, aby se dostal dovnitř.

„Schodiště,“ hlesla Thálie. „Utíkejte jako o život a nezastavujte se, dokud nebudete nahoře.“

Thálie šla jako poslední, aby zůstala mezi lidmi a stroji. Ustupovala k točitému schodišti pozpátku, čelem k servulům, před sebou držela poškozené psolaso. Opět nastavila číselník do polohy, kterou se odjišťovalo, připravena vrhnout je jako granát. Sotva se však patami dotkla schodiště, změnila rozhodnutí. Bylo zbytečné zaútočit nyní na tyto stroje, jenom by přišly další.

Připnula si psolaso zase na opasek a chvátala vzhůru za ostatními.
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Gaffney chvíli váhal, než si zacvakl omezovací šňůru k opasku. Jak snadné by bylo špatně zajistit karabinu, aby se vysmekla, jakmile by šňůra dosáhla maximální délky. Minul by bezpečnou vzdálenost a vplul do sféry kolem Jane Aumonierové, kterou krom miniaturních objektů nesmělo nic proniknout, jak určil skarab. Aumonierová by měla tak vteřinu dvě, aby si uvědomila obojí, že šňůra Gaffneyho nezadržela, i eukleidovskou nevyhnutelnost, že poletí dál. Ve vesmíru nebylo síly, která by zabránila, aby do ní vrazil.

Jak rychlé by to bylo? uvažoval. Jak čisté, jak milosrdné? Nastudoval si literaturu o náhlé nechirurgické dekapitaci. Závěry byly nejasné, vzájemně si odporovaly. Jen málo subjektů přežilo, aby mohlo svůj zážitek vylíčit. Ale určitě by vyteklo pěkných pár litrů krve. Tlak v tepnách by způsobil, že by stříkala jako vodotrysk.

Krev dělá v beztížném stavu zajímavé, téměř umělecké věci.

„Prefekti?“ řekla Aumonierová, jakmile si uvědomila jejich přítomnost. „Nečekala jsem návštěvu. Stalo se něco?“

„Víš, proč jsme tady.“ Gaffney se odstrčil do místnosti. Crissel a Baudryová si rovněž připnuli šňůry a odrazili se od stěny. „Prosím, nedělej nám to těžší, než to je.“

„Nerozumím ti.“

„Přišli jsme ti oznámit naše rozhodnutí,“ prohlásil Crissel lítostivým tónem. „Musíš dočasně odstoupit, Jane. Dokud nebude stávající krize odvrácena a než bude jasná povaha změn, které probíhají ve skarabu.“

„Na svou práci pořád stačím.“

Nyní promluvila Baudryová: „To nikdo nezpochybňuje. Nijak to nesouvisí s tvou minulou či současnou profesionální kompetencí.“

„Tak oč vám zatraceně jde?“ odsekla Aumonierová.

„O tvé zdraví,“ řekl Gaffney. „Je mi líto, Jane, ale jsi pro nás příliš cenná, abychom tě ohrožovali. Možná to zní alibisticky, ale tak to prostě je. Panoplie tě bude potřebovat i příští týden, ne pouze dnes.“

„Zvládám to dobře, ne?“

„Demikov i další odborníci se domnívají, že nedávné proměny skaraba mohly být spuštěny změnami v biochemické rovnováze tvého těla,“ řekl Crissel. „Zvládla bys to, kdybychom neměli na práci nic horšího než sem tam nějakou uzávěru, ale pokud hrozí nebezpečí totální války mezi Ultry a Třpytným pásem –“

„Zvládám to, zatraceně.“ Pronikavě se zahleděla Crisselovi do očí, nepochybně se snažila vyburcovat spojence, s nímž mohla v minulosti vždy počítat. „Michaeli, poslouchej mě. Tato krize je již za vrcholem.“

„To nikdo z nás neví.“

Aumonierová rozhodně přikývla. „Já to vím. Dreyfus má horkou stopu. Dovede ho k pachateli, který zničil bublinu Ruskin-Sartorius. Každým okamžikem očekávám, že od něj uslyším jméno. Jakmile získáme nezvratný důkaz, odvysíláme prohlášení do celého Pásu a nastolíme klid. Ultrové budou zproštěni viny.“

„Pokud ti poví nějaké jméno,“ řekl Crissel.

„Na Toma se vždy mohu spolehnout. Ty snad ne?“ Pak se jí na obličeji odrazila drobná změna rozpoložení. „Tak počkat. Určitě není náhoda, že Tom zde právě není, že je služebně v terénu, viďte? Skvěle jste si to načasovali.“

„Dreyfusova nepřítomnost je naprosto nepodstatná,“ prohlásil Gaffney. „A bohužel musím konstatovat, že také tvůj souhlas. Hlasovali jsme, Jane, a většina rozhodla. Musíš odstoupit bez ohledu na to, co si přeješ. Musíš – a taky odstoupíš. Nemáš do toho co mluvit.“

„Rozhlédni se kolem sebe,“ vyzvala ho Jane Aumonierová. „Pozorně, důkladně se rozhlédni. Toto je můj svět. Za těch jedenáct let, co jsem trvale při vědomí, nic jiného neznám. Nikdo z vás si neumí ani představit, co to znamená.“

„Znamená to, že je nejvyšší čas, aby sis pořádně odpočala.“ Gaffney si přiblížil ruku k ústům a promluvil do náramku: „Začněte vypínat.“

Nástěnné displeje jeden po druhém zhasínaly, habitat po habitatu, až z úřadovny vrchního prefekta zbyla černá koule. Brzy bylo všechno temné, prostor osvětlovaly jen vstupní dveře.

Jane Aumonierová tiše mlaskla jazykem o horní patro. „To je skandál,“ řekla jen o málo hlasitěji než šeptem.

„Je to nezbytné, jednou nám za to ještě poděkuješ,“ řekl Gaffney. „S okamžitou platností jsi ze zdravotních důvodů suspendována. Zdůrazňujeme, že se nejedná o disciplinární postih. Možná se na nás teď zlobíš, přesto ti nadále patří veškerá naše úcta a oddanost.“

„To ti tak věřím.“

„Musíš dbát o své zdraví, Jane. Chápeme, že se hněváš. Spíše by nás překvapilo, kdyby ses nehněvala.“

„Nemuseli jste mi brát habitaty.“ Mluvila pomalu, s podivným ledovým klidem. „Pokud jste mě chtěli zbavit velení, stačilo vyřadit příkazový režim, odebrat mi právo vydávat rozkazy a vykonávat dozor. Nemuseli jste mi brát habitaty.“

„Ale udělali jsme to,“ řekl Gaffney. „Jsi dokonalý profesionál, Jane. Upřímně věříš tomu, že by sis přestala dělat starosti se současnou krizí jenom proto, že jsme ti sebrali pravomoc? Upřímně si myslíš, že by ses přestala sužovat při každé nové informaci, která by se k tobě dostala? Upřímně se domníváš, že by se míra tvého stresu ještě nezhoršila, kdybychom ti umožnili vše sledovat, ale zabránili ti jednat? Je mi to líto, vím, že je to těžké, ale tak to prostě musí být.“

„Všechno jsme probrali s doktorem Demikovem,“ prohlásila Baudryová. „Shodli jsme se, že současná krize představuje nepřijatelnou zátěž pro tvé duševní zdraví. Souhlasí s naším postupem.“

„Ať by řekl cokoli, nepochybně byste si našli způsob, jak jeho doporučení překroutit, aby vám vyhovovalo.“

„To není spravedlivé,“ ohradil se Crissel dotčeně. „Nehodláme tě nechat ve tmě. Přesměrujeme ti sem jiné vstupy. Historii. Filmy. Hlavolamy. Dost na to, aby ses měla čím zaměstnat.“

„Opovaž se přikazovat mi, čím se mám zabývat,“ řekla Aumonierová s neskrývanou výhrůžkou.

„Jen se ti snažíme pomoct,“ řekla Baudryová. „Nic jiného nechceme od samého začátku.“

„Rád bych, abys uznala, že naše opatření je rozumné,“ řekl Gaffney. „Ale zdá se, že nedokážeme změnit tvůj nesouhlas s tím, co musíme udělat. Nyní tě opustíme. Tvoje léčení bude pochopitelně pokračovat beze změn. Můžeš požádat o libovolné informace, samozřejmě v určitých mezích. Přístup k obvyklým kanálům, které monitorují habitaty, máš zakázán… A za tohoto stavu si nemyslím, že by byl dobrý nápad, kdyby ses pokoušela napojit na informační síť. Kontakt s personálem Panoplie bude rovněž omezen –“

„Až se Tom vrátí,“ začala.

„Podrobí se naší autoritě,“ dokončil za ni Gaffney.

Dreyfus a Spojená opustili halu se spáči, procházeli labyrintem lodních chodeb. Dreyfus se musel stále ohlížet, jako by je z toho děsivého místa sledoval neklidný, pomstychtivý duch.

„Moje důvěra k vám je podmíněná,“ řekla Klepsydra a připomněla mu, že stále ovládá posilovače pohybu v jeho skafandru. „Pokud mi pomůžete, abych se dostala ke Spojeným a přivedla posádce pomoc, budu vám nesmírně vděčná. Jestliže však získám podezření, že jste stejný jako ten druhý, který má rovněž skafandr Panoplie, rychle zjistíte, jak trestám zrádce.“

Dreyfus se rozhodl, že si výhrůžek nebude všímat. Byl rád, že se vůbec dostal z toho masného krámu plného ořezaných těl. „Mohu zavolat svému zástupci?“

„Můžete, ale neregistruji základní signál.“

Dreyfus to zkusil. Klepsydra měla pravdu. „Nejspíš se stále pokouší navázat spojení s Panoplií a přivolat pomoc.“

„V tom případě doufejte, že přiletí rychle. Aurora nepochybně ví, že jste zde.“

„Ublížila by spáčům?“

„Mohla by, jen aby zabránila komukoli jinému v přístupu k Exordiu.“ Postupovali propojovacím rukávem, Klepsydra se pohybovala ladně a rychle jako panter. „Ale pouze z toho důvodu. Ji jsme už omrzeli. Jsme hračky, které nedělají, co chce.“

Dreyfus si připomněl, co mu před chvílí řekla. „Tvrdila jste, že vás trestá, když se jí vaše sny nelíbí. Jak tomu mám rozumět?“

„Aurora čekala, že z budoucnosti získá konkrétní fakta. Kdykoli se naše předpovědi odchýlily od jejího očekávání, zlobila se, jako kdybychom schválně lhali.“

„A lhali?“

„Ne. Vždy jsme jí řekli jen to, co jsme viděli. Informace, které obdržela, se jí zkrátka nelíbily.“

„Co obsahovaly?“

„Že dojde k hrůzné události. Ne dnes nebo zítra. Ještě dlouhé roky ne. Ale zase ne v budoucnosti natolik vzdálené, aby si s tím nemusela dělat starosti. Podle toho mála, co jsme se dozvěděli z krátkých vhledů do její mysli, je chladnokrevný a vychytralý stratég, ze všeho nejvíc jí záleží na vlastním dlouhodobém přežití.“

„Vaše informace ji vylekaly?“

„Zdá se, že ano,“ odpověděla Klepsydra.

„Nemůžete povahu té hrozby trochu rozvést?“

„Mohu říci pouze tolik, že vše, čeho si vážíte, vše, co budujete, vše, co je vám drahé, skončí. Jste velmi hrdí na tu vaši spletitou společnost, na deset tisíc habitatů, na dokonale fungující demokracii. Možná tak trochu i máte právo takovou hrdost cítit, ale nepotrvá to věčně. Jednoho dne, prefekte, nebude Třpytný pás. Nebude Panoplie. Nebudou prefekti.“

Konečně se dostali do vyhlídkové galerie, odkud Dreyfus prvně zahlédl uvězněnou loď. Jakmile se oba protáhli průlezem mezi skleněnými fazetami, přepnul na ovládacím panelu páčkový přepínač a zasunul stříbrnou desku, potom zhasl světla.

„Jakou katastrofu jste předpověděli?“

„Morovou ránu,“ řekla Klepsydra.

Dreyfus se zachvěl, jako by na něho sáhla smrt. „Co na to Aurora?“

„Dělá jí to starosti. Z myšlenek, které jí uklouzly, jsme vytušili, že se chystá realizovat velký plán. Bojí se budoucnosti, kterou jsme jí ukázali. Bude se jí bát méně, bude-li ji ovládat.“

„Jak ji chce ovládnout?“

„Prozatím se skrývá, tajně se přesouvá ze skrýše do skrýše, přežívá díky svému důvtipu. Žije ve vašem světě, její vliv je však omezený. Domnívám se, že se to chystá změnit. Chce získat velkou moc. Chce vyškubnout vládu z rukou chybujících lidí.“

„Mluvíte o převratu,“ pochopil Dreyfus.

„Nazývejte to jakkoli. Musíte být připraveni, až vystoupí ze stínu. Zaútočí rychle, nebudete mít dost času reagovat.“

Zanedlouho je zastavila přepážka, za kterou byl Sparver a cesta ke korvetě. Ocelová stěna byla pořád spuštěná, za tu dobu, co byl Dreyfus pryč, se ani nepohnula.

„Tento tunel probíhá v kruhu celým asteroidem, že?“

Klepsydra se zatvářila nechápavě. „Jistě, proč?“

„Protože to musíme obejít dokola, máme-li se dostat k šachtě, která vede k mé lodi. Pochopitelně za předpokladu, že nenarazíme na další překážky…“

Klepsydra zavřela oči, pevně stiskla víčka, jako by se pokoušela rozpomenout na jméno starého známého. Natáhla dlaň k přepážce, prsty jí ztuhly, jako by se snažila udržet divoké zvíře, které se jí chce vyškubnout.

V mechanismu cvaklo a přepážka vyjela nahoru.

„Neuvědomil jsem si…“ začal Dreyfus.

„Řekla jsem, že se neumím nabourat do optické architektury. O přepážkách jsem nemluvila.“

„Jsem ohromen. Všichni umíte takové kousky?“

„Ne, všichni ne. Nejmenší děti potřebují vedení, než získají nezbytnou obratnost.“

„Nejmenší děti.“

„Pro Spojeného tohle nic není. Mluvíme se stroji, jako ryba plave ve vodě. V podstatě si to ani neuvědomujeme.“ Trochu naklonila hlavu. „Registruji základní signál.“

„Sparvere?“ zeptal se Dreyfus. „Slyšíš mě?“

„Jasně a hlasitě. Musíš být blíž než prve.“

„Vracím se k přetlakové komoře. Mám s sebou svědkyni, tak se pokus netvářit příliš vyjeveně.“

„Jsem ve skladišti hned za komorou. Zrovna se za tebou chystám s plazmovým hořákem.“

„Pozdě. Sejdeme se na palubě korvety. Podařilo se ti spojit se s Thálií?“

„Podařilo se mi spojit se s Muangem, Thálie hovor nepřijala.“

Dreyfus poklesl na mysli. „Řekl jsi mu, ať to zkouší dál?“

„Je to poněkud komplikované.“ Sparver hovořil s upřímnou lítostí, že mu zrovna on musí oznámit špatnou zprávu. „Muang s ní úplně ztratil kontakt. Nemá dokonce ani signál z jejího náramku.“

„Stačil ji aspoň upozornit, že ji sháníme?“

„Nestačil vůbec nic, šéfe. Ale přinejmenším poslal pomoc nám.“

„Dokážete se vypořádat s přechodem vzduchoprázdnem?“ zeptal se Dreyfus Klepsydry, když se chystal nasadit si přilbu. „Korveta není připojena na přetlakovou komoru. A taky musíte projít skafandrovou stěnou.“

„Přežiji ve vakuu i bez skafandru. Dělejte si starosti sám se sebou, se mnou nemusíte.“

„Jen jsem se zeptal,“ zabručel Dreyfus.

Za necelých pět minut byli na palubě korvety. Sparver na ně čekal hned za skafandrovou stěnou, paže nedočkavě překřížené na prsou. Klepsydřin skafandr zůstal po průchodu stěnou nedotčen, a jakmile byla uvnitř, nezasunula přilbu do skafandru, ale normálně ji odpojila a přilepila na adhezivní stěnu. Chovala se naprosto nenuceně, takže na podobné lodi nebyla poprvé. Dreyfus si její gesto vyložil jako projev důvěry.

„To je můj kolega, zástupce výkonného prefekta Sparver Bancal,“ představil ho Dreyfus. „Nevím, co jste slyšela o hypervepřích, ale nemáte se čeho obávat.“

„Ani on se nemá čeho obávat ode mne,“ prohlásila Klepsydra tiše, nevzrušeně.

„Je náš host, nebo vězeň?“ zajímal se Sparver.

„Svědek s právem na ochranu. Prošla hotovým peklem. Nyní musíme ochránit jak Klepsydru, tak její posádku.“

„Kolik jich dole je?“

„Hodně. Ale dokud nedorazí pomoc, nemůžeme pro ně vůbec nic udělat. Doufám, žes Muangovi dostatečně zdůraznil, v jak vážné jsme situaci.“

„Pochopil to.“

„Na palubě světlohonce je téměř sto Spojených. Až přiletí křižník, zavolám Jane, aby poslala další. Rovněž budeme potřebovat zdravotní oddíl. Jak to vypadá?“

Sparver se ohlédl skrze průchozí stěnu do pilotní kabiny zrovna ve chvíli, kdy pult zazvonil. „Hlásí blízký objekt,“ řekl. „Nejspíš je to naše záchrana. To tedy byl fofr.“

„Až moc velký.“ Nepříjemný pocit sevřel Dreyfusovi žaludek.

Aniž by Klepsydra požádala o svolení, proklouzla do pilotní kabiny. „To má být plavidlo Panoplie?“ zeptala se.

„Doufejme,“ řekl Sparver.

„Tak proč se k nám blíží tak rychle?“

„Třeba spěchají, aby u nás byli co nejdřív,“ řekl Sparver.

„To není spěch. Ani loď Spojených by nedokázala takovou rychlost ubrzdit a nenadělat z lidí na palubě kaši.“

„Tak proletí kolem asteroidu a vrátí se,“ řekl Sparver.

„Neproletí,“ konstatovala Klepsydra. „Pokud máte radiolokaci v pořádku, blíží se k nám po kolizní trajektorii.“

Dreyfus se rychle protáhl do kabiny a zkontroloval přibližovací radiolokační systém. Poznal přilétající plavidlo podle ikony. „Není to náš křižník. Je to automatický náklaďák z Markova oka, který jsme už jednou viděli, než jsme vstoupili do asteroidu.“

„Aurora se musela napojit na jeho navigační systém a odklonit ho z dráhy,“ řekla Klepsydra. „Narazí do nás a zničí jak korvetu, tak asteroid.“

„To je tak silná?“

„Na to nepotřebuje velkou sílu. Stačí, že je prohnaná a nenápadná.“

Sparver se k nim připojil. „Kolik nám zbývá?“

„Osmdesát pět sekund,“ odpověděla Klepsydra.

„Tak to jsme v průšvihu,“ řekl Sparver. „Za minutu nedokážeme korvetu nastartovat, a i kdyby, nestihneme se vzdálit od asteroidu natolik, aby nám to pomohlo.“

„Sedmdesát pět sekund.“

„Můžeme si zase natáhnout skafandry a vrátit se na asteroid. Pokud se nám podaří dostat dost hluboko pod povrch –“

„Asteroid bude rozmetán,“ prohlásila Klepsydra neosobně.

„Stejně na to není čas,“ řekl Dreyfus. „Než bychom prošli přetlakovou komorou, bylo by pozdě.“

„Zbývá necelá minuta,“ hlásila Klepsydra.

„To vaše odčítání nám nijak nepomáhá,“ řekl Sparver. „Jednoduše skočíme do záchranných modulů. Je jich tu dost pro všechny tři. Čas nás tlačí, ale –“

„Vymrští nás k asteroidu, nebo od něj?“ zeptala se Klepsydra.

„Moduly jsou na hřbetu. Teď jsme břichem dolů, takže poletíme…“

„Do prostoru,“ dokončil Dreyfus.

„Máme třicet osm sekund,“ upozornila Klepsydra. „Doporučuji moduly.“

Záchranné moduly byly zkonstruovány pro stav nejvyšší nouze, kdy se počítá každá sekunda, takže nebylo zapotřebí dlouhých příprav. Přesto Dreyfus odhadl, že uběhlo přinejmenším dalších deset vteřin, než se všichni tři usadili, každý v jednomístném modulu.

„Moduly jsou vybaveny transpondery,“ stačil oznámit Klepsydře, než se zavřely poklopy. „Křižník nás posbírá, ale může to chvíli trvat.“

O pět vteřin později už byl připoután v křesle. Zvedl ruku nad hlavu a zatáhl za velkou rudou páku, která spouštěla katapultovací systém. Do prázdných míst se nahrnul formateriál, aby ho ochránil, až dojde k přetížení. Když se dostavilo, měl přesto pocit, že mu slisovalo obratle na tloušťku pergamenu.

Potom ztratil vědomí.

Thálie hleděla skrze brýle do tmavé místnosti bez oken, Cyrus Parnasse stál za ní, žilnaté a svalnaté ruce zapřené v bok, vypadal jako sedlák obhlížející obilné pole. Byli sami dva v patře pod kruhovým sálem s hlasovacím jádrem, kde se shromáždili ostatní členové uvítací delegace. Ve tmě se nejasně rýsovaly hranaté šedé tvary, jeden za druhým.

Zaťukala si ze strany na obrubu brýlí, aby nastavila zvětšení. „Co mi to vlastně ukazujete, občane Cyrusi? Vypadá to jako hromada beden a haraburdí.“

„Nic jiného to taky není, děvenko. Jsme ve skladišti Muzea kybernetiky, tady jsou předměty, pro které nebylo místo v hlavní expozici. Takových depozitářů máme po celém areálu stovky, jenomže do ostatních se musí spodem přes vestibul.“

„Aha.“

„Napadlo mě, že bychom mohli bedny využít na zabarikádování točitého schodiště. Co myslíte vy?“

„Myslím, že po schodišti nedokáže vylézt ani jeden z těch strojů, co jsou dole.“

„Ty ne. Buď jsou moc velké, nebo nemají správný podvozek. Jenže na Aubussonu je množství strojů, které to dovedou. Když je jim známo, kde jsme, jak dlouho jim podle vás bude trvat, než se sem nahrnou a vyrazí nahoru?“

„Dlouho ne, máte pravdu. Mělo mě to napadnout.“

„Nebuďte na sebe moc přísná. V uplynulých hodinách jste měla hromadu starostí.“

To je pravda, pomyslela si Thálie. To je pravda, přesto mě to vůbec neomlouvá. „Ale ještě není pozdě, že ne?“

„Určitě ne, když se do toho dáme hned. Je tady dost harampádí, abychom schodiště zatarasili. Uděláme řetěz a budeme si je podávat. Taky nesmíme zapomenout na výtahovou šachtu.“

„Na tu jsem nezapomněla, jenom mě nenapadlo, jak ji zablokovat.“

Kabina zůstala stát v přízemí.

„Jestli ten váš bičík pořád funguje, můžeme do ochranné mříže vyřezat díru a naházet do šachty tolik beden, kolik uneseme. Do vestibulu je to pět set metrů. Pokud se stroje rozhodnou, že zdviž rozjedou, tak je to nejspíš nezastaví, ale určitě si na tom vylámou pár zubů.“

„Připadá mi to pořád lepší než nic.“ Jenže když se dotkla psolasa u opasku, zabzučelo a vypustilo štiplavý zápach. Naposledy je zapnula, aby vyřízla zámek na dveřích do depozitáře, a už zase stávkovalo. Thálie si pomyslela, že co nevidět se poláme úplně, již nyní se nedalo pořádně použít jako zbraň, pokud by nezvolila poslední, jednorázovou funkci – granát.

„Neměli bychom tu jen tak postávat,“ řekl Parnasse. „Začnu vynášet bedny, vy skočte nahoru a přiveďte ostatní.“

„Doufám, že jsou v takovém rozpoložení, aby byli ochotni poslouchat příkazy.“

„Budou, jakmile jim dojde, že přesně víte, co dělat.“

„Jenže problém je v tom, že nevím.“ Thálie schovala brýle do kapsy. „Snažím se tvářit statečně, ale řešit takové situace je zcela mimo můj obor. Sám jste viděl, s čím jsme se venku potýkali.“

„Viděl jsem, že jste to zvládla, děvenko. Možná vám to tak zrovna nepřipadá, ale vedete si skvěle.“ Thálie se zatvářila skepticky, proto hned dodal: „Nedovedla jste nás snad zpátky živé?“

„Jistě, přesně tam, odkud jsme vyšli, občane Cyrusi. Můj pokus o útěk se moc nepovedl, že?“

„Ale bylo to správné rozhodnutí. Když jsme odcházeli, tak jsme přece o servulech nic nevěděli.“

„To opravdu ne.“

„Tak to budeme považovat za průzkumnou expedici. Šli jsme ven a shromáždili informace o situaci. Dozvěděli jsme se hromadu věcí, které bychom se nedozvěděli, kdybychom zůstali sedět tady nahoře a čekali, až dorazí pomoc.“

„Hezky jste to shrnul, skoro to vypadá, jako bych to všechno přesně tak naplánovala.“

„Však také ano. Mne jste již přesvědčila, děvenko. Teď vám jen zbývá přesvědčit ostatní. Vždyť víte, kde začít.“

Měla těžký pocit v žaludku, ale přinutila se usmát. „U sebe. Musím se začít chovat, jako bych věděla, co dělat, protože jinak mě ostatní nebudou poslouchat.“

„To je správný přístup.“

Pohlédla do tmy depozitáře. „Snad se nám podaří zablokovat schodiště i šachtu. Ale co uděláme potom? Dříve či později najdou stroje způsob, jak se k nám dostat, a dopadneme jako lidé venku. Podle toho, co jsme viděli, někdo servuly řídí, možná zvenčí, inteligence se schopností řešit problémy.“ Vybavila si, jak byli obyvatelé houfováni a zastrašováni zprávou o útoku na habitat, aby se podrobili robotům. „Inteligencí natolik vyspělou, že umí lhát.“

„Jeden krok po druhém,“ zarazil ji Parnasse. „Nejprve vytvoříme barikádu. Pak začneme luštit hlavolamy.“

Řekl to tak bezstarostně, jako by probírali postup, jak správně vařit vejce.

„Tak dobře.“

„Jste prefekt, děvenko. Možná za tu dobu, co tu jste, se toho hodně změnilo, přesto pořád nosíte uniformu. Tak ať je něco platná. Občané na vás spoléhají.“
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Dreyfus dosud podřimoval, když křižník dokončil přistání a dosedl do skeletové konstrukce kotviště. Spal celý zpáteční let do Panoplie, bezmála od chvíle, kdy posádka vtáhla záchranný modul na palubu, kde se opět setkal se Sparverem a Klepsydrou. Zdálo se mu o halách, páchnoucích syrovým lidským masem na zakrvácených hácích, a o ženě, která se tím masem cpala, ústa nechutně potřísněná, rudá. Když se probudil a probíral se událostmi na asteroidu Nerval-Lermontovových, připadalo mu, jako by se odehrály včera, nikoli před hrstkou hodin. Asteroid již neexistoval. Náraz automatického člunu s těžkým nákladem a nádržemi plnými paliva ho rozmetal, z tajemství, které skrýval, zbyl pouze rozpínající se oblak úlomků; pouze zmrzlá drť, jež bude bubnovat do poďobaných antikolizních štítů habitatů Třpytného pásu po mnoho oběhů. I kdyby měla Panoplie dostatek zdrojů, nemělo smysl trosky pročesávat kvůli kriminalistickým stopám. Klepsydra teď byla jediný svědek nevýslovného zločinu, spáchaného na posádce světlohonce Spojených.

Nebyla to však Klepsydra, na koho myslel Dreyfus nejvíc. Sotva vystoupil z křižníku, začal dorážet na Thyssena, viditelně přepracovaného velitele přístaviště. „Thálie Engová, můj zástupce, kdy se vrátila?“

Thyssen nahlédl do kompadu. Měl zarudlé oči a pod nimi kruhy, tmavé, jakoby vypálené cejchovadlem. „Pořád je v terénu, Tome.“

„Letí už zpátky?“

„Podle záznamů ne.“ Thyssen poklepal snímacím hrotem na řádek textu. „CRP zatím její odlet ze Sídla Aubusson nezaznamenala. Vypadá to, že je pořád tam.“

„Jak je to dlouho, co na Aubussonu přistála?“

„Podle záznamů… osm hodin.“

Dreyfus věděl, že Thálie měla přístupové okno na pouhých šest set vteřin. I kdyby ji zdržely komplikace, měla být dávno pryč.

„Spojil se s ní někdo od té doby, co se o to pokoušel Sparver?“

Thyssen se zatvářil bezradně. „O tom nemám záznam.“

„Thálie má jeden z tvých člunů!“ vyštěkl Dreyfus. „Řekl bych, že je tvou povinností udržovat s ní spojení, nebo snad ne?“

„Omlouvám se, prefekte.“

„Neomlouvej se,“ zabručel Dreyfus. „Prostě dělej svou práci.“ Chytil se madla a přitáhl se k východu.

„Jestli si myslíte, že jste měl smolný den,“ řekl Sparver Thyssenovi, „tak byste si měl zkusit ten náš.“

Oba prefekti a Spojená opustili přístaviště a prošli prvním rotujícím kolem se standardní gravitací. Zastavili se ve zdravotnické sekci, aby svěřili Klepsydru do péče rtuťovitého doktora Merciera; Dreyfus o něm věděl, že nebude klást nepříjemné otázky.

Mercier svým vzhledem i chováním připomínal univerzitního profesora z hodně vzdáleného století, kdy se ještě svítilo svíčkami. Bezvadně se oblékal, nosil bílou košili s kravatou, oči skrýval za brýlemi s nazelenalými skly tvaru půlměsíce.

Rád se obklopoval kopiemi lakovaného dřevěného nábytku, muzeálními kousky lékařských nástrojů a strašidelnými názornými pomůckami. Měl zvláštní zálibu v papírech, a to do té míry, že většinu zpráv psal rukou inkoustem jakýmsi směšným černým pisátkem, jež nazýval „plnicí pero“. Ale přes veškeré výstřední libůstky byl stejně schopný jako doktor Demikov v sousední Spánkové laboratoři.

„Tato žena je můj korunní svědek,“ vysvětlil mu Dreyfus. „Šetrně ji vyšetřete, nasaďte léčbu podvýživy a dehydratace, pak ji nechejte odpočívat. Vrátím se za pár hodin.“

Klepsydra naklonila holou hlavu s hřebínkem a přimhouřila oči. „Mám se opět považovat za vězně?“

„Ne. Jste host pod mou ochranou. Až tato krize pomine, udělám vše, co je v mých silách, abych vás dostal k vašim lidem.“

„Mohu zavolat Spojené sama, pokud mi umožníte přístup ke středně silné vysílačce.“

„Nic bych vám nedopřál raději. Jenomže někdo je schopen vás připravit o život, jen abyste nepromluvila. Podařilo se mu zabít celou vaši posádku. Rozhodně mu nebude dělat potíže zabíjet znovu, a pokud se dozví, kde jste, určitě nezaváhá.“

„Tak bych měla odletět. Okamžitě.“

„Tady jste v bezpečí.“

„Myslím, že vám mohu věřit.“ Klepsydra se soustředila na Dreyfuse, jako by v místnosti nikdo další nebyl. „Musíte však pochopit, že pro Spojeného je velmi významné, pokud uvěří původnímu člověku. Kdysi lidé jako vy prováděli lidem jako já strašlivé věci. Nejeden by totéž spáchal znovu, kdyby dostal příležitost. Prosím, nezavdejte mi příčinu, abych své důvěry litovala.“

„Nezavdám,“ slíbil Dreyfus.

V dlouhém válci Sídla Aubusson se snášel soumrak. Okenní pásy tmavly, slunečního světla, odráženého dovnitř zrcadly, pomalu ubývalo. Brzy bude v habitatu tma, i kdyby ho orbita zavedla nad denní stranu Žlutozemě.

Thálie stála u okna v kruhovém sálu s hlasovacím jádrem, více než pět set metrů nad zemí, a sledovala, jak věž obkličují stíny, plížily se jako armáda duchů. Pořád rozeznávala světlešedý chodník, po němž se pokusili uprchnout z veřejných zahrad k vytouženému cíli na zadním vrchlíku. Ale šeď tmavla, předměty ztrácely obrysy, tma vítězila. Zanedlouho budou i černé obruče okenních pásů neodlišitelné od okolního terénu. Potom nedokáže rozeznat ani chodník, ani vrchlík. Plán na útěk, který se jí ještě před několika hodinami zdál proveditelný, jí nyní připadal jako naprostý omyl. Od začátku byl špatný, i kdyby se museli potýkat pouze s rozlíceným obyvatelstvem, které by si potřebovalo na někom vylít vztek. Teď však už věděla, že se to venku přímo hemží nebezpečnými stroji, které vykonávají program, jehož cílem v žádném případě není zachování lidského života.

Přesto občané, které má pod ochranou, nesmějí poznat, jak je vyděšená, pomyslela si a snažila se sebrat, než se k nim otočí. Přišla do jejich světa jako představitel Panoplie, je její povinností hrát tuto roli dál. Jednou už je zklamala, dvakrát, pokud přičte i chybu s hlasovacím jádrem, kterou vlastně celá tahle šlamastyka začala. Víckrát je zklamat nesmí.

„Vymýšlíte tam další krok?“ zeptal se Caillebot sarkastickým tónem, který Thálie nemohla přeslechnout.

„Další krok je zůstat sedět,“ odpověděla.

„Tady nahoře?“

„Jsme zde v bezpečí,“ prohlásila a v duchu rychle umazala „prozatím“, než je stačila vyslovit. „Čekat můžeme stejně dobře tady jako kdekoli jinde v habitatu.“

„Nač vlastně čekáme?“ dorážel na ni Caillebot.

Předpokládala, že ji zahradní architekt začne popichovat, jakmile se dostanou zpátky do sálu s jádrem. „Na jednotku Panoplie, občane. Už je na cestě. Křižník tady zakotví dřív, než mrknete.“

„Jenom jestli pár prefektů bude stačit, aby se vypořádali se stroji.“

Thálie se dotkla bzučícího držadla psolasa. Nepříjemně ji pálilo do boku jako železná tyč vytažená z výhně. „Budou mít prostředky, aby je zvládli, nebojte se. Hlavně musíme vydržet, než se sem dostanou. To je zase náš úkol.“

„Vydržet?“ opakovala po ní Paula Thoryová výsměšně. Baculatá žena seděla na pohovce z neaktivního materiálu, jež byly rozmístěny kolem perlově šedého hlasovacího jádra. „Říkáte to, jako by o nic nešlo, jako bychom čekali na vlak.“

Thálie k ní přistoupila a dřepla si, aby měla oči ve stejné výšce. „Přece vás nežádám, abyste uběhla kilometr. Tady nahoře jsme v naprostém bezpečí.“

„Barikády nevydrží věčně.“

„Ani nemusí.“

„Tak tohle mě zrovna neuklidnilo.“

Thálie se držela, aby Thoryovou neseřvala, nebo něco horšího. Chovatelka motýlů pouze neochotně přiložila ruku k dílu, teprve když zjistila, že ona jediná by nepomáhala. Vytvořit barikádu bylo zdlouhavé a namáhavé, museli předat jeden druhému nejmíň tři tuny předmětů, které naházeli do výtahové šachty, a přinejmenším stejné množství na točité schodiště. Zátarasy sestávaly ze zastaralých nefunkčních servulů, stařičkých počítačů a podobného zařízení, většina exponátů se musela dostat do soustavy Žlutozemě ze Země, nejspíš byly několik set let staré. Také tam našli obrovitý kovový přístroj, jakýsi otevřený podvozek nacpaný kolečky a západkami; po schodech se valil s úctyhodným rámusem. Thálie vyhlásila přestávku na odpočinek, přesto tři občané – Parnasse, Redonová a Cuthbertson – dál nosili haraburdí a házeli je dolů. Občas zaslechla z výtahové šachty vzdálený náraz nebo déle trvající rachot, když se něco řítilo po schodišti.

„Nemusí vydržet věčně, protože tady věčně nezůstaneme,“ řekla Thálie. „Pomoc dorazí dříve, než stroje barikády rozeberou. I kdyby ne, pracuje se na náhradním plánu.“

Thoryová se neupřímně zatvářila, jako by ji to zajímalo. „A v čem ten náhradní plán spočívá?“

„Až si všechno pořádně promyslíme, dozvíte se to. Do té doby zůstaňte v klidu, pomáhejte s barikádami, budete-li ochotná a schopná.“

Pokud to Paula Thoryová pochopila jako ironickou narážku, nedala to na sobě znát. „Zdá se mi, že nám něco zamlčujete, prefekte, takovou drobnost – že nemáte ani tušení, jak se z téhle kaše dostaneme.“

„V tom případě můžete odejít, nikdo vám nebrání,“ řekla Thálie přehnaně přívětivě.

„Pojďte se na něco podívat!“ zvolal náhle Jules Caillebot od okna.

Thálie vstala a pospíchala za ním, vděčná za jakoukoli záminku, aby se nemusela přít s Thoryovou. „Co se děje, občane?“ zajímala se.

„Sjíždějí se sem velké stroje.“

Thálie vyhlédla do setmělé krajiny. Přestože bylo stále těžší rozeznat cokoli v habitatu – soumrak přicházel nepříjemně rychle –, stroje, na něž upozornil Caillebot, viděla dobře, neboť měly rozsvícená polohová světla. Přijížděly v několika řadách veřejným prostranstvím kolem Muzea kybernetiky, byly velké jako domy a pohybovaly se na pásech a mohutných kolech, cestou drtily chodníky a keře.

„Co jsou zač?“ zeptala se Thálie.

„Těžké stavební stroje,“ odpověděl Caillebot. „Nedávno jsme začali s velkou výstavbou, hlavně kolem nového mola v Zářivém zálivu.“

Thálie uvažovala, do jaké míry mohou stroje poškodit věž, na které sedí koule s hlasovacím jádrem. Přestože nevyslovila své myšlenky před ostatními, postupně samu sebe přesvědčila, že stroje neudělají nic, co by poškodilo přímo jádro. Vizualizace sice byla pro lidi vypnutá, stroje však byly stále koordinovány nízkoúrovňovým typem transmise, který závisel na jádru. Byla to však pouze hypotéza a rozhodně by nerada viděla, jak je vystavena zkoušce.

„Cosi vezou,“ hlásil Caillebot. „Podívejte se na sklápěcí korbu zadního stroje.“

Thálie se snažila rozeznat detaily, pak si vzpomněla, že má brýle. Nastavila jak zvětšení, tak zesílení jasu. Obraz zakolísal, potom se ustálil. Prohlížela si kolonu, až našla stroj, který Caillebot označil. Byl to kolový samoodvozný bagr obřích rozměrů, dobrých třicet čtyřicet metrů dlouhý, vpředu měl nabírací lopaty, vzadu lichoběžníkový valník vysoko zaplněný sutí, hlínou, utrženými pruhy pletiva a kusy opracovaného železa záhadného původu. Thálie klouzala pohledem po koloně a zjistila, že přinejmenším ještě jeden servulus veze podobný náklad.

„Tyto stroje pracovaly na molu?“

„Myslím, že ano.“

„Pokud byly poslány pracovat jinam, proč vezou všechen ten odpad, občane?“

„Netuším.“

„Tak to jsme dva. Třeba je to jen suť ze zbořeniště u mola a stroje nedostaly přesný příkaz, kam ji vysypat, než se přemístí jinam.“

„Možné by to bylo,“ připustil Caillebot pochybovačně, „jenomže při stavbě mola se nebourala stará výstavba. Upravoval se terén, ale určitě tam nebylo tolik sutě na odvoz.“

Thálie přesunula pohled na čelo řady. „Kolona se zastavila.“ Stroje dorazily k prstenci kolem Muzea kybernetiky, stály před sloupem nedaleko východu z podzemní stanice.

„Vůbec se mi to nelíbí, občane Caillebote.“ Na chvíli zapomněla na slib Cyrusovi, že ani na okamžik nevypadne z role dokonale schopné ochránkyně občanů.

Lhala, když tvrdila, že pracují na náhradním plánu. Ve skutečnosti nevymysleli nic víc než vybudování zátarasů. Parnasse se snažil vypadat optimisticky, ale oba věděli, že barikády dlouho nevydrží, pokud na ně stroje zaútočí hrubou silou.

„Mně se to také nelíbí,“ řekl zahradní architekt.

Kolona se rozpadla, jednotlivé stroje se pomalu přesouvaly do různých pozic kolem základů sloupu. Thálie měla neskutečný pocit, že sleduje abstraktní balet. Vše se odehrávalo v naprostém tichu, protože koule hlasovacího jádra byla jak vzduchotěsná, tak zvukotěsná. Servulové naložení sutí od věže couvli, zatímco specializované demoliční a skrývkové stroje zvedly mohutná ramena. Okamžitě se pustily do práce. Lopaty a drapáky začaly rýpat do rozšířené základny sloupu, odlamovaly kusy světlého obložení zvíci balvanů. Současně se někde vzadu za věží rozzářil jasně jako slunce plazmový hořák.

„Nedává to smysl,“ řekla spíš pro sebe než Caillebotovi. „Útočí na špatný sloup. Vždyť je jim známo, kde jsme.“

„Asi jim nejde o nás.“

Přikývla. Od nepodařené aktualizace jádra na ni Caillebot dotíral, ale nyní tónem i řečí těla naznačoval, že je ochoten zakopat válečnou sekeru, přinejmenším dočasně. „Souhlasím.“ Zamířila brýle na další kolonu, zhruba kilometr vzdálenou, která se pomalu sunula do svahu oblé stěny habitatu. „Tamty stroje také něco rozebírají, ale nevidím co.“

„Mohl bych se podívat?“ požádal ji Caillebot.

Podala mu brýle. Opatrně si je nasadil. Prefekti neměli dovoleno půjčovat vybavení, ale usoudila, že pokud vůbec někdy nastal okamžik, aby se pravidla nebrala vážně, tak to bylo právě nyní.

„To je amfiteátr na Staré křižovatce. Demolují ho,“ řekl zahradní architekt.

„Takže to není jenom u nás. Něco se děje, občane Caillebote.“

Vrátil jí brýle. „Nebylo vám na těch kolonách něco nápadné?“

„Kupříkladu co?“

„Všechny se pohybují víceméně stejným směrem. Nepřijely sem od Zářivého zálivu, ale od kosmického přístavu. Připadá mi, že postupují habitatem a zastaví se, jen aby rozbouraly vše, co je upoutá.“

„Jak překonaly okenní pásy?“

„Jsou tam silnice a mosty. I kdyby nebyly, sklo unese váhu jednoho takového stroje, dokonce i plně naloženého. Okna pro ně neznamenají překážku.“

„Dejme tomu. Jestliže vyjely od zadního vrchlíku, kde se zastaví?“

„Až se přeženou celým habitatem? Mohou mířit jenom na jediné místo – na přední vrchlík. Tam nemáme žádné větší přistávací zařízení, takže se nikam dál nedostanou.“

„Určitě nevezou všechen ten materiál pro nic, za nic. Musejí ho shromažďovat z nějakého důvodu.“

„Víte, je tam výrobní komplex,“ řekl jakoby mimochodem. „Ale to nedává o nic větší smysl.“

Thálie pocítila varovné zamrazení. „Povězte mi o tom komplexu víc.“

„V podstatě je mimo provoz, jak jsem vám již řekl. Nepracoval na plný výkon celé roky. Desítky roků. Déle, než si pamatuji.“

Thálie trpělivě přikývla. „Ale pořád tam je. Nebyl demontován, zbaven výrobní funkce ani nahrazen něčím jiným?“

„Myslíte, že zase spustí výrobny a začnou něco ve velkém vyrábět. Že sbírají materiál, aby je mohly zásobovat.“

„Přesně to mě napadlo, občane Caillebote.“

„Čluny?“ zeptal se.

„Kdo ví. Jestliže tam lze zhotovit monomolekulární trup, tak není nic, co by se tam sestrojit nedalo.“ Pak dodala: „Pochopitelně za předpokladu, že máte konstrukční plány. Výrobna neprodukuje, pokud nemá přesné instrukce.“

„Říkáte to, jako by se vám ulevilo.“

„Nejspíš k tomu nemám důvod. Jen jsem si představila, jaké nebezpečné hračky by se tam daly udělat, kdyby měla výrobna příslušné plány. Naštěstí jsou veřejně přístupné pouze podklady na výrobky, které nemohou nikomu ublížit.“

„Jste si tím nějak moc jistá.“

„Zkuste vyhledat konstrukční plány na raketu kosmos-kosmos, občane Caillebote, na útočný člun nebo válečného servula. Uvidíte, jak daleko se dostanete, než vám na dveře zaklepe prefekt.“

„Panoplie má příslušné soubory pod dozorem?“

„Nejen pod dozorem. Zajišťujeme, aby se jinde vůbec nevyskytovaly. Při vzácných příležitostech, když někdo potřebuje vytvořit produkt, který je označen jako nebezpečný, musí od nás dostat povolení. Teprve potom vytáhneme soubor z našeho archivu a odkódujeme ho. A pokud ho vydáme, zatraceně dobře si ověříme, zda byl zase vymazán.“

„Jste si tedy jistá, že z naší výrobny nemůže vyjít nic nebezpečného?“

„Bez pomoci Panoplie nikoli,“ řekla Thálie odměřeně.

Caillebot světaznale pokýval hlavou. „Ještě včera by mě vaše prohlášení dokonale uklidnilo, prefekte.“

Thálie se opět otočila k oknu, přemítala o jízlivé poznámce zahradního architekta. Stroje pracovaly s posedlostí všekazů. Zahryzly se už hluboko do základny sloupu, odkryly nosnou konstrukci. Podle materiálu, který nakládaly na korby, nebudou mít brzy ani plazmové hořáky co dělat.

„Dlouho stát nebude,“ konstatovala Thálie. Otočila se a pohlédla na perlově šedý sloup jádra, doufala, že uvažuje správně a stroje hlasovací jádro skutečně potřebují, proto nepodniknou přímý útok na věž ani na kouli, jejich útočiště.

Dnes se už několikrát zmýlila.

Doufala, že to nebude další omyl.

Dreyfus poznal, že něco není v pořádku, už před úřadovnou Jane Aumonierové, když tam uviděl stát dva prefekty z vnitřní bezpečnosti. Psolasa měli v pohotovosti, na opascích rychlonavijáky a bezpečnostní šňůry zacvaknuté do ok po stranách průchozí stěny. Stěna byla uzavřená.

„Nějaký problém?“ zeptal se Dreyfus mírně. Občas k Jane nesměl, když se zabývala činností, která přesahovala stupeň prověření Mravenečník. Dosud to však nikdy nevyžadovalo přítomnost stráže vnitřní bezpečnosti a Aumonierová ho vždy předem upozornila.

„Lituji, pane,“ řekl mladší z dvojice strážných, „ale nikomu není dovoleno s prefektem Aumonierovou hovořit.“

„Proč mi neumožníte, abych to posoudil sám?“

„Bez povolení nejvyššího prefekta to nejde, pane.“

Dreyfus se zahleděl na mladíka, jako by po něm žádal odpovědna záludně jednoduchou hádanku. „Aumonierová je nejvyšší prefekt.“

Mladý strážný se zatvářil rozpačitě. „Teď už není, pane. Úřad nejvyššího prefekta nyní zastává prefekt Baudryová.“

„Z jakého důvodu byla prefekt Aumonierová zbavena funkce?“ zeptal se Dreyfus nevěřícně.

„Jsem oprávněn vám sdělit, že rozhodnutí bylo přijato na základě zdravotní nezpůsobilosti, pane. Myslel jsem, že jste byl informován…“

„Nebyl.“ Snažil se potlačit vztek, nechtěl na mládence vyjet jako prve na Thyssena. „Přesto chci hovořit s prefektem Aumonierovou.“

„Prefekt Aumonierová není schopna hovořit s nikým,“ ozval se za Dreyfusem nevrlý hlas.

Otočil se a uviděl Gaffneyho, jak připlouvá chodbou, kterou sám právě dorazil.

„Lituji, výkonný prefekte, ale tak to prostě je,“ řekl Gaffney.

„Dovolte mi s Jane promluvit.“

Gaffney zavrtěl hlavou, tvářil se, že je mu to upřímně líto. „Zrovna vám přece nemusím vysvětlovat, v jak vážném stavu se nachází. Jakékoli zbytečné rozrušení je to poslední, co právě teď potřebuje.“

„Nebude to Jane, koho pořádně rozruším, jestli se k ní nedostanu.“

„Klid, výkonný prefekte. Máte za sebou těžký den. Ale nepoužívejte to jako záminku, abyste vyhrožoval nadřízeným.“

„Máte prsty v jejím sesazení?“

„Nebyla ‚sesazena‘. Byla zbavena tíhy velení, protože by pro ni za této situace představovalo neúnosné zatížení.“

Dreyfus koutkem oka zaznamenal, že oba strážní hledí přímo před sebe s kamennými výrazy a předstírají, že z potyčky nadřízených neslyší jediné slovo. Žádný z nich vrchního prefekta nepřivolal, Gaffney musel číhat nedaleko, pomyslel si Dreyfus, čekal, až budu chtít Aumonierovou navštívit.

„Oč se vlastně snažíte?“ zeptal se Dreyfus. „Lillian Baudryová je dobrý prefekt, když jde o jednotlivé problémy, ale nemá talent obsáhnout celkový obraz jako Jane. Spoléháte na to, že udělá chybu, viďte?“

„Proč bych měl proboha chtít, aby Lillian selhala?“

„Protože když máte Jane z cesty, jste o krok blíž k tomu, abyste se stal nejvyšším prefektem.“

„Myslím, že jste již řekl víc než dost. Kdybyste alespoň tušil, jaké směšné nesmysly vypouštíte z úst, okamžitě byste toho nechal.“

„Kde je Baudryová?“

„Nepochybně v taktickém sále. Pokud to uniklo vaší pozornosti, krize se prohloubila, zatímco vy jste se honil za vlastními zájmy.“

Dreyfus promluvil do náramku: „Spoj mě s Baudryovou.“

Okamžitě se ozvala: „Prefekte Dreyfusi, doufala jsem, že o vás brzy uslyším.“

„Dovolte mi promluvit s Jane.“

„Obávám se, že by to nebylo moudré. Můžete se okamžitě dostavit do taktické místnosti? Potřebujeme něco prodiskutovat.“

Gaffney ho pozoroval s mdlým úsměvem. „Právě jsem tam měl namířeno, když jsem narazil na vás. Můžeme jít společně, ne?“

Když Dreyfus a Gaffney dorazili do taktického sálu, Baudryová, Crissel a Clearmountain již seděli kolem stolu. Vrchní prefekti z různých úhlů sledovali trojrozměrné planetárium. Dreyfus si všiml, že z kruhu deseti tisíc habitatů byly vytaženy čtyři objekty a natolik zvětšeny, aby se daly identifikovat.

Crissel ukázal na prázdné křeslo. „Posaďte se, výkonný prefekte Dreyfusi. Doufáme, že nám můžete něco vysvětlit.“

Dreyfus zůstal stát. „Také patříte k defenestrační bandě, která svrhla Jane, zatímco jsem byl venku?“

„Pokud trváte na označení události těmito slovy, nuže ano, zúčastnil jsem se rozhodování. Máte s tím nějaký problém?“

„Zkuste hádat.“

Crissel na něj klidně hleděl, nedal se vyprovokovat. „Možná vám to uniklo, ale ve struktuře skaraba došlo k náhlým změnám, které z lékařského hlediska nevěstí nic dobrého.“

„Ujišťuji vás, že mi neuniklo zhola nic.“

„Tak jistě také víte, že doktor Demikov je hluboce znepokojen nepříznivou prognózou Aumonierové. Stroj, který má na krku, jen čeká na aktivační impulz. Jakmile se hladina stresových hormonů zvýší nad úroveň nám neznámou, přeštípne Jane páteř vedví, nebo ji roztrhá na kousky.“

„Správně,“ řekl Dreyfus, jako by si teprve teď cosi ujasnil. „A vy si myslíte, že když ji zbavíte funkce, snížíte hladinu jejího stresu?“

„Má nejlepší terapeutický režim, jaký lze vymyslet. Až se to přežene, až bude krize odvrácena, vrátíme Jane alespoň jistou část zodpovědnosti.“

„Tak jste jí to řekli? Anebo jste jí lhali a slíbili, že dostane svou funkci zpátky se vším všudy?“

„Neměli jsme na to čas,“ zabručel Gaffney, promluvil poprvé od chvíle, kdy společně vešli. Usedl vedle Lillian Baudryové, ruce položil na stůl, prsty jedné ruky hladil zaťatou pěst druhé. „Pohleďte na planetárium, výkonný prefekte.“

„Už jsem je viděl, díky. Je opravdu moc hezké.“

„Podívejte se lépe. Nepřipadají vám ty čtyři habitaty povědomé?“

„Nevím.“ Dreyfus se sarkasticky zasmál. „A vám, vrchní prefekte Gaffney?“

„Dovolte, abych vám to objasnil. Díváte se na habitaty Nový Seattle-Tacoma, Chevelure-Sambuké, Szlumper-Oneill a Sídlo Aubusson. Na čtyři státy, které navštívila Thálie Engová a provedla tam úpravu jádra.“

Dreyfus ucítil, jak se kousek jeho jistoty vypařil. „Pokračujte.“

„Již zhruba šest hodin nemáme s těmito čtyřmi habitaty spojení. Vypadly z vizualizace.“ Gaffney podrobně zkoumal Dreyfusovu reakci a přikývl, jako by chtěl zdůraznit, že záležitost je právě tak vážná, jak vypadá. „Všechny vypadly ze sítě v rozmezí šedesáti milisekund. Za tu dobu světlo pohodlně proletí Třpytným pásem, což naznačuje, že to byla naplánovaná a koordinovaná akce.“

„Thálie Engová je váš chráněnec,“ řekl Crissel. „Její povýšení na zástupce výkonného prefekta bylo tak rychlé jen díky vašemu doporučení. Nyní to vypadá jako chyba, nemyslíte?“

„Stále jí naprosto důvěřuji.“

„To je vskutku dojemné, ale faktem zůstává, že jakmile habitaty navštívila, všechny zmlkly. Měla provést pouze drobnou aktualizaci hlasovacího jádra. Kdyby nic jiného, přinejmenším z toho vyplývá, že je neschopná.“

„Z mého pohledu nikoli.“

„Tak co tedy?“ zeptal se Crissel užasle.

„Domnívám se, že došlo…“ Dreyfus se zarazil, náhle se mu příliš nechtělo otevřeně vyložit karty na stůl. Vrchní prefekti na něj hleděli s kamennými tvářemi. „Křižník, který nás zachránil, je dosud v letové pohotovosti?“ zeptal se.

Nyní promluvila Baudryová: „Proč vás to zajímá?“

„Protože jediný způsob, jak tomu přijít na kloub, je odletět na Aubusson. Tam měla být Engová naposled. Jestli se můj zástupce dostal do potíží, rád bych u toho byl.“

„Myslím, že jste se již dost potuloval Pásem,“ řekl Gaffney. „Máme stav ohrožení, jestli jste si toho nevšiml.“

Baudryová si tiše odkašlala. „Pojďme vyřešit tu další záležitost, ano? A prosím – posaďte se.“

„O jakou záležitost se jedná?“ zeptal se Dreyfus přehnaně zdvořile. Ale posadil se, jak ho Baudryová vyzvala.

„Přivedl jste do Panoplie Spojenou, což je hrubé porušení služebních předpisů.“

Dreyfus pokrčil rameny. „Předpisy ať jdou k šípku.“

„Zatraceně, Tome, může se napojit na všechny naše stroje!“ Rozhlédla se po ostatních, hledala u nich podporu. „Je to chodící špionážní systém. Veškerá služební tajemství v jádru jsou jí zcela k dispozici, a vy ji necháte pobíhat po Panoplii, aniž jste jí aspoň strčil hlavu do Faradayovy klece.“

Dreyfus se k ní naklonil. „Nestojí snad kdesi psáno, že chráníme oběti a pronásledujeme zločince?“

Crissel vypadal rozzlobeně. „Nejsme policejní orgán, jaký byste z nás rád udělal, Tome. Jsme zde proto, abychom zajistili hladké fungování demokratického aparátu. Jsme zde proto, abychom trestali hlasovací podvody. To je vše.“

„Já mám poněkud širší pravomoci, ale vy se klidně držte svých.“

„Soustřeďme se na nejdůležitější problém – na Spojenou,“ zasáhla Baudryová naléhavě. „Již za tu chvilku, co je u nás, mohla napáchat nesmírné škody. S tím nic nenaděláme. Ale můžeme zajistit, aby nezpůsobila další.“

„Mám ji vyhodit do vzduchoprázdna, nebo se toho zhostíte osobně?“

„Chovejme se jako dospělí, ano?“ řekl Crissel. „Pokud je ten pavouk… tedy pokud je Spojená svědek, musí být pochopitelně ochráněna. Ale nikoli za cenu prozrazení utajovaných skutečností. Musí být přemístěna do maximálně zajištěné zadržovací místnosti.“

„Chtěl jste říct do výslechové bubliny.“

Crissel se zatvářil ublíženě. „Na názvu nezáleží, důležité je, že bude v bezpečí. A co je důležitější, my také.“

„Přemístím ji, až Mercier usoudí, že je v pořádku,“ řekl Dreyfus.

„Dýchá?“ Když Dreyfus mlčel, Crissel se zatvářil spokojeně. „Tak je na tom dost dobře, abychom ji přemístili. Ona nám tady neumře, Tome. Je hotový specialista na přežití. Je to lidský ekvivalent štíra.“

„Nebo pavouka,“ dodal Dreyfus.

Ozvalo se slabé zaťukání. Crissel vrhl vzteklý pohled na pootevřené dveře. Operátorka s nízkou hodností – dívka sotva přes dvacet let, ostříhaná na páže – vstoupila ostýchavě do taktického sálu.

„Omlouvám se, vrchní prefekti, ale byla jsem požádána, abych vás okamžitě informovala.“

„Tak doufejte, že je to důležité,“ odsekl Crissel.

„Kontaktovala nás CRP. Přijala hlášení týkající se Sídla Aubusson a přesýpacích hodin Chevelure-Sambuké.“

„Vypadly ze sítě. Ano. Víme o tom.“

„Nejde jen o to, pane.“ Dívka položila kompad na stůl nedaleko Gaffneyho. Uchopil ho za roh a pomalu se nadechoval, když četl zprávu. Beze slova posunul kompad ke Crisselovi. Ten na něj pohlédl, potom znovu, a postrčil ho k Baudryové. Pomalu četla zprávu, pohybovala přitom rty, jako by si ji potřebovala přeříkat, aby uvěřila, že je skutečná.

Nakonec posunula kompad k Dreyfusovi.

„Na to nemá oprávnění,“ namítl Crissel.

„Jeho zástupce je v Aubussonu. Musí to vidět.“

Dreyfus si přitáhl kompad a četl. Poslední dávka Mravenečníka již přestávala účinkovat, měl trochu potíže slovům rozumět. Zpočátku byl přesvědčen, že došlo k chybě, vzdor všem obavám, které už měl.

Ale k žádné chybě nedošlo.

V rozmezí několika minut se přihodily dva různé, přesto podobné incidenty. Na člun, který se chystal přistát na přesýpacích hodinách Chevelure-Sambuké, byla z habitatu zahájena palba, podle všeho z běžného antikolizního systému. Narušení lodního pláště bylo příliš velké, aby je utěsnily samoopravovací systémy formateriálem. Člun přerušil přibližovací manévr a vyslal nouzový signál, na který odpověděla CRP změnou kurzu dvojice nejbližších plavidel. Všichni členové posádky poškozeného člunu přežili, ačkoli utrpěli poranění náhlým poklesem tlaku vzduchu.

Druhá loď, která mířila k Sídlu Aubusson, takové štěstí neměla. Antikolizní systém ji okamžitě rozsekal, vzduch i lidé vyletěli do prostoru. Posádka zahynula milosrdně rychle, loď však stačila vyslat nouzový signál. CRP tam opět poslala pomoc, tentokrát se však pro záchranu lidí nedalo udělat vůbec nic.

To vše se odehrálo za posledních osmnáct minut.

„Domnívám se, že shodu okolností můžeme spolehlivě vyloučit.“ Dreyfus položil kompad zpět na stůl.

„Co se tam vlastně stalo?“ zeptala se Baudryová ztuhle. „Selhal antikolizní systém v důsledku ztráty vizualizace? Může to být příčina?“

„Pokud já vím, antikolizní systém takto selhat nemůže,“ prohlásil Crissel.

„Spíš to vypadá, jako by někdo nechtěl, aby na habitatech kdokoli přistál,“ řekl Gaffney, když si znovu přečetl hlášení CRP.

„A co další dva habitaty?“ zeptala se Baudryová. „Tam se nestalo nic?“

„To jsou izolacionisté,“ vysvětlil Dreyfus. „Nový Seattle-Tacoma je ráj pro lidi, kteří touží po jediném – mít mozky připojené na vizualizaci; pramálo se starají, co se děje s jejich tělem. Szlumper-Oneill je prohnilá dobrovolná tyranie. Ani jeden nemá kosmický provoz, který by stál za řeč.“

„Má pravdu,“ potvrdil Crissel, smířlivě na Dreyfuse kývl. Otočil se k dívce: „Jste pořád v kontaktu s CRP?“ Aniž by čekal na odpověď nebo se poradil s ostatními prefekty, pokračoval: „Vyřiďte jim, ať vyberou čtyři nákladní čluny bez posádek, které prolétají nejblíže čtveřice zmíněných habitatů. Ať je navedou na obvyklé přistávací dráhy, jako by se chystaly na naprosto běžné přiblížení. Pokud selhaly antikolizní systémy, pak už je museli místní operátoři vypnout. Pokud se tak nestalo, získáme potvrzení, že se nejedná o náhodný incident.“

„To bude pěkně drahé.“ Gaffney vrtěl hlavou. „Ať ty automatické náklaďáky vezou cokoli, někomu to patří.“

„Doufejme, že jsou dobře pojištění,“ odpověděl Crissel stručně. „CRP je za jistých okolností oprávněna zabavit jakékoli civilní plavidlo v Pásu, ať s posádkou, nebo bez. Třebaže tohle opatření nepoužila nejmíň století, vůbec to neznamená, že není stále platné.“

„Souhlasím,“ řekl Dreyfus. „Je to logický krok. Kdybyste Jane nesebrali funkci, která jí po právu náleží, rovněž by souhlasila.“

Operátorka si stísněně odkašlala. „Okamžitě předám CRP vaše rozkazy, vrchní prefekte.“

Crissel přitakal. „Hlavně ať to neprotahují, nerad bych čekal hodiny, než zjistíme, čemu čelíme.“

Když dívka odešla, v místnosti přetrvávalo ledové ticho. Dreyfus se rozhodl, že je poruší. „Nic si nenalhávejme,“ začal. „Víme naprosto přesně, co se těm automatickým člunům stane.“

„Přesto si to potřebujeme ověřit,“ řekl Crissel.

„Souhlasím. Ale rovněž bychom měli uvažovat, co uděláme, až to ověření dostaneme.“

„Zkusme chvíli teoretizovat.“ Baudryová nedokázala zcela potlačit chvění hlasu. „Chtějí se odtrhnout? Míní se čtyři státy vymanit z ochranného deštníku Panoplie a Třpytného pásu?“

„Kdyby chtěly, mohly to svobodně udělat,“ namítl Dreyfus. „Přece na to existuje legální postup, není zapotřebí hned střílet na přilétající lodě.“

„Třeba se jim nelíbí podmínky, které legální postup ukládá,“ řekla Baudryová, jako by pokračovala v debatě jen pro diskusi samu, nikoli protože takový názor skutečně zastává.

Crissel trpělivě přikyvoval. „Možné to je, jenže rozhodnou-li se vzdát ochrany Panoplie a nesdílet náš demokratický aparát, co tím získají, když pořád zůstanou ve Třpytném pásu?“

„Nic moc,“ řekl Dreyfus. „Což je důvod, proč to odtržení nebude.“

„Drží rukojmí?“ uvažovala Baudryová. „Fakta tomu prozatím nasvědčují.“

„Prozatím,“ zdůraznil Dreyfus.

„Ale nemyslíte si to.“

„Nikdo nedrží rukojmí, pokud nechce něco, co nemá.“

Crissel se zatvářil samolibě, že na to přišel: „Všichni chtějí být bohatší.“

„Možná,“ připustil Dreyfus, „ale rukojmí to nikomu nezajistí.“

„Takže se nesnaží zbohatnout,“ řekla Baudryová. „Přesto zbývá nekonečně možností. Předpokládejme, že se nechtějí jenom odtrhnout, ale rovnou náš systém zcela odstranit?“

Dreyfus zavrtěl hlavou. „Proč by to dělali? Jestli chce někdo experimentovat s odlišným společenským modelem, nic mu v tom nebrání. Stačí naverbovat dostatek stoupenců a založit nový stát. Pokud umožní občanům hlasovat, mohou dokonce zůstat součástí našeho systému. Proto máme takové atrakce jako dobrovolné tyranie, když se kdosi kdysi rozhodl, že tak chce žít.“

„Jenže jak jste již řekl, museli by zachovávat určité principy. Třeba jim dokonce i taková nepatrná omezení připadají nepřijatelná. Třeba chtějí vnutit jediný politický model celému Třpytnému pásu. Třeba to jsou fanatičtí ideologové, političtí nebo náboženští extrémisté, kteří si nedopřejí klidu, dokud všechny nedonutí, aby přijali jejich postoj.“

„Mohla by to být pravda, pokud by se nejednalo o čtyři naprosto nesourodé komunity. Tháliiny habitaty nemají téměř nic společného.“

„Ano, to je fakt.“ Baudryovou diskuse již očividně unavovala. „Pokud nejde o vnucení politického cíle, co tedy?“

Dreyfus se zamyslel nad vším, co zjistil v asteroidu Nerval-Lermontovových, včetně možnosti, že ne všem v této místnosti lze věřit. Potřeboval by víc času, aby vyhodnotil svoji pozici, víc času, aby mohl přetáhnout přinejmenším jednoho vrchního prefekta na svoji stranu a použít ho jako páku, aby vysadil Aumonierovou zpátky do sedla. Jenomže nejnovější vývoj událostí ho donutil jednat dřív, než by si přál. Musel něco říct, jinak se proviní zadržováním důležitých informací před vlastní organizací.

„Svědkyně mi poskytla jistou informaci.“ Pečlivě volil slova, měl pocit, jako by se pokoušel projít minovým polem. „Pochopitelně si nemohu ověřit, zda mluvila pravdu, nebo zda ji izolace připravila o rozum. Ale můj instinkt – instinkt starého policajta, dalo by se říci – mi praví, že byla upřímná.“

„Tak byste nám to měl raději povědět,“ řekl Gaffney.

„Klepsydra se domnívá, že v Třpytném pásu existuje určitá skupina či organizace, která získala informace o blížící se pohromě. Má být mnohem horší, než jaké čelíme nyní, dokonce i s přihlédnutím k posledním zprávám.“

„O jakou pohromu se jedná?“ zeptala se Baudryová.

„Katastrofální kolaps celého společenského systému, pokud ne rovnou zánik celého Třpytného pásu.“

„Nesmysl,“ řekl Crissel.

Gaffney pozvedl ruku, aby ho zadržel. „Ne, poslechněme si to.“

„Klepsydra se domnívá, že ona skupina či organizace zosnovala plán, jak pohromu odvrátit, i kdyby to mělo znamenat, že nám odebere obvyklá práva a svobody.“

Baudryová kývla k planetáriu. „A co ten výpadek? Co nepřátelské akce, o kterých jsme právě slyšeli?“

„Napadá mě, zda nejsme svědky zahájení politického převratu.“

„U Voiové,“ vyhrkla Baudryová. „To nemyslíte vážně! To určitě nemyslíte vážně.“

„Všechno do sebe dokonale zapadá,“ řekl Dreyfus. „Pokud by se nám nedalo věřit, že v budoucnosti zajistíme bezpečnost Třpytného pásu, co byste udělala?“

„Ale jsou to jen čtyři habitaty… Pořád zbývá deset tisíc, které jsou naše!“

„Myslím, že Thálie je klíčová osoba. Pochopitelně nedobrovolně. Její program byl zavirován. Musel být upraven tak, aby v zabezpečení otevřel skulinu, která tam předtím nebyla. Měla přece provést aktualizaci v celém Pásu, ve všech deseti tisících habitatech najednou.“

„Pokud si vzpomínám, nechtěla to udělat,“ řekla Baudryová.

„Nechtěla,“ souhlasil Dreyfus. „Trvala na tom, že vybere čtyři nejkomplikovanější případy a instalaci provede osobně. Tak mohla hned na místě opravit chyby, aby nikdo nezůstal bez milované vizualizace déle než pár minut. Teprve až by ty čtyři aktualizace ověřila, mohla by případně program vylepšit, aby celých deset tisíc instalací proběhlo bez obtíží.“

„Vždyť ty čtyři habitaty jsou bez vizualizace již celé hodiny,“ ozval se Crissel.

„To není Tháliina vina. Nemůže za to její nezpůsobilost, Michaeli. Naopak, zabránila mnohem horší krizi. Kdyby zvolila jednodušší cestu, neměli bychom bez vizualizace pouhé čtyři habitaty, ale všech deset tisíc. Převrat by byl završen. Ztratili bychom naráz celý Třpytný pás.“

„Nedejte se unést fantazií.“ Gaffney se usmál na ostatní. „Máme už dost nepříjemností, abychom přidávali ještě apokalyptické fantazie.“

„To není fantazie,“ ohradil se Dreyfus. „Stalo se to, a zcela záměrně.“

„Ale proč?“ zajímal se Crissel. „Jaká skupina lidí by se mohla natolik zorganizovat, aby převzala vládu nad celým Pásem? Připravit habitaty o vizualizaci je jedna věc, ale místní občané se s tím jen tak nesmíří. Potřebujete ozbrojenou složku, abyste je přiměl k poslušnosti. Přinejmenším tisíc vojáků na každý habitat. A musela by to být navíc neviditelná desetimilionová armáda, aby vůbec měla šanci něco takového provést. Kdyby tak silné a koordinované hnutí existovalo, zjistili bychom to již před lety.“

„Možná je to trochu jiný převrat,“ řekl Dreyfus.

„Co vám Spojená řekla o lidech, kteří za tím stojí?“ zeptala se Baudryová.

„Nic moc.“ Dreyfus váhal, neboť každé další odhalené tajemství zvyšovalo riziko. „Mám jen jméno. Aurora. Může mít spojení s rodinou Nerval-Lermontovových.“

Baudryová na něho pohlédla. „Ztratili dceru, byla jednou z Osmdesáti. Tuším, že se jmenovala Aurora. Přece nechcete vážně tvrdit…“

„Zatím nechci tvrdit vůbec nic. Možná se od Klepsydry dozvím víc, až zesílí, až se ujistí, že nám může důvěřovat.“

„Děláte si starosti s tím, zda ona bude důvěřovat nám?“ podivila se Baudryová.

Zaklepání na dveře je upozornilo, že se vrací operátorka. Dívka vešla, už se tak neostýchala jako poprvé.

„Tak co?“ zeptal se Gaffney.

„Automatické čluny byly zabaveny, vrchní prefekti. První by měl přistát na habitatu Szlumper-Oneill za jedenáct minut. Během dvaadvaceti minut by měly i další tři náklaďáky dokončit přibližovací manévry k příslušným habitatům.“

„Výborně,“ pochválil ji Gaffney.

„Ze všech čtyř habitatů jsem zajistila přenos v nadstandardním rozlišení, prefekti. S vaším dovolením mohu všechna pozorování napojit na planetárium.“

Gaffney přikývl. „Udělejte to.“

Trojrozměrné planetárium se překonfigurovalo, rozdělilo většinu formateriálu tak, aby vytvořilo zvětšené modely čtyř zmlklých habitatů. Nabobtnaly do velikosti fíku, zatímco Třpytný pás se zmenšil na třetinu předchozích rozměrů. Drobounké pohyblivé rubíny označovaly zabavené nákladní čluny naváděné na přistání. Minuty plynuly, prefekti sledovali planetárium bez jediného slova.

Kéž se mýlím, myslel si Dreyfus. Kéž se ukáže, že to vše je pouze pomýlená smyšlenka unaveného prefekta, naštvaného, jak ničemně zatočili s jeho šéfovou. Kéž se ukáže, že výpověď Klepsydry jsou pouhé bláboly šílence, kterého připravily o rozum roky izolace. Kéž se ukáže, že Thálie Engová opravdu zkazila, co mohla, vzdor tomu, že všechno, co o ní vím, vypovídá o opaku. Kéž jsou oba útoky jen nehody, zaviněné zmateným antikolizním systémem, který se svíjí jako had bez hlavy, když vypadla vizualizace.

Jeho přání se nesplnilo. Jedenáct minut po příchodu operátorky do taktického sálu zahájily antikolizní systémy habitatu Szlumper-Oneill palbu na blížící se člun a zcela ho zničily. Změnilo se pouze to, že palba byla intenzivnější a přesnější než v předchozích případech. Rubín nákladního člunu se rozmázl na skvrnu velikosti palce, zatřpytila se a změnila se na blikající čtyřbokou ikonu zastupující objekt, jehož stav není znám.

Když se o tři minuty později pokusil druhý automatický člun přistát u Sídla Aubusson, potkal ho naprosto stejný osud. Za pět minut nato byl třetí člun anihilován během brzdící fáze u karuselu Nový Seattle-Tacoma. Za další tři minuty, dvaadvacet minut po tom, co operátorka vstoupila do sálu, zahájily antikolizní zbraně přesýpacích hodin Chevelure-Sambuké palbu na poslední automatický člun.

Trojrozměrné planetárium se přestavělo do obvyklých rozměrů. Napjaté ticho však trvalo.

„Tedy přece jen válka,“ konstatovala Baudryová konečně.
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Separace byla obložena hexagonálními šedými pláty, dva sloužily jako průchozí stěna. Několik plátů vždy svítilo, ale pomalu a náhodně se střídaly, aby vězeň v beztížném stavu ztratil orientaci. Klepsydra se vznášela ve vzduchu, kolena zvednutá k hrudi, rukama si objímala holeně. Osvětlení smazalo stíny, takže působila jako dvourozměrná postava vystřižená z papíru. Zdálo se, že není při vědomí, ale bylo všeobecně známo, že Spojení neupadají do stavu, který by se podobal lidskému spánku.

Když Dreyfus prošel stěnou, nezdálo se, že by si uvědomila jeho přítomnost, proto si tiše odkašlal. „To jsem já, Klepsydro,“ řekl.

Otočila k němu hlavu s hřebínkem, oči se jí matně zaleskly v přitlumeném světle bubliny. „Jak dlouho?“

Otázka Dreyfuse vyvedla z konceptu. „Jak je to dlouho, co jste sem byla přemístěna z Mercierovy ošetřovny? Pouze několik hodin.“

„Zase ztrácím pojem o čase. Kdybyste řekl, že jsou to měsíce, klidně bych vám věřila.“ Ušklíbla se. „Tato místnost se mi nelíbí. Působí strašidelně.“

„Musíte si připadat zcela odříznutá.“

„Jen se mi nelíbí tato místnost. Je tak mrtvá, že začínám vidět přízraky. Pořád mám pocit, jako bych koutkem oka něco zahlédla, ale když se otočím, nic tam není. Dokonce ani v tom asteroidu to nebylo tak hrozné.“

„Omlouvám se,“ řekl Dreyfus. „Porušil jsem předpisy, když jsem vás přivedl do Panoplie, aniž bych vzal v úvahu služební tajemství.“

Klepsydra se s kočičí vláčností narovnala. Mezi stěnami, které pohlcovaly zvuk, získal její hlas kovové zabarvení. „Budete mít kvůli tomu potíže?“

Usmál se, že o něj projevila starost. „Nejspíš ne. Přečkal jsem horší bouře, než je drobná chybička v úředním postupu. Zvláště když jsou naše utajované skutečnosti v bezpečí.“ Naklonil hlavu. „Jsou v bezpečí, že?“

„Viděla jsem mnoho věcí.“

„O tom nepochybuji.“

„Mnoho věcí, které mě nezajímají,“ dodala. „Snad vás uklidní, když vás ujistím, že jsem všechna tajemství pohřbila hluboko pod vědomé vzpomínky. Nemohu je jednoduše zapomenout, tuto schopnost neovládáme. Ale můžete to brát, jako by zapomenuta byla.“

„Děkuji, Klepsydro.“

„Jenže tím to nekončí, viďte? Vy mi věříte. Ostatní ne.“

„Postarám se, aby vám uvěřili. Jste svědek s právem na ochranu, nikoli vězeň.“

„Až na to, že nemohu svobodně odejít.“

„Bojíme se o váš život.“

„To by byl můj problém, ne?“

„Nebyl, pokud nám stále ještě můžete povědět něco užitečného.“ Dreyfus se zastavil několik metrů od Klepsydry visící ve vzduchu a otočil se stejným směrem jako ona. Než do separace vstoupil, odložil komunikační náramek i psolaso. Teprve nyní ho napadlo, že je v cele bez dozoru, zcela sám s hbitým hybridem člověka a strojů, který by ho mohl snadno zabít. Pitvy mrtvých Spojených odhalily svalová vlákna odvozená od muskulatury šimpanzů, mohli mít pětkrát až šestkrát větší sílu než běžný člověk. Klepsydra byla nepochybně zesláblá, ale dozajista by ho bez obtíží přemohla, kdyby si to přála.

Stín úzkosti mu musel přelétnout tváří, protože tiše řekla: „Pořád vás děsím. Přišel jste však neozbrojený, nemáte na obranu dokonce ani tupý nůž.“

„Mám svůj dobře nabroušený ostrovtip.“

„Ale vysvětlete mi, čeho se mám vlastně děsit já. Něco se stalo, že? Něco zlého.“

„Už to začalo,“ potvrdil Dreyfus. „Aurora zahájila převrat. Ztratili jsme kontrolu nad čtyřmi habitaty. Lodě, které se tam pokusily přistát, narazily na nepřátelskou reakci.“

„Udivuje mě, že to přišlo tak brzy.“

„Když jsme vás se Sparverem našli, musela si uvědomit, že už má Panoplii v patách. Patrně se rozhodla začít s pouhými čtyřmi habitaty, jejichž hlasovací jádra již ovládla, nemíní čekat, až bude aktualizace softwaru nainstalována ve všech deseti tisících.“

Klepsydra se zatvářila nedůvěřivě. „Tím si moc nepomohla. Sebrala vám čtyři habitaty, ale vy máte pořád k dispozici prostředky celého Třpytného pásu, nemluvě o potenciálu samotné Panoplie. Aurora je neudrží donekonečna.“

„Podle mého je přesvědčená, že udrží.“

„V Aurořině mysli jsem vycítila silný smysl pro strategii, nepřetržité, strojově přesné vyhodnocování reálných možností a jejich proměn. Taková mysl se nežene ani do předem prohraných bitev, ani se nedopouští začátečnických chyb v úsudku.“ Klepsydra se odmlčela. „Navázala s vámi kontakt?“

„Ani pípnutí. Kromě hypotézy o Nerval-Lermontovových vlastně ani nevíme, co je zač.“

„Domníváte se, že byla jednou z Osmdesáti?“

Dreyfus přikývl. „Jenomže pokud víme, všichni transmigranti selhali. Aurora patřila k nejznámějším případům. Jak bychom se mohli tak zásadně mýlit?“

„Co když její simulace byla trochu jiná? Co když se nějakým důležitým detailem od ostatních lišila? Zmínila jsem se vám, že jsme věděli o experimentech Calvina Sylvesta. Víme, že případ od případu dolaďoval neuronální mapování i parametry simulace. Na první pohled to nemělo vliv na výsledek. Ale co když mělo?“

„Nerozumím vám. Buď zemřela, nebo nezemřela.“

„Zvažte následující, prefekte. Po transmigraci měla Aurořina alfa skutečné vědomí. Věděla o dalších sedmdesáti devíti dobrovolnících, s většinou byla v úzkém kontaktu. Doufali, že vytvoří kolektivní vědomí, nesmrtelnou elitu vysoko nad celým fyzickým lidstvem. Potom však viděla, jak ostatní selhávají, jak se jejich simulace zastavují nebo uzavírají v rekurzivních smyčkách. A začala se o sebe bát, přestože tušila, že je jiná, imunní vůči nedostatkům, které postihly její kolegy. Ona se však bála ze zcela jiného důvodu.“

„Z jakého?“ zeptal se Dreyfus.

„Už v době, kdy byli skenováni poslední z Osmdesáti, začalo do všeobecného povědomí prosakovat, oč se vlastně Calvin doopravdy pokouší. Neměl v úmyslu vytvořit lepší formu nesmrtelnosti, než jaká již byla dostupná pomocí léčiv, chirurgie a medistrojů. Calvin usiloval o stvoření zcela nové, nadřazené úrovně jsoucna. Osmdesátka transmigrantů by nebyla jen nezranitelná a nestárnoucí. Byli by rychlejší, chytřejší, měli by bezmála neomezené možnosti. Spojení by proti nim vypadali jako neandertálci. Uhodnete, prefekte, co se stalo potom?“

„Nejspíš se zvedl prudký odpor?“

„Objevila se skupina, která požadovala přísnější kontrolu nad Osmdesáti. Navrhovala, aby Calvinovy subjekty byly uzavřeny a odstíněny v hardwarové architektuře – vědomí v kleci, chcete-li. Další frakce ovšem prosazovaly tvrdší postup, chtěly celou Osmdesátku vypnout, dokud nebude vyčerpávajícím způsobem prozkoumáno, čím by se mohla stát, teprve pak jí mělo být umožněno nabýt simulovaného vědomí. A ještě extrémnější opozice trvala na tom, aby všichni transmigranti byli vymazáni, protože jejich existence je hrozbou civilizované společnosti.“

„Nikdo však nedosáhl svého.“

„Sice nedosáhl, odpor však vzrůstal. Osmdesátka selhala sama od sebe, proto nelze ani odhadnout, jaké síly by mohl nabýt. Transmigranti, kteří ještě fungovali, museli cítit, že se kolem nich stahuje smyčka.“

„A mezi nimi i Aurora…“

„Je to pouhá teorie. Ale pokud měla podezření, že alfa-simulace budou pronásledovány a potírány, že její existence je ohrožena, i když nepodlehne stagnaci nebo rekurzi, nemohla najít způsob, jak přežít?“

„Jinými slovy, jak zfalšovat vlastní stagnaci a zanechat po sobě kybernetickou mrtvolu. A skutečná Aurora už zatím byla někde docela jinde. Musela uniknout do mohutné architektury celého Třpytného pásu, ukrýt se tam jako krysa pod prkny podlahy.“

„Připadá mi velmi reálné, že se to právě tak stalo.“

„Přetrvaly další alfa-simulace?“

„Nevím. Možné to je. Ale jediná mysl, kterou jsem kdy jasně vnímala, patřila Auroře. Pokud je jich víc, ona je z nich nejsilnější. Jejich mluvčí, Který má tajná přání a plány.“

„Stojíme tedy před zásadní otázkou,“ řekl Dreyfus. „Jestliže čtyři habitaty, které se odmlčely, skutečně ovládla Aurora – a už to tak vypadá –, co chce?“

„Jediné, na čem jí vždy záleželo. Aby přežila co nejdéle.“ Klepsydra se nevesele usmála. „Zda to dopřeje i vám, to už je zcela jiná otázka.“

„Mně osobně?“

„Myslela jsem původní lidstvo, prefekte.“

Po chvíli se Dreyfus zeptal: „Pomůžou nám Spojení, když se dostaneme do úzkých?“

„Tak jako jste pomohli vy nám na Marsu před dvěma sty dvaadvaceti roky?“

„Myslel jsem, že to máme dávno za sebou.“

„Mnozí Spojení mají mimořádně dlouhou paměť. Možná bychom vám pomohli, jako byste vy pomohli zvířeti chycenému v pasti. Poslední dobou však máme dost vlastních starostí.“

„Dokonce i po tom všem, co vám Aurora provedla?“

„Aurora nepředstavuje pro širokou komunitu Spojených žádnou hrozbu. Jako byste se chtěl pomstít moři, že se v něm někdo utopil.“

„Takže neuděláte nic.“

Domníval se, že tím rozhovor skončil, po dlouhé odmlce však Klepsydra řekla: „Přiznávám, že by mi přineslo… útěchu, kdybych viděla, jak trpí.“

Dreyfus souhlasně přikývl. „Takže aspoň něco cítíte. Potlačili jste staré dobré emoce původních lidí, ale nepovedlo se vám je vymazat docela. Co udělala vám a vaší posádce, bylo příšerné. Toužíte jí vrátit úder.“

„Až na to, že není do čeho udeřit.“

„Kdybychom objevili její slabá místa a našli cestu, jak jí znepříjemnit život, pomohla byste nám?“

„Nebránila bych vám.“

„Předpokládám, že jste nahlédla hluboko do našich archivů, než vás odvedli sem. Řekla jste, že jste tam neviděla nic zajímavého. Ale když už se to stalo, rád bych, abyste ty informace znovu prozkoumala. Máte je všechny v hlavě. Zkuste se na ně podívat z jiného úhlu. Jestliže se vám podaří najít cokoli, byť zdánlivě bezvýznamného, co by vrhlo trochu světla na Aurořinu lokaci, podstatu, nebo jak ji můžeme zastavit, chtěl bych to vědět.“

„Nemusí tam být vůbec nic.“

„Ale nebude na škodu, když to zkusíte.“

Na Klepsydřině tváři se objevilo napětí. „Bude to chvíli trvat. Nečekejte, že vám odpovím okamžitě.“

„To nevadí,“ řekl Dreyfus. „Mám ještě jednoho svědka, s nímž si potřebuji promluvit.“

Už si myslel, že skončili, že mu řekla všechno, co chtěla, když vtom ho oslovila: „Dreyfusi?“

„Ano?“

„Neodpustila jsem vaší frakci, co nám provedla na Marsu, ani následující roky perzekucí. Kdybych to udělala, pošpinila bych Galianinu památku.“ Zahleděla se mu do očí, nedovolila mu uhnout pohledem. „Ale vy nejste stejný, jako byli oni. Jste ke mně laskavý.“

Dreyfus se zastavil v archivu, aby vyhledal prefekta Trajanovovou, s níž mluvil po havárii turbíny. Potěšilo ho, že dva ze tří vyhledávacích strojů se opět točí, ačkoli evidentně nepracovaly na plný výkon. Turbína nejblíže zničené jednotce se pořád nehýbala, v průhledném pouzdru se činila přinejmenším desítka techniků. Po čtvrtém stroji zbylo jen málo důkazů, že vůbec kdy existoval. Pozůstatky ložisek a hřídelí byly odstraněny, zůstaly pouze kulaté otvory v podlaze a ve stropě. Nahoře i dole řídili technici těžké servuly, instalování nové jednotky vypadalo na zdlouhavý proces.

„Vidím, že pilně pracujete,“ řekl Dreyfus Trajanovové.

„Výkonní prefekti nejsou jediní, kteří v této organizaci tvrdě dřou.“

„Já vím. Nemínil jsem se vás dotknout. Všichni jsme pod tlakem, oceňuji práci, kterou jste odvedli. Nezapomenu se o tom zmínit nejvyššímu prefektovi.“

„Kterému nejvyššímu prefektovi?“

„Samozřejmě Jane Aumonierové. Aniž bych chtěl urazit Lillian Baudryovou, z dlouhodobého hlediska je důležitá jedině Jane.“

Trajanovová pohlédla stranou, jako by se nedokázala podívat Dreyfusovi do očí. „Nevím, zda vás to vůbec zajímá…, ale osobně nesouhlasím s tím, co se stalo. Tady v archivu si Jane nesmírně vážíme.“

„Získala si úctu nás všech.“

Nastala rozpačitá odmlka. Na opačné straně haly začal kdosi do čehosi bušit.

„Co bude dál?“ zeptala se Trajanovová konečně.

„Budeme pracovat pod Lillian, jako jsme pracovali pod Jane. Nevím, co jste slyšela, ale valí se na nás nová krize.“ Dreyfus se rozhodl poskytnout jí dobrovolně informace, doufal, že tím trochu vyspraví jejich narušený vztah. „Potřebuji pokračovat ve výslechu beta-simulací. Snad mi pomohou lépe pochopit, co se děje a jak by se to dalo zastavit.“

Trajanovová pohlédla na obě roztočené vyhledávací turbíny. „Jednotky jedou na polovinu výkonu. Nemohu riskovat a roztočit je rychleji. Ale mohla bych vám přidělit prioritu. Ani si nevšimnete, že něco není v pořádku.“

„Mohu spustit simulace?“

„Ano, na to máme kapacitu více než dostatečnou.“

„To je skvělé, Trajanovová.“ Po chvíli dodal: „Vím, že to mezi námi neklapalo, když jste byla můj zástupce, ale nikdy jsem neměl sebemenší pochybnost o vaší profesionální způsobilosti tady v archivu.“

Okamžik o tom přemýšlela, potom řekla: „Prefekte…“

„Co byste ráda?“

„Jde o to, co jste řekl, když jsme spolu mluvili posledně. Že máte dojem, jako by váš dotaz spustil havárii.“

Dreyfus mávl rukou. „Bylo to hloupé. Havárie se prostě stávají.“

„Ne. U nás se prostě nestávají. Ověřila jsem vyhledávací záznamy – měl jste pravdu. Ze všech dotazů, které turbíny v poslední vteřině před havárií zpracovávaly, přišel ten váš jako poslední. Hledal jste odkazy na rodinu Nerval-Lermontovových, správně?“

„Ano,“ řekl Dreyfus opatrně.

„Ihned po tom, co byl váš dotaz uvolněn ke zpracování, rotace turbíny překročila maximální povolenou rychlost. Utrhla se za necelé čtvrt vteřiny.“

„Přesto to musela být náhoda.“

„Tak to je dobré, prefekte, teď se snažím já přesvědčit vás. Něco tu nehraje, a já na náhody nevěřím. Logika operačního systému těchto strojů je komplikovaná, většina systémových instrukcí byla ztracena, když turbína selhala. Ale vím, co bych našla, kdyby se mi je podařilo poskládat zase dohromady. Váš dotaz fungoval jako spoušť. Někdo umístil do operační logiky past, kterou váš dotaz spustil.“

Dreyfus dumal nad jejím závěrem. Potvrdil sice jeho původní podezření, ale slyšet to z úst Trajanovové bylo něco jiného. „Upřímně si myslíte, že to mohl někdo nastražit?“

„Já bych to mohla udělat, kdybych k tomu měla důvod. Ostatní by to měli mnohem těžší. Upřímně řečeno, netuším, jak by se to dalo provést, aniž by se v maximálním rozsahu aktivovala zabezpečovací návěstí. Ale jaksi se to podařilo.“

„Děkuji,“ řekl Dreyfus tiše. „Cením si vaší otevřenosti. Vzhledem k tomu, co se stalo, máte jistotu, že nezpůsobím další škody, když zadám nějaký dotaz?“

„Stoprocentní jistotu nemám, ale nainstalovala jsem manuální omezení otáček u obou fungujících turbín. Ať v operačním systému číhají jakékoli pasti, už nám turbíny nezničí. Jen do toho, klidně hledejte, co potřebujete.“

„To udělám,“ řekl Dreyfus, „přesto budu našlapovat velmi opatrně.“

Delphine Ruskin-Sartoriusová si ho prohlížela zelenýma očima, studenýma jako led. „Vypadáte vyčerpaně. Ještě víc než minule, a to už jste byl pořádně unavený. Copak jste vůbec neodpočíval?“

Dreyfus si přitiskl masitý prst na spánek, kde mu tepala žilka. „Měl jsem hodně práce.“

„Pokročil jste v případu?“

„Svým způsobem. Mám již představu, kdo by mohl být zodpovědný za zničení vašeho habitatu, ale stále mi uniká motiv. Doufal jsem, že mi pomůžete zaplnit několik mezer.“

Delphine si zasunula uvolněný pramen vlasů pod pruh látky uvázaný kolem hlavy. „Nejprve vy zaplňte několik mých mezer. Kdo je podezřelý?“

Dreyfus se napil z baňky s kávou, kterou si nechal udělat krátce předtím, než vstoupil do kanceláře. „Sledovali jsme s mým zástupcem slibnou stopu, snažili jsme se vypátrat, kdo do vašeho habitatu poslal zprávu, abyste ukončila jednání s Dravidjanem. Stopa nás přivedla k další rodině z Třpytného pásu.“

Delphine přimhouřila oči.

Upřímný zájem, pomyslel si Dreyfus.

„Ke které rodině?“ zeptala se.

Odpověděl s pocitem, že kráčí mezi vejci: „K Nerval-Lermontovovým. Znáte je?“

Lhostejně pokrčila úzkými rameny pod umolousaným bílým pláštěm. „Vím o nich. Kdo ne? Tak před padesáti šedesáti roky patřili k významným rodinám.“

„A vaše rodina s nimi měla bližší kontakt?“

„Pokud měla, tak o tom nevím. Nepohybovali jsme se po stejných společenských orbitách.“

„Nenapadá vás konkrétní důvod, proč by Nerval-Lermontovovi chtěli ublížit Ruskin-Sartoriusovým?“

„Naprosto žádný. Máte-li teorii, ráda si ji poslechnu.“

„Nemám,“ přiznal Dreyfus. „Doufal jsem, že s nějakou přijdete vy.“

„Nejste na správné stopě, zavedla vás do slepé uličky. Nerval-Lermontovovi by mé rodině nikdy nic neudělali. Postihla je velká tragédie, ale to z nich nedělá vrahy.“

„Myslíte Auroru?“

„Byla ještě dívka, když se jí to stalo, prefekte. Stroj Calvina Sylvesta jí sežral mozek a vyplivl elektronickou zombii.“

„Slyšel jsem.“

„Co si necháváte pro sebe?“

„Předpokládejme, že by člen rodiny Nerval-Lermontovových něco chystal.“

„Například?“

„Například násilné ovládnutí části Třpytného pásu.“

Bystře přikývla. „Samozřejmě hypoteticky. Kdyby se něco takového skutečně dělo, určitě byste mi to řekl, že ano?“

Dreyfus se pousmál. „Kdyby se něco takového dělo, nenapadá vás, proč by vaše rodina představovala překážku takovému plánu?“

„Jakou překážku?“

„Mám k dispozici důkazy, že ten, kdo nařídil zničení bubliny Ruskin-Sartorius, má spojení s rodinou Nerval-Lermontovových. Dravidjan s tím neměl nic společného, navlékli to na něj, mezi posádku jeho světlohonce pronikli lidé, kteří uměli zapnout motor Spojených.“

„Proč?“

„To bych taky rád věděl, Delphine. Ale mohu hádat. Někdo nebo něco ve vašem habitatu mohl ten plán ohrozit.“

„Vůbec netuším kdo, nebo co,“ řekla vzdorovitě. „Vždy jsme si výhradně hleděli svého. Anthony Theobald se mě pokoušel provdat do bohaté rodiny průmyslníků. Navštěvovali ho přátelé, ale to nebyli moji známí. Vernon chtěl pouze být se mnou, i kdyby to znamenalo, že ho jeho rodina zavrhne. Žila jsem pro umění…“

Již podruhé od chvíle, kdy ji spustil, se zmínila o návštěvnících Anthonyho Theobalda. Když na ni zatlačil, aby získal bližší informace, odpovídala vyhýbavě. Jde o rodinné tajemství, které nechtěla prozradit? Možná. Potom na ni šel polehoučku, aby nenahlodal její důvěru, ale věděl, že to nemůže odkládat donekonečna.

Musí na to jít od lesa.

„Promluvme si o vaší tvorbě. Třeba najdeme vodítko, které nám uniká.“

„Vždyť jsme si o ní již povídali. Mé výtvory byly pouze záminka. Výmluva, která měla zakrýt pravý důvod, proč jsme byli zavražděni.“

„Rád bych měl vaši jistotu, ale je zde jisté spojení, které nemohu přehlížet. Rodina, která vám to provedla, měla úzkou vazbu na Calvina Sylvesta kvůli tomu, co se stalo jejich dceři. A vaše průlomová díla – sochy, které vám získaly pozornost – byla inspirována letem Philipa Lascaillea k Záhalu. Lascaille byl ‚hostem‘ Sylvestů, když se utopil v jezírku s rybkami.“

„Copak v téhle sluneční soustavě vůbec existuje nějaká stránka života, do které by ti zatracení Sylvestové nezaťali drápy?“

„Možná neexistuje, ale přesto jsem přesvědčen, že spojení zde je.“

Tak dlouho se rozmýšlela, co mu říct, až si začínal myslet, že se ho rozhodla ignorovat, neboť pohrdá jeho přízemními dedukcemi. Protože policista nemůže ani v nejmenším porozumět procesu umělecké tvorby…

„Povím vám, jak se to stalo. Jednoho dne jsem poodstoupila od sochy, na níž jsem pracovala, a měla jsem pocit, že mi něco muselo vést ruku tak, aby se obličej podobal Lascailleovi.“

„A to je vše?“

„Nu, vlastně není. Když jsem si to uvědomila, připadalo mi, jako by můj mozek zasáhl blesk. Nepracovala jsem dál na Lascailleovi jenom proto, že bych vycítila potenciálně zajímavé téma. Spíš mi přišlo, jako bych neměla na vybranou. Ten námět na mě přímo naléhal, abych ho zpracovala, přitahoval mě jako magnetické pole. Od té chvíle jsem nedokázala na Philipa Lascaillea zapomenout. Musela jsem buď jeho smrt umělecky ztvárnit, nebo umělecky zemřít.“

„Jako by Philipe Lascaille skrze vás promluvil, jako by vás použil jako prostředníka, aby světu sdělil, co vytrpěl?“

Opovržlivě na něj pohlédla. „Nevěřím v posmrtný život, prefekte.“

„Vezmeme-li to obrazně, nepřipadalo vám to tak?“

„Cítila jsem neodolatelné nutkání,“ řekla Delphine, jako by to bylo její nejtěžší přiznání v životě, „přímo potřebu to dokončit.“

„Abyste Philipa obhájila?“

„Dosud to nikdo neudělal,“ řekla. „Alespoň ne náležitě. Jestli to vidíte tak, že jsem hájila mrtvého, ať je po vašem.“

„Budu na to nahlížet tak, jak to vidíte vy. To vy jste byla tvůrce.“

„Já jsem tvůrce, prefekte. Ať si o mně myslíte cokoli, stále cítím tentýž tvůrčí zápal.“

„Takže kdybych vám dal prostředky, tedy kámen a nástroje, pořád byste vytvářela sochy?“

„Copak jsem to právě neřekla?“

„Omlouvám se, Delphine, nesnažím se s vámi přít, jste zkrátka jen nejsebevědomější beta-simulace, s jakou jsem se kdy setkal.“

„Skoro jako by za mýma očima skutečně existovala osobnost?“

„Chvílemi mi to tak připadá,“ připustil Dreyfus.

„Kdyby vaše žena nezemřela tak, jak zemřela, měl byste ke mně docela jiný vztah, že? Neměl byste důvod upírat beta-simulacím právo považovat se za živé.“

„Valeriina smrt na tom nic nemění.“

„Možná si to myslíte, ale já si tím tak jistá nejsem. Podívejte se na sebe do zrcadla. Hluboce vás to poznamenalo. Tehdy se toho odehrálo mnohem víc, než jste mi prozradil.“

„Proč bych vám něco zamlčoval?“

„Třeba proto, že se událo něco, čemu nechcete čelit?“

„Postavil jsem se k tomu čelem. Miloval jsem Valerii, ale je pryč. Stalo se to před jedenácti lety.“

„Co ten člověk, který dal rozkaz všechny zabít, aby Hodináře zastavil?“ pobídla ho Delphine.

„Nejvyšší prefekt Dusollier.“

„Co bylo na jeho rozhodnutí tak hrozného, že s tím pak nedokázal žít? Nebylo snad statečné a nezbytné? Copak neposkytl občanům v ohrožení přinejmenším rychlou a bezbolestnou smrt na rozdíl od toho, co by jim udělal Hodinář, kdyby se k nim dostal?“

Dreyfus už jí několikrát lhal. Teď ucítil potřebu mluvit pravdu, neboť mu to připadalo správné. Mluvil pomalu, v hrdle mu vyschlo, jako by byl on podroben výslechu.

„Dusollier zanechal dopis na rozloučenou. Stálo v něm: ‚Udělali jsme chybu. Neměli jsme to dopustit. Lituji toho, co jsme těm lidem provedli. Bůh pomoz jim všem.‘“

„Přesto to nechápu. Čeho litoval? Neměl jinou možnost.“

„Přesně totéž si říkám již jedenáct let.“

„Myslíte si, že se to stalo jinak.“

„Je tu jistá nejasnost. Podle úředních záznamů byly atomové střely odpáleny okamžitě, jakmile byla zachráněna Jane Aumonierová. To již Dusollier a jeho prefekti věděli, že není naděje zachránit pracovníky, kteří uvízli v pasti, a je pouze otázkou času, než Hodinář unikne na jiný habitat.“

„Jaká nejasnost?“

„Šest hodin,“ odpověděl Dreyfus. „Tak dlouho ve skutečnosti čekali, než atomové zbraně použili. Snažili se to utajit, ale v Třpytném pásu, který je až po zuby vyzbrojený monitorovacími systémy, něco takového prostě neskryjete.“

„Neměl by ze všech lidí být právě prefekt schopen zjistit, co se během těch chybějících hodin stalo?“

„Stupeň prověření Mravenečník je omezený.“

„Nenapadlo vás někoho se zeptat? Například Jane Aumonierové?“

Dreyfus se usmál vlastní slabosti. „Už jste někdy strčila ruku do krabice, přestože jste nevěděla, co je uvnitř? Takový pocit mám, kdykoli mě napadne, abych se zeptal.“

„Bojíte se, co byste uslyšel.“

„Ano.“

„Čeho se vlastně bojíte? Že Hodinář mohl zabít Valerii dřív, než byl SIUM zničen?“

„Částečně ano. Ale je tu ještě něco. Ve Třpytném pásu parkovala loď Atalanta. Byla zakonzervovaná celá desetiletí. Panoplie ji během té krize přesunula na strategickou pozici blízko SIUM.“

„Proč byla zakonzervovaná?“

„Nepovedla se. Financovalo ji konsorcium demarchátů se záměrem vymanit se ze závislosti na Spojených. Jenomže pohon nefungoval, jak měl. Absolvovala pouze jediný mezihvězdný let, potom Demarchové od další výroby upustili.“

„Ale mohla posloužit jako vynikající záchranný člun.“

„Napadlo mě to.“

„Myslíte si, že se Panoplie během těch chybějících šesti hodin snažila dostat osádku stanice pryč. Přemístili opuštěnou loď, připojili ji k SIUM a evakuovali je.“

„Nebo se o to alespoň pokusili,“ řekl Dreyfus.

„Něco se muselo zvrtnout. Proč by měl jinak Dusollier výčitky svědomí?“

„Vím pouze to, že Atalanta je klíč k rozluštění hádanky. Víc jsem nezjistil. Vlastně nevím, jestli vůbec chci zjistit víc.“

„Chápu, proč je to pro vás tak těžké,“ řekla Delphine. „Ztratit manželku je jedna věc. Ale jestliže nad její smrtí visí otazník… Je mi vás upřímně líto.“

„Mám ještě jednu hádanku. Mám před očima živý obraz Valerie. Klečí v hlíně, otáčí se ke mně s květinami v rukou. Usmívá se na mě. Myslím, že mě poznává. Ale její úsměv je divný. Je to bezmyšlenkovitý úsměv malého děcka, které ještě nic nechápe.“

„Odkud se ta vzpomínka bere?“

„Nevím,“ odpověděl Dreyfus popravdě. „Valerii zahradničení nikdy nebavilo.“

„Občas si s námi mysl zahrává. Může to být vzpomínka na docela jinou ženu.“

„Je to Valerie. Vidím ji naprosto zřetelně.“

Nastalo dlouhé, stísněné ticho, nakonec Delphine řekla: „Věřím vám, ale pomoct vám nemohu.“

„Stačilo mi, že jsme o tom mluvili.“

„Neprobíral jste to s kolegy?“

„Domnívají se, že jsem se s její smrtí vyrovnal již před lety. Nehodlám podkopávat důvěru, kterou ve mě mají, tím, že bych jim prozradil opak. To nemohu udělat.“

Nastala ještě delší odmlka, než pravila: „Jenom si myslíte, že by to tak dopadlo.“

Pak jako by její obraz několik vteřin poskakoval, než pronesla přesně stejnými slovy a modulací: „Jenom si myslíte, že by to tak dopadlo.“

„Děje se něco?“ zeptal se Dreyfus.

„Nevím.“

„Delphine. Dívejte se na mě. Co to s vámi je?“

Projekce znovu poskočila. Místo aby zodpověděla otázku, zahleděla se upřeně na Dreyfuse, v očích se jí zračil strach. „Cítím se divně.“

„Něco s vámi není v pořádku.“

Odpověděla příliš rychle a pisklavě, jako by se nadechla helia: „Cítím se divně. Něco se mnou není v pořádku.“

„Mohlo dojít k poškození dat,“ uvažoval Dreyfus. „Měli jsme problémy s vyhledávacími turbínami. Teď vás vypnu a provedu kontrolu.“

„Cítím se divně. Cítím se divně.“ Hlas se zrychloval, slova splývala dohromady. „Cítím se divně cítím se divně cítímsedivněcítímsedivně…“ Pak nastala jasná chvilka, rychlost řeči i hlas se vrátily do obvyklé polohy: „Pomozte mi. To přece není… normální.“

Dreyfus si povytáhl rukáv, sklonil se k zápěstí a začal rty formulovat slovo „vypnout“.

„Ne,“ zastavila ho Delphine. „Nevypínejte mě. Bojím se.“

„Zapnu vás okamžitě, jakmile provedu kontrolu.“

„Umírám. Cosi mě požírá. Pomozte mi, prefekte!“

„Delphine, co se děje?“

Obraz bledl, detaily se vytrácely. Hlášení plynulo pomalu, znělo bezpohlavně, basově: „Testovací trasování registruje postupné vymazávání beta-simulace. Rušení bloků již zasáhlo paměťové oblasti jedna až padesát.“

„Delphine!“ vykřikl.

Její hlas tekl jako melasa, hluboký, bezmála neslyšitelný. „Pomozte mi, Tome Dreyfusi.“

„Delphine, poslouchejte mě. Mohu vám pomoci jedině tak, že se postarám, aby vašeho vraha neminul trest. Ale musíte mi odpovědět na poslední otázku.“

„Pomozte mi, Tome…“

„Zmínila jste se o návštěvnících Anthonyho Theobalda. Kdo to byl?“

„Pomozte mi, Tome…“

„Kdo to byl? Proč ho navštěvovali?“

„Anthony Theobald říkal…“

Zamrzla.

„Mluvte, Delphine.“

„Anthony Theobald říkal…, že máme hosta. Hosta, který žije dole. A že se nemám na nic ptát.“

Dreyfus pronesl do náramku: „Vypnout simulaci.“

„Pomoc, Tome…“

To, co z ní zbylo, znehybnělo a oněmělo.

Dreyfus zavolal Trajanovové. Zlobila se, nebyla ráda, že ji vyrušuje z práce. Byla vmáčknutá mezi pouzdro a hřídel třetí turbíny, v mikrogravitaci visela na popruzích, zády se tiskla na průhledný kryt.

„Je to důležité,“ řekl Dreyfus. „Spustil jsem jednu beta-simulaci. V půlce výslechu zamrzla.“

Trajanovová si pomocí úst přendala nástroj z jedné ruky do druhé. „Spustil jste ji znovu?“

„Zkusil jsem to, ale bezvýsledně. Systém mi oznámil, že je nenávratně zničená.“

Trajanovová zabručela, přesunula se do pohodlnější polohy. „To není možné. Do půlky výslechu byla simulace stabilní?“

„Ano.“

„Obrazový základ tedy nemohl být poškozený.“

„Subjekt si podle všeho uvědomoval, že ho něco ničí. Údajně ho cosi požíralo. Jako by cítil, že jádro osobnosti je segment za segmentem vymazáváno.“

„Ani to není možné.“ Zamračila se. „Ledaže, samozřejmě –“

„Ledaže co?“

„Mohl někdo do vaší bety vložit nějaký druh kybernetické zbraně?“

„Pouze hypoteticky. Když jsme vytáhli obnovitelné simulace z bubliny Ruskin-Sartorius, všechny prošly obvyklými testy a filtry, jaké běžně používáme, než je spustíme. Byly hodně poškozené. Přiměl jsem Thálii pracovat přesčas, aby je poskládala dohromady. Jestli v nich byla kybernetická zbraň nebo autodestruktivní program, Thálie by na to přišla.“

„Nehlásila vám nic neobvyklého?“

„Řekla pouze, že se jí podařilo dát dohromady tři bezchybné simulace. Víc nic.“

„Věříte Thálii, že nic nepřehlédla?“

„Na to jsem ochoten přísahat.“

„Takže existuje pouze jedna odpověď: Někdo do těch dat vnikl až po tom, co byla uložena v Panoplii. Z technického hlediska by to nebylo zase tak těžké. Stačilo najít v archivech vhodnou kybernetickou zbraň a vložit ji do beta-simulace. Mohla být naprogramována, aby začala simulaci požírat, jakmile ji zapnete, nebo aby ji spustilo konkrétní slovo či gesto.“

„Proboha,“ lekl se Dreyfus, „to znamená, že i ostatní… Chtěl jsem si promluvit i s nimi.“

„Mohlo by je to ohrozit, pokud do nich byl vložen tentýž kód. Přišel byste o všechny svědky.“

„Jak to myslíte? Copak nemáme zálohu?“

„Nemáme, Tome. Všechny zálohy jsme ztratili, když se utrhla turbína.“

„Takže to vše bylo naplánováno.“

„Poslyšte,“ řekla najednou Trajanovová naléhavě, „budu tady trčet ještě pár hodin. Ze všeho nejdřív musím roztočit tuhle turbínu. Ale jakmile skončím, tak se na ty vaše simulace podívám. Zjistím, zda se mi nepodaří něco zachránit z té poškozené, další dvě prozkoumám, zda neobsahují virus. Do té doby je v žádném případě nespouštějte.“

„Nespustím,“ slíbil Dreyfus.

„Dám vám vědět, jakmile budu hotová.“

Dreyfus ukončil spojení s Trajanovovou a dopřál si přestávku, aby si urovnal myšlenky. Co zjistil, bylo jak nečekané, tak překvapivé. Ještě před několika dny by pro něj ztráta svědka úrovně beta znamenala totéž jako zničení důležitého doličného předmětu. Byl by naštvaný, možná dokonce rozzlobený, ale výhradně proto, že by to brzdilo vyšetřování. Rozhodně by ho nezkrušila zkáza nějaké věci, protože simulace za nic jiného nepovažoval.

Jenomže teď měl zcela jiné pocity. Pořád před sebou viděl Delphine, jak se tvářila v posledních okamžicích, kdy ještě vnímala natolik, aby si uvědomila, že neodvratně umírá.

Jenže beta-simulace nikdy nebyly živé, tak jak by mohly umřít?

Gaffneyho v prvním okamžiku napadlo, že je Klepsydra mrtvá, nebo přinejmenším v kómatu, a ulevilo se mu, neboť by si tím ušetřil nutnost obtížit se dalším zabitím. Potom poznal, že to není pravda. Spojená stále dýchala, nehybnost podobná smrti byla pouze přirozeným stavem, v němž odpočívala, pokud nebyl nikdo poblíž. Pomalu k němu otáčela obličej s vystouplými kostmi, pohybovala se plynule jako odpalovací zařízení, když se zaměřuje na cíl. Víčka se na štěrbinu pootevřela.

„Nečekala jsem, že přijdete tak brzy,“ řekla Klepsydra, „ale možná je to načasování pouhá náhoda. Právě jsem přemýšlela o našem rozhovoru –“

„To je dobře,“ řekl Gaffney.

Nastala dlouhá pauza, než znovu promluvila. „Čekala jsem Dreyfuse.“

„Dreyfus nemá čas. Zabývá se něčím jiným.“ Gaffney zastavil svůj pohyb bublinou, zkušenost ho naučila naprosto přesně odhadnout setrvačnost. „Nevadí vám to, že ne?“ Měl pocit, jako by mu Klepsydra pronikla pod kůži a zkoumala tvar jeho lebky. Začala ho svědět hlava. V životě nezažil, aby si ho někdo tak soustředěně prohlížel.

„Snadno uhodnu, proč jste tady,“ řekla. „Ale než mě zabijete, měl byste vědět, že vím, kdo jste.“

Její prohlášení ho zdeptalo. Možná blufovala, možná ne. Pokud doopravdy nahlédla do archivu Panoplie, třeba našla osobní data zaměstnanců. Ale na tom nezáleží. Může jeho jméno vykřikovat jak chce, neuslyší ji živá duše.

„Kdo tady mluví o zabíjení?“ zeptal se přívětivě.

„Dreyfus přišel neozbrojen.“

„Tak je větší hlupák, než jsem si myslel. Nikdy bych beze zbraně nevstoupil do místnosti, kde je Spojený. Nebo mi snad chcete namluvit, že byste mě nedokázala ve vteřině připravit o život?“

„Neměla jsem v úmyslu vás připravit o život, prefekte. Až do této chvíle.“

Gaffney rozpažil. „Jen si poslužte. Nebo mi raději prozraďte, co jste chtěla povědět Dreyfusovi. Zabijte mě až potom.“

„Proč bych vám měla cokoli říkat? Všechno víte.“

„No, všechno možná ne.“ Odepjal psolaso a zapnul je stiskem tlačítka. „Nejradši bych vás odtud nechal odejít k vašim lidem živou. Voiová ví, že si to zasloužíte. Voiová ví, že si zasloužíte odměnu. Jenže to nemohu dovolit. Protože kdybych vás pustil, ohrozila byste plán, který se právě uskutečňuje. A stala byste se tak nepřímo zodpovědnou za všechny hrůzy, které přijdou, jak to viděla vaše posádka ve snech, za všechny hrůzy, jimž se usilovně snažím zabránit.“ Stiskl další knoflík, psolaso vysunulo vlákno do útočné pozice. Ve sféře bez gravitace se houpalo sem a tam jako chaluha v mírném mořském proudu.

„Nemáte ani tušení, co jsme v Exordiu spatřili,“ řekla Klepsydra.

„Ani to tušit nemusím. To je Aurořina starost.“

„Víte vůbec, co je Aurora, Gaffney?“

Doufal, že nepostřehla kratičké zaváhání, než odpověděl. Nejspíš postřehla. Pro Spojenou určitě nebylo kratičké. „Vím vše, co potřebuji vědět.“

„Aurora není lidská bytost.“

„Když jsme se setkali, vypadala hodně lidsky.“

„Setkali jste se osobně?“

„To ne,“ připustil.

„Aurora kdysi člověkem byla. Ale už je to hodně dávno. Nyní je jiná. Stala se životní formou, jaká do té doby vlastně neexistovala, nebo pokud ano, tak jen krátce. Jaké to je, být člověkem, si pamatuje asi tak, jako si vy pamatujete, jak jste si cucal palec. Patří to k její osobnosti jako nezbytná fáze vývoje, nyní však natolik vzdálená, že ani nedokáže pochopit, jak vůbec kdy mohla být tak malá, zranitelná, bezmocná. Nyní se ze všech tvorů právě ona nejvíc podobá bohům a bude čím dál silnější.“ Klepsydra se usmála, ale úsměv působil na její tváři nepatřičně. „Vám nevadí svěřit budoucnost Třpytného pásu takové bytosti?“

„Auroře jde o zachování existence lidského druhu kolem Žlutozemě,“ prohlásil Gaffney bez jediného zaváhání. „Z dlouhodobého hlediska považuje naše malé kulturní centrum za úhelný kámen širšího lidského společenství. Pokud toto centrum zanikne, stavba se rozpadne. Žlutozem přestane Ultry zajímat. Mezihvězdný obchod začne skomírat. Další kolonie Demarchů budou padat jako kostky domina. Může to trvat desetiletí, možná staletí, ale stane se to. Proto musíme už nyní myslet na přežití.“

Klepsydra se ironicky ušklíbla. „Jde jí pouze o její přežití, nikoli vaše. Prozatím vám dovolila, abyste se k jejímu tažení připojil. Ale jakmile přestanete být užitečný – a k tomu v každém případě dojde –, měla bych na vašem místě připravený velice dobrý únikový plán.“

„Děkuji za radu.“ Pevně sevřel psolaso. „Udivujete mne, Klepsydro. Víte, že vás tímhle mohu zabít. A já zase vím, že psolaso můžete do jisté míry ovlivnit.“

„Divíte se, proč jsem je ještě neobrátila proti vám.“

„Přesně tak.“

„Protože vím, že by to bylo marné gesto.“ Kývla k jeho rukám. „Kupříkladu máte rukavice. Třeba nechcete na zbrani zanechat otisky prstů, ale nemyslím si, že jen proto. Rukavice máte zastrčené do rukávů. Soudím, že jsou napojené na lehké brnění pod uniformou.“

„Soudíte dobře. Je to výcvikové brnění pro kadety, když se učí zacházet s psolasem. Hyperdiamantová tkanina je na mikroskopické úrovni zesílená tak, aby jí neproniklo ostří řezací hrany vlákna. I kdybyste dokázala psolaso obrátit proti mně, neuťalo by mi ani malíček. Přesto jsem překvapen, že jste se o to ani nepokusila.“

„Jsem smířena se smrtí již od okamžiku, kdy jsem zjistila, že nejste prefekt Dreyfus.“

„Nabízím vám dohodu. Vím, že Spojení dovedou potlačit bolest, když potřebují. Ale ochotně se s vámi vsadím, že si raději zvolíte rychlou smrt místo pomalé. Zvláště tady. Zvláště když jste naprosto sama, daleko od přátel.“

„Smrt je prostě smrt. Zemřu tak rychle, jak chci já, nikoli vy.“

„Nicméně mám pro vás návrh. Nepochybně jste si prohlédla naše soubory. Teď se přiznám, že jsem to dopustil, protože jsem věděl, že se vás stejně musím zbavit. Napadlo mě, že jste mohla zjistit něco, co by mi mohlo být užitečné.“

„To jsem zjistila.“

„Nemluvím o Auroře. Mám na mysli Hodináře.“

„Netuším, co máte na mysli.“

Poznal, že lže. I kdyby před příletem do Panoplie nevěděla o Hodináři zhola nic – a spáči v Exordiu nebyli zase tak úplně izolovaní od informací, co se děje ve vnějším světě –, nepochybně by něco našla v záznamech Panoplie.

Otáčel držadlem psolasa v dlani. „Prozradím vám malé tajemství. Oficiálně byl zničen atomovou bombou, když Panoplie rozmetala Sylvestův institut umělého myšlení.“ Ztišil hlas, přestože věděl, že v cele není odposlech. „Jenže ve skutečnosti Panoplie zlikvidovala SIUM, teprve až se prefekti dostali dovnitř a získali data i hardware. Pravda je, že se domnívali, že Hodináře zničili. Našli cosi, co podle všeho byly jeho pozůstatky. Ale nechali si jeho výtvory, hodiny a hrací skříňky a všechny ošklivé nástražné pastičky. Ukázalo se, že jedno z těch zařízení bylo stejně hrozivé jako ten tvor sám. V některých ohledech dokonce horší. Byl to totiž Hodinář.“

„Nikdo přece není tak hloupý,“ řekla Klepsydra.

„Není to otázka hlouposti jako spíše domýšlivosti, samolibého intelektu. Čímž netvrdím, že nebyli rovněž chytří. Už jen dostat ho ven a skrývat celých jedenáct roků vyžaduje spoustu práce, spoustu důmyslu.“

„Proč vás Hodinář zajímá? Jste tak pošetilý, že si namlouváte, že byste ho mohl využít? Nebo je tím pošetilcem Aurora?“

Gaffney zavrtěl hlavou. „Ne, Aurora by se nikdy takové chyby nedopustila. Hodinář ji však skutečně velice zajímá. Její špionážní síť zjistila, že nebyl zničen. Dozvěděla se, že ho tajná buňka uvnitř Panoplie zkoumala na jednom místě skoro jedenáct let. Aurora se obává, že by Hodinář mohl její skvělé dílo pokazit doslova za pět minut třináct. Proto musí být nalezen a zničen, než se ho ta buňka odváží aktivovat.“

„Vy jste se ho už pokusil zničit, viďte? Před několika dny, že ano?“

Udiveně na ni pohlédl. „Jste dobrá. Jste velice, převelice dobrá.“

„Bublina Ruskin-Sartorius.“ Klepsydra hláskovala název mimořádně pečlivě. „Viděla jsem to ve vašich souborech. Zjistil jste, že tam Hodináře skrývají. Proto musel být habitat spálen. Jenže jste přišel pozdě, že ano?“

„Mohu se pouze dohadovat, zda Aurora nepátrala kolem tohoto tajemství poněkud neopatrně, takže někdo znervózněl. Otázka však zní, kam ho přesunuli?“

„Proč si nepomučíte někoho informovaného a nezjistíte to?“

Gaffney se usmál. „Nemyslete si, že jsem to nezkusil. Potíž je v tom, že ten stařec mnoho nevěděl, jak se nakonec ukázalo. Ale dodržel jsem slovo, které jsem mu dal, nechal jsem mu dost mozku na to, aby mohl ještě chvíli zahradničit. Nejsem žádná zrůda, jak vidíte.“

„Jenže ani já vám nepomohu.“

„Jsem přesvědčen, že byste mohla. Nebuďte zbytečně skromná, Klepsydro. Umím si představit, jak průhledné pro vás musely být naše archivy, jak dětinsky neúčinná naše bezpečnostní opatření, jak směšné vám musely připadat naše pokusy o utajení a zamezení přístupu. Dostala jste se k mým souborům pouze nakrátko, když jste byla na Mercierově oddělení, a přesto jste zjistila, jak to bylo s habitatem Ruskin-Sartorius.“

„Nezjistila jsem, kde se nyní nachází Hodinář.“

„Neříkejte mi, že jste v systému nezahlédla stopy tajné buňky. Manipulace a ochranná zrcadlení. Chyby a výpadky v toku dat. Cokoli, co původní člověk nepostřehne, i kdyby to měl rovnou před nosem, dokonce ani prvotřídní agent Panoplie. Spojeného to však muselo přímo praštit do očí.“

„Nic mě nepraštilo.“

„Nechcete se nad tím ještě chvilku zamyslet?“ Nasadil smířlivý tón. „Můžeme uzavřít dohodu. Nechám vás naživu se ždibcem mozku. Pokud mi pomůžete.“

„Raději mne naživu nenechávejte, Gaffney. Pokud chcete ještě někdy v noci spát.“

„Takže to nejspíš bylo ne.“ Přívětivě se usmál. „Nemá smysl, abych vás žádal znovu, že ne?“

„Rozhodně nemá.“

„Tak to jsme patrně skončili.“

Psolaso mu ztěžklo v dlani, jako by dlouho pracoval s nevhodným nářadím. Zasunul vlákno, potom si držadlo připnul na opasek.

„Myslela jsem –“ začala Klepsydra.

„Vůbec vás nemíním zabít psolasem. Bylo by zatraceně riskantní, kdyby se vám do něj podařilo zaseknout vaše mentální pařáty.“ Gaffney vytáhl z kapsy zbraň, kterou chtěl použít už od začátku. Byla prastará, a proto neměla součástky, které by se daly ovlivnit triky Spojených. Tvořil ji pouze naolejovaný ocelový mechanismus a snadno zápalné chemické látky. Zbraň byla zastaralá jako samostříl nebo bajonet, ale stále existovaly situace, kdy bylo vhodné ji použít.

Stačil jediný výstřel. Projektil prolétl Klepsydře čelem hned na začátku lebečního hřebínku. Výchozí rána v týle byla dost velká, aby se do ní vešly tři prsty. Stěny separace postříkaly kousky mozku a úlomky kostí. Gaffney máchl pažemi a přiblížil se k pozůstatkům, aby je prozkoumal. Krom zápachu korditu, který čekal, naplnil vzduch nechutný puch zkratovaných elektrických obvodů. Růžová a šedá hmota vypadala jako ovesná kaše promíchaná s porcelánovými střepy a útržky látky. Ale to nebylo vše, rozeznal ještě drobounké lesklé součástky, stříbrošedé a měděné, některé propojené tenounkými zlatými drátky, na mnohých dosud poblikávala nepatrná světélka. Fascinovaně sledoval, jak tmavnou, jako by pozoroval město zhasínající při výpadku proudu. Některé části mozku na stěně teprve teď přestávaly myslet.

Klepsydra byla mrtvá, o tom nebylo pochyb. Spojení byli víc než lidé, ale nikoli nezranitelní. Vznášela se bezvládně v cele, víčka měla otevřená a oči trochu otočené nahoru, jako by – přestože to bylo absurdní – sledovala projektil až do chvíle, kdy jí vnikl do čela. Měla zvláštně vyrovnaný výraz, na rtech slabý náznak koketního úsměvu. Gaffneyho to nijak netrápilo. Měl s mrtvolami dost zkušeností, aby věděl, jak zrádně se mohou tvářit. Když je smrt zastihne na začátku výkřiku, dá se výraz jejich obličeje snadno zaměnit za smích, potěšení nebo radostné očekávání.

Skoro byl hotov. Zastrčil zbraň do kapsy, promluvil nahlas, velmi zřetelně a velmi pomalu. „G-P-B. G-P-B. Ukaž se. Ukaž se. Ukaž se.“

Chvíli se nic nedělo, právě tak dlouho, aby mu to stačilo zabrnkat na nervy. Ale zbytečně si dělal starosti. Krytskryt se znenadání objevil po jeho pravici, na povrchu chromované koule se zrcadlil vzor ze stěn jako konvexní šestiúhelníky. Gaffney se postrčil ke krytskrytu a rozevřel ho na dvě polokoule. Vyndal kriminalistickou asanační sadu, kterou si tam připravil, a několik minut odstraňoval ze stěny nejnápadnější důkazy Klepsydřiny vraždy. Kdyby byla místnost z formateriálu, sama by nečistoty absorbovala, obložení separace však bylo důsledně z neaktivní hmoty. Naštěstí nemusel čistit povrch příliš důkladně, mikroskopické stopy krve a tkáně na plátech – nemluvě o tom, co se rozptýlilo do vzduchu – ho netrápily.

Ještě odstranil asanační sadou kriminalistické stopy jak ze zbraně, tak z výcvikové rukavice, než vložil zbraň i sadu do krytskrytu. Potom věnoval pozornost Klepsydře. V beztížném stavu nebylo právě jednoduché dostat bezvládné tělo do omezeného prostoru krytskrytu, ale nakonec se mu to podařilo, aniž musel použít řezací režim psolasa. Pak krytskryt zavřel a přikázal mu, aby zmizel. Když se koule přepnula na modus utajení, zdálo se mu, že skoro dokáže obrys rozeznat, kruh jakoby načrtnutý ostrou tužkou. Jakmile však pohlédl stranou a znovu na místo, kde krytskryt ležel, neviděl ho už vůbec.

Nasadil si brýle a zapojil ultrasonograf. Krytskryt dělal, co mohl, aby ultrazvukové vlny pohltil, byl však zkonstruován, aby nebyl vidět ve vakuu, nikoli v atmosféře, a brýle ho snadno odhalily. Gaffney se dotkl studeného, hladkého povrchu a koule odplula ke stěně. Postrčil ji dál. Měl co dělat, aby ji protlačil párem průchozích stěn, ale dostal ji dovnitř, takže ji dostane také ven. Měl jenom obavy, aby na chodbě někoho nepotkal, třeba Dreyfuse. Dva lidé by se klidně minuli, ale krytskryt představoval příliš širokou překážku, aby se kolem ní dalo projít.

Štěstí – ačkoli sám to spíš považoval za pečlivě propočítané okno – mu vydrželo. Aniž by na někoho narazil, dostal se do široké hlavní chodby, která vedla od výslechových cel k vnější přetlakové komoře, kde bylo dost místa, aby tam mohl krytskryt schovat, aniž překážel. Přikázal kouli, aby se řídila antilokačním a únikovým programem.

Gaffney si chvatně strhl brýle, když se ze zatáčky chodby vynořil neznámý agent, přitahoval se za madla a táhl z jedné sekce Panoplie do jiné balík uniforem, zabalených ve smršťovací fólii.

„Vrchní prefekte,“ řekl agent a uctivě zasalutoval.

Gaffney mu kývl, schoval brýle do kapsy. „Pokračuj v činnosti, mládenče,“ řekl jen o málo nervózněji, než by si přál.
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Dreyfus si tiskl koutky očí, až se mu konečně podařilo zaostřit zrak na třpytivé drahokamy trojrozměrného planetária. Dlouho už bojoval s vyčerpáním, na zlomky sekundy upadal do zrádného mikrospánku, nebo se mu myšlenky bezcílně toulaly v denním snění. Vrchní prefekti, výkonní prefekti a nepočítaně agentů procházeli taktickým sálem, rychle oznámili zpravodajskou informaci nebo neověřenou zprávu, zdrželi se jen natolik, aby nahlédli do kompadu nebo provedli simulaci na planetáriu. Vrchní prefekti občas Dreyfusovi umožnili, aby se zapojil do diskuse a přidal něco vlastních nápadů, dali mu však jednoznačně najevo, že pravidla určují oni. Podrážděně naslouchal, jak připravují další krok. Po dlouhé debatě rozhodli vyslat ke čtyřem zmlklým habitatům po jednom kutru s trojicí agentů Panoplie a výbavou k uvalení uzávěry.

„To nestačí,“ řekl Dreyfus. „Získáte tím jedině čtyři vraky a dvanáct mrtvol. Nemůžeme si dovolit ztrácet lodě, a už vůbec si sakra nemůžeme dovolit ztrácet prefekty.“

„Postupné zvyšování reakce je přece zcela logická taktika,“ namítl Crissel.

Dreyfus znechuceně zavrtěl hlavou. „Logická taktika není k ničemu. Snad nám už předvedli dost přesvědčivě, že jakákoli přilétající loď je považována za nepřátelskou.“

„Co navrhujete vy?“

„Čtyři křižníky nebo víc, pokud je můžeme nasadit. Naberou po stovce prefektů. Menší lodě nemají ani naději, že se k habitatům probojují a vynutí si přistání.“

„To mi připadá jako naskládat všechna vejce do jednoho košíku.“ Crissel vypadal spokojený sám se sebou.

„Tak je raději budete házet jedno po druhém, dokud vám nedojdou?“

„K ničemu takovému se přece nechystáme. Navrhuji přiměřenou reakci, nikoli udeřit jako ocelovou pěstí veškerými prostředky –“

Dreyfus ho přerušil. „Jestli chcete ty čtyři habitaty zpátky, musíte jednat okamžitě. Uvnitř se patrně teprve snaží dostat obyvatelstvo pod kontrolu, takže jsou dosud natolik nechráněny před útokem, aby je zdolala malá, ale koordinovaná jednotka prefektů. Tohle je skulina, kterou bychom mohli proklouznout, ale brzo se zavře.“

Gaffney se vrátil do taktického sálu – před chvílí se odebral cosi vyřídit. Dreyfus si všiml, že se mu na čele perlí pot, což nebylo obvyklé, a rovněž zaznamenal, že má pevné černé rukavice a z rukávů mu vykukuje brnění pro výcvik s psolasem.

„Přestože riskuji, že vyvolám pozdvižení,“ spustil Gaffney a díval se výhradně na vrchní prefekty, „souhlasím s Dreyfusem. Nemůžeme sice vyslat čtyři křižníky, dokonce ani dva, ale máme jeden, navíc připravený k odletu. Do deseti minut nalodíme padesát výkonných prefektů a zástupců, možná víc, když povoláme zálohy.“

„Budou potřebovat taktické brnění a zbraně pro mimořádné události,“ namítl Crissel.

„Brnění není problém. Ale zbraně nejsou ještě povoleny.“ Gaffney se zatvářil omluvně. „Události se hrnou natolik rychle, že nebyl čas nařídit hlasování, zda je můžeme použít.“

„Jane by dávno nechala hlasovat,“ zabručel Dreyfus. „Jsem si jistý, že to měla v úmyslu, když jsem od ní odcházel.“

„Ještě není pozdě,“ ozvala se Baudryová. „Využiji přednostního práva a protlačím mimořádné hlasování. Výsledek můžeme mít za dvacet minut. Pořád bude dost času agenty vyzbrojit.“

„Pokud nám to nezamítnou,“ řekl Dreyfus.

„Nezamítnou. Postarám se, aby pochopili, že zbraně nutně potřebujeme.“

„A vyvoláš tak ještě větší nepokoje?“ Gaffney pochybovačně naklonil hlavu. „Buď velmi opatrná, jak se to rozhodneš sehrát. Jestliže občané byť jen zavětří, že čelíme něčemu horšímu než rozmíšce s Ultry, budeme plně vytížení už jenom tím, abychom zvládli paniku.“

„Neboj se, budu volit slova velmi pečlivě.“ Baudryová se usilovně snažila zachovat klid.

„Hlasování snad dopadne v náš prospěch,“ poznamenal Dreyfus, „ale stejně jeden křižník ani zdaleka nestačí.“

„Právě teď víc nemáme,“ řekl Gaffney. „Je to zkrátka ber, nebo nechej být.“

„Tak já to beru,“ prohlásil Dreyfus. „Za předpokladu, že mě pověříte velením zásahové jednotky.“

Chvíli všichni mlčeli. Dreyfus přímo cítil jejich vnitřní rozpory. Ani jeden z vrchních prefektů nechtěl být na křižníku, až se dostane k Sídlu Aubusson.

„Je to nebezpečné,“ řekl Gaffney.

„Já vím.“

Baudryová se upřeně zahleděla na Dreyfuse. „Předpokládám, že nejprve zamíříte k Sídlu Aubusson.“

Bez mrknutí oka prohlásil: „Je to nejméně chráněný cíl. Tam máme největší naději uspět.“

„Co když je Thálie Engová jinde?“

„Není,“ řekl Dreyfus.

Celý Třpytný pás vzrušila výjimečná událost, k jaké nedošlo již jedenáct let a předtím více než třicet. Vyjma čtyř městských států, s nimiž ztratili spojení, probíhala ve všech deseti tisících habitatech bez ohledu na jejich umístění či společenské zřízení. Na stovce habitatů, kde měli vysokou míru vizualizace, jako byl Solipsista Bezile, Nebeský sen a Nová Jakarta, jednoduše zjistili, že jejich lokální prostředí – jakkoli výstřední, jakkoli neproniknutelně bizarní – znenadání vypadlo, aby uvolnilo prostor mimořádnému oznámení z nekonečně vzdálené, nudné základní reality. V mnoha demarchátech hlavního proudu vyrušila občany neznámá tvář, která se jim objevila v myslích a okamžitě přerušila neustálý proud běžného hlasování. V umírněných státech s nízkou úrovní vizualizace zazvonily občanům náramky, nebo se jim před zrakem otevřela obdélníková okna pomocí optických implantátů, čoček, monoklů nebo brýlí. Lidé se zastavili a zpozorněli. Tam, kde vládla móda důsledné bioiluzorní modifikace, byli občané upozorněni změnami vzhledu, jak vlastního, tak lidí v okolí. Vzorování pokožky se změnilo, vytvořily se na ní dvojrozměrné displeje. Měnila se celá tělesná stavba, vytvářela se živá sousoší schopná hlášení předat. V dobrovolných tyraniích nahradil velkoplošný portrét místního despoty ženský obličej, a lidé nestačili zírat.

„Jsem nejvyšší prefekt Baudryová,“ představila se žena, „hovořím za Panoplii. Využívám přednostního práva, abych vyhlásila mimořádné hlasování. Ujišťuji vás, že běžné hlasování bude po tomto přerušení opět pokračovat.“ Baudryová se odmlčela, odkašlala si, pokračovala pomalu a vážně jako zkušený řečník: „Jak je všeobecně dobře známo, bylo demokratickou volbou obyvatelstva Třpytného pásu upřeno příslušníkům Panoplie právo stále nosit zbraně, vyjma těch, které jsou specifikovány ve služebním řádu. Panoplie vždy tuto volbu respektovala, přestože to znamená vystavovat prefekty značnému riziku. Jen v minulém roce zahynulo při výkonu služby jedenáct prefektů, neboť u sebe neměli účinnější zbraň než jednoduchý autonomní bič. A přesto každý z nich podstupuje nebezpečí, neboť to považuje za svou povinnost.“

Baudryová se opět odmlčela, než pokračovala: „Služební řád však rovněž opravňuje Panoplii obrátit se na občany, pokud to okolnosti vyžadují, a požádat o dočasné ozbrojení příslušníků – povolení nosit zbraň bylo přesně vymezeno na sto třicet hodin, ani o minutu déle – zbraněmi, které jsou uloženy ve zbrojnici a jsou určeny výhradně pro užití za mimořádných okolností. Zajisté nemusím zdůrazňovat, že tuto žádost nepředkládám bez pádného důvodu a také neočekávám, že nám bude automaticky vyhověno. Přesto je mou nepříjemnou povinností tuto žádost přednést. Z taktických důvodů nemohu přesně specifikovat povahu krize, mohu však prohlásit, že dosud jsme se s tak vážnou situací nesetkali, takže na vašem rozhodnutí může záviset bezpečí celého Třpytného pásu. Jak si nepochybně uvědomujete, napětí mezi Pásem a Ultranauty dosáhlo během posledních dní nepřijatelné úrovně. Vzhledem k této situaci jsou prefekti vystaveni větší míře ohrožení na životě. Obvyklé prostředky Panoplie – lidé i stroje – jsou přetíženy. Proto v tuto chvíli zdvořile přednáším dvě žádosti. Za prvé vyzývám ke klidu, neboť vzdor tomu, co jste možná slyšeli, nedošlo dle informací, které má Panoplie k dispozici, k žádnému nepřátelskému aktu ze strany Ultranautů. Za druhé žádáme, aby naši agenti dostali právo nosit zbraně nutné pro řádný výkon služby. Hlasování bude zahájeno okamžitě. Prosím, věnujte této záležitosti nejvyšší pozornost. Jsem nejvyšší prefekt Baudryová, hovořím za Panoplii, žádám vás o pomoc.“

Křižník Volební právo dřepěl na kotvišti v hangáru, jen odstartovat do kosmu. Probíhaly závěrečné přípravy, tankování paliva bylo ukončeno, zbývalo naložit výzbroj. Na devadesát metrů dlouhém klínu, černém jako noc, svítily nápisy, všeobecně používaná označení a varování, kde jsou přípojky elektrických kabelů a čerpacích hadic, panely detektorů, přechodové komory, střílny a trysky. Teprve až se křižník vydá na cestu, všechny nápisy ztmavnou, rozplynou se v černi pláště.

Dreyfus se radil s pilotem, promysleli již strategii přiblížení. Přiletí rychle, zádí napřed, zbrzdí až v poslední chvíli. Bude to tak tvrdé, až budou křupat kosti, ale křižník byl zkonstruován, aby to vydržel, a prefekti budou chráněni kokony z formateriálu. Pomalejší přiblížení by poskytlo antikolizním zbraním Aubussonu čas, aby se zaměřily.

Když byl Dreyfus spokojený se stavem lodě, přesunul se z pozorovatelny do zbrojnice, kde byla ostatním prefektům vydávána čerstvě nabitá psolasa, model B. Ověřil si čas. Výsledky hlasování měly být známy každou minutou. Poslechl si projev Baudryové, musel uznat, že nikdo jiný by to nedokázal lépe, aniž by v celém Třpytném pásu vyvolal všeobecnou paniku. Pohybovala se po ostří nože pozoruhodně obratně.

Jenže někdy ani to nejlepší nestačí.

V jedné stěně byl zasazen oválný skleněný panel s naleštěnými stříbrnými zámky po stranách. V tvarovaných podložkách za ním, vystavená jako v muzeu, spočívala kolekce zbraní, které zaměstnanci Panoplie neměli povoleno nosit. Další zbraně nebylo vidět, čekaly, až budou ty přední vysunuty. Všechny byly matně černé a hranaté, bez ozdob nebo estetických parádiček. Některé ruční zbraně byly jen o málo nebezpečnější než psolaso. Naopak těžká bojová technika dokázala bez obtíží proříznout trup běžného habitatu.

Právě dorazila Baudryová a po ní Crissel, postavili se po bocích oválného panelu. Každý měl jeden velký klíč ke stříbrným zámkům, oběma se muselo otočit současně. Ke klíčům měli přístup pouze vrchní prefekti, museli být dva, aby mohli odemknout sklad zbraní pro mimořádné události.

„Hlasování již skončilo?“ zeptal se Dreyfus.

„Ještě několik vteřin,“ odpověděla Baudryová.

Většina prefektů mezitím opustila zbrojnici a přesunula se na palubu Volebního práva. Pouhá hrstka si dosud upravovala obrněné skafandry nebo čekala na vydání psolasa.

Baudryová řekla: „A je to tady.“ Na zaťatých čelistech bylo znát napětí.

Dreyfus pohlédl na souhrn informací, který mu zaplnil náramek, ale ani nemusel číst výsledky. Výraz Baudryové mu prozradil vše, co potřeboval vědět.

„U Voiové!“ Crissel ohromeně vrtěl hlavou. „Tomu nemohu uvěřit!“

„Muselo dojít k chybě.“ Baudryová drmolila jako v transu.

„Nedošlo. Čtyřicet jedna procent proti, čtyřicet procent pro, devatenáct procent se zdrželo. Prohráli jsme o jediné procento!“

Dreyfus si ověřil údaje na náramku. Nedošlo k chybě. Panoplii bylo upřeno právo použít zbraně. „Měli jsme docela slušnou šanci,“ řekl. „Kdyby Sídlo Aubusson nevypadlo ze sítě, zněl by výsledek v náš prospěch.“

„Znovu promluvím k lidem,“ řekla Baudryová. „Zákon umožňuje další hlasování.“

„Nic se tím nezmění. Vysvětlila jste to naprosto přesně již poprvé. Nikdo by nedokázal hovořit výstižněji, aniž by způsobil paniku v celé soustavě.“

„Podle mého bychom měli zbraně jednoduše vydat,“ prohlásil Crissel. „Z čistě technického hlediska souhlas většiny nepotřebujeme. Klíče budou i tak fungovat.“

Dreyfus si povšiml, jak se mu na hřbetu ruky napnuly šlachy, když se připravoval otočit klíčem.

„Možná máš pravdu.“ Baudryové se v hlase ozval úžas i strach, jako by se chystala provést nepředstavitelný zločin. „Okolnosti jsou koneckonců mimořádné. Ztratili jsme čtyři habitaty. Nemůžeme vyloučit zásadní chybu hlasovacího systému. Máme plné právo nebrat hlasování v potaz.“

„Proč jste se je vůbec obtěžovala nařídit?“ zeptal se Dreyfus.

„Protože jsem musela,“ odvětila Baudryová.

„V tom případě také musíte respektovat rozhodnutí lidí. A lidé rozhodli – žádné zbraně.“

Crissel bezmála prosil: „Jenomže je mimořádná situace. Nemusíme dodržovat předpisy.“

Dreyfus zavrtěl hlavou. „Musíme. To je přece hlavní důvod, proč naše organizace existuje, aby zajistila hladké fungování demokratického aparátu, bez chyb, bez ovlivňování, bez podvodů. Nutíme všechny ostatní, aby tyto zásady dodržovali, proto je v první řadě musíme sami dodržovat.“

Baudryová kývla hlavou k Volebnímu právu. „Přestože to znamená, že odletíte pouze s psolasy?“

Dreyfus vážně přikývl. „Přesto.“

„Nyní již chápu, proč vás Jane nikdy nepovýšila na vrchního prefekta.“ Baudryová spiklenecky pohlédla na Crissela. „Ale my máme vyšší hodnost, Tome. My máme klíče, ne vy. Michaeli, na tři.“

„Na tři,“ souhlasil Crissel. „Jedna… dvě… otočit.“

Současně otočili klíči. Mechanismus ve stěně cvakl, oválný panel se ztěžka odsunul. Chromované kovové písty vysunuly zbraně z tvarovaných podložek. Crissel vytáhl pušku střední velikosti, pohlédl podél protáhlého pláště hlavně s ventilačními otvory, pak ji hodil Dreyfusovi.

Dreyfus pušku lehce chytil. Cítil, jak mu dodává sebedůvěru, ale současně ho přímo pálila v dlaních. „Nemohu to udělat.“

„To není vaše rozhodnutí. Vrchní prefekt vám právě přidělil vhodnou výzbroj.“

„A co hlasování?“

„Hlasování dopadlo v náš prospěch,“ prohlásil Crissel. „Právě vám to oznamuji. Výslovně vám přikazuji, abyste nebral v potaz žádnou informaci, která je v rozporu s tímto mým prohlášením.“

„To není správné.“

„Řekl jste, co jste chtěl,“ pravila Baudryová, „seznámil jste nás se svými nádhernými a vznešenými principy. Tak si teď vezměte ty zatracené zbraně. I kdybyste sám žádnou nechtěl, Tome, můžete jimi vybavit ostatní prefekty. My si to zodpovíme, až se usadí prach. Nikoli vy.“

Puška mu dobře padla do rukou, spolehlivá a přesná. Vezmi si ji, zapřísahal ho tichý hlas. Kvůli ostatním prefektům a rukojmím v Sídle Aubusson. Jak moc asi těm osmi stům tisícům lidí v Aubussonu záleží v této chvíli na demokratických principech, co myslíš?

„Dobrá…“ začal Dreyfus.

Přerušil ho však jiný hlas: „Pusťte zbraň, prosím, odstrčte ji, ať od vás odpluje.“

Byl to Gaffney, doprovázený strážemi vnitřní bezpečnosti, všichni měli zcela nezvykle brnění, psolasa v rukou, vlákna částečně vysunutá.

„Oč jde?“

„Klid, Tome. Pusťte zbraň. Pak si můžeme promluvit.“

„O čem chcete mluvit?“

„Tu zbraň, Tome. Klidně a pomalu.“

Dreyfus stejně nemohl pušku použít, i kdyby měla připojený energetický článek, nikdy by nevystřelila tak blízko hangáru. Přesto ho stálo notný kus sebeovládání, než otevřel prsty a nechal zbraň odplout.

„Co se děje?“ zeptala se Baudryová.

Gaffney luskl prsty v rukavici na dvojici výkonných prefektů, kteří dosud vyčkávali ve zbrojnici, a nařídil jim: „Odeberte se na palubu křižníku.“

„Položila vám zdvořilou otázku,“ řekl Dreyfus.

„Výkonný prefekte Tome Dreyfusi,“ řekl Gaffney dřív, než opozdilci opustili místnost, „zatýkám vás. Odevzdejte mi laskavě psolaso.“

Dreyfus se nepohnul. „Objasněte mi důvod zatčení.“

„Vaše psolaso, Tome. Pak si promluvíme.“

„Pro vás jsem Dreyfus, vy mizero.“ Přesto si psolaso odepjal a nechal je odplout za puškou.

„Tohle bys nám měl vysvětlit,“ dožadoval se Crissel.

Gaffney vypadal, jako by měl problém promluvit. Bojechtivě třeštil oči, zářily mu téměř posvátným hněvem. „Nechal uprchnout vězně.“

Baudryová se na něho ostře zahleděla: „Myslíš Klepsydru, tu Spojenou?“

„Sparver Bancal, zástupce výkonného prefekta, byl v separaci zhruba před desíti minutami a zjistil, že je prázdná. Okamžitě se spojil s doktorem Mercierem, domníval se, že Spojenou přemístili zpět na ošetřovnu ze zdravotních důvodů. Mercier o ní nic nevěděl. Zmizela.“

„Musíš ji najít, a rychle,“ prohlásil Crissel. „Ale nechápu, proč automaticky předpokládáš, že Dreyfus –“

„Ověřil jsem si záznamy o příchodech,“ řekl Gaffney. „Poslední u ní byl Dreyfus.“

„Já ji nepustil.“ Dreyfus se otočil k druhým dvěma nadřízeným prefektům, nikoli ke Gaffneymu. „A jak bych ji vůbec mohl dostat z cely, i kdybych chtěl?“

„To časem zjistíme,“ řekl Gaffney. „Vy jste přece nebyl rád, že jsme ji tam zavřeli, viďte?“

„Je náš svědek, nikoli vězeň.“

„Svědek, který vidí skrze stěny. To je pořádný rozdíl, nemyslíte?“

„Kde by mohla být?“ zeptala se Baudryová.

„Musí být pořád v Panoplii. Od Dreyfusova návratu neodletěly žádné lodě. Nemusím snad říkat, že jsem nařídil důkladné pátrání. Brzy ji objevíme.“ Gaffney si prohrábl zpocené vlasy. „Je sice Spojená, ale určitě není neviditelná.“

„Velice se mýlíte,“ řekl Dreyfus. „Klepsydra byla v cele, když jsem odcházel. Sám jsem pověřil Sparvera, aby ji zkontroloval. Proč bych to dělal, kdybych ji pustil?“

„Se všemi jak a proč si budeme dělat starosti později,“ odpověděl Gaffney. „Záznamy o příchodech jednoznačně prokazují, že Dreyfus byl v cele poslední, než Spojená zmizela.“

„Žádám, aby technici místnost prohledali.“

„Osobně na to dohlédnu,“ ujistil ho Gaffney. „A co teď, budete dělat scény, nebo se budeme chovat jako zodpovědní dospělí?“

„To jste vy,“ řekl Dreyfus. Měl pocit, že konečně pochopil pointu dlouhého vtipu, celé hodiny poté, co byl odvyprávěn.

„Já?“ zeptal se Gaffney, vypadal zmateně.

„Ten špeh. Zrádce. Muž, o kterém mluvila Klepsydra. Pracujete pro Auroru, že? Vy jste sabotoval vyhledávací turbínu. Vy jste zničil beta-simulace, mé svědky.“

„Nebuďte směšný.“

„Promluvíme si s Trajanovovou. Uvidíme, co na to řekne.“

„Propána,“ vyhrkl Gaffney a kousl se do dolního rtu. „Ještě jste o tom neslyšel?“

„Co jsem měl slyšet!“

„Trajanovová nežije,“ řekla Baudryová. „Je mi líto, Tome, myslela jsem, že to víte.“

Dreyfus na ni zíral, oněmělý úžasem. „Jak to myslíte, že nežije?“

„Stala se hrozná nehoda,“ řekla Baudryová. „Trajanovová pracovala pod krytem vyhledávací turbíny, když se roztočila. Podle všeho selhalo bezpečnostní blokování… Můžeme se pouze dohadovat, že to způsobila sama Trajanovová, protože spěchala, aby turbínu zprovoznila –“

„To nebyla nehoda.“ Dreyfus se zahleděl na Gaffneyho. „To jste provedl vy.“

„Tak počkat,“ pronesl Gaffney neohroženě. „Copak to není táž Trajanovová, s níž jste měl neshody? Váš zástupce, kterého jste vyhodil? Stěží jste s ní dokázal promluvit, aniž byste si vjeli do vlasů.“

„To jsme dávno překonali.“

„Jak příhodné.“ Gaffney se rozhlédl po ostatních. „Copak vám to nezapadá do sebe? Než Dreyfus proti mně vznesl nactiutrhačné obvinění z vraždy, nevzpomínám si, že by se zmínil o nějakém zrádci. Kdyby to udělal, možná by nyní jeho výlevy zněly trochu věrohodněji.“ Pohlédl na Dreyfuse, jako by ho litoval. „Nelze ani vyslovit, jak je to nedůstojné. Měl jsem o vás lepší mínění.“

„Mně se o zrádci zmínil.“ Všichni se otočili a uviděli na prahu zbrojnice Sparvera.

„Vás se to netýká, zástupce výkonného prefekta,“ vyštěkl Gaffney.

„Začalo se mě to týkat v okamžiku, kdy jste Dreyfuse obvinil. Propusťte ho.“

„Vyveďte odtud prefektova zástupce,“ přikázal Gaffney dvěma strážným vnitřní bezpečnosti. „Jestli bude dělat potíže, zpacifikujte ho.“

„Děláte chybu,“ řekl Sparver.

„Víte co?“ rozkřikl se Gaffney. „Proč vás vlastně nestrčím do separace, dokud nevychladnete? Měl byste svou vznětlivost držet na uzdě. Chápu sice, že je to těžké, když nemáte plně vyvinutý čelní lalok, ale mohl byste se o to alespoň pokusit.“

„Existuje jistá hranice,“ řekl Sparver tiše. „Právě jste ji překročil.“

„Ne dříve než vy.“ Gaffney posunul ruku k psolasu, což bylo jednoznačné varování. „Teď odtud vypadněte, než jeden z nás udělá něco, čeho by mohl litovat.“

„Běž,“ vyslovil Dreyfus pouze rty, potom řekl Sparverovi nahlas: „Najdi Klepsydru. Musíš se k ní dostat dřív než Gaffneyho poskoci. Je v nebezpečí.“

Sparver se dotkl rukou spánku, což byl dostatečný náznak zasalutování, aby Dreyfus pochopil, že v něm má stále spolehlivého spojence.

„Takže to vypadá,“ řekl Gaffney, „že máte přece jen výmluvu, abyste se nemusel zúčastnit záchranné akce. Nebo jste na to spoléhal?“

Dreyfus se na něho jen podíval, neuznal za vhodné odpovědět.

„Nastoupím na jeho místo,“ ozval se Crissel.

Po jeho prohlášení se rozhostilo ticho, které přerušila Baudryová: „Ne, Michaeli, to dělat nemusíš. Jsi vrchní prefekt, nikoli výkonný. Potřebujeme tě tady.“

Crissel zachytil pušku, která visela ve vzduchu na místě, kde se zastavila. Sevřel ji v rukou, prsty ohmatával nepovědomý tvar, jako kdyby si nebyl tak docela jistý, kterým koncem se míří. „Vezmu si skafandr a nechám rozdělit zbraně,“ řekl s důvěrou, která nepůsobila příliš pevně. „Do pěti minut můžeme vyrazit.“

„Nejsi na to připravený,“ namítla Baudryová.

„Dreyfus byl připravený nasadit krk. Bez ohledu na to, co se právě stalo, nemůžeme nechat ty zelenáče na palubě Volebního práva samotné.“

„Kdy jste naposledy opustil Panoplii služebně, nikoli jen na dovolenou?“ zeptal se Dreyfus.

„Je to sotva pár měsíců,“ odpověděl Crissel rychle. „Nejvýš šest. Určitě někdy během minulého roku.“

„Měl jste aspoň psolaso?“

Crissel zamrkal, jak se snažil vydolovat vzpomínky na zásah. Dreyfus by rád věděl, jak hluboko musí kopat.

„Nepotřebovali jsme je. Riziko bylo malé.“

„Takže to lze těžko srovnat s tím, čemu čelíme nyní.“

„Něčemu takovému dosud nemusel čelit nikdo, Tome. Všichni máme nedostatek zkušeností.“

„Tak to máte pravdu,“ připustil Dreyfus. „Rovněž uznávám, že jste byl kdysi vynikající výkonný prefekt. Jenže je to dávno, Michaeli. Příliš dlouho hledíte jenom na planetárium.“

„Přesto mám stále kvalifikaci pro práci v terénu.“

„Mohl bych jít já,“ řekl Dreyfus. „Zrušte Gaffneyho rozhodnutí. Máte mé slovo, že se podvolím zatčení, jakmile se vrátím ze Sídla Aubusson.“

„To by se vám tak hodilo, co?“ vybafl Gaffney. „Padnout ve službě. Odešel byste v záři slávy, aniž byste se podrobil vyšetřování. Obávám se, že to nemohu připustit.“

„Má pravdu,“ řekla Baudryová. „Dokud se celá záležitost nevyšetří, nesmíte Panoplii opustit. Lituji, Tome, ale tak to zkrátka chodí.“

„Zatkněte ho,“ přikázal Gaffney.

V Sídle Aubusson byla půlnoc. Thálie měla pocit, jako by zde strávila již polovinu života, přestože ve skutečnosti neuplynulo ani patnáct hodin od chvíle, kdy zaparkovala kutr na přistávacím vrchlíku. Za celou tu dobu si však neodpočinula, nyní rázně přecházela sem a tam, pevně rozhodnutá zůstat vzhůru a čilá, neboť věděla, že by mohlo být osudné, kdyby se posadila k ostatním občanům a poddala se únavě.

„Dosud ani stopy po těch vašich zachráncích,“ řekla už alespoň podvacáté Paula Thoryová.

„Jsme odříznuti teprve polovinu dne.“ Thálie se zastavila a opřela se o průhledný kryt na architektonické maketě Muzea kybernetiky. „Netvrdila jsem, že dorazí okamžitě.“

„Tvrdila jste, že budeme odříznuti několik hodin. Už teď je to podstatně déle.“

„Ano,“ řekla Thálie, „neboť díky dobrým občanům Třpytného pásu už měla Panoplie pohotovost, když jsem letěla k vám. Měla plné ruce práce, aby zabránila totální válce mezi habitaty a Ultry.“

„Domníváte se, že je to pořád ještě zaměstnává, viďte?“ zeptal se Caillebot vcelku klidně.

Přikývla, byla ráda, že zahradní architekt přemohl rozhořčení, jemuž dával průchod zpočátku. „Přesně tak. Mám už hodně velké zpoždění a v Panoplii dobře vědí, že můj člun stále parkuje u Aubussonu. Kdyby sem mohli poslat jednotky, už by zde byly.“ Ztěžka polkla, usilovně se snažila vyzařovat alespoň trochu sebejistoty, Parnasse ji stále nabádal, že ji před Aubussonskými nesmí ztratit. „Ale klidně se vsaďte, že jsme na předním místě seznamu. Do východu slunce jsou tady.“

„Do východu slunce je hodně daleko,“ poznamenala Thoryová. „A stroje zatím nezpomalily.“

„Hlavní věže se však nedotkly,“ odpověděla Thálie. „Ten, kdo je řídí, potřebuje vysílat instrukce prostřednictvím zařízení v této stavbě, takže ji nesmějí poškodit, přestože by se nás tak zbavily.“

Nyní již věděli, že stavební servulové systematicky rozebírají všechny obytné budovy a infrastrukturu habitatu. Jak noc plynula, Thálie pozorovala – někdy sama, jindy s Parnassem, Redonovou nebo jiným občanem –, jak stroje bez přestávky demolují stavby kolem Muzea kybernetiky. Strhly již kruh sloupů, rozdrcenou suť nakládaly na ohromné korby. Na kilometr daleko viděli shluky světel, kde jiné skupiny robotů freneticky prováděly další demolice. Stroje, které bouraly muzeum, již musely shromáždit desetitisíce tun sutě. Po celém Sídle Aubusson musely získat desetkrát, stokrát víc. Veškerý materiál – podle Tháliina odhadu miliony tun – odvážely do výrobního komplexu na opačném konci habitatu. Byly to suroviny, které měly znovu roztočit ohromné továrny.

Ve skutečnosti se však již točily. Přestože k Thálii a skupince občanů nedolehl přes vzduchotěsná okna žádný zvuk, všichni ucítili chvění, když se v dálce nastartovaly výrobní procesy. Poblíž vrchlíku musel být rachot přímo hromový. Výrobny něco produkovaly. A jely na plnou kapacitu.

„Thálie!“ Parnasse vystrčil hlavu nad úroveň podlahy z točitého schodiště do nižšího patra. „Až budete mít chvilku, potřebuji, abyste mi s něčím pomohla.“

Thálie ztuhla. Parnasse jí tímto způsobem oznamoval, že mají problém, aniž by polekal ostatní. Sešla za ním po schodišti na administrativní podlaží s temnými kancelářemi a depozitáři. Tři občané stále budovali zátarasy, všechny předměty, které zde našli, házeli ze schodů a do výtahové šachty.

„Co se děje, Cyrusi?“ zeptala se tiše, přestože se zastavili dost daleko od pracovní party, aby jejich rozhovor nezaslechla.

„Začínají být unavení, a to se vystřídali teprve před pětačtyřiceti minutami. Třeba to vydrží do dalšího střídání, ale nejsem si jistý, nakolik nám budou k užitku, až na ně přijde další směna. Všichni jsme utahaní.“

„Možná nastal čas, aby také Thoryová přiložila ruku k dílu.“

„Ta by tím svým reptáním spíš zdržovala, než pomáhala. Ale hlavní problém není v tom, že jsou lidé unavení. Brzo dojde materiál na zátarasy. Pokud ne do konce této směny, tak určitě během další. Nevypadá to moc dobře. Napadlo mě, že byste to měla vědět.“

„Možná barikády v tomto stavu již vydrží.“

„Možná.“

„Ale nejste o tom přesvědčen.“

„Když je tady nahoře ticho, slyším zdola ruch. Stroje rozebírají dolní konec stejně rychle, jako my posilujeme horní. Proto se zátaras pořád sesouvá dolů. Odklízejí materiál zespodu.“

„A když přestaneme shora přidávat –“

„Prorazí k nám dřív, než se nadějeme.“

„Potřebujeme jiné řešení,“ prohlásila Thálie. „Řekla jsem občanům, že pracujeme na záložním plánu. Je nejvyšší čas, abychom ho vymysleli, než se někdo zeptá.“

„Jak rád bych nějakým nápadem přispěl.“

„Tak se soustřeďme na zátaras, když zrovna nic jiného nemáme. Až všechno spotřebujeme, musíme najít další materiál.“

„Vyprázdnili jsme už všechny místnosti na této chodbě. Cokoli se dalo odnést a hodit dolů, jsme tam už hodili.“

„Ale pořád máme samotnou budovu,“ uvažovala Thálie. „Stěny, přepážky mezi místnostmi…, vše je nám k dispozici.“

„Bohužel nikoho z nás nenapadlo vzít si do uvítací delegace nářadí na bourání,“ poznamenal Parnasse.

Thálie odepjala bzučící rukojeť psolasa. „Jeden nástroj mám. Je sice poškozený, ale režim meč pořád funguje. Začnu rozřezávat –“

Parnasse pochybovačně pohlédl na psolaso. „Čím se tahle věcička dokáže prořezat?“

Rukojeť byla tak horká, že se skoro nedala udržet. „Téměř každým materiálem, pokud není mimořádně zpevněný jako třeba hyperdiamant.“

„V této budově nic podobného není. Vím to, protože znám plány. Ale raději byste neměla říznout do prvního, co uvidíte. Vedou tudy konstrukční nosníky.“

„Začneme něčím, co určitě není konstrukce.“ Thálie si vzpomněla na objekt, o který se opírala, než ji Parnasse zavolal dolů.

„Co máte na mysli?“

„Hned nad námi, o patro výš, je architektonický model.“

„Na barikádu potřebujeme mnohem víc, děvenko. Maketa je asi tak pevná jako mýdlová bublina.“

„Myslela jsem podstavec. Připadal mi jako žulový. Kdyby se nám ho podařilo rozdělit na vhodné kusy… Musí to být tři nebo čtyři metráky kamene. To by pomohlo, ne?“

„Ne dost, abychom se zachránili,“ poškrábal se na bradě, „ale v nouzi si nemůžeme vybírat, že? Podíváme se, zda to ta vaše hračička zvládne.“

Thálie si připjala psolaso zpět na opasek, otřela si popálenou dlaň o kalhoty. Nechali pracovní partu pokračovat, vyšli po schodišti do hlavního patra, Parnasse následoval Thálii jako stín.

„Potřebuji pomoct, lidičky,“ zavolala. „Bude to trvat jen několik minut, pak zas můžete odpočívat.“

„Co potřebujete?“ zeptal se mladík v šedomodrém obleku, masíroval si namožené předloktí.

Thálie přistoupila k maketě muzea a poplácala průhledný kryt. „Chci se dostat k podstavci, tak sundáme poklop. Mohla bych ho rozřezat psolasem, ale raději je budu šetřit na materiál, který nezvládneme rukama.“

Průhledný kryt měl tvar krychle, spočíval na podstavci pouze vlastní váhou. Thálie zastrčila prsty pod jeden konec, sykla, když si zlomila nehet. Mladík se postavil na protější stranu, společně zvedli kryt do vzduchu a pomalu ustupovali bokem, až mohli poklop položit na podlahu. Později vymyslí, co s ním.

„Teď model.“ Thálie chytila plochou desku s maketou. Tentokrát museli zabrat tři, než se vůbec pohnula, jednoho rohu se ujal Caillebot. Zmenšenina muzea sice byla lehká, nedalo se to však říct o desce, na níž stála. „Zaberte,“ zasupěla Thálie, když se k nim připojil i Parnasse.

Konečně se deska pohnula a naklonila se, když ji zdvihli z podstavce. „Opatrně.“ Thálie zaťala zuby námahou. „Položíme ji na kryt.“

Podílela se již na zničení několika tun majetku muzea, včetně věcí, které mohly být neocenitelnými památkami z historie výpočetní techniky. Ale cosi jí bránilo, aby poškodila maketu. Možná to, že byla vyrobena ručně, pracně, během mnoha stovek hodin.

„Pomalu,“ řekla, když došli ke krytu.

Už to skoro zvládli, když mládenec vyjekl a pustil svůj roh, nejspíš ho zradil nerv nebo sval namoženého předloktí. Zbylí tři by možná model udrželi, ale byli nevhodně rozmístění. Deska se naklonila, rohem prorazila kryt. Náraz stačil na to, aby se z vršku věže odlomila koule hlasovacího jádra. Míček natřený kremžskou bělobou se odrazil od šikmého terénu a odkutálel se přes kruhový sál kamsi do tmy.

Thálie klesla na podlahu, dopadla tvrdě na kolena.

„Omlouvám se,“ řekl mládenec.

Thálie se snažila potlačit slzy bolesti. „Vždyť je to jen model. Důležitý je podstavec.“

„Tak se podíváme, co s tou žulou svedeme.“ Parnasse pomohl Thálii na nohy.

Thálie dokulhala k podstavci, dotkla se psolasa a ucukla rukou. Pálilo jako doběla rozžhavené, právě vytažené z výhně. „Jestli má někdo rukavici,“ řekla, „dost by se mi hodila.“

Sparver věděl, že má štěstí, když neskončil v zadržovací cele, což ovšem neznamenalo, že se bude vyhýbat konfrontaci s Gaffneym jenom proto, aby se nedostal do potíží. Poslední, co po něm Dreyfus žádal, bylo najít Klepsydru, rovněž byl přesvědčen, že se stále musí nacházet v Panoplii.

Usoudil, že s pátráním by měl začít ve výslechové bublině, kde Dreyfus naposledy se Spojenou hovořil. Ať je jak chce vynalézavá nebo nenápadná, nemohla se dostat moc daleko od separace, rozhodně ne dál než k nejbližšímu rotujícímu prstenci. Možná má Klepsydra dar oslepit a zmást sledovací systém, ale zrovna probíhala výuka, proto Sparver pochyboval, že by proklouzla hloučky prefektů a kadetů, které se vytvářely u zúžených průchodů mezi sekcemi s mikrogravitací a standardním gé. V duchu již vytipoval několik míst, kde se mohla skrýt, chtěl je prohledat dříve než vnitřní bezpečnost a pokusit se Spojenou uklidnit, že ji dokáže ochránit před nepřátelskými elementy v organizaci.

Když však došel k průchozí stěně do prázdné výslechové bubliny, zahradila mu cestu dvojice Gaffneyho poskoků. Sparver se s nimi pokusil domluvit, ale bezvýsledně. Nepochyboval, že agenti vnitřní bezpečnosti jednají čestně, že jsou upřímně přesvědčeni o Gaffneyho důvěryhodnosti; o to hůř se dali zlomit. Stále se o to pokoušel, když se objevil Gaffney osobně.

„Domníval jsem se, že jsme se dohodli, zástupce prefekta Bancale. Vy nebude strkat rypák do mých záležitostí a já nos do vašich, pak spolu budeme skvěle vycházet.“

„Jakmile se vaše záležitosti stanou mými, budu si strkat rypák, kam se mi zlíbí. Mimochodem, je to moc hezký rypák, nezdá se vám?“

Gaffney ztišil hlas do výhrůžného šepotu. „Nepokoušejte štěstí, Bancale. Jste zde pouze trpěný. Dreyfus si možná držel svého oblíbeného vepříka, aby se mohl předvádět, jenomže Dreyfus již nebude dlouho patřit k této organizaci. Jestli si tady chcete najít pro sebe nějaké místečko, měl byste si začít dělat nové přátele.“

„Myslíte takové přátele, jako jste vy?“

„Jen vás upozorňuji, že se časy mění. Všichni se budeme muset přizpůsobit. Dokonce i ti z nás, kteří naneštěstí nejsou vybaveni dostatečně velkým orgánem myšlení. Mimochodem, co se vám v tom vašem čelním lalůčku vylíhlo?“

„Že Dreyfus nemá se zmizením Klepsydry nic společného,“ odpověděl Sparver klidně. „Buď jste ji nechal zmizet vy, nebo se skrývá, protože ví, že byste ji nejraději viděl mrtvou.“

„Nezačínáte kolem sebe příliš kopat? Chcete mne snad z něčeho obvinit?“

„Jestli jste jí něco udělal, zaplatíte za to.“

„Já ji hledám. Myslíte, že bych podstupoval takovou námahu, kdybych měl co skrývat? Ale jděte, vždyť to přece nemůže být zas tak velká hádanka, dokonce ani pro takové, jako jste vy.“

„My dva jsme spolu ještě neskočili, Gaffney. Však já si počkám.“

„Běžte a učte se počítat na prstech,“ řekl Gaffney. „Dejte mi vědět, až se dostanete k dvoumístným číslům.“
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Michael Crissel se zkontroloval v zrcadlové ploše kajuty, snažil se, aby ostatní neodhalili pravý stav jeho mysli, až se před nimi objeví. Pokožku měl bledou jako hadí břicho a oči tak zarudlé, že připomínal albína. Uklidňoval se, že bledost bude připisována suchému vzduchu v křižníku, nikoli jeho zápasu s rozhoupaným žaludkem, ale byla to jen malá útěcha. Nevolnost se dostavila rychle a nemilosrdně ho zachvátila, stěží měl čas zmizet v kajutě.

„Seber se,“ napomínal se.

Vyšel z kajuty a vydal se lodí na příď, kolem skladiště zbraní a kajut posádky na hlavní přepravní palubu, kde seděli prefekti ve skafandrech a brněních, připoutaní ochrannými sítěmi, naskládaní vedle sebe jako černí cínoví vojáčci. Neměli pouze psolasa, ale mezi koleny drželi velké pušky, které jim vlastně demokratické hlasování zakázalo. Až bude po všem, až lidé získají plný přístup k informacím, pochopí, že Panoplie rozhodla správně, když výsledek hlasování nerespektovala. Dokonce prefektům zatleskají, až zjistí, co bylo opravdu v sázce.

Výkonní prefekti ho pozorovali, jak se posunuje uličkou mezi sedadly, Volební právo letělo rovnoměrnou rychlostí, v beztížném stavu musel ručkovat. Málokdo měl na hlavě přilbu a nikdo si ještě nesklopil hledí, a když je míjel, viděl jejich obličeje, jejich oči, jak ho sledují. Nikoho nepoznával. Většinou mu nic neříkala ani jejich jména, napsaná na brnění z neaktivní hmoty.

Hleděli na něj tak soustředěně, až pocítil potřebu nějak zareagovat, vyburcovat je, dodat jim odvahy. V ústech měl nepříjemnou pachuť zvratků. Dreyfus by určitě něco řekl, myslel si. Nemuselo by to být dlouhé. Dvě tři povzbudivá slova. Zastavil se, pomalu se otočil, kývl na mladé muže a ženy, nadité do černých skafandrů a kryté krunýři jako humři.

„Nikdo z nás si nedělá iluze, že to bude snadné,“ začal Crissel, okamžitě ho ohromilo, jak roztřesený a slabý má hlas. „Přetlakové komory v přistávacím uzlu budou dobře střeženy, nepochybně narazíme na odpor, jakmile pronikneme dovnitř. Rovněž lze očekávat, že protivník bude v přesile. Ale máme na své straně výhodu výcviku a výzbroje. Nezapomínejte, že jste příslušníci Panoplie. Právo je na vaší straně.“

Reakce nebyla taková, jakou čekal, v jakou doufal. Prefekti se tvářili zmateně nebo ustrašeně, jako by je svým proslovem obral přesně o tu míru kuráže, kterou jim chtěl dodat.

„Když říkám, že to nebude snadné,“ pokračoval, „nemyslím tím, že neuspějeme. To rozhodně ne. Chci tím říct –“

Dívka s mandlovýma očima a srdcovitým obličejem se zeptala: „Jak rozeznáme nepřátele od místních občanů, pane?“

Poklepal si na přilbu. „Taktické překrytí vás upozorní na všechny občany, které pozná hlasovací aparát. Kdokoli nebude rozpoznán, musí být považován za nepřítele.“ Usmál se až příliš sebejistě. „Samozřejmě máte plné oprávnění provádět exitaci.“

„Promiňte, pane,“ ozval se mladík s jednodenním strništěm na bradě, „ale byli jsme informováni, že zásah bude probíhat v prostředí bez lokální vizualizace.“

„Máte pravdu.“ Crissel přikývl. Pokud Aubusson vypadl ze sítě externí vizualizace, dalo se předpokládat, že vypadly rovněž vnitřní systémy.

„Tak jak vlastně program taktického překrytí pozná, kdo je kdo?“ zeptala se dívka dychtivě, jako by očekávala plně kvalifikovanou odpověď.

Crissel otevřel ústa, ale mlčel, uvědomil si, že si sám nastražil past. Udělal chybu. Rozhodně nemůže nikomu zaručit, že překrytí bude fungovat.

„Nepřítel… se bude chovat nepřátelsky.“

Prefekti jenom zírali. Bylo by mu stokrát milejší, kdyby se mu vysmáli, kdyby na něj dotírali dalšími dotazy, ale oni na něj jen oněměle, upřeně hleděli, jako kdyby jim poskytl dokonalý rozbor operace.

Vtom se mu zase pohnuly útroby. „Omluvte mě.“

Už se chystal otočit a vrátit do kajuty, jenže z velitelské kabiny se vynořil pilot, přidržoval si u hlavy sluchátka. „Vizuální kontakt s Aubussonem, pane. Napadlo mě, že to chcete vidět.“

„Děkuji,“ hlesl Crissel.

Vstoupil do prostorné velitelské kabiny křižníku se zahanbujícím pocitem úlevy. Sídlo Aubusson vypadalo na přidělených zobrazovacích panelech děsivě blízko, ale bylo to klamné, stále byli tisíce kilometrů daleko. Křižník se přibližoval po běžné trase Třpytného pásu, proto ho antikolizní systémy habitatu dosud nerozpoznaly v ruchu obvyklého provozu.

„Vypadá docela normálně,“ poznamenal Crissel, když mu zvětšili vrchlík a objevily se detaily přistávacího uzlu, kde dosud parkovala hrstka plavidel. „Předpokládám, že tam během letu z Panoplie nedošlo k výrazné změně.“

„Naše přiblížení to sice nijak neovlivní,“ odpověděl pilot, „ale měl byste to vědět.“ Otevřel další okno s bočním pohledem na habitat, záběr pocházel buď ze vzdáleného plavidla, nebo ze satelitní kamery. „Viditelné světlo. Po šesti hodinách. Ten snímek napravo je nejnovější.“

„Vypadá pořád stejně.“

Pilot přikývl, potvrdil Crisselův postřeh. „Teď tentýž záběr v infračerveném oboru spektra. Není vám něco nápadné?“

Konec habitatu, který se zdál studený, najednou zakryla skvrna tepelného záření. Rozložení teplot na konstrukci mělo odstupňované odstíny od cihlově červené po ohnivě oranžovou.

„Proti tomu, jak byl povrch předtím chladný, soudím, že najednou vydává spoustu tepla.“

Pilot souhlasně zabručel. „Pokud víme, začalo to před čtyřmi hodinami.“

Crissel se odvážil položit hloupou otázku: „Který je to konec?“

„Nikoli ten, kde chceme přistát. Přistávací uzel je studený jako vždy, kromě nevelkých horkých míst kolem zbraní, dosud vyzařují zbytkovou energii po palbě.“

Zbraně, pomyslel si Crissel. Jak snadné je přestat považovat antikolizní systémy za prostředky na ochranu života, a brát je jako zařízení určené k jeho ukončení.

„Takže co se tam děje? Proč je habitat na jednom konci najednou teplejší?“

„Zatím se můžeme jenom dohadovat, ale dalo by se to vysvětlit tím, že se rozběhly výrobny.“

„Nevěděl jsem, že Sídlo Aubusson má výrobní kapacitu.“

„Před lety bylo očividně mnohem významnější.“ Pilot zaťukal prstem na text, který běžel po sklápěcím displeji na loketním opěradle křesla. „Nikdy tam neměli těžký průmysl, ale produkovali statisíce tun ročně. Cenově výhodné malosériové výrobky. Hlavně stavební servuly pro budování nových průmyslových center na Markově oku. Nějakou dobu to byl dobrý obchod, ale jakmile se továrny na měsíci rozběhly na plný výkon, místa jako Aubusson přišla o práci.“

Stará historie, pomyslel si Crissel. Markovo oko bylo hlavním průmyslovým dodavatelem v soustavě již víc než století. „Co se stalo s aubussonskou výrobnou?“

„Zůstala zachována. Nejspíš sázeli na to, že by jednou ještě mohli Markovu oku konkurovat. Podle tepelného výkonu se výrobna zase rozběhla.“

„Vždyť nepřítel ovládá Aubusson teprve půl dne. Nemohl přece nastartovat výrobu tak rychle. To není v lidských silách.“

„Jak jsem řekl,“ bránil se pilot, „jsou to jen dohady.“

„Na našem zásahu to nic nemění,“ řekl Crissel roztřeseně. „Snad jedině to, že teď potřebujeme ještě naléhavěji proniknout dovnitř a vrátit habitat pod dohled Panoplie.“

„Jen jsem si myslel, že byste to měl vědět, pane.“

„Udělal jste dobře, když jste mě na to upozornil.“ Po stísněném tichu, během něhož Crissel uvažoval, zda je jeho přítomnost v kabině vhodná, se zeptal: „Za jak dlouho tam budeme?“

„Do kritického prostoru antikolizních systémů habitatu vstoupíme za šest minut. Automatické nákladní čluny byly zastaveny dvě stě kilometrů za touto hranicí, jinak řečeno asi sto kilometrů od přistávacího uzlu.“ Pilot se zahleděl na jiný výstupní sektor, zaplněný taktickými informacemi. „Ale dlouho předtím dokážeme antikolizní zbraně zaměřit našimi střelami. Pro polovinu už teď máme zpracovány údaje pro navádění na cíl.“

Crisselovi po zádech přeběhl mráz. „Tak proč nestřílíme? Pokud to není moc hloupá otázka.“

„Upozornili bychom na sebe. Zatím se přibližujeme nepozorovaně v rovině ekliptiky, ale jakmile vypustíme střely, zaměřovací systém nepřítele nás vyhledá podle směru výtokových plynů raket.“

„Vždyť to jsou antikolizní systémy, pilote, nikoli vojenská zařízení. Jsou naprogramované, aby rozpoznávaly cizí objekty, nikoli aby je vysledovaly podle výtokových plynů raket.“

Pilot zdráhavě odpověděl: „Prefekt Dreyfus nám kladl na srdce, abychom počítali s tím, že do systémů mohl být zaveden nový program.“

Crissel si odkašlal. „Správný postřeh, pochopitelně. Přestože není příliš pravděpodobné… Víte jistě, že nemůžeme vystřelit a vyřadit všechny antikolizní zbraně jediným úderem?“

„Zaručit to nelze, pane. Nejlepší strategií bude pozdržet palbu, dokud nebudeme mít vyřešené navádění pro všechny cíle, což znamená odložit útok na dobu těsně před zahájením brzdění.“

„V pořádku. Jen jsem si to potřeboval ujasnit. Jak daleko před hranicí kritického prostoru v té době budeme?“

„Třicet kilometrů za ní,“ odpověděl pilot.

Crissel přikývl, jako by tím bylo vše objasněno a nemusel se k tomu vracet. „Udržujte kurz, pilote. Jdu dozadu a promluvím k prefektům.“

„Do pěti minut musíte být připoutaný, pane. Začne to trochu házet, hlavně pokud se budeme vyhýbat odvetné palbě.“

Crissel opustil chladnou, izolovanou svatyni velitelské kabiny a vrátil se na přepravní palubu. Většina prefektů si už nasadila přilby, více než polovina měla spuštěná a hermeticky uzavřená hledí.

„Pilot mě informoval, že za pět minut zahájí zpomalovací fázi,“ řekl Crissel, přidržoval se polstrovaného madla a zíral na řady černých skafandrů. „Nemylte se, toto není jen nějaká uzávěra či pořádkový zásah. Osm set tisíc lidí v Sídle Aubusson spoléhá na naši pomoc, třebaže jsme všichni zažili chvíle, kdy byli příslušníci Panoplie nenáviděni a vysmíváni. V naší organizaci není výkonného prefekta, který by nevěděl, jaký je to pocit. Také jsem k vám patřil. Vím, jaké to je, když vámi opovrhují. Ale dnes se lidé modlí, aby uviděli kohokoli v černé zbroji Panoplie. A očekávají, že řádně odvedeme svoji práci. A také ji odvedeme. Je nanejvýš pravděpodobné, že se střetneme s ozbrojenou a neohroženou silou, která se pokouší o převrat. Ale jedno si pamatujte. Nezávisle na počtu nepřátel, na jejich rychlosti či agresivitě, máme na své straně osm set tisíc vděčných občanů. Panoplie dnes zvítězí. V životě jsem si nebyl ničím tak jistý.“ Zvedl ruku a zaťal pěst jako symbol Panoplie, vyvolal opatrný, váhavý ohlas.

Crissel se spokojil s touto odpovědí, uvědomoval si, že kdyby z nich chtěl dostat víc, riskoval by pokoření, proto se vrátil do velitelské kabiny a zeptal se pilota: „Stav, prosím?“

„Za čtyři minuty začneme brzdit, pane. Sto dvacet dva kilometrů k hranici kritického prostoru. Raději se připoutejte.“

„A co antikolizní systémy? Jsou již zaměřené?“

„Neustále zpřesňujeme údaje.“

„Taktické nasazení beze změny? Stále nelze zajistit úplné zničení z této vzdálenosti?“

„Nemohu to slíbit, pane.“

Crissel však zaznamenal jistý posun v pilotově tónu. „Ale šance se zvýšily v náš prospěch?“

„Mírně, pane.“

„Aktivoval jste již vyhledávání cílů?“

„Vše bude připraveno, pane, jakmile se dostaneme třicet kilometrů do kritického prostoru. Což bude za tři minuty a třiatřicet sekund.“

„Jdu se připoutat na zpomalovací fázi. Udělejte totéž, pilote.“ Otočil se k ostatním členům posádky v kabině. „Všichni mne poslouchejte. Měním strategii. Chci zaútočit dřív, dokud máme odstup na manévrování. Máte mé svolení odpálit rakety za šedesát vteřin.“

Pilot otevřel ústa, jako by chtěl něco namítnout.

Crissel se zeptal přívětivě: „Je v tom snad nějaký problém?“

„Je to změna plánu, pane.“

„Přece nebyl vytesán do kamene. Pouze se přizpůsobujeme tomu, jak se upřesňují informace.“

„Nemusí se nám podařit zneškodnit všechny antikolizní zbraně.“

„Ale to se nám nemusí podařit, ani když přiletíme blíž. Tohle je válka, pilote. Patří k ní i riziko. Laskavě proveďte revidovaný rozkaz v příslušném čase.“

Zaznamenal váhání, posádka se dívala jeden na druhého. Atmosféra balancovala na pokraji vzpoury.

„Navádění nastaveno,“ zabručel pilot. „Rakety vypustit za třicet pět sekund.“

Crissel se vrátil k prefektům na přepravní palubu a vmáčkl se na určené místo. Spěšně si nasadil přilbu, zámek hermetického těsnění zapadl přesně v okamžiku, kdy mu série postupných úderů prozradila, že rychlopalné raketomety vypustily řízené střely. Až do této chvíle nebylo zvnějšku nejmenší známky, že by se Volební právo chystalo ukázat drápy.

Crissel již instruoval přilbu, aby mu na hledí, za nímž viděl čekající prefekty, promítla překrytí vnější situací, sestavenou ze záběrů kamer křižníku, dat detektorů a z informací systému pro řízení boje. Objevil se šedý kotouč se spoustou detailů – vrchlík na konci válcovitého Aubussonu. Z raket samotných byly vidět jen modrobílé čárky výtokových emisí, střely se naváděly na cíl po vlastních křivkách. Zelená stavová okna sledovala stopu každé rakety, vířící cifry Crisselovi nic neříkaly. Předpokládaná místa zásahu označovaly na šedém kotouči červené křížky. Nitkové kříže, souřadnice a trajektorie klouzaly přes průzor ve spletitém, hypnotizujícím tanci, doprovázené záhadnými číslicemi a symboly.

„Stav, prosím,“ řekl Crissel.

„Zásah za deset sekund,“ zašuměl pilotův hlas. „Zahájena zpomalovací fáze.“

Kokony z formateriálu obalily prefekty včetně Crissela, pak na ně divokou silou zaútočilo přetížení. Jakmile Volební právo odpálilo rakety a namířilo výtokový proud na Sídlo Aubusson, stalo se zřetelným terčem. Na taktickém displeji běžel přehled odvetné palby antikolizních systémů. Křižník vyhodnocoval dráhy střel, propočítával a prudkými změnami směrovaného tahu prováděl úhybné manévry, aby střely neškodně prolétly kolem. Jak se přetížení stupňovalo, Crissel si připadal jako rozlámaný. Sklon sedadla se stále upravoval, aby optimalizoval průtok krve mozkem, přesto mu myšlení dělalo potíže. Záblesky výtokového záření raket se změnily z čárek na miniaturní modrobílé jiskřičky, ztrácely se na pozadí vrchlíku Aubussonu. Deset vteřin od pilotova posledního hlášení mu připadalo jako nekonečné hodiny.

Potom střely dopadly. Crissel nepotřeboval taktické informace, aby viděl, že rakety doletěly na Aubusson. V posledním okamžiku vypnuly fúzní motory, aby při nárazu nespustily termonukleární explozi. Kinetická energie stačila napáchat dostatečnou škodu. Šedobílé koule trosek se rozpínaly pomalu jako ve snu, jádra žhnula jasně oranžově. Když se koule rozptýlily, zbyl pod každou dokonale polokulovitý kráter, desítky metrů hluboké jámy v povrchu Aubussonu. Uvnitř to museli ucítit, pomyslel si Crissel. Nejen hlučné zadunění nárazů, ale také otřesy trupu jako seizmické vlny, které se šířily celým šedesátikilometrovým habitatem. Bez ohledu na to, co se v Aubussonu dělo, nešťastní obyvatelé se dozvěděli, že někdo klepe na dveře.

Jak brzdění pokračovalo, habitat se blížil čím dál pomaleji. Vypouklý vrchlík už Crisselovi zakrýval víc než polovinu hledí. Většina trosek se natolik vzdálila, že byl vidět plný rozsah poškození. Odvetná palba ustala, což naznačovalo, že rakety skutečně zneškodnily antikolizní systémy jediným přesným útokem. Crissela potěšilo, když spatřil, že přistávací uzel ani zakotvená plavidla neutrpěly viditelné škody.

Přetížení se zmírnilo. Křižník dokončil intenzivní brzdění a nemusel uhýbat odvetné palbě. Kokon Crissela zatím nepropustil, ale už měl konečně zase natolik čistou mysl, že se mu podařilo sestavit větu.

„Výtečná práce, pilote,“ řekl. „Dokončete vynucené přistání podle vlastního uvážení.“

Vtom znovu začala palba, přicházela ze tří míst na obrubě vrchlíku, kde antikolizní systémy nikdy nebyly, ani neměly být. Vyhledávání cílů se na ta místa nezaměřilo, protože podle plánů tam nebylo nic, co bylo zapotřebí zneškodnit.

Volební právo bylo dosud v maximálním obranném režimu. Vyhodnotilo dráhu nových střel a určilo optimální odezvu. Z trupu se vysunuly raketomety, další tři řízené rakety byly odpáleny. Současně se lodní motory usilovně pokoušely dostat loď do bezpečí, marně se snažily navést ji na volnou dráhu mimo sevření přilétajících střel. Křižník chladně a přesně propočítal, který střet způsobí nejmenší poškození trupu a újmu cestujícím.

Crissel ucítil, jak loď změnila směr, a následně uzavírací palbu jako údery kladivem, když se střely zakously do pancířů Volebního práva. Aubusson se mu odkutálel stranou, protože křižník ztratil ovládání bočních trysek a začal se pomalu převracet. Potom přišlo cuknutí, když směrové motory zkusily obnovit stabilitu. Na okraji hledí se rozblikala rudá kontrolka. Uslyšel poplachovou sirénu, dost hlasitě, ale ne natolik, aby přehlušila ostatní hlasy.

„Dostali nás,“ slyšel pilota.

Tři rakety proletěly proudem střel a nalezly tři cíle. Palba ustala stejně náhle, jako začala. Aubusson doplul zpátky do středu Crisselova hledí, přistávací uzel se k němu natahoval jako chamtivá ruka, zaparkované lodě jako by oždibovaly její prsty. Trosky z posledního útoku uvolnily z kotviště pár transatmosférických raketoplánů, pomalu odplouvaly. V jednu chvíli byly bezpečně daleko, vypadaly křehce a neškodně jako můry. V příštím okamžiku se z nich však staly obrovité, nebezpečné překážky, valily se prostorem proti křižníku. Volební právo změnilo směr a pravým zkráceným křídlem se otřelo o jeden raketoplán. Crissel ucítil, jak mu náraz projel celou páteří. Všechno se ponořilo do tmy, záběry kamer se rozmazaly a ztmavly.

„Pilote?“ zeptal se Crissel do ticha.

Kokon z formateriálu odtekl, zanechal vrchního prefekta na sedadle bez ochrany, pouze ve skafandru. Přepravní paluba byla temná, ostatní agenti neviditelní. Crissel zapnul reflektor na přilbě téměř současně s třemi čtyřmi dalšími prefekty. Obhlédl situaci a usoudil, že nikdo není zraněn.

Najednou přišel tvrdý náraz, příliš silný a nesmlouvavý, aby byl způsoben bušením trosek do trupu křižníku. Jako by narazili do planety, do něčeho, co v nejmenším neuhnulo. Vynucené přistání, pomyslel si Crissel udiveně. Pilot je dovedl k cíli, přestože se to už nezdálo možné.

Crissel přepnul na hlavní kanál mezi skafandry. „Jdu dopředu a zjistím situaci.“ Uvolnil ochrannou síť. „Zůstaňte na místech, ale připravte se na vylodění, jakmile se vrátím. Akce pokračuje. Zaznamenali jsme větší odvetnou palbu, než jsme čekali, křižník však splnil úkol. Nezapomeňte, že ho pro návrat nepotřebujeme. Vstoupíme do Aubussonu a vyčistíme ho, pak budeme mít veškerý čas ve vesmíru, než pro nás Panoplie pošle jinou loď.“

Jenomže když chtěl vstoupit do velitelské kabiny, průchozí stěna ho odmítla propustit. Na druhé straně došlo ke ztrátě tlaku, podle indikátorů tam bylo vzduchoprázdno. Pokusil se spojit s posádkou, ale slyšel jen cvrlikání nosné frekvence.

Ohlédl se na sedící prefekty. „Všichni máte zavřené skafandry? Tak se držte, protože vypustím vzduch.“ Přesunul se k bočnímu přetlakovému poklopu, zapřel se, odsunul desku z pancéřového skla, potom otočil žlutě a černě pruhovanou pákou, kterou se ovládalo vypouštění atmosféry. Ventily se otevřely téměř okamžitě, vzduch prudce vyrazil ven do šesti různých směrů. Nebylo tam žádné zabezpečení, nedošlo k ověřování příkazu. Crissel se držel páky, zatímco vzduch hučel, potom už jen svištěl ven. Indikátory na přilbě přeblikly, hlásily, že je v naprostém vakuu.

Tentokrát mu nic nebránilo vstoupit do pilotní kabiny. Jakmile prošel průchozí stěnou, hleděl do zející díry, kde bývala příď Volebního práva. Viděl vesmír, jasné hvězdy ostatních habitatů, voskově žlutou křivku horizontu Žlutozemě. Příď končila kusy rozervaných vrstvených plátů, samoopravovací procesy byly sice přerušeny, ale formateriál se ještě hýbal a ronil dehtovitý sliz. Do zbytku velitelské kabiny pronikl metr tlustý sloup, podle všeho příslušenství přistávacího uzlu. Všechna křesla v pilotní kabině byla vyrvána, krom jednoho. Seděl v něm pilot, připíchnutý vidlicí na konci sloupu.

Volební právo neprovedlo vynucené přistání, jak Crissel doufal. Ale aspoň se dostali hodně blízko. Přechodovou komoru habitatu viděl jen několik metrů za dírou v přídi. Snadno k ní přeručkují po sloupu. Vyhýbal se nepříjemnému pohledu na propíchnutého pilota, věděl, že ho ten výjev bude ještě dostatečně trápit, až přijde čas, a vrátil se na přepravní palubu.

„Přišli jsme o pilotní kabinu,“ řekl. „Vpředu je to hodně zlé, ale lze se odtamtud dostat do habitatu. Pořád musíme pokračovat v akci, lidi. Následujte mě, buďte připraveni, že narazíme na odpor, jakmile projdeme přetlakovou komorou.“

Prefekti ho následovali jako černý proud, pohybovali se s jistotou lidí dobře vycvičených pro podmínky beztížného stavu. Rozdělili se do dvou formací, rychle šplhali po sloupu jako řady mravenců, až se dostali k přechodové komoře.

Zatímco se pokoušeli otevřít komoru, Crissel měl konečně trochu času, aby mohl vydechnout a zamyslet se, co se stalo. Plány uložené v Panoplii měly obsahovat veškeré změny provedené na Aubussonu od jeho zkonstruování. Možná porušili zákonná omezení pro antikolizní systémy habitatů této velikosti a nainstalovali nová odpalovací zařízení na obrubě vrchlíku tajně. Přesto ze všech míst, na která si Crissel dokázal vzpomenout, mu Sídlo Aubusson připadalo jako nejméně pravděpodobný kandidát na tajné úpravy.

Takže zbývalo mnohem horší vysvětlení. Jestliže výrobna skutečně běží a jestliže má příslušné plány a suroviny, má habitat prostředky vyprodukovat bezmála vše, co potřebuje. Vyhotovit další antikolizní systémy by nepřetížilo ani obyčejnou dílnu – stačí zpracovat několik set tun surovin. Nainstalovat zbraně by bylo poněkud složitější, ale s využitím běžných servulů by ani to nebyl nepřekonatelný problém. Aubussonská výrobna vykazovala termální stopy již ve chvíli, kdy křižník opustil Panoplii, ale mohla fungovat i nějakou dobu předtím, než začalo být odpadní teplo tak vidět. Ve skutečnosti, kdyby výrobní komplex dělal nové antikolizní zbraně, ani by to nebylo poznat.

Znamenalo to, že se tam vyrábí ještě něco jiného.

Prefektům netrvalo dlouho, než přesvědčili vrata, aby se otevřela. Zajela do pevného zesíleného rámu a odhalila ústí velkokapacitního tunelu. Byl osvětlený, valil se z něho vzduch do kosmu. Osobní loď tu mohla během minuty vylodit stovku cestujících, aniž by do sebe strkali lokty.

Prefekti se nahrnuli do prázdného přístavního tunelu. Po stranách se po celé délce pohybovaly oběma směry tažné pásy. Prefekti přitlačili ruku na adhezní pás a nechali se odtáhnout, jako by to dělali tisíckrát denně. Crissel je napodobil, ale teprve napodruhé bylo adhezní tření natolik silné, aby překonalo setrvačnou hmotnost jeho těla ve skafandru. Pak už jel tunelem kolem zářivých reklam, které měly vylákat peníze z kapes turistů.

Po chvíli si začal uvědomovat, že na sdělovacím kanálu mezi skafandry něco slyší. Slabý vzdálený hlas cosi opakoval pořád dokola. Uvědomil si, že je to ženský hlas.

„Ticho!“ umlčel řídkou komunikaci mezi prefekty. „Slyším něco na našem kmitočtu.“

„Taky to zaznamenávám, pane.“ Odpověděla nejspíš ta dívka, která se Crissela vyptávala na palubě křižníku. „Používá protokoly Panoplie.“

Crissel se snažil rozpoznat slova. Někde mezi třetím a čtvrtým opakováním jim začal rozumět.

„…Thálie Engová z Panoplie. Nahrávám tuto zprávu pět hodin po výpadku vizualizace. Vysílání se bude opakovat, dokud se v mém náramku nevybije baterie. Jsem zabarikádovaná se skupinkou občanů v kouli s hlasovacím jádrem na vrcholu věže. Venku… jsem viděla, jak stroje zatýkají lidi. Už je začali zabíjet. Nevím, kdo za tím stojí, ale má naprostou kontrolu nad zdejšími servuly. Naléhavě prosím o pomoc. Nevím, jak dlouho se tady nahoře udržíme, než se k nám stroje dostanou.“ Nastala pauza, potom se spustilo opakování zprávy. „Zde Thálie Engová z Panoplie. Nahrávám tuto zprávu pět hodin po výpadku vizualizace…“

„Thálie,“ řekl Crissel, „slyšíte mě? Zde vrchní prefekt Crissel. Opakuji, zde vrchní prefekt Crissel. Prosím, odpovězte.“

Nic, pouze zpráva v nekonečné smyčce. Crissel zopakoval výzvu, pak chvíli poslouchal, nakonec zklamaně zavrtěl hlavou. „K ničemu to není. Očividně –“

„Pane,“ ozval se slabý, naléhavý hlas. „Tady Thálie. Slyším vás. Dostal jste moji zprávu?“

„Slyšeli jsme ji, Thálie. Vysílání je slabé, ale srozumitelné. Jsme v přístavním komplexu. Jste stále u hlasovacího jádra?“

„Pořád se držíme, pane.“ Bylo slyšet, jak se Thálii ulevilo. „Jsem tak ráda, že jste dorazili. Nevím, jak dlouho dokážeme vzdorovat. Stroje jsou čím dál rafinovanější, adaptují se –“

Crissel si vybavil plán Aubussonu, který si uložil do paměti před odletem z Panoplie. „Thálie, dobře poslouchejte. Máme k vám ještě dlouhou cestu. Čeká nás mnoho kilometrů, až projdeme přetlakovými komorami.“

„Ale jste zde, pane! Udržíme se, než se dostanete k věži, když je teď pomoc na cestě. Kolik lodí přiletělo?“

„Lituji, pouze jedna.“

„Jedna?“ V jejím hlase zazněla nevíra a zlost.

„A naneštěstí ani ta jedna není v dobrém stavu. Je zde malá jednotka výkonných prefektů, víc jsme v tak krátkém čase nedokázali dát dohromady. Jsme však ozbrojení a připravení k boji.“ Usilovně se snažil sám sebe vyburcovat. „Přišli jsme dobýt Sídlo Aubusson a také je dobudeme. Vy tam prostě vydržte, Thálie, a vše bude zase v pořádku.“

„Pane,“ ozvala se Thálie, „musím ukončit spojení. Nemám v náramku moc šťávy, nerada bych ho úplně vybila.“

„Než se odmlčíte – můžete upřesnit své hlášení?“

„O čem, pane?“

„O strojích, Thálie, o servulech. Předpokládám správně, že jste myslela omezené selhání? Že invazní skupina kontroluje několik robotů? Nikoli, jak to znělo, že došlo k rozsáhlé vzpouře strojů?“

Kdyby ji neznal, mohl by její váhání považovat za výpadek ve spojení.

„Ne, pane. Je to přesně tak, jak to znělo. Stroje převzaly vládu. Žádná invazní skupina zde není, aspoň pokud je mi známo. Do Sídla Aubusson nikdo nepronikl. Jsou zde pouze vzbouřené stroje, pane. Zešílely.“

„Ale vizualizace je vypnutá. Jak mohou stroje bez vizualizace fungovat?“

„Zbylo jí dost, aby se daly ovládat a koordinovat. Pořád však nevíme, kdo to dělá. Pane, bojím se.“

„Nemusíte, Thálie. Zatím si vedete skvěle, zodpovědně jste chránila občany.“

„Tak jsem to nemyslela, pane. Bojím se, že jsem to zavinila já. Že v tom hraji nějakou roli. Myslím, že mne někdo zneužil, a byla jsem příliš hloupá, nebo naivní, nebo nafoukaná, abych si toho všimla. A nyní je pozdě, platíme za to všichni, všichni zde v Aubussonu.“

„Takže vy to nevíte,“ řekl Crissel opatrně.

„Co nevím, pane?“

„Že to není pouze Aubusson. Ztratili jsme kontakt se všemi čtyřmi habitaty, které jste navštívila. Všechny vypadly ze sítě ve stejném okamžiku.“

„Proboha.“

„Nemůžeme se k nim přiblížit. Zničí každou loď, která přiletí na dostřel. Proto jsme měli takové potíže dostat Volební právo alespoň tak blízko, abychom se mohli vylodit.“

„Co se děje, pane?“

„Nevíme. Je nám známo pouze to, že aubussonská výrobna běží na plné obrátky. A nyní jste nám poskytla novou informaci – že se vzpoury účastní stroje.“

Tháliin hlas se ztratil, pak se vrátil. „Opravdu musím končit, pane. Stroje se pokoušejí dostat nahoru do věže. Zabarikádovali jsme se, jak nejlépe to šlo, ale musíme na zátarasu pořád pracovat.“

„Už jsme na cestě. Držte se, Thálie. Nemáte se ani čeho bát, ani se nemáte zač vinit.“

„Pane, končím spojení. Zapomněla jsem se zeptat – čekala jsem, že se zásahovou jednotkou přiletí rovněž prefekt Dreyfus.“ Její hlas byl úzkostný a dětský. „Je v pořádku, ano? Prosím, povězte mi, že se mu nic nestalo.“

„Je v pořádku,“ ujistil ji Crissel. „Postarám se, aby se dozvěděl, že i vy jste nezraněná. V Panoplii vyvstal jistý problém, musel tam zůstat.“

„Jaký problém, pane?“

„Lituji, ale to vám právě nyní nemohu říct.“

Spojení se přerušilo. Thálie ukončila opakování vzkazu, jakmile ho někdo vyslechl. Zatímco spolu hovořili, jednotka prefektů již urazila téměř celou délku tunelu. Tažné pásy končily, v posledním okamžiku ztratily přilnavost. V dokonalém vzduchoprázdnu tunelu letěl Crissel bezmocně dál, dokud ho na konci nezachytil nejbližší prefekt, právě včas, aby nenarazil do přepážky. Normálně by cestující pomalu klouzali, až by se zlehka zastavili, protože by je zpomalil odpor vzduchu.

Stáli před tlustými pancéřovými vraty pomalovanými nymfami a vílami.

„Na druhé straně je vzduch,“ hlásil jeden prefekt. „Vrata mají spolehlivou pojistku, rozpoznala, že tady je vakuum.“

„Dokážete se prostřílet?“

„Nejspíš ano, pane. Ale pokud jsou za nimi rukojmí bez skafandru –“

„Chápu, prefekte. Jaké jsou další možnosti?“

„Žádné, pane, pokud v tunelu neobnovíme atmosféru. Kdybychom zavřeli vrata na vnějším konci, pojistka umožní otevřít tyhle.“

„Můžete to provést odtud?“ zeptal se Crissel.

„To není problém, pane. Napojili jsme na vnější vrata dálkové ovládání, když jsme jimi prošli. Jenom jsem chtěl nejprve vaše svolení. Znamená to, že si zablokujeme únikovou cestu.“

„Ale dokážete vrata znovu otevřít, kdyby to bylo nutné?“

„Samozřejmě, pane. Trvalo by to pouze několik vteřin.“

„Tak to proveďte,“ řekl Crissel.

Když se vrata otevřela a do vzduchoprázdného tunelu se nahrnul vzduch, Crissel byl připraven. Za vraty byla velká celní hala s mikrogravitací, rozbíhaly se z ní desítky chodeb. Reklamy stále běžely. Hala ve tvaru koule byla ověšena transparenty upevněnými na drátech, některé strhal proud vzduchu. Mohutné kovové sochy mořských koníků a vřetének podpíraly ohromující spleť barevně odlišených dopravních pásů, které protínaly halu. Crissel si představil tisíce cestujících, jak jedou na pásech, strakatý zástup, dokonce i bez křiklavých ozdob vytvořených vizualizací, nekonečný proud lidí blýskavých jako klenoty. Málokdy navštěvoval takové habitaty, málokdy se ponořil do skutečného dravého proudu společnosti Třpytného pásu. Na okamžik zalitoval asketického způsobu života, který panoval v Panoplii.

„Červený dopravník nás vezme přímo na druhou stranu,“ řekl a zaplašil představy. „Tak pohyb.“

Vtom o sobě daly vědět stroje. Byly v hale celou dobu, ale skrývaly se mezi černými kovovými sochami. Když se vynořily, Crissel se málem rozesmál. Pobavení, ironický pocit, že byl zaskočen, byla jediná lidská odezva na smrtící past, z níž nebylo úniku.

„Nepřítel,“ oznámil. „Servulové. Zamířit. Maximální razance. Pal.“

Avšak již během vydávání rozkazu věděl, že je zde příliš mnoho strojů a příliš málo prefektů. Jednotka vystřelila, zničila hrstku nejbližších servulů. Ale blížily se další stroje. Byly všude. Hrnuly se ze stínů a tmy, létaly vzduchem, přijížděly po klikatých dopravních pásech. Další vybíhaly z chodeb, které ústily do haly.

Crissel byl na servuly zvyklý. Byl natolik uvyklý jejich přítomnosti, že si jich za běžných okolností sotva všiml. Ale tyto stroje se nepohybovaly jako normální servulové. Byly svižné, jako by je něco urychlovalo, jako by sledoval zrychlené záběry hmyzí aktivity. Jednaly koordinovaně a promyšleně jako celek, i když jednotlivé stroje působily chaoticky, některé byly udupány vytrvalým pochodem ostatních nebo odhozeny bokem, pokud byly pomalé či nešikovné. Neměly zbraně v obvyklém slova smyslu, ale každý manipulátor, každé rameno nyní sloužilo k zabíjení. Mnohá příslušenství vypadala jako upravená, aby byla ještě účinnější: zuby drapáků byly nabroušené do lesklých bodců, ramena končila ostrými kosami nebo špičatými hroty. Byla to vražedná armáda. Natřená veselými barvami a opatřená znaky předchozího přidělení: tady stroje pro domácnost, jinde pomocníci do zahrady nebo laskaví zdravotničtí servulové. Šestinohá hmyzí pečovatelka z jeslí s červenými puntíkatými krovkami berušky sedmitečné a namalovaným přívětivým úsměvem.

Prefekti spustili palbu ze všech pušek, ale stačila pouze stroje zpomalit, nikoli odrazit. Většina servulů byla tak chabě obrněná, že je přímý zásah rozerval. Ale ti za nimi rychle popadli kusy roztrhaných kolegů a použili je jako štíty či kyje. Bylo stále těžší a těžší je ničit.

Crissel si skoro ani nevšiml prvních padlých agentů. Když se servulové dostali k prefektům v obrněných skafandrech, nebylo snadné rozeznat stroje od lidí. Míhaly se a cukaly končetiny, ocel skřípěla o keramické pancíře. Teprve když uviděl, jak halou mezi kovovými sochami letí dvě bezhlavá těla a z krčních prstenců za nimi vlají krvavé fábory, uvědomil si, že servulové začali vraždit.

„Ustoupit!“ vykřikl Crissel do bojové vřavy, do řinčení brnění a servulů, do zděšených výkřiků prefektů. „Návrat na loď! Jsou v přesile!“

Než to dořekl, ucítil jak ho táhnou silné ocelové končetiny. Bránil se, ale marně. Pak už byli servulové všude kolem něj, rozebírali skládanku jeho brnění s horečným nadšením jako děti, když se pokoušejí dostat k zabalenému dárku.

Byli rychlí. To musel uznat.
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V zadržovací cele, kam umístili Dreyfuse, nebyl beztížný stav jako v bublině, kde drželi Klepsydru, ale vyvolávala naprosto stejný depresivní pocit, že není úniku. Vzali mu boty i náramek. Jedinou příjemností bylo, že si mohl rozepnout límec, aby mu nedřel neoholenou bradu. V místnosti bylo naprosté ticho, neměl ponětí, co se děje venku ani kolik času uplynulo. Byl však rozrušený a plný obav, takže se rozhodně nenudil. Hlavou mu vířily divoké úvahy, snažil se přijít na to, co se stalo Klepsydře a jak pokračuje záchranná akce do Sídla Aubusson. Co je s Thálií. Měl dojem, že ucítil vzdálené zadunění, když Volební právo odstartovalo, ale spíš si to jen představoval.

Zavíral lidi do cel natolik často, aby měl dost příležitostí k úvahám, jaké to asi je na druhé straně, když zavře dveře. Nyní si uvědomil, že se v představách ani nepřiblížil ubíjející beznaději, zahanbení. Opakoval si, že neudělal nic špatného, vůbec si nemá co vyčítat. Ale stud nechtěl naslouchat. Stačila pouhá skutečnost, že je uvězněn.

Odhadl, že uplynuly dvě tři hodiny, když se na průchozí stěně vytvořil obrys dveří. Vešla Baudryová, sama, a zase stěnu zavřela. Neměla u sebe žádnou zbraň.

„Nečekal jsem návštěvu. Co je nového? Už se ozvala Thálie?“

Ignorovala jeho otázky. „Jestli jste to udělal, Tome, pak nastala chvíle, abyste mi to řekl.“ Stála nad kavalcem, ruce překřížené na prsou, lem sukně za podpatky jako rozteklý vosk černé svíce.

„Vy přece víte, že jsem nic neudělal.“

„Podle Gaffneyho jste navštívil Klepsydru jako poslední. Neprozradila vám něco, z čeho by se dalo usoudit, že má v úmyslu utéct?“

Dreyfus si promnul oči. „Ne. Ani k tomu neměla důvod, protože jsem jí slíbil, že se o ni postaráme a zařídíme, aby se vrátila k svým lidem.“

„Jenže utekla.“

„Nebo byla odstraněna. Jistě jste zvážila i tuto možnost, ne?“

„Gaffney tvrdí, že po vás do separace už nikdo nevstoupil, dokud Sparver nezjistil, že je prázdná.“

„Přistihl mne snad Gaffney, jak prchám s Klepsydrou?“

„Podezírá vás, že jste upravil nastavení průchozí stěny, aby se dostala ven, až odejdete.“

„Ani bych to neuměl. Ale i kdyby odešla, proč ji nikdo neviděl? Proč ji nezachytily interní monitory?“

„Neznáme plný rozsah dovedností Spojených,“ namítla Baudryová.

Dreyfus si opřel tvář do dlaní. „Jsou chytřejší než my, ale čarovat nedovedou. Kdyby se toulala po Panoplii, někdo by ji musel vidět.“

„Zřejmě zvolila k útěku vhodný okamžik. Sám jste jí mohl prozradit, kdy hrozí nejmenší riziko, že bude odhalena.“

Dreyfus se ironicky zasmál. „A co kamery?“

„Mohla je ovlivnit, vymazat se ze záznamu.“

„Přesto by potřebovala úkryt. Jinak by dříve či později na někoho narazila.“

„Gaffney míní, že jste jí zajistil útočiště. A že tu skrýš stále chráníte.“

„Víte co? Pořád dokola slyším Gaffney. Nepřipadá vám to ani trošku podezřelé?“

Nesouhlasně se ušklíbla. „Z Gaffneyho postavení zcela přirozeně vyplývá, že je v centru veškerých událostí, které se týkají vnitřní bezpečnosti. Nemáte jediný důkaz, že by něco spáchal.“

„Copak by vás zajímal, i kdybych nějaký měl?“

„Ne vždy jsme se shodli v názorech, Tome, a vím, že se vám nelíbí, co jsme museli udělat Jane. Cením si vašeho postoje, věřte mi. Ale ujišťuji vás, že veškeré kroky jsme podnikli v nejvyšším zájmu Panoplie. A také budu stát první v řadě a přísahat věrnost Jane, až zase dostane svou funkci, a já věřím, že dostane.“ Hleděla na něho s otázkou v očích. „Nevěříte mi. Domníváte se, že sesazení Jane bylo motivováno osobními zájmy. Nebo něčím jiným.“

„Myslím, že Crissel je příliš velký zbabělec, aby se vám dvěma postavil.“

„A já?“

„Netvrďte mi, že v tom osobní zájmy žádnou roli nehrají.“

Poprvé zahlédl v jejích očích záblesk skutečného vzteku.

„Podívejte se na to z mé pozice, Tome. Vážím si Jane. Vždy jsem si jí vážila. Stála jsem za ní při každém kroku, když nám Hodinář dělal ze života peklo. Ale nikdy jí nemělo být dovoleno zůstat v tomto stavu ve funkci. Nevěřím, že ji skarab nějak nepoškodil, ať mentálně, či tělesně.“

„Někdo by mohl říct, že z ní udělal nejlepšího nejvyššího prefekta, jakého jsme si mohli přát.“

„Potíž je v tom, Tome, že neexistuje způsob, jak se o tom ujistit. Crissel a já – a Gaffney, ano, připouštím – jsme věnovali prefektuře nejlepší roky, a jediné, co z toho máme, jsou šediny a vrásky, zatímco čekáme ve stínu Jane. Nikdo z nás nebude žít věčně!“

„Ani Jane ne. Mohla jste přece vydržet, sakra, než na vás přijde řada.“

Baudryová prudce vydechla. Jako by v ní cosi povolilo. „No, tak jsem ji chtěla mít z cesty. Ale to neznamená, že bylo správné nechat ji velet. Neznamená to, že i tak jsme neudělali to nejlepší pro Panoplii.“

„Skutečně tomu věříte celým srdcem? Dívejte se mi do očí, až budete odpovídat.“

„Ano.“ Dlouho mu zpříma hleděla do očí.

Přikývl, aniž by dal najevo, co si myslí. Ať se trochu podusí, ať uvažuje, zda jí uvěřil. „Přesto musíte Gaffneyho zastavit. Zcela se vymkl kontrole.“

„Nechcete mi prozradit víc k tomu jménu, o kterém jste se zmínil předtím? K Auroře?“

„Jsem přesvědčen, že za vším stojí Aurora Nerval-Lermontovová, jedna z Osmdesáti.“

„Ta je mrtvá, Tome. Všichni zemřeli.“

„Ona ne. Je někde tam venku, pětapadesát roků čeká na svou příležitost.“

„Celou dobu se skrývala?“

„Až do chvíle, kdy ji něco donutilo jednat. Podle Klepsydry se dozvěděla něco, co ji velice vyděsilo. Všechno, co se děje, je Aurořina reakce na to, co považuje za ohrožení. Přebírá kontrolu, protože nám nevěří, že to zvládneme.“

„Klepsydra je Aurořina spolupachatelka?“

„Není. Aurora Spojené zneužívala, ždímala z nich informace.“

„A nyní jediná Spojená, která zbyla, zmizela.“

„Já ji z cely nepustil,“ řekl Dreyfus. „Udělal jsem za svoji kariéru několik sporných rozhodnutí, ale toto k nim nepatří.“

„Tak kdo to udělal?“

„Vy víte kdo.“

„Nikdy by nás nezradil, Tome. Je to dobrý člověk, do morku kostí oddaný Panoplii. Dal by za ni duši. Na ničem mu nezáleží víc než na bezpečnosti Třpytného pásu.“

„Možná tomu sám věří. Ale ať si myslí cokoli, pracuje pro Auroru. Podle Trajanovové musel mít záškodník, který sabotoval turbínu a zničil moje beta-simulace, vysokou úroveň bezpečnostního přístupu. Chyběl jí už jen krůček, aby ukázala prstem na Gaffneyho. Proto musela z cesty.“

Baudryová zavrtěla hlavou, jako by se snažila odehnat nepříjemnou myšlenku, která jí bzučí v hlavě. „Nevěřím, že by Gaffney jednal proti nám. Proč by konkrétně vůbec pouštěl Klepsydru z cely?“

„Protože nechce, abychom zjistili, co svědkyně ví.“ Dreyfus se na kavalci předklonil. „Baudryová, poslouchejte. Gaffney se jí potřebuje zbavit. Hledá ji, aby ji zabil, pokud to už neudělal. Musíte se k ní dostat první.“

„Jenže nevíme, kde je.“

„Tak ji začněte hledat. Gaffney ovládá vnitřní bezpečnost, ale vy ovládáte Panoplii. Jsou tu pořád stovky prefektů, které nemá pod palcem.“

„U Sandry Voiové, Tome! Skutečně mi navrhujete, abych začala válku uvnitř Panoplie?“

„Vždyť nemusí dojít k válce. Jednejte rychle, zastavte Gaffneyho, zbavte ho pravomocí. Agenti bezpečnosti jsou mu povinováni loajalitou, ale v první řadě musejí být loajální vám.“

Chvilku vypadala, jako by o tom přinejmenším byla ochotna uvažovat. Pak její tvář ztuhla, bezvýrazně zavrtěla hlavou. „To nemohu udělat.“

„Tak aspoň najděte Klepsydru dříve než on.“

„To nemusí být snadné, především pokud sama nechce být nalezena.“

Zrovna v tu chvíli musel Baudryová zazvonit náramek, pronikavý tón zněl cize v izolované šedé cele. Podrážděně pohlédla na displej, pak si ho přiblížila k očím. Unaveně zavřela víčka.

„Co se stalo?“

„Volební právo.“ Její hlas zněl přízračně vzdáleně. „Během poslední přibližovací fáze k Sídlu Aubusson jsme s křižníkem ztratili spojení. Zrovna v době, kdy měl mít na dostřel obranná zařízení habitatu.“

Dreyfus přikývl. Podle plánu měl křižník odstřelit raketami dlouhého doletu antikolizní systémy. „Veškeré spojení, nebo jen taktickou telemetrii?“

„Nemáme vůbec žádný signál.“ Odmlčela se, jako by se neodvažovala vyslovit, co bylo zřejmé. „Ztratili jsme je. Všichni jsou mrtví. Crissel i ti mladí prefekti.“ Pohlédla na Dreyfuse, v očích jí pomalu narůstala hrůza. „Co budeme dělat?“

„Nejprve ověřte, zda jsme o křižník opravdu přišli,“ řekl Dreyfus. „Začněte stahovat všechno, co máme, z celé soustavy, nezávisle na tom, jaké plní úkoly. Všechny kutry, korvety, všechny křižníky.“

„Nemůžeme ignorovat krizi mezi Ultry a Třpytným pásem.“

„Můžete,“ řekl Dreyfus, „protože na ní vůbec nezáleží. Žádná krize nebyla. Pouhé odvedení pozornosti, abychom přehlédli, co je skutečně ve hře. A také to vyšlo, ne? To jsme ale hlupáci.“

„Jenom jsme dělali, co jsme mohli,“ řekla Baudryová smutně.

„Ale nestačilo to. Nyní musíme vynést trumfy. Pravá krize teprve začíná.“

„Bojím se, Tome. Zničili plně vyzbrojený křižník. To přece vůbec nemělo být možné.“

„Taky se bojím,“ řekl Dreyfus, „ale ještě jsme neřekli poslední slovo. Najděte Klepsydru. A oznamte nové hlasování. Tentokrát jim řekněte, oč jde. Musíme dostat zbraně. Právě teď je mi naprosto jedno, jestli se někdo vyleká.“

Gaffney hleděl na neskutečný výjev a snažil se vyladit svůj výraz, aby do něj dostal vhodnou směsici zděšení i znechucení. Stál mírně rozkročený, záda vzpřímená, ruce spojené za zády. Přestože svoji reakci hrál, nebylo pochyb, že výrazy na obličejích ostatních prefektů vnitřní bezpečnosti, kteří se shromáždili v Dreyfusově bytě, jsou naprosto nefalšované. Rovněž nebylo pochyb o pocitech nejvyššího prefekta Lillian Baudryové.

„To nemůže být pravda!“ Potřásla hlavou, jako by si chtěla pročistit zrak, neboť ji určitě šálil. „Znám Dreyfuse. V minulosti jsme spolu sice párkrát zkřížili meče, ale něco takového by nikdy neudělal. Vlastnímu svědkovi by to neudělal.“

„Nikdy nevíš, čeho jsou lidé schopni, když se přestanou ovládat,“ řekl Gaffney povýšeně, jako by sám tuto pravdu přijal již před léty. „Dreyfus mi rovněž vždy připadal jako vyrovnaný člověk. Ale nedávné události se očividně spikly, aby ho postrčily za hranici zdravého rozumu.“

„Ale zabít ji… U Sandry Voiové! To nedává smysl, Sheridane.“

„Možná svědkyně věděla víc, než přiznal,“ uvažoval Gaffney. „Nikdo z nás neví, co se opravdu odehrálo v asteroidu. Třeba věděla něco, co by mohlo poškodit Dreyfusovu reputaci.“

„Proč by ji, u Voiové, v tom případě dopravil sem?“

„Pouhá formalita, nejspíš. Byl u toho Sparver, takže se Dreyfus nemohl zachovat jinak.“

„A celou dobu měl v plánu ji zabít?“

„Důkazy vidíš.“ Gaffney věcně pokrčil rameny. „Mluví samy za sebe, ne?“

Klepsydru zabil průstřel hlavy. Přinejmenším to bylo jasné na první pohled, stejně jako místo, kde střela vnikla do lebky a ukončila její život.

„Střelná, nikoli paprsková zbraň,“ řekl Gaffney. „Okolí vstřelu není ožehnuté ani kauterizované.“

„Kde podle tebe byla zabita?“

Gaffney se zatvářil neurčitě. „Jestli ji zavraždil zde, formateriál dávno pohltil a zpracoval každou kapku krve a větší zbytky rozstříknuté po stěnách. V tuto chvíli z nich už nic nezbylo. Pokud zemřela před několika hodinami, jsou části, které místnost vstřebala, rozloženy na prvky a recyklovány po celé Panoplii.“ Dotkl se prstem rtů. „Dala sis zrovna teď něco k jídlu?“

„Ne,“ odpověděla Baudryová udiveně. „Jak to s tím souvisí?“

„Radil bych ti, aby ses chvíli vyhýbala jídelním automatům. Tedy, samozřejmě, pokud tě zrovna neláká představa, že budeš konzumovat recyklovanou Spojenou. Jestli ti to nevadí, klidně se najez.“

Baudryová zbledla. „To nemyslíš vážně.“

„Tak funguje recyklační systém. Nerozlišuje mezi lidskými pozůstatky a běžným odpadem. Nikdo přece nepočítal s tím, že bude docházet k vraždám uvnitř Panoplie.“

Baudryová pohlédla na to, co zbylo z těla. „Proč nebyla absorbována úplně?“

„Přetížení. Formateriál má omezenou kapacitu. Nedokáže najednou absorbovat nadměrné množství hmoty, aniž by se zahltil.“ Donutil se k lítostivému výrazu. „A toto množství bylo očividně nadměrné.“

Podlaha zpola vstřebala Klepsydřino mrtvé tělo, než se formateriál přetížil a zpracování přerušil. Výsledek připomínal nedokončenou sochu, ženské tělo napůl zapuštěné do hladkého černého mramoru. Vyčnívala horní část trupu, paže a hlava s hřebínkem. Konce rukou, břicho a kyčle vypadaly jako ponořené do podlahy, trčely z ní čtyři prsty pravé ruky, ztuhlé jako z kamene. Nad absorpční povrch se zvedalo pokrčené levé koleno.

„To je… vše, co z ní zbylo?“ zeptala se Baudryová.

„Už to tak vypadá. Tvůj mozek se tě snaží přesvědčit, že pod podlahou je zbytek těla nedotčený jako mrtvola zasypaná pískem. Jenže ve skutečnosti tam nic není. Vyčnívající části jsou oddělené.“ Gaffney strčil špičkou boty do kolena Spojené, torzo nohy spadlo na bok. Baudryová rychle pohlédla stranou, než se odvážila podívat zpátky. V noze byly na místě kontaktu s podlahou dva kulaté důlky, táhla se od nich lepkavá vlákna částečně zpracované organické tkáně.

„To si nezasloužila,“ hlesla Baudryová. „Pořádně si to vypijeme, až Spojení zjistí, že zemřela u nás v ochranné vazbě.“

„My ji nezabili,“ prohlásil Gaffney tiše. „Vina padá na Dreyfusovu hlavu.“

„Pořád mi nejde na rozum, proč by to dělal, a už vůbec ne, jak by to provedl. Dostat mrtvolu z jednoho konce prefektury na druhý, aniž kdokoli cokoli viděl – jak se mu to mohlo podařit?“

„Není to jen tak nějaká mrtvola, Lillian. Je to mrtvola Dreyfusova vězně, nalezená v Dreyfusově pokoji. Byl poslední, kdo ji viděl živou. Podle mne to stačí, abychom případ uzavřeli.“

„O jakém případu mluvíš?“

Gaffney se prsty dotkl černé rukojeti psolasa na opasku. „Potřebujeme odpovědi a potřebujeme je rychle. Dreyfus nebude ochoten cokoli prozradit, pokud ho trochu nepovzbudíme.“

„Já s ním promluvím. Uvidíme, co mi k tomu poví.“

„Bez urážky, ale Dreyfus prostě nepadne na kolena a nezačne se zpovídat, ani kdybys ho konfrontovala s těmito ostatky. Sama jsi viděla, jak se to snažil hodit na mě.“

Baudryová pohlédla na příšerný výjev na podlaze. „Stále nejsem přesvědčená, že s tím má Dreyfus něco společného. Podle toho, jak ho znám, není vrah ani zrádce.“

„Vždycky to bývají ti nejméně nápadní.“ Gaffney přímo cítil, jak mučivé rozhodování se odehrává za jejím hladkým čelem.

„Vůbec se mi nelíbí, kam to směřuje. Jenomže nastala mimořádná situace. Zvážím, mám-li dát příkaz ke skenování, pokud to považuješ za nutné. Ale jen minimálně invazivní sken. Nechci, aby mu ublížil nebo ho ohrozil.“

„Je zde příliš mnoho neznámých, Lillian. V tomto případě by nám skenování nepomohlo.“

„Co tedy navrhuješ?“

„Máme k dispozici i jiné metody. Chceš, abych je blíže upřesnil?“

„Prosím, ujisti mne, že nemluvíš o mučení.“

Gaffney sebou trhl. „Tento zastaralý termín skutečně není vhodný pro moderní vymoženosti. Mučení znamenalo špendlíky pod nehty, elektrody na genitáliích. Bylo to ošklivé a málo účinné. Nové metody získávání informací jsou mnohem vytříbenější. Nelze srovnávat trepanaci lebky s neurochirurgií. Samozřejmě, pokud doporučuješ hloubkové skenování mozkové kůry –“

Baudryová se k němu otočila. „Nechci to slyšet.“

„Ani nemusíš.“ Gaffney se na ni konejšivě usmál. „Prostě si sedni a počkej na výsledek.“

„Je jedním z nás!“ namítla.

Gaffney poklepal na psolaso. „A já dohlédnu na to, aby se s ním zacházelo s patřičnou úctou.“

Thálie si dávala pozor, aby před ostatními skryla zklamání, ale v duchu dospěla k závěru, že nemohou čekat záchranu, rozhodně ne od vrchního prefekta Crissela. Hovořila s ním před pěti hodinami, ale po slíbené zásahové jednotce pořád nebylo ani vidu, ani slechu. Crissel ji upozornil, že se k ní hned tak nedostanou, jenže by už měla vidět alespoň nějaké známky, že se blíží. Vyhlížela z oken kruhového sálu hlasovacího jádra tmavým válcem Sídla Aubusson ke stejně tmavému vrchlíku, kde před celými věky přistála. Nezpozorovala žádnou lidskou aktivitu, dokonce ani pohyb světélek výtahů. Ke všemu se Crissel ani nikdo z jeho lidí už neozvali. Nějakou dobu si myslela, že narazili na neočekávaný odpor a stáhli se, aby počkali na posily z Panoplie. Ale za těch pět hodin byla její naděje čím dál víc nahlodávána. Teď už se jí nezdálo pravděpodobné, že by někdo z Crisselovy jednotky přežil. Vzbouřené stroje nejspíš agenty pozabíjely, jakmile vstoupili do Aubussonu.

A po celou tu dobu venku neustávala horečná činnost strojů, dokonce ani nebylo znát, že by Crisselův přílet nějak narušil jejich plány. Stavební servulové neúnavně strhávali budovy, rozbíjeli silnice a mosty, které do včerejška sloužily lidským obyvatelům habitatu. Když začala noc přecházet do šedivého svítání, uviděla Thálie dokonale zpustošenou krajinu. Na celé kilometry všemi směry byla věž hlasovacího jádra jediná velká stavba, která dosud stála. Z okolních budov zbyla pouze rozmělněná drť, důkladně zbavená všeho užitečného, co se dalo použít ve výrobně. Šedý prach se usadil na trávě, stromech i na vodě. Bylo těžké uvěřit, že tato zničená pustina bez života je Aubusson, že je to týž habitat, do něhož vstoupila teprve včera. Taková zkáza mohla být výsledkem pouze roků války, nikoli několika hodin práce strojů.

Nezneklidňoval ji však pouze fakt, že se zachránci dosud neobjevili. Když rozřezala žulový podstavec na kusy vhodné pro zátaras, začala hlídkovat u okna. Nedlouho po rozhovoru s Crisselem zahlédla projíždět kolem věže obří stavební stroj. Místo sutě vezl zcela jiný, mnohem strašlivější náklad. Otevřená korba byla až po okraj plná lidských těl, v deseti až dvaceti vrstvách. Jenom v té jediné hromadě musely být tisíce mrtvol, naházené jako recyklovatelný odpad. A přesně to také lidé pro stroje jsou, uvědomila si Thálie. Náklaďák s mrtvolami mířil stejným směrem jako všechny ostatní, prostě vezl suroviny do výrobny. Mrtví lidé budou rozebráni, zpracováni, zužitkováni. I když maso nemá hodnotu, obsahuje potřebné kovy, lebeční implantáty zase polovodiče, supravodiče a základní součástky.

Do té chvíle věřila, že stroje nastolily totalitní režim. Viděla sice, jak servulus odhodil mrtvolu do kašny, ale přesvědčila samu sebe, že ten člověk musel být buřič. Nyní pochopila, že servulové obyvatele systematicky masakrují. Stroje lidi naháněly do houfů a vyzývaly je ke klidu nikoli proto, aby je mohly snáz kontrolovat a přimět k poslušnosti. Shromažďovaly je, aby je mohly exitovat a mrtvolami zásobit výrobnu.

Thálie netušila, kolik z osmi set tisíc obyvatel Sídla Aubusson potkal podobný osud. Pochybovala však, že by jich bylo mnoho, kteří mu unikli. Servulové převzali vládu neuvěřitelně rychle, strážníci jim nechtěně napomohli výzvami, aby občané zachovali klid a dodržovali pokyny Lucase Thesigera. Jenže i Thesiger nejspíš byl někde v tom nákladu mrtvol.

Uvědomila si, že mnoho času nezbývá. Stroje zatím nestrhly věž pouze proto, že nesměly poškodit hlasovací jádro. Ale nakonec najdou cestu nahoru. Inteligence, která je řídí, je vynalézavější než servulové. Thálie nepochybovala, že tato inteligence dobře ví o malé skupince, která se zabarikádovala v kouli. A zrovna teď vymýšlí, jak je pozabíjet. Jestliže se stroje nedostanou přes barikádu (pochybovala, že ji udrží dlouho), zkusí něco jiného. Thálie měla jediný trumf – mohla zničit, přinejmenším vyřadit z provozu jádro. Pokud ten trumf vynese, a stroje přesto přijdou, nic jí nezbude.

„Jsou hlasitější,“ zašeptal Parnasse, když se k ní přidal u kulatého okna.

„Kdo, Cyrusi?“

„Stroje na druhé straně barikády. Rozebírají ji kus po kuse, propracovávají se výš. Zátaras nemůže být delší než deset, nanejvýš patnáct metrů. Snažil jsem se situaci zlehčovat, ale ostatní si toho rovněž všimli.“

Thálie si hlídala výraz, aby nedala najevo nic, co by mohlo občany víc zneklidnit. „Jak dlouho?“

„Už svítá. Máme tam pár věcí, které můžeme shodit ze schodů, ale už nic těžkého. Barikáda by mohla vydržet do oběda, a budeme mít výjimečné štěstí, jestli se tady udržíme do západu slunce.“

„S něčím se vám musím svěřit, Cyrusi. Viděla jsem venku něco hrozného.“ Když mlčel, šeptem pokračovala: „Nezmínila jsem se vám o tom dřív, protože jste měl i tak dost starostí. Nyní to však musíte vědět.“

„Myslíte náklaďáky plné mrtvol? Že je odvážejí do výrobny?“

Pronikavě na něho pohlédla. „Vy o tom víte?“

„Zahlédl jsem několik strojů, zatímco jste řezala podstavec. Napadlo mě, že vy máte už tak dost starostí. Ale souhlasím s vámi, dobrá zpráva to není.“

„Až stroje prorazí barikádu, zabijí nás.“

Položil jí ruku na rameno. „To máte pravdu, děvenko. Ale děláme, co můžeme, abychom získali čas, než dorazí záchrana.“

„Myslím, že na Panoplii už nemůžeme spoléhat,“ řekla Thálie váhavě. „Tvářila jsem se statečně, ale když se vrchní prefekt Crissel do této chvíle neukázal… Nevím, co se vlastně stalo, Cyrusi. Prozradil mi, že Aubusson není jediný habitat, který vypadl ze sítě. Přesto nechápu, proč by mělo Panoplii trvat tak dlouho, než nastolí pořádek. Podle všeho musíme spoléhat jen sami na sebe.“

„Souhlasím s vámi, děvenko, musíme se postarat, abychom přežili. Ale pokud se tady nahoře neudržíme, nenapadá mě, jak se zachránit.“

„Musíme se odtud dostat,“ řekla Thálie.

„Není kudy. I kdyby z věže vedl jiný východ, jak dlouho venku vydržíme, když je tam plno strojů? To vaše udělátko s trochou štěstí možná přemůže ještě tak jeden, ale to nestačí, abychom se dostali k vrchlíku, i kdyby tam na nás čekala loď, která nás odveze pryč.“

„Ale musíme něco udělat. Nevím jak vám, ale mně se nijak zvlášť nechce tady zemřít.“

Smutně na ni pohlédl. „Rád bych mávl kouzelnou hůlkou a dostal nás všechny do bezpečí. Jenomže nemáme nic jiného než barikádu a dochází nám materiál na její zpevnění.“

Thálie se ohlédla, zrak jí padl na místo, kde stával model. Podstavec už tam nebyl, maketa ležela na průhledném krytu, věž byla bez koule, která se odlomila. Náhle jí vyvstalo před očima, jak se bílý míček odrazil a odkutálel. Tehdy tomu nevěnovala pozornost, myslela jen na to, jak uvolnit žulový podstavec, aby ho mohla rozřezat na kusy.

„Cyrusi,“ začala Thálie, „kdyby existovala možnost, jak nás odtud dostat, třebaže by byla nesmírně nebezpečná, třebaže by hraničila se sebevraždou, odvážil byste se ji využít, pokud by druhou možností bylo čekat, až se k nám dostanou stroje?“

„Ptáte se čistě teoreticky, děvenko?“

„Vlastně nevím. Přijde na to. Ale nejprve odpovězte.“

„Šel bych do toho. Vy snad ne?“

„Bez váhání,“ řekla Thálie.

Když vrchní prefekt Gaffney vstoupil do cely, Dreyfus zvedl hlavu. Seděl na kavalci, nedokázal odhadnout, kolik času uplynulo od odchodu Baudryové. Přestože únavou sotva viděl a v ústech měl hořkou pachuť, podařilo se mu vyloudit prchavý úsměv. „Jak milé, že jste se zastavil. Už jsem si říkal, kdy mě poctíte návštěvou.“

Průchozí stěna se neprodyšně uzavřela.

„Vy jste najednou nějaký hovorný,“ prohlásil Gaffney. „Uvidíme, jak dlouho vám to vydrží.“

Dreyfus si přejel prstem po zubech, které si už dlouho nečistil. „Takže kočka si přišla pohrát s myší, zatímco všichni ostatní zírají někam jinam?“

„Omyl. Přišel jsem vás vyslechnout s plným posvěcením Panoplie. Baudryová osobně mi dala požehnání.“

Dreyfus se podíval, co si Gaffney přinesl. „Nemáte přenosný skener,“ poznamenal. „Copak, copak? Máte strach, že by odhalil něco, co byste raději nechal zahalené?“

„Naopak, dělá mi starosti, že by nám neposkytl všechny informace, které potřebujeme rychle získat. Venku probíhá krize, Dreyfusi. Otázka zní, zda máte prsty v tom, co se tam děje, nebo zda jste jenom zabil zadrženou Spojenou, protože se na vás křivě podívala.“

„Slyšel jsem, že jsme přišli o Volební právo.“

„Strašlivá ztráta. Na lodi bylo pár nadějných nováčků.“

„Nemluvě o vrchním prefektu Crisselovi.“

„Jsou horší způsoby, jak odejít, než padnout v boji za dobrou věc.“

„Tohle celé je boj za dobrou věc? No, pro vás jistě. Sledoval jsem vaši kariéru, Gaffney, vím, co vás popohání. Jste nejméně zištný prefekt, jakého jsem kdy poznal. Jíte, spíte a dýcháte jen kvůli našemu bezpečí. Nic pro vás není důležitější než zajistit bezpečnost Třpytnému pásu.“

Gaffneyho takový příval chvály zaskočil. „Když myslíte…“

„Myslím. Sedí to naprosto přesně. Jste stroj, Gaffney. Jste jako hračka na setrvačník, automat zaměstnaný jedinou myšlenkou. Nechal jste se tím zcela pohltit. Nic jiného vás nezajímá, na nic jiného nemyslíte.“

„Podle vás není bezpečnost důležitá?“

„Jistěže je důležitá. Problém je v tom, že ve vašem soukromém vesmíru je důležitější než všechno ostatní. Odvážíte se čehokoli, klidně překročíte jakoukoli hranici, pokud máte pocit, že by ta vaše skvělá bezpečnost byla ohrožena. Zkusíme odškrtávat položky? Vražda svědkyně. Zrada Panoplie. A nyní se chystáte přidat na seznam i mučení. A to jste vlastně ještě doopravdy ani nezačal. Co přijde dál, Gaffney, genocida?“

„Veškeré mé úsilí – naše úsilí – směřuje k zachování života, nikoli k jeho zničení.“

„Tak to možná připadá vám z vašeho zvrhlého pohledu.“

„Můj pohled není zvrhlý, Tome.“ Gaffney si poklepal prstem na spánek. „Promiňte, už si můžeme říkat křestními jmény? Ptám se jen proto, že minule jste bral jako urážku, když jsem vás tak oslovil. Pokud se dobře pamatuji, nazval jste mě mizerou.“

„Klidně, jestli vám to udělá radost, Sheridane.“

„Naprosto špatně jste mě pochopil. Vy jste jako utržené dělo, Tome. Přitáhl jste do Panoplie tu pavoučí potvoru a nechal ji prohrabávat služební tajemství. Nebyl jsem to já, kdo ji zabil, když si uvědomil, jakou udělal chybu.“

„Však se brzy zjistí, že ani já ne.“

„Ve vašem bytě je půlka její mrtvoly, Tome. Teleportoval jsem ji tam snad já?“

„Možná tam šla sama, protože jste jí slíbil, že všechno bude v pořádku.“

„Ne, nešla. Technici zajistili v bublině částečky tkáně. Tam byla zastřelena. Vrah se příliš nezdržoval, aby je důkladně odstranil. Ale to přece dobře víte, ne?“

„Jak jsem asi dostal mrtvolu ze separace do svého bytu, abyste se o tom vy nedozvěděl?“

„To je zatraceně dobrá otázka, Tome. Doufám, že mi ji zodpovíte.“

„Kdybych chtěl přemístit mrtvolu a zfalšovat záznamy o příchodech a odchodech, abych vymazal návštěvu bubliny, zcela určitě by mi hodně pomohlo, kdybych byl šéf vnitřní bezpečnosti. Ale přesto je mi záhadou, jak jste to udělal.“

„Proč bych zabíjel důležitou svědkyni?“

„Protože věděla, že pracujete pro Auroru. Protože hrozila možnost, že by nám mohla odhalit Aurořiny slabiny a poskytnout nám vodítko, jak ji zneškodnit.“

Gaffney namířil na Dreyfuse prst. „Správně. Zase to jméno.“

„Co na vás má, Sheridane?“

Gaffney se zatvářil znuděně. „Zdá se, že předběžný výslech můžeme ukončit.“

„Takže mě nyní zabijete,“ odhadoval Dreyfus.

„Nyní použiji moderní metody k získávání informací, Tome, nic víc. Však se z toho vylížete, budete-li mít dost času a odpočinku.“

„Víte, že neexistují informace, které byste ze mne musel vytahovat. Nehodlám se přiznávat ke zločinům, které jsem nespáchal.“

„Tak si prostě jen počkáme, co z vás vypadne, ne?“

„Pochopil jsem,“ řekl Dreyfus. „Je to vaše jediné východisko, viďte? Musím během výslechu zemřít. Budete to muset pořádně zdůvodnit, ale určitě jste si to již dobře promyslel. Jak k tomu asi dojde? Selhání psolasa? Slyšel jsem, že model C není naprosto spolehlivý.“

„Nebuďte směšný.“ Gaffney si odepjal psolaso a zapnul je. „Přišel jsem vás vyslechnout, ne zabít. Jak by psolaso mohlo selhat? Přece nejsem řezník.“

Vysunul vlákno, počkal, až se opře o podlahu, potom rukojeť pustil. Psolaso na okamžik znehybnělo, jen otáčelo rukojetí, až červené laserové oko posvítilo Dreyfusovi do obličeje. Potom se začalo přibližovat, závity vlákna šustily po zemi. Držadlo se trochu sklánělo jako hlava kobry.

Dreyfus věděl, že nemá kam utéct, že se nemá kde skrýt. Ale nemohl si pomoct, přitiskl se zády ke stěně a vytáhl nohy na kavalec, jako by mu ten kout mohl poskytnout útočiště před nebezpečným strojem.

Gaffney ustoupil, ruce si založil na prsou. „Postup nejspíš znáte, Tome. Nemá smysl předstírat, že to bude příjemné. Ale řekněte mi, co chci slyšet, a velmi rychle skončíme. Proč jste zabil Klepsydru a jak jste dostal mrtvolu z cely?“

„Zabil jste ji vy, nikoli já. Když jsem od ní odcházel, byla naživu.“

Psolaso vklouzlo na kavalec, aniž se výška držadla změnila. Červené světlo přinutilo Dreyfuse přivřít oči, dlaní si zaclonil obličej. Přiblížilo se natolik, že slyšel vysoké bzučení.

Vmáčkl se ještě víc do rohu, kolena přitáhl k břichu. Psolaso měl na píď od tváře. Ostrá záře laseru a bzučení elektroniky měly hypnotizující účinek. Pod roztřesenou dlaní, kterou si chránil oči, uviděl, jak se koneček vlákna zvedá, jako by zkoumal vzduch. Pak se vlákno začalo vysunovat, chystalo se mu omotat kolem těla. Měl nutkání chytit je a zastavit, aby si nenašlo cestu za jeho záda. Rozum ho však upozornil, jak zbytečné by to bylo a co by to provedlo s jeho prsty.

„Ostatní zjistí, co jste udělal,“ řekl Dreyfus. „Jsou lepší než vy, Gaffney. Nezatajíte to před Panoplií navždy.“

Potom ucítil, jak se kolem něj vlákno bleskurychle ovinulo, dotýkalo se ho tupou stranou. Dvakrát ho obtočilo a znehybnilo ho. Paže měl přimáčknuté k tělu, kolena pevně přitlačená na hrudní koš. Rukojeť mu mířila na obličej, laserové oko barvilo svět šarlatově.

„Psolaso vám vsune konec vlákna do úst,“ řekl Gaffney, „ale může do vás vniknout libovolným otvorem. Je to na vás, Tome.“

Dreyfus zavřel ústa, scvakl zuby tak prudce, až si prokousl jazyk, ucítil slanou chuť. Vlákno mu zaťukalo na zuby, jako by žádalo o svolení, aby mohlo dovnitř. Dreyfus zcela zbytečně vzdorovitě zavrčel. Psolaso znovu zaťukalo. Ucítil, jak se smyčky utahují.

„Hezky doširoka otevřít,“ řekl Gaffney zvesela, „vždyť je to snadné.“

Psolaso ještě dvakrát zaťukalo Dreyfusovi na zuby, pak se konec vlákna stáhl. Napadlo ho, zda to zkusí jiným tělním otvorem, když to nedovolil ústy.

Smyčky povolily. Dýchaní mu přestalo dělat potíže. Držadlo na něj ještě vteřinu svítilo, než se pomalu otočilo a namířilo skenovací laser na Gaffneyho. Vlákno se odvinulo z Dreyfuse. Vděčně se nadechl a zemdleně se opřel o stěnu, stružka ledového potu mu stékala po zádech. Psolaso sklouzlo z kavalce, stále mířilo na Gaffneyho.

„Stůj.“ Gaffneymu se podařilo nedat hlasem najevo paniku. „Stůj. Znovu zaujmi obranný režim jedna.“

Psolaso nejevilo známky, zda příkaz slyšelo nebo mu rozumělo, dál klouzalo k němu. Vlákno zvedlo rukojeť do úrovně obličeje stojícího muže. Gaffney váhavě ustoupil o krok, potom o druhý, až narazil zády na stěnu.

„Stůj!“ opakoval, tentokrát hlasitěji. „Vrchní prefekt Gaffney ti přikazuje zastavit a přepnout se na pohotovostní režim. Došlo k závadě, opakuji, došlo k závadě.“

„Nevypadá to, že vás poslouchá,“ poznamenal Dreyfus.

Gaffney zvedl roztřesenou ruku. „Stůj!“

„Být vámi, nedotýkal bych se ho. Pokud nechcete přijít o prsty.“

Psolaso přitlačilo Gaffneyho ke stěně, vlákno se rozvinulo na maximální délku, držadlo se důrazně kývalo nahoru a dolů.

„Myslím, že chce, abyste si klekl,“ poradil mu Dreyfus.
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Když se těžké dveře taktického sálu otevřely, shromáždění prefekti, příslušníci vnitřní bezpečnosti a systémoví analytici se otočili od trojrozměrného planetária. Na okamžik byly jejich výrazy stejné, vyjadřovaly pobouření, že někdo přerušil tajné jednání, aniž by se obtěžoval zaklepat. Pak si uvědomili, že přichází vrchní prefekt Sheridan Gaffney, a jejich postoj se kolektivně změnil ze zloby na údiv. Gaffney mohl do taktické místnosti vstoupit, měl na to stejné právo jako všichni přítomní. Jenomže Gaffney se obvykle choval slušně a nikdy dovnitř nevrazil bez klepání. Šéf vnitřní bezpečnosti byl na dodržování pravidel společenského chování velký pedant.

„Nastal problém, vrchní prefekte?“ zeptala se Baudryová za všechny v místnosti.

Jenže to nebyl Gaffney, kdo odpověděl. Gaffney vypadal otřeseně, neschopný zformulovat větu. Z úst mu trčel tmavý deseticentimetrový váleček, jako by se pokoušel spolknout černou svíčku. Poulil bulvy, jako by mohly promluvit za něj.

Povinnost zodpovědět otázku padla na Dreyfuse, který šel několik kroků za ním. Jakmile se objevil, vyvolal zcela oprávněný úžas. Všichni v místnosti věděli, že byl zadržen a obviněn z vraždy Spojené. Malé části přítomných bylo známo, že Gaffney si vzal na starost Dreyfusův výslech, a ještě menší část byla zpravena o tom, jaké výslechové metody uplatní. Některé na první pohled určitě napadlo, že Dreyfus přemohl Gaffneyho a nyní ho ohrožuje nožem nebo ruční palnou zbraní. Až na druhý pohled zjistili, že výkonný prefekt není ozbrojen. Dokonce neměl ani boty.

„Drobný problém by tu skutečně byl,“ řekl Dreyfus.

„Proč nejste v cele?“ zeptala se Baudryová, pohledem těkala z Dreyfuse na Gaffneyho a zase zpátky. „Co se děje? Co se stalo Sheridanovi? Co mu to trčí z úst?“

Gaffney byl ztuhle vzpřímený, jako by visel na neviditelném háku. Dělal zvláštní šoupavé krůčky, jako by měl svázané tkaničky na botách. Ruce tiskl k bokům. Předmět v ústech ho nutil, aby držel hlavu v nezvyklém úhlu – vypadalo to na strnutí šíje – a civěl do stropu. Na hrdle měl bouli, která mu rozevírala límec blůzy, ale nebylo to Adamovo jablko. Vypadalo to, že není ochoten udělat sebemenší pohyb, který by nebyl nezbytný.

„Z úst mu trčí psolaso,“ vysvětlil Dreyfus. „Přišel mě vyslýchat s modelem C. Když jsme byli v nejlepším, obrátilo se psolaso proti němu.“

„To není možné. To se nemůže stát.“ Baudryová zhroženě pohlédla na Dreyfuse. „Neprovedl jste to vy, že ne, Tome? Nestrčil jste do něj psolaso?“

„Kdybych se ho dotkl, byly by na něm mé otisky prstů. Udělalo to zcela samo od sebe. Vlastně mu Gaffney v poslední fázi zasunování trochu pomohl.“

„Nechápu. U Sandry Voiové, proč by mu měl pomáhat?“

„Protože neměl na vybranou. Proběhlo to velice pomalu a velice precizně. Viděla jste už hada polykat vejce? Psolaso mu zastrčilo vlákno až do žaludku. Víte, jak výslechové programy fungují. Lokalizují velké orgány, potom pohrozí, že je zevnitř rozříznou na půlky.“

„Jaké výslechové programy? Nic takového neexistuje.“

„Nyní již ano. Zvláštní výslechové programy nechal do modelu C vestavět sám Gaffney. Pochopitelně pod nějakým neškodným názvem, třeba režim pro zajištění lepší spolupráce.“

„Zavolal by o pomoc.“

Dreyfus zavrtěl hlavou. „Neměl šanci. Rozřízlo by ho na šest sedm kousků dřív, než by stačil do náramku nadiktovat své jméno.“

„Ale proč mu pomáhal dokončit to, co mu dělalo?“

„Způsobovalo mu bolest, dalo mu na vědomí, že pokud si nezastrčí držadlo do úst, udělá mu něco mnohem horšího.“

Baudryová hleděla na Gaffneyho a v očích se jí objevilo pochopení. Rukojeť psolasa modelu A nebo B byla příliš tlustá, aby se vešla člověku do krku. Avšak model C byl tenčí, hladší a mnohem nebezpečnější. Držadlo psolasa nacpané do hltanu vysvětlovalo Gaffneyho toporný postoj, s předmětem v hrdle nemohl příliš měnit polohu, aby se neudusil.

„Musíme to z něho dostat ven,“ řekla Baudryová.

„Myslím, že psolasu se ven nechce,“ namítl Dreyfus.

„Psolaso nemůže nic chtít. Očividně selhalo.“

„Já bych si tím nebyl tak jistý.“ Dreyfus se rozhlédl po lidech shromážděných kolem stolu nad dokumenty a kompady. „Ale možná by nám to měl vyjasnit sám Gaffney. Sice zrovna zcela očividně nemůže mluvit, ale ruce mu pořád slouží, že ano?“

Gaffney se přišoural ke stolu. Jeho oči vypadaly jako vařená vejce v kalíšcích, jen z nich vyskočit. Tváře měly barvu červené řepy. Na Dreyfusovu otázku nepřikývl, pouze nepatrně pohnul bradou.

„Bude potřebovat něco na psaní,“ řekl Dreyfus. „Půjčí nám někdo kompad a snímací hrot?“

„Vezměte si můj.“ Baudryová posunula kompad přes stůl.

Jeden analytik odpojil z boku kompadu pero a obojí přistrčil Gaffneymu, který pomalu zvedal paže od boků, jako by měl srostlé kosti. Ruce se mu třásly. Levou rukou zvedl kompad, pravou šmátral po stole. Shodil hrot na podlahu. Analytik vzal pero a opatrně mu je vložil mezi prsty.

„Nechápu…“ začala Baudryová.

„Začněte tím, co se stalo s Klepsydrou,“ vyzval Gaffneyho Dreyfus.

Gaffney začal čmárat na psací plochu kompadu. Pohyboval rukou nemotorně jako dítě, které poprvé drží pero, natož aby umělo psát. Pracně vytvářel čitelná písmena, kreslil je roztřesenými tahy. Potom se odšoural na konec stolu a kompad pustil.

Baudryová ho chytila. S obtížemi čmáranici přečetla: „Zabil jsem ji. Tak to napsal. Zabil jsem ji.“ Podívala se na Gaffneyho. „Je to pravda, Sheridane? Opravdu jsi zabil svědkyni?“

Znovu nepatrně přitakal bradou pohybem tak nenápadným, že by si ho prefekti nepovšimli, kdyby na to nečekali.

Baudryová mu vrátila kompad. „Proč?“

Naškrábal odpověď.

„Moc věděla,“ přečetla Baudryová. „Moc věděla – o čem, Sheridane? Pro jaké tajemství musela zemřít, aby zůstalo neprozrazeno?“

Gaffney začal znovu psát. Jeho třas se zhoršoval, napsat jedno slovo mu trvalo déle než předtím dvě.

„Aurora,“ přečetla Baudryová. „Zase to jméno. Je to pravda, Sheridane? Opravdu byla jednou z Osmdesáti?“

Když mu však podala kompad, napsal pouze Pomoz mi.

„Myslím, že bude lepší schovat si další otázky na příště,“ řekl Dreyfus.

„Proč mu to psolaso udělalo?“ zeptala se Baudryová. „Slyšela jsem, že s modelem C byly potíže, ale něco takového se dosud nestalo.“

„Musel psolaso zapnout před Klepsydrou,“ vysvětlil Dreyfus. „Udělat to před Spojenou bylo hloupé, ale nejspíš neodolal, aby ji nemučil. Na vraždu použil střelnou zbraň, aby mu v tom nemohla zabránit – ale ještě si stačila pohrát s jeho psolasem.“

„Na to nemohla mít čas.“

„Pochybuji, že jí to trvalo déle než vteřinu. Pro Spojenou to nebylo těžší než mrknout okem.“

„Vždyť programy jsou pořádně zakódované.“

„Pro Spojené nic takového jako zakódování neexistuje. Vždycky je nějaká cestička dovnitř, vždy jsou nějaká zadní vrátka. Určitě je našla, pokud tušila, že zanedlouho zemře, a využila jediné možnosti, jak zanechat vzkaz. Nemám pravdu, Sheridane?“

Gaffney opět nepatrně přitakal. Kolem černého držadla mezi rty mu začala probublávat bílá pěna. Jeho zrychlený namáhavý dech už slyšeli všichni v místnosti.

„Přesto z něho musíme psolaso dostat,“ řekla Baudryová. „Sheridane, zůstaň naprosto v klidu. Nezávisle na tom, cos provedl, nezávisle na tom, co se stalo, pomůžeme ti.“ Zvedla ruku a promluvila do náramku, hlas se jí chvěl úzkostí. „Doktore Demikove? Výborně, jste vzhůru. Ano, velmi dobře, děkuji. Vím, že moje žádost není obvyklá a že máte příkaz soustředit se výhradně na vyléčení Aumonierové, ale… něco se stalo. Velice naléhavě potřebujeme vaše odborné schopnosti.“

Doktor Demikov zvedl v taktickém sále přepážku z formateriálu, uzavřel část místnosti, aby měl se svým týmem klid na operaci Gaffneyho. Dreyfus vrchního prefekta naposledy zahlédl, jak ho opatrně ukládají na lůžko našikmené o pětačtyřicet stupňů, zacházeli s ním jako s bombou, která může každým okamžikem vybuchnout. Nezřetelné siluety lékařů za kouřovou přepážkou připomínaly bledé duchy nahrbené nad tmavším tělem. Vtom se tělo začalo zmítat, vzduchem se míhaly neostré šmouhy končetin.

„Co myslíte, vytáhnou z něho vlákno?“ přerušila Baudryová stísněné ticho.

„Klepsydra neměla zájem ho zabít,“ řekl Dreyfus. „Už by byl mrtvý, kdyby do psolasa vložila jiný příkaz. Podle všeho chtěla, aby mluvil.“

„Vždyť není ve stavu, aby podal hodnověrnou výpověď.“

„Přiznal toho dost,“ odpověděl Dreyfus. „Až s ním Demikov skončí, můžeme z něj dostat ještě víc.“ Posadil se ke stolu do křesla naproti Baudryové. „Chovám se sice poněkud svobodně, ale jistě předpokládám správně, že již nejsem považován za hlavního podezřelého z Klepsydřiny vraždy?“

Baudryová ztěžka polkla. „Byla jsem ochotna uvěřit, že jste falešně obviněn, Tome, ale nedokázala jsem přijmout vaše obvinění Gaffneyho. U Voiové, je přece jeden z nás! Musela jsem předpokládat, že se mýlíte. Že na něj útočíte z osobní zášti, nebo že se kdosi snaží svalit vinu i na Gaffneyho.“

„A nyní?“

„Vaše krátké představení nám zcela spolehlivě prokázalo, kdo Klepsydru zavraždil a že nejspíš jednal sám.“ Baudryová nejistě pohlédla na kouřovou přepážku, ale obrysy za formateriálem byly příliš blízko u sebe, aby se dali rozlišit jednotliví lidé. „Což znamená, že jste měl pravdu, kdežto já se mýlila, měla jsem vám důvěřovat, ale ignorovala jsem váš názor. Upřímně toho lituji.“

„Neomlouvejte se,“ řekl Dreyfus. „Musela jste zvládnout krizi. A přijala jste nejlepší rozhodnutí, jakého jste byla schopna na základě důkazů, jež jste měla k dispozici.“

„To není vše.“ Baudryová si nervózně hrála s prsty, jako by se pokoušela rozebrat si ruce. „Nyní již chápu, že Gaffney potřeboval zbavit Jane velení. Nikoli proto, že by měl starost o ni, nebo dokonce o Panoplii, ale protože se bál, že si Jane brzy sečte dvě a dvě dohromady.“

„Takže musela z cesty,“ řekl Dreyfus.

Baudryová znovu rychle pohlédla na přepážku. „Až Demikov skončí, promluvím si s ním o Jane. Domníváte se, že je dost silná, aby se opět ujala velení?“

„Ať je, či není, potřebujeme ji.“

„Stejně jako nálož potřebuje roznětku, třebaže může každou chvíli explodovat.“ Baudryová se při té představě otřásla. „Můžeme to udělat? Můžeme vystavit Jane tlaku, který ji může zabít?“

„Ať rozhodne Jane sama.“

„Crissel a já jsme měli jiný důvod než Gaffney, proč ji zbavit funkce.“ Evidentně jí bylo jedno, že jsou v taktickém sále i další lidé. „Jenže ani to naše jednání neomlouvá.“

„Jestli se Crissel zachoval špatně, napravil to, když nastoupil do křižníku a odletěl na Aubusson.“

„A jak to napravím já?“

„Vraťte Jane funkci, očistěte mne od podezření ze zločinu. To bude dobrý začátek.“

Vypadala, že ho neslyšela. „Měla bych rezignovat. Zradila jsem nejvyššího prefekta, nechala jsem se ošálit a zmanipulovat jiným vrchním prefektem… Selhala jsem, když jsem nedůvěřovala jedinému člověku, jemuž jsem důvěřovat měla. Ve většině organizací bych byla potrestána okamžitým propuštěním.“

„Obávám se, Lillian, že tak snadno se nás nezbavíte,“ řekl Dreyfus. „Několik špatných rozhodnutí rozhodně nesmaže celoživotní oddanou službu Panoplii. Donedávna jste byla vynikající vrchní prefekt. Z mého pohledu se na tom tak moc nezměnilo.“

„To je od vás… velkorysé,“ uznala.

„Mám na paměti hlavně prefekturu. V Crisselovi jsme ztratili výborného prefekta. Proto potřebujeme Jane Aumonierovou. Proto potřebujeme Lillian Baudryovou.“

„A Toma Dreyfuse,“ dodala. „Pochopitelně vás zbavuji jakéhokoli podezření.“

„Doufám, že to platí rovněž pro Sparvera.“

„Samozřejmě. Ničeho se nedopustil, pouze podporoval přímého nadřízeného, a za to si zaslouží moji osobní omluvu.“

„Chci, aby prohledal archivy a vytáhl z nich všechno o Auroře Nerval-Lermontovové a ostatních alfa-simulacích.“

„Zařídím mu plný přístup, dostane veškerá oprávnění, která potřebuje. Doopravdy si myslíte, že je to jedna a táž žena?“

Dreyfus kývl hlavou k přepážce. „Slyšela jste to přímo z nejdůvěryhodnějšího zdroje, tedy obrazně řečeno, protože slyšet jste ho nemohla. Stojí proti nám duch ve stroji. Nyní nepotřebujeme nic jiného než zabijáka duchů.“

Svět se k Jane Aumonierové vrátil bez varování, bez slavnostních fanfár. Když jí Gaffney a ostatní prefekti vzali rozhodovací pravomoc, po dlouhém zvažování se rozhodla, že dá přednost tmě a tichu před omezeným výběrem zábavy, kterou jí ponechali. Jedinou společností jí proto byl skarab, ale za jedenáct let, co ho měla na krku, se naučila, jak se stáhnout do soukromého koutku mysli, do opevněného prostoru, kam ani skarab nepronikne. Nemohla v této mentální tvrzi zůstávat dlouho, ale čekala na ni, kdykoli potřebovala. V tajném útočišti si přehrávala mrazivé melancholické klavírní skladby. Než se objevil skarab, často hrávala na piano. Teď nesměla mít poblíž ani malý holoklavír, natož velké křídlo. Přesto pořád uměla hrát, a když unikla do své skrýše, prsty se jí pohybovaly podle not, aniž by vyloudily zvuk, přehrávala si skladby v hlavě, deset milionů parseků daleko od místnosti, v níž se vznášela. Tajné hraní bylo to jediné, co jí skarab nedokázal ukrást.

Oči měla zavřené, když se místnost začala sama od sebe rozsvěcovat. Zavírat oči nadlouho nebylo bezpečné, protože tím přivolávala hrozbu spánku. Když však víčka zavřela, ocitla se v mnohem hlubší, klidnější temnotě, než vládla dokonce i v naprosté tmě neosvětlené místnosti.

„Nežádala jsem…“ začala Aumonierová, mhouřila oči proti náhlému vpádu jasu, barev a pohybu. Hudba se rozplynula jako dým.

„To je v pořádku,“ ozval se hlas odkudsi zprava. „Dostalas zpátky vše, co ti vzali, Jane.“

Otočila hlavu za hlasem. V černém otvoru v průchozí stěně stála tmavá postava. „Tome?“

„Osobně. Bohužel bez bot.“

Nástěnné displeje ožívaly jeden po druhém, postupně zaplňovaly vnitřní povrch koule. Podle uspořádání a preferencí záběrů habitatů rozpoznala své obvyklé nastavení. Třpytný pás je stále tam venku, uvědomila si. Pocítila zvláštní záchvěv lítosti, že její říše fungovala dál, přestože ona byla sesazena z trůnu.

„Kde jsi byl?“ zeptala se, když si výkonný prefekt připnul omezovací šňůru a plul vzduchem k ní.

„Kolik ti toho vlastně řekli?“ zeptal se Dreyfus, prosvícení displejů mu vrhalo na obličej pohyblivé namodralé údaje. Zdál se trochu opuchlý a značně neupravený.

„Nikdo mi neřekl nic.“

„Jsi zpátky u kormidla,“ pravil Dreyfus, „pokud je chceš, samozřejmě.“

Za dobu, co ji nikdo nenavštívil, skoro zapomněla mluvit. Vyslovovala nezřetelně, jako by se právě probudila. „Co na to říká Crissel, Gaffney a Clearmountain? Co Baudryová? K tomu přece nemohli dát souhlas.“

„Struktura velení se změnila. Michael Crissel je nejspíš mrtev. Vyšlo najevo, že Gaffney je zrádce, právě teď leží na operačním stole. Jen taktak se mi podařilo rozmluvit Baudryové, aby nerezignovala. Uvědomila si, jak vážnou chybu udělala, když souhlasila s tvým sesazením.“

„Počkej,“ zarazila ho Aumonierová, „co se stalo Crisselovi?“

„Ztratili jsme s ním kontakt, když měl vstoupit se zásahovou jednotkou do Sídla Aubusson. Vlastně nemáme spojení s tímto a třemi dalšími habitaty.“

„O tom mě nikdo neinformoval,“ řekla Aumonierová.

„Jedná se o čtyři habitaty, kam Thálie odletěla aktualizovat hlasovací jádra. Vypadá to, že jsme někomu sedli na lep, Jane. Tháliina záplata sice ucpala jednu díru v zabezpečení programu, ale otevřela jinou, větší. Tak velikou, aby ovládání habitatů mohla převzít militantní frakce.“

„Myslíš, že Thálie k spiknutí patří?“

„Ne, nechala se napálit jako my všichni. Chtěl jsem odletět na Aubusson, ale nakonec byl na křižníku místo mě Crissel, protože Gaffney měl se mnou jiné záměry.“ Dreyfus se zatvářil odevzdaně. „Ne že by na výsledku něco změnilo, kdybych tam byl.“

„A co Gaffney?“

„Pracoval uvnitř Panoplie pro nepřátelskou frakci. Právě Gaffney zmanipuloval Tháliinu aktualizaci, aby fungovala tak, jak se stalo.“

Aumonierová udiveně zavrtěla hlavou. „Nikdy bych Sheridana nepodezírala, že by nás mohl zradit.“

„Podle mne je přesvědčený, že dělá jen to, co je správné a nutné, i když to znamená, že musí jít proti vlastní organizaci. Z jeho pohledu jsme zrádci my, zklamali jsme Třpytný pás, když jsme neplnili své povinnosti tak důkladně, jak to považoval za nezbytné.“

„Pokud je to tak, neseme na tom i my přinejmenším částečnou vinu.“

„Jak to?“

„Prefektura formuje lidi jako Gaffney. Dokonalému prefektovi chybí jen malý krůček k tomu, aby se stal dokonalým zločincem. Většina z nás sice zůstane na správné straně, ale těžko ho můžeme vinit, že zabloudil za hranici.“

„Přesto má hodně co vysvětlovat,“ zabručel Dreyfus.

„To nepochybně.“ Aumonierová se nadechla, snažila se uklidnit. „Nyní mi objasni, proti komu vlastně stojíme. Znáš jména?“

„Strůjcem převratu je Aurora Nerval-Lermontovová. Byla jednou z Osmdesáti. Znamená to, že je mrtvá, existuje jen jako soubor abstraktních modelů uložených v strojové paměti. Modelů natolik neměnných, jako by byly zaznamenány inkoustem.“

Aumonierová o tom uvažovala, snažila si vzpomenout, zda Nerval-Lermontovovi skutečně patřili k rodinám, které sponzorovaly experiment Calvina Sylvesta, při němž se přenášela mysl do počítačového systému. Před pětapadesáti lety, pomyslela si. Ale hrůza Osmdesáti je stále palčivá v paměti veřejnosti, nyní stejně jako za celé poslední půlstoletí.

„I kdybychom to vzali jako fakt…, jak víme, že je za tím skutečně Aurora?“

„Z výpovědi svědkyně, uvězněné v asteroidu, který patřil Nerval-Lermontovovým. Moje svědkyně přicházela do kontaktu s entitou, která si říkala Aurora.“

„Co je zač ta svědkyně?“

„Jmenovala se Klepsydra, byla Spojená. A právě zde to začíná být trošičku zamotané.“

„Tak se pusť do rozmotávání.“

„Klepsydra patřila k posádce světlohonce, kterou Aurora proti jejich vůli zadržovala uvnitř asteroidu, dost hluboko, aby nemohli navázat kontakt s ostatními Spojenými.“

„Prozatím ti docela rozumím.“

Dreyfus se usmál. „Spojení měli na palubě moderní zařízení – nazývali je Exordium, které jim umožňovalo vidět do budoucnosti.“

„Kdybych to slyšela od někoho jiného než od Toma Dreyfuse, okamžitě bych zavolala Merciera s kompletní psycho-normalizační soupravou.“

„Spojení museli být ponořeni do jakéhosi stavu snění, aby mohli interpretovat, co jim to zařízení ukazuje. Nebylo to sice přesné, ale pořád přesnější než nevidět do budoucnosti vůbec.“

„V tom případě jedno takové zařízení okamžitě kupuji.“

„Bohužel, není na prodej. Proto musela Aurora Spojené unést a přinutit je, aby se pro ni napojili na Exordium. A to také v tom asteroidu celou dobu dělali – nahlíželi do budoucnosti, viděli to, co Aurora vidět nemohla.“

„A co viděli, Tome?“

„Konec světa. Morovou ránu, jak to nazvala Klepsydra. Mimo to spáči nic jiného neviděli. Aurora se je neustále snažila přimět, aby své sny interpretovali jinak. Když jí neřekli, co chtěla slyšet, pořádně je zmáčkla.“

„Musím si s Klepsydrou promluvit,“ rozhodla Aumonierová. „Skarabovi by se nejspíš nelíbilo, kdyby do úřadovny vstoupila Spojená, ale nemusí zde být přítomna fyzicky, stačí zvuk a obraz.“

„Rád bych ti takový rozhovor dopřál,“ odpověděl Dreyfus ztěžka, „jenomže Gaffney ji zabil a pokusil se to hodit na mě. Vzhledem k tomu, že si dokázala vytáhnout potřebné informace z našich záznamů, hrozilo reálné nebezpečí, že zjistí, kde se Aurora vyskytuje, možná by i odhalila slabá místa, která bychom mohli proti Auroře využít.

Proto musela Klepsydra zmizet. Ale ukázalo se, že nakonec se smála poslední.“

„Tak potom chci mluvit s Gaffneym. Jestliže pracoval pro Auroru, musíme z něj vytáhnout něco užitečného.“

„Upřímně doufám, že se to podaří. Hodlám z něho dostat vše, co ví. Pak začneme připravovat odvetu. Chci zpátky ty habitaty. A především chci zpátky svoji zástupkyni.“

„Uvědomuješ si, Tome, že Thálie již nemusí být naživu? Lituji, ale někdo to říct musel. Bude lepší, když se s touto možností začneš vyrovnávat, raději dříve než později.“

„Bude mrtvá, až uvidím její mrtvolu,“ zabručel Dreyfus. „Do té doby je zkrátka v týlu nepřítele.“

„Plně s tvým postojem souhlasím, ale nedělej si velké naděje. To je vše, co jsem ti chtěla naznačit.“ Aumonierová zavřela oči, zhluboka se nadechla, než je opět otevřela. „A nyní si promluvme o mně, ano? Řekl jsi, že jsem znovu dosazena do funkce.“

„Pokud ji chceš.“

„Samozřejmě že ji sakra strašně chci. Je to jediné, co mě udržuje naživu.“

„Ale také tě může zabít. Nevypadá to, že v nejbližší době poklesne napětí. Víš jistě, že jsi na to připravena? Nevím o nikom, koho bych viděl raději řídit prefekturu v době krize, ale za těch jedenáct let jsi Panoplii obětovala víc než dost. Nikdo ti nemůže zazlívat, když se rozhodneš to pouze přečkat.“

„Přebírám velení.“

„Výborně,“ ozval se další hlas od otevřené průchozí stěny.

Aumonierová v šeru rozeznala Baudryovou. „Zdravím tě, Lillian,“ řekla ostražitě.

Baudryová si rovněž připjala šňůru, připlula do vymezené vzdálenosti, zastavila se vedle Dreyfuse a otočila se do stejné polohy. „Něco ti musím oznámit, nejvyšší prefekte. Zradila jsem tě. Nemohu mluvit za Michaela Crissela, ale nikdy jsem se neměla zúčastnit frašky, která se v této úřadovně za mého přispění odehrála.“

„Prefekt Dreyfus mi naznačil, že zvažuješ rezignaci.“

„Správně. A také z prefektury odejdu, pokud si to přeješ.“

Aumonierová ji nechala čekat, dokud se ticho nenabilo elektřinou jako vzduch před bouří. „Neschvaluji, cos udělala, Lillian. Gaffney možná hrál významnou roli při rozhodování o mém sesazení, ale mělas mu odporovat. Je ostuda, žes to neudělala.“

„Lituji toho,“ řekla Baudryová.

„To bys měla. Stejně tak by měl litovat Crissel, kdyby byl stále s námi.“

„Domnívali jsme se, že jsme se rozhodli správně.“

„A když jsem výslovně žádala, abyste mne ponechali v mém postavení – to pro tebe neznamenalo nic?“

„Gaffney tvrdil, že máme tvoji žádost ignorovat, neboť skrytě toužíš po tom, abys mohla odstoupit.“ Baudryové zazněl v hlase náznak vzdoru. „Dělali jsme, co jsme mohli. Už jsem řekla, že se za to stydím. Ale nemohla jsem dopředu tušit, co se stane, nevěděla jsem o Sheridanovi, co vím teď.“

„To stačí.“ Aumonierová zvedla smířlivě ruku. Myslela na všechny obtížné roky, které Lillian Baudryová strávila v jejím stínu jako čestný a loajální vrchní prefekt. Nikdy nemohla naplno projevit skutečné schopnosti, vůdcovské nadání, nikdy nezpochybnila ani nepodryla rozhodnutí Aumonierové. „Co se stalo, stalo se. Aspoň teď obě dvě víme, jak na tom jsme, že?“

„Omluvila jsem se. Takže čekám buď vyhazov, nebo nové rozkazy.“

„Raději se obě podívejte na tento displej,“ ozval se Dreyfus, „než uděláte ukvapené rozhodnutí.“

„Který výstup myslíte?“ zeptala se Baudryová.

„Myslí dálkové sledování Sídla Aubusson,“ odpověděla Aumonierová. „Něco se tam děje.“

Dreyfus přikývl. „Začalo to, zatímco jste si tady tak hezky povídaly.“

„Monitorujeme termální stopy všech čtyř habitatů již několik hodin.“ Baudryová bez problému přešla do neutrálního profesionálního tónu. „Dvojice habitatů, Aubusson a Szlumper-Oneill, vykazuje aktivitu výrobních komplexů. Vypadá to, že po Aurořině převratu se rozběhly na plný výkon výrobní jednotky řízené assemblery. Zatím můžeme pouze spekulovat, co to znamená. Víme jen, že na Crisselův křižník zaútočilo víc zbraní, než kolik je na plánech Aubussonu, které máme uložené v archivech. Podle jedné teorie produkují výrobny nové obranné systémy, aby si Aurora zajistila vládu nad habitaty.“

„Jak dlouho trvá vyrobit a nainstalovat nové antikolizní systémy, pokud výrobny jedou na standardní výkon?“ zeptala se Aumonierová.

„Ne víc než šest hodin, jestli mají k dispozici potřebné suroviny a konstrukční plány,“ odpověděla Baudryová. „Což zcela odpovídá situaci, uvážíme-li čas, který uplynul.“

„Jenomže nyní to vypadá, že nevyrábějí jenom obranné systémy,“ řekl Dreyfus.

Na záběru byly tři čtvrtiny Sídla Aubusson, snímala je dálková satelitní kamera umístěná hodný kus za hranicí dostřelu antikolizních zbraní. Viděli průmyslový konec válce, nikoli přistávací uzel, kde Crissel podle všeho nalezl smrt. Na klenutém vrchlíku se otevírala jako okvětní plátky obrovská vrata, mnoho kilometrů široká, z hvězdicovitého otvoru vytryskla modrozlatá záře intenzivní, frenetické průmyslové výroby.

„Ta vrata… jsou součástí původní konstrukce habitatů?“ zeptala se Aumonierová.

Baudryová přikývla. „Habitat má dost velkou kapacitu na výrobu kosmických člunů. Kdysi mívali hodně zakázek a vrata potřebovali, aby mohli vypouštět čluny do vesmíru. Podle našich záznamů se však neotevřela déle než století.“

„Tak proč se otevírají teď?“

„Kvůli tomuhle,“ řekl Dreyfus.

Něco proudilo ven, mezi rozevřenými díly vrat se vyhrnul černý mrak. Vypadal jako roj složený z tisíců včel.

Ve stejném okamžiku začaly zvonit náramky Baudryové i Dreyfuse.

„Už si toho všimli i ostatní,“ poznamenala Baudryová.

„Na co se vlastně díváme?“ Aumonierové se sevřel žaludek. Až do této chvíle se domnívala, že se krize omezí na okupaci čtyř států a zadržení rukojmí. Byl to neslýchaný čin, největší tragédie za jedenáct let, ale pořád to bylo zanedbatelné v porovnání s ohromným počtem deseti tisíc habitatů. Zvládneme to, myslela si. Ale nyní ten černý mrak naznačoval něco jiného. Dosud nevěděla, co to je, ale byla si naprosto jistá, že to nebude nic dobrého a všechny krize, jimž Panoplie doposud čelila, nebyly nic ve srovnání s tou, která teprve přichází.

„Musíme zjistit, co je ten… roj zač.“ Snažila se, aby se jí hlas netřásl. „Potřebuji čísla a technické vyhodnocení. Potřebuji vědět, co umí a kam míří.“

„Szlumper-Oneill otevírá vrata,“ přečetla Baudryová ze svého náramku. Než to dořekla, zvětšilo se další okno, odsunulo ostatní bokem, zaplnil je dálkový záběr dalšího habitatu. Z protáhlých štěrbin nedaleko polárního přístavního komplexu tryskal černý oblak, rozšiřoval se a zastíral detaily kosmického tělesa.

„Připadá mi to jako shodný roj,“ řekla Aumonierová.

„To taky bude,“ souhlasil Dreyfus. „Otázka zní, co se děje v dalších dvou habitatech.“

„Karusel Nový Seattle-Tacoma ani přesýpací hodiny Chevelure-Sambuké nevykazují termální stopy nadměrné aktivity,“ prohlásila Baudryová. „Jenže podle našich záznamů nemají výrobny.“

Dreyfus se poškrábal pod límcem. „Habitaty nevybíral ten, kdo infikoval Tháliin program, vybrala je sama podle vlastních kritérií.“

„Což znamená?“ zeptala se Aumonierová.

„Aurora neměla vliv na to, které habitaty dostane. Byly čtyři, takže měla značnou šanci, že aspoň na jednom bude výrobna. Ale zaručené to neměla. Dva ze čtyř habitatů jí nejsou k ničemu. Sice je ovládla, ale nemůže je přimět, aby pro ni pracovaly.“

„Nehodlám spustit z očí ani jeden habitat.“

„Souhlasím. Ale aspoň teď víme, že Aurora netahá za všechny nitky. Musí hrát s kartami, které jí rozdala Thálie.“ Dreyfus se nevesele pousmál. „Nemohu říci, že by mě to zvlášť těšilo, ale –“

„Problém je v tom, že jsme stejně nejspíš udělali vše, co potřebovala.“

„Doufejme, že tomu tak není.“ Dreyfus přesto přikývl, aby dal Aumonierové najevo, že její obavy sdílí. „Máš pravdu, musíme se podívat zblízka, co výrobny chrlí. Jak rychle se to podle tebe hrne ven?“

„Nevím. Záleží na měřítku… Sto metrů za sekundu, možná rychleji.“

„Souhlasím,“ potvrdila Baudryová.

„Já také,“ přidal se Dreyfus. „To je zatraceně rychle. Potřeboval bych se mrknout na trojrozměrné planetárium, ale vzhledem k nevelké vzdálenosti mezi habitaty nebude trvat dlouho, než se roj dostane k dalšímu. Předpokládejme, že nejbližší soused Aubussonu je šedesát až sedmdesát kilometrů daleko na téže orbitě. Kdyby se roj pohyboval rychlostí deset metrů za vteřinu, nemáme víc než dvě hodiny. Pochopitelně doufám, že se mýlím.“

„Téměř nikdy se nemýlíš,“ povzdechla si Aumonierová. „A právě to mi dělá starosti.“

Dreyfus pohlédl na Baudryovou. „Potřebujeme k jednomu z těch mraků dostat co nejblíže čluny. Pokud možno automatické, případně s posádkou, jestli to zvládneme v dostupném čase.“

„Zařídím to. Křižník Kruh demokracie se právě vrací od zaparkovaného hejna. Požádala jsem kapitána Pella, aby změnil kurz k Aubussonu, pořídil snímky vraku Volebního práva a prohledal prostor, zda někdo nepřežil, rovněž aby se podíval zblízka na nově rozmístěné zbraně.“

„Varujte je, ať jsou opatrní,“ řekl Dreyfus.

Baudryová řekla: „To už jsem udělala. Jenom zdůrazním, aby byli ještě opatrnější.“

„Krize se rozrůstá, neomezí se jen na čtyři ztracené habitaty.“ Dreyfus se obrátil znovu na Aumonierovou: „Okamžitě rozběhnu planetárium, ale mezitím musíme zvážit vhodné prohlášení. Zatím jsme občanům hodně zamlčeli, nyní je nejvyšší čas upozornit celý Třpytný pás na pravou povahu ohrožení.“

Aumonierová ztěžka polkla. „Nechci vyvolat všeobecnou paniku. Co jim máme říct?“

Dreyfus se na ni věcně zahleděl. „Upřímně řečeno, všeobecná panika může být nejmenší z našich starostí.“

„Přesto… pořád vlastně nevíme, oč jde, co Aurora chce, co provádí v habitatech, když je ovládne.“

„Prostě oznam, že došlo k pokusu o násilné převzetí moci,“ poradil jí Dreyfus. „Hlavně zdůrazni, že to nemá nic společného s Ultry a že přejdeme na hromadnou exitaci, budeme-li mít byť jen podezření, že si někdo chce vyrovnat staré účty s hejnem světlohonců. Řekni, že Panoplie vyhlašuje stav ohrožení v celém Pásu a tentokrát skutečně potřebujeme, aby hlasovali pro použití těžkých zbraní.“

„Copak je už nemáme?“ zeptala se Aumonierová.

„Nedali nám je,“ řekla Baudryová. „Dala jsem hlasovat, oznámila jsem, že nastala krize, ale neobjasnila jsem, jak je situace vážná. Sice jsem nelhala, ale nechala jsem je při tom, že jde o krizi s Ultry.“

„Protože ses bála paniky?“

„Přesně tak.“

„V tom případě jsi nejspíš udělala totéž, co bych udělala já.“ Aumonierová se nadlouho zahleděla Lillian Baudryové do očí, aby jí dala najevo, že nezpochybňuje profesionální kvalitu jejího velení během své nepřítomnosti. Nyní potřebovala spojence, lidi, kteří vědí, že jim důvěřuje a že na ně spoléhá. „Tom má pravdu. Dáme hlasovat. Chci požádat o všechna zákonná opatření pro výjimečný stav. Včetně hromadných uzávěr, vypnutí vizualizace a hlasovacích služeb v celém Pásu.“

„Nepotřebovali jsme to už…“ začala Baudryová.

Aumonierová přikývla. „Jedenáct let, já vím. Copak ti to nepřipadá jako včera?“
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Dreyfus požádal, aby ho uvědomili, jakmile Sheridan Gaffney nabude vědomí. Pacient byl po těžké operaci, kterou z valné části provedl doktor Demikov, v péči doktora Merciera, a ten nebyl z pochopitelných důvodů ochoten pustit Dreyfuse k zotavujícímu se vrchnímu prefektovi.

„Kdybyste měl alespoň mizivou představu o tom, jak vážnou proceduru podstoupil a jak rozsáhlá vnitřní zranění mu psolaso způsobilo!“ Mercier energicky šermoval rukama a milované plnicí pero držel jako dýku, když bránil vchod do zdravotnické sekce.

Dreyfus se na lékaře přívětivě zahleděl. Vždy měl s Mercierem dobré vztahy, nechtěl je teď ohrozit. „Chápu vaše obavy. Zasloužíte si obdiv. Potřebuji vědět pouze jedno – zda může mluvit.“

„Utrpěl vážné řezné rány v průdušnici. Má poškozený larynx. Může nanejvýš chraptět, ale i to mu působí velké bolesti. Prosím, Tome, možná se provinil, ale přesto je to můj pacient.“

„Kdybychom mohli čekat, tak počkáme,“ naléhal Dreyfus, „ale nacházíme se v situaci, kdy je i pouhá hodina neúnosně dlouho. Gaffney má informace nesmírně důležité pro bezpečí Třpytného pásu. Potřebuji s ním mluvit okamžitě.“

Mercier to vzdal, evidentně si uvědomil, že tuto bitvu nevyhraje. „Můžete si přístup vynutit, že?“

„Mám pověření od Jane. Rovněž od Baudryové, pokud vám Aumonierová nestačí. Prosím, doktore. Minuty ubíhají, zatímco zde debatujeme o zdraví člověka, který bez váhání zavraždil jiného vašeho pacienta.“

Mercier se zatvářil zklamaně. „Myslíte si, že mi to nedošlo, Tome? Tak hloupý zase nejsem. Uhodl jsem, co Gaffney spáchal. Nicméně je v mé péči, přestože připravil Klepsydru o život.“

Dreyfus položil ruku na doktorovu paži. „Musím dovnitř. Neztěžujte mi to.“

Mercier ustoupil stranou. „Dělejte, co musíte. Potom zmizte z mého střediska, Tome. Doufám, že příště vás tady uvidím pouze v případě, že budete potřebovat lékařskou pomoc.“

Dreyfus vstoupil do pooperačního pokoje. Spartánsky zařízenou krychli osvětlovaly modré pásy ve stěnách pod stropem. Na ležícího Gaffneyho dohlížel zdravotnický servulus s ohnutým labutím krkem. Průsvitná průchozí stěna se za Dreyfusem uzavřela, čímž se poněkud změnila akustika místnosti. Přistoupil k lůžku, vykouzlil z podlahy obyčejnou židli. Gaffneyho obličej vypadal jako nehybná maska, bezmála posmrtná, pouze oči prozrazovaly, že je při vědomí. Pozoroval Dreyfuse soustředěně jako had kořist.

„Žádné květiny?“ zachraptěl namáhavě Gaffney. „Překvapujete mě.“

„Mluví vám to lépe, než tvrdil Mercier.“

„Proč bych se zdráhal mluvit? Stejně byste mě přinutil.“ Znělo to, jako když křída skřípe po tabuli, slova vyrážel po hláskách. V plících mu strašlivě chrčelo.

Dreyfus složil ruce do klína. „Jsme v těžké situaci, Sheridane. Napadlo mě, že byste nám ji mohl trochu ulehčit.“

„Řekl jsem všechno, co vím.“

„Máme sice plán, jak zvládnout Auroru, ale pořád je toho hodně, co se potřebujeme dozvědět.“ Pohlédl na náramek. „Před třiceti minutami začaly habitaty Aubusson a Szlumper-Oneill vypouštět do prostoru Třpytného pásu mračna nově vyrobených jednotek. Dosud nevíme, co jsou zač, ale již máme přinejmenším představu, kam míří. Nerozšiřují se všemi směry. Pohybují se ve dvou proudech jako vosy, když sledují ve vzduchu stopy chemických látek. Za necelé dvě hodiny se dostanou do kontaktu se dvěma dalšími státy, jejichž populace dohromady přesahuje šest set padesát tisíc občanů. Nechcete mi naznačit, co se stane, až se k nim dostanou?“

Od chvíle, kdy Dreyfus vstoupil do místnosti, se Gaffneyho výraz nezměnil. Tvář měl stále nehybnou, obrácenou ke stropu. „Když vám to dělá takové starosti, proč ty habitaty nepřemístíte?“

„Dobře víte, že nelze změnit orbitu kosmické stanice o hmotnosti padesát miliard tun lusknutím prstu. Ani nemůžeme ty proudy zastavit, samostatné jednotky možná jsou zranitelné, ale je jich prostě příliš mnoho. Můžeme pouze uvědomit obyvatele habitatů, aby připravili obranu a spustili evakuační program. Což jsme již samozřejmě udělali, ale máme málo času, budeme mít velké štěstí, jestli se nám podaří přepravit do bezpečí aspoň deset tisíc občanů, než proudy udeří.“ Dreyfus se naklonil k lůžku. „Proto bych opravdu rád věděl, co se stane, Sheridane.“

„V tom případě vás štěstí opustilo, Tomíku.“

„Zklamal jste mě, Sheridane. Víte lépe než kdokoli z nás, že nemá smysl zadržovat informace. Nakonec je z vás dostaneme, po dobrém, nebo po zlém. Mám povolení provést hloubkový sken. Nebo bych to mohl zkusit s modelem C, tak drahým vašemu srdci. Uvidíme, jak se vám bude zamlouvat režim pro zajištění lepší spolupráce.“

„Jak dlouho myslíte, že bych tuto metodu v mém stavu vydržel?“

„To je dobrá námitka,“ připustil Dreyfus. „Takže sken bude bezpečnější. Jen tak pro zajímavost, co byste zvolil vy?“

„Jsem staromódní. Se skenováním jsem nikdy neměl velký úspěch.“

Dreyfus přikývl. „To by se vám líbilo, viďte? Při použití psolasa zemřete, než si stačíte vylít srdce, a konec příběhu.“

„Dokázal bych si představit i horší konec.“

Dreyfus rozpojil prsty a poklepal si ukazovákem na spánek. „Nejde mi to na rozum, Sheridane. Jste zcela oddán Panoplii, jste dobrý prefekt. Čím vás Aurora přesvědčila, že jste zradil?“

Maska se konečně pohnula, objevil se úsměv podobný šklebu. „Vy jste zrádce, Tome, ne já. Vy a všichni ostatní zbabělci, kteří zavírají oči před tím, co se skutečně děje v Třpytném pásu. Bylo mi to naprosto jasné, jakmile jsem odletěl z Pátého kruhu pekla. Lidé nám hlasováním přiřkli povinnost chránit je. Problém je v tom, že jsme se této odpovědnosti vzdali již před mnoha roky. Nechali jsme je na holičkách.“

„Tak bych to zrovna neviděl,“ řekl Dreyfus.

„Kdybyste měl možnost vidět širší obraz, pochopil byste.“

„Poučte mne, Sheridane. Vysvětlete mi, co nevidím. Má s tím něco společného Aurořino nahlížení do budoucnosti?“

Gaffney po chvíli řekl: „Takže víte o Exordiu.“

„Dost na to, abych věděl, kde začít se skenováním, pokud mi o tom nepovíte sám.“

„Aurora spatřila konec všeho, co je nám drahé, Tome. Vytvořili jsme kolem Žlutozemě cosi úžasného, nádherného, cosi nebývalého v celé lidské historii. Mělo to vydržet tisíc, deset tisíc roků. A přesto to skončí. Za necelých sto let bude po všem. Lidstvo otevřelo okno do ráje, za osmdesát devadesát let se zavře. Rajská zahrada není jen prastarý biblický příběh o vyhnání z ráje před mnoha tisíci lety. Byla to předpověď.“

„A jak to skončí?“

„V rozmezí hodin až dnů se vše zhroutí. Aurora pronikla do snů Spojených. Viděla hořící habitaty, lidi ječící v smrtelných mukách, viděla Kalderu, jak se obrací proti svým obyvatelům a stává se čímsi zrůdným.“

„Morová rána,“ zašeptal Dreyfus.

„Nikdo nevidí, že se blíží. Na přípravy není čas. Udeří, když se budeme cítit nejméně zranitelní, když si budeme připadat na nejvyšším, nejzářivějším vrcholu.“ Gaffney se odmlčel, lapal po dechu, vzduch mu šustil v plících. „Aurora nemohla připustit, aby k tomu došlo, Tome. Domnívá se, že si Třpytný pás zaslouží lepší osud než rozpadnout se a shořet.“

„Jenomže mluvíme o událostech zhruba osmdesát devadesát roků v budoucnu. Proč přešla do útoku již nyní?“

„Z prozíravosti,“ odpověděl Gaffney. „Aurora věří obsahu předpovědí z Exordia, ne však do všech detailů. Obává se, že se Spojení zmýlili v čase, že by k tomu mohlo dojít dřív, než předpověděli. Není kdy čekat na varovné signály. Pokud je nutné podniknout kroky, které zajistí přetrvání Třpytného pásu, musíme je podniknout nyní, nikoli za dvacet či padesát roků. Pouze tak si může být jista úspěchem.“

„A jaké ty kroky jsou?“ troufl si Dreyfus, uvažoval, kolik toho Gaffney prozradí bez nátlaku.

Gaffney se však zatvářil zklamaně. „Copak to není očividné? Nenásilný převrat. Ustanovení nové vlády, která se postará o bezpečnost Třpytného pásu na věčné časy.“

„Pokud měla oprávněné obavy, mohla přece jednoduše přijít za námi.“

„A jak by podle vás Panoplie zareagovala?“ zeptal se Gaffney. „Nepodnikla by nezbytná opatření, to je jisté. Vždyť jsme již dovolili lidem, aby nám vzali zbraně. Domníváte se, že organizace, která tak snadno rezignuje, má nezbytnou sílu vzít na sebe obtížný a nepopulární úkol jen proto, že je to náhodou pro veřejné blaho?“

„Na tuto otázku jste si již odpověděl sám.“

„Mám prefekturu rád,“ řekl Gaffney. „Věnoval jsem jí celý život. Ale také jsem viděl, jak kousek po kousku dovoluje občanům nahlodávat její sílu. Sami jsme jim v tom napomáhali, o tom není pochyb. Prostě jsme se vzdali a předali lidem veškeré nástroje, které nám poskytli, abychom mohli vykonávat svoji práci. Dostali jsme se tak daleko, že musíme škemrat o právo ozbrojit naše zaměstnance. A co se stane, když jim konečně tuto žádost předložíme? Plivnou nám do tváře. Líbí se jim představa, že mají bezpečnostní sbor, Tome, jenže nesmí mít dost zubů, aby mohl opravdu něco udělat.“

„Možná to nebyl zas tak špatný nápad – vzít nám zbraně.“

„Nejde jen o zbraně. Když uvalíme uzávěru, strávíme celý další rok vysvětlováním zásahu. Příště nám odeberou i pravomoc uvalit uzávěru. Než se nadějeme, nepustí nás ani do blízkosti hlasovacího jádra. Aurora viděla, jak se to blíží. Viděla, že moc Panoplie bude omezena, a mají-li být lidé opravdu chráněni, musí to pro ně udělat za prefekturu někdo jiný.“

„A ten někdo jiný je Aurora a její stoupenci,“ řekl Dreyfus tiše.

„Aurora není žádný diktátor, jestli vás tohle napadlo.“

„Upřímně řečeno, násilný puč hodně zavání diktaturou.“

„Tak to vůbec nebude. Chce pouze nastolit takový režim, v němž budou lidé chráněni před následky vlastního špatného jednání. Za Aurořiny vlády bude život v habitatech pokračovat stejně jako nyní. Občané budou mít i nadále přístup k téže technice, na kterou si vytvořili závislost. Nikomu nebude upřena gerontoterapie ani další potřebné lékařské postupy. Lidé budou žít tak pohodlně jako doposud, každodenní život jejich komunit zůstane beze změny. Umělci budou dál tvořit svá díla.“

Dreyfus naklonil hlavu. „V tom případě mi asi něco uniklo. Co se tedy změní?“

„Pouze to, co je naprosto nezbytné pro naše budoucí bezpečí. Nemusím snad říkat, že Třpytný pás musí být izolován od veškeré lidské civilizace. Znamená to přestat obchodovat s Ultry a se Žlutozemí. Nemůžeme riskovat, aby nějaká vnější hrozba, zavlečená do Třpytného pásu, způsobila jeho absolutní pád.“

„Tou hrozbou má být něco, co uděláme sami sobě?“

„Nevíme to určitě, proto musíme podniknout veškerá rozumná opatření proti všem možnostem. Musíme být důkladní, aby to bylo účinné, nemyslíte?“

„Nejspíš.“

„Podobně omezíme cestování mezi habitaty. Pokud by se destabilizující prvek objevil přímo v Třpytném pásu, zabráníme tím jeho šíření.“

„Takže člověk už nebude smět opustit domov.“

Gaffney vypadal upřímně překvapený Dreyfusovou poznámkou. „Proč by ho vlastně měl chtít opustit, Tome? Dostane všechno na stříbrném podnose, veškeré pohodlí, veškerý přepych.“

„Kromě osobní svobody.“

„Ta se přeceňuje. Jak často ji lidé vlastně využívají? Pouze naprostá menšina občanů zkouší, co jim společnost dovolí. Rozumní lidé nevytvářejí historii, Dreyfusi. Většina je spokojená s tím, co má, spokojená s tím, že dnes dělá totéž co včera. Habitatům zůstanou zachovány téměř všechny staré svobody.“

„Ale člověk je nebude smět opustit. Nebude smět navštívit příbuzné nebo přátele na jiných habitatech.“

„Nebude muset. Jakmile Aurora ovládne všech deset tisíc, poskytne lidem štědrý časový úsek, než začnou platit omezení. Budou se moci libovolně stěhovat, než si zvolí místo trvalého pobytu. Teprve potom se brány zavřou.“

„Vždycky se najdou jedinci, kteří litují svého rozhodnutí,“ poznamenal Dreyfus. „Ale nejspíš namítnete, že mohou využít vizualizaci a cestování simulovat.“

Gaffney se zatvářil omluvně. „No, vlastně… Externí vizualizace bude rovněž kontrolována.“

„Co přesně tím myslíte?“

„Myslím tím zúžení stávajících služeb. Pochopitelně jen kvůli bezpečnosti. Co kdyby destabilizační faktor zasáhl datovou síť? Jistě mi rozumíte. Aurora to nemůže riskovat. Habitaty musejí být jeden od druhého izolovány.“

„Začíná mi připadat, že léčba bude drastičtější než choroba,“ poznamenal Dreyfus.

„Ale ne, nemluvte o tom, jako by to mělo být horší než současnost. Lokální vizualizace bude fungovat. Většině občanů to již nyní vyhovuje. Datová infrastruktura zůstane zachována, aby Aurora mohla dohlížet a pomáhat všem deseti tisícům habitatů.“

„Takže to shrňme,“ prohlásil Dreyfus. „Mluvíte o zákazu migrace obyvatelstva, o zákazu komunikace a omezení demokratického rozhodování o vlastním osudu.“

Gaffney sebou trhl, Dreyfus nedokázal odhadnout, zda ho zabolelo zranění, nebo to, co mu právě řekl.

„Ale budou v bezpečí, Tome. Nejen dnes, nejen zítra, ale příštích devadesát let a ještě déle. Za Aurořiny vlády k destabilizaci nedojde, protože to nedovolí. Třpytný pás přetrvá.“

„V okovech.“

„Budou to jen dočasná bezpečnostní opatření, nebudou přece muset platit věčně. Postupem let se bude Aurora ze všech sil snažit identifikovat ohnisko nebezpečí. Jakmile bude riziko vyhodnoceno, lze občanům opět umožnit, aby za sebe rozhodovali sami.“ Gaffney se soustředěně zadíval na strop, jako by tam hledal nápovědu. „Podívejte se na to tak, Tome,“ pokračoval věcně, jako by chyběl již jen krůček, aby se shodli. „Nějaký člověk nese ostrý nástroj místností plnou lidí. Přichází na něj epileptický záchvat. Může ublížit sobě i těm okolo, pokud nebude toho nástroje zbaven a třeba svázán do svěrací kazajky. Co uděláte? Necháte to tak a budete respektovat jeho práva, nebo podniknete kroky, které zaručí bezpečí nejen epileptikovi, ale i lidem okolo?“

„Slušně ho požádám, aby ostrý nástroj odložil.“

„A přitom ho vyděsíte. Sevře ho ještě pevněji. Co potom?“

„Odzbrojím ho.“

„Pozdě. Může vás pořezat. Dostane záchvat, začne se zmítat, bude sekat a bodat do všech okolo. Tím ostrým nástrojem je demokracie, Tome. Je to nejsilnější zbraň, a někdy se lidem prostě nedá svěřit.“

„Zatímco vám ano.“

„Ne mně, ani vám. Ale Auroře?“ Gaffney zavrtěl hlavou, nikoli odmítavě, ale jako by nedokázal vyjádřit úžasné myšlenky, které mu táhnou hlavou. „Je lepší než my. Rychlejší a chytřejší. Také bych měl pochybnosti, kdybych ji tak dlouho neznal. Ale od prvního setkání jsem ani v nejmenším nezapochyboval, že Aurora je vůdce, který nás povede kupředu, který nás dovede ke světlu.“

Dreyfus vstal, nechal židli zmizet v podlaze. „Děkuji vám, Sheridane.“

„Skončili jsme?“

„Myslím, že jsem se dozvěděl vše, co jste mi byl ochoten povědět bez nátlaku. Jste upřímně přesvědčen, že se to již nedá zastavit, viďte? Proto jste mi dobrovolně prozradil, jaké má Aurora úmysly.“

„Ještě donedávna to bylo dost riskantní,“ řekl Gaffney důvěrným tónem, „a přiznávám, že akce byla odstartována předčasně, protože jste nalezl Klepsydru. Aurora chtěla začít jednat, teprve až získá naprostou vládu nad celým Třpytným pásem.“

„To znamená tehdy, až by Thálie provedla aktualizaci ve všech deseti tisících habitatech?“

„Takový byl záměr. V jedné vteřině by bylo deset tisíc habitatů v rukou občanů – a v následující v Aurořiných. Byla by to absolutní nekrvavá revoluce, Tome. Nikdo by nedošel k úhoně, nikdo by neutrpěl škodu. Strádání lidí by bylo sníženo na úplné minimum.“

„V tom případě se omlouvám, že jsem ohrozil vaše plány, když jsem poctivě dělal svoji práci.“

„Vlastně jste je ani moc neohrozil. Aurora počítala i s nutností přebírat moc postupně, habitat po habitatu. Konečný výsledek to zas tak moc nezmění. Zmínil jste se o proudech jednotek, čerstvě vypuštěných ze Sídla Aubusson a habitatu Szlumper-Oneill – pořád nevíte, co jsou zač?“

Dreyfus nepohnul ani brvou, cosi ve výrazu jeho obličeje ho však muselo prozradit.

„Jsou to velkosériové stroje, obrovské množství válečných robotů typu nosatec,“ řekl Gaffney. „Velice jednoduché, velice odolné, jen s takovou dávkou autonomie, aby proletěly prostorem mezi habitaty. Jediný nosatec sám o sobě nenadělá příliš velkou škodu. Ale výrobny jich chrlí statisíce. To je velká spousta nosatců, Tome. Početní převaha vás nakonec udolá. Vždy to tak je.“

„Jaký mají nosatci úkol, až se dostanou k dalšímu habitatu? Prořežou se dovnitř a všechny zabijí?“

„Vzhledem k tomu, že naším cílem je chránit lidské životy, nepřipadalo by vám to poněkud kontraproduktivní?“

„Tak co tedy?“

„Nosatci nesou kopie téže verze programu, který Thálie nainstalovala do první čtveřice hlasovacích jader. Jakmile dosáhnou cílových habitatů, vynutí si vstup a infikují jádra. Pak bude mít Aurora kontrolu nad šesti, nikoli pouhými čtyřmi habitaty.“

„To se ale budou muset ti vaši nosatci nejdříve k hlasovacím jádrům dostat. Místní občané jsou již v pohotovosti, aby je ochránili.“

„Mohou nosatce zpomalit, nikoli zastavit. Robotů bude víc a víc. Výrobny je nepřestanou chrlit. Jakmile Aurora ovládne další habitat s výrobním komplexem, začne i tam produkce nosatců.“

„Tak vypneme hlasovací jádra. Třeba je dokonce zničíme. A podobně i výrobny.“

Gaffney se znovu zatvářil omluvně jako člověk, který pořád vyhrává nad slabším protivníkem a začíná mu ho být líto. „Ani to nebude k ničemu. Nosatci nejsou jen bojovníci. Jsou to rovněž univerzální konstrukční servulové. Nemohou se replikovat, ale krom toho není skoro nic, co by nedokázali. Postavit a zapojit nové hlasovací jádro? To je otázka hodiny. Dal jsem jim potřebné plány. Nahradit zničenou výrobnu? Šest hodin. Nanejvýš dvanáct. Plány mají ze stejného zdroje. Aurora myslela na všechno, Tome. Proč si myslíte, že bych vám to jinak říkal?“

„Možná jste neměl.“ Dreyfus si povytáhl rukáv a řekl do náramku: „Jane?“

„Tady Aumonierová,“ ozval se okamžitě hlas nejvyššího prefekta, kovově bzučivý.

„Stroje jsou váleční roboti typu nosatec. Ať někdo hned zjistí, co o nich máme v archivu. Varuj Kruh demokracie, aby pokračoval nanejvýš opatrně. Kdyby dokázali získat jednoho robota nepoškozeného, ať to udělají, ale nerad bych ztratil další křižník bez pořádně pádného důvodu.“

„Rozuměla jsem, Tome,“ řekla Jane Aumonierová.

Dreyfus si stáhl rukáv a pohlédl na pacienta na lůžku. „Pochopitelně pokud zjistím, že jste mi lhal –“

„Nelhal. Mimochodem, mluvil jste jako pravý vůdce. Měl jste se slyšet. Podle toho, jak jste Jane vydával instrukce, by leckoho napadlo, že vy jste nejvyšší prefekt.“

„My si s Jane velmi dobře rozumíme. Říká se tomu vzájemná úcta.“

„Mně to spíš přišlo jako přirozené převzetí moci. Třeba toužíte po její funkci stejně jako Baudryová a Crissel.“

„Nehodlám s vámi mluvit o Jane.“ Dreyfus si sáhl na záda a odepjal psolaso, které tam měl celou dobu schované, aby o něm Gaffney nevěděl. Pozvedl je před sebe, aby Gaffney viděl, co drží.

„Ach, to je ubohé. Ví doktor Mercier, že jste sem přišel s tímhle?“

Dreyfus vysunul vlákno, až se zapíchlo do podlahy. Řezalo formateriál jako vodu, ale podlaha se okamžitě zacelila. „Nebojte se, není to model C. Nemá žádnou z těch úžasných vymožeností, které jste do nich s takovým nadšením dal nainstalovat.“

„Nyní mne zabijete?“

„Ne. Zabíjení vězňů přenechávám odborníkům. Chci vás živého, Sheridane, abych mohl provést hloubkový sken, dokud ještě máte aspoň pár mozkových buněk.“

„Proskenujte si mne. Uvidíte, jak daleko se dostanete.“

„Režim meč,“ řekl Dreyfus bezmála šeptem. Vlákno okamžitě ztuhlo v patřičné délce. Švihl jím nad ležícím Gaffneym dost rychle, aby ve vzduchu zasvištělo. „Ušetřím vás balamucení. Víte, co umí v nesprávných rukou.“

„Řekl jsem vám vše.“

„Ne, to jste neřekl. V této místnosti je slon, a vy se celou dobu tváříte, že ho nevidíte, Sheridane. Jmenuje se Ruskin-Sartorius. Zařídil jste zničení bubliny, že ano?“

„Víte přece, že to udělali Ultrové.“

„Neudělali,“ prohlásil Dreyfus trpělivě. „Jenom jste chtěl, abychom si to mysleli. Mělo to vypadat jako záštiplný čin Ultranautů, abychom kolem toho neslídili a neodhalili pravý důvod. Dravidjan a jeho posádka byli zneužiti. Dostal jste na jejich světlohonec záškodníka, který uměl zacházet s motory.“

„Směšné.“

„Musel být odborník na zařízení Spojených, ale vzhledem k tomu, že jste již měli loď plnou týraných Spojených, nebyl to nepřekonatelný problém. Otázkou zůstává, proč jste museli bublinu zlikvidovat. Co bylo na habitatu Ruskin-Sartorius tak důležitého, že vám na tom tolik záleželo? Proč to muselo shořet?“ Dreyfus sklonil vlákno psolasa, až se téměř dotýkalo pohmožděné pokožky na Gaffneyho krku. „Povídejte, Sheridane. Svěřte se mi, proč k tomu muselo dojít.“

Gaffney mlčel.

Dreyfus se dotkl psolasem pokožky, objevila se drobná kapka krve. „Cítíte to, Sheridane?“ zeptal se. „Stačí nepatrný pohyb rukou – a přeříznu vám průdušnici.“

„Jděte do háje, Dreyfusi.“ Ale jako by se ještě hlouběji propadl do lůžka, snažil se odtáhnout hrdlo co nejdál od ostří psolasa.

„Musel jste mít důvod popravit tolik lidí. Povím vám svůj odhad. Někdo z rodiny Ruskin-Sartorius nebo něco v habitatu ohrožovalo Auroru. Něco, co jí stálo za to spáchat příšerný masakr, jen aby to zničila. Musela to být vážná hrozba, jinak by neriskovala, že k sobě přitáhne pozornost a ohrozí svůj plán těsně před zahájením.“ Řízl psolasem, vyteklo několik kapek krve. „Jak mi to jde? Zima, hoří, nebo jsem někde uprostřed?“

„Přineste si ten zatracený skener,“ zachroptěl Gaffney, hlas přiškrcený, jak se snažil zamáčknout hlouběji do polštáře. „Uvidíte, jak daleko se dostanete.“

Dreyfus zasunul vlákno zpět do rukojeti, přitom se očistilo od krvavé šmouhy. „Víte co?“ řekl, zatímco se lehounká růžová mlha snášela na Gaffneyho. „To je výborný nápad. Nikdy jsem neměl žaludek na mučení.“

Stříbrošedé denní světlo pronikalo prachem na okenních pásech Sídla Aubusson. Thálie vyhlížela z kulatého okna na vrcholu věže na popelavou krajinu dokonale zpustošenou stroji. Na rozdíl od nočního ruchu byl nyní všude klid. Uběhlo mnoho hodin, co naposledy zahlédla robota nebo stavebního servula. Stroje dokončily dílo, vyklidily z habitatu vše, co se dalo upotřebit v dunící výrobně ve vrchlíku. Budovy, dopravní prostředky, lidé – nic užitečného nezůstalo, pouze věž s hlasovacím jádrem. Třeba servulové začali rozebírat už i jeden druhého, když nejtěžší práce byla hotova.

Protřela si oči. Kolik času jim zbývá? Stroje sice venku nespatřila, ale to neznamenalo, že se stáhly. Barikáda ve věži dosud držela, jenže servulové ji zespodu rozebírali, klidně a metodicky, což bylo děsivější, než kdyby se do ní pustili s plnou vervou. Thálie netušila, kolik zátarasu ještě zůstalo, Parnasse však odhadoval, že nebude vyšší než deset metrů, spíš mnohem méně. Budou tady za několik hodin, pomyslela si. Připadalo jí příliš odvážné doufat, že by vydrželi až do večera.

„Tak co?“ zeptala se, když k ní Parnasse přistoupil, „prohlédl jste si to, o čem jsme spolu mluvili?“

Zatvářil se nesouhlasně. „Podíval jsem se na to, jak jsem slíbil. A čím déle jsem na to hleděl, tím míň se mi to líbilo. Řekl jsem, že jsem ochoten uvažovat o jakémkoli řešení, dokonce i kdyby hraničilo se sebevraždou. Jenže tohle se sebevraždou nehraničí, děvenko. To je hotová sebevražda.“

Thálie se tvářila neutrálně, během řeči stěží pohnula rty. Nechtěla, aby ostatní uhodli, o čem diskutují, byť by třeba jen zahlédli odraz její tváře na skle. „Stroje nás zabijí, Cyrusi, zaručeně. Tak bychom měli alespoň malou naději.“

„Dosud jsme ani nezneškodnili hlasovací jádro,“ namítl Parnasse. „Neměli bychom to nejprve zkusit a počkat, co se stane? Možná pak stroje přestanou představovat problém.“

„Nebo už získaly tolik samostatnosti, že po nás půjdou, i když nedostanou další instrukce. Přiznejte si to. Vždyť ani doopravdy nevíme, kolik autonomie vlastně mají.“

„Můžete zneškodnit jádro?“

„Poškodit bych je mohla.“ Kývla na psolaso, odložené poblíž na židli. „Ale nemusí to stačit, aby se přerušilo spojení. Jádro obsahuje množství samoopravovacího formateriálu. Není to jako říznout do hloupé hmoty.“

„A co musíme udělat, aby to stačilo?“

„Musela bych je vyhodit do vzduchu. Problém je v tom, že máme pouze jeden pokus.“

Jeho výraz vyjadřoval jak podráždění, tak obdiv. „A vy si ten granát schováváte na později?“

„Zkuste na chvíli nebrat v potaz, do jaké míry je pravděpodobné, že to přežijeme,“ odpověděla. „Zabývejme se výhradně fakty, řešme to jako technický problém. Dokážeme pouze psolasem dostatečně oslabit konstrukční prvky?“

„Neříkala jste, že vyjma hyperdiamantu přesekne všechno?“

Thálie přikývla. „Samozřejmě už nefunguje, jak by mělo. Ale pokud vlákno vydrží ztuhlé, zvládne to. Viděl jste, jak přeřízlo žulový podstavec.“

„Potom by se to dalo udělat, pokud bude následovat výbuch na správném místě.“

„S výbuchem problém nebude.“

Parnasse se nerozhodně poškrábal na krku. „Když slezeme na dno koule, dostaneme se k pilířům, které je třeba přeříznout. Oslabíme-li správné konstrukční prvky a umístíme-li psolaso naprosto přesně, měla by se koule překotit správným směrem. Důraz kladu na měla by, děvenko.“

„Vezmu zavděk tím, co máme. A potom? Vydrží, myslím z konstrukčního hlediska?“

„Váš odhad je stejně dobrý jako můj.“

„Všichni zde se budou muset připoutat. Musíme to pořádně promyslet hned, jinak bude spousta zlomených kostí.“

„Děvenko, podle mého je pár zlomenin to poslední, co by nám mělo dělat starosti.“

„Měli bychom seznámit s plánem ostatní,“ řekla Thálie. Když Parnasse mlčel, dodala: „Aby se mohli připravit.“

„Vždyť jsme se na tom ještě neshodli. Neprodiskutovali jsme to, ani jsme to nepředložili k hlasování.“

„Nic se nebude předkládat k hlasování. Prostě to uděláme.“

„Kam se poděla demokracie?“

„Demokracie si vzala dovolenou.“ Upřeně na něj hleděla, nepřipouštěla nesouhlas. „Víte, že to musíme udělat, Cyrusi. Víte, že jinou možnost nemáme.“

„Jenomže to neznamená, že se mi to musí líbit.“

„Nemusí.“

Zavřel oči, snažil se dojít k těžkému rozhodnutí. „Redonová. Ta je docela rozumná. Jestli ji získáme na naši stranu, zařídí to s ostatními, vysvětlí jim to tak, aby to přijali. Možná by to měla jako prvnímu vysvětlit mně.“

„Promluvte s ní.“ Thálie kývla ke spící, vyčerpané ženě.

Meriel Redonová odpočívala, celou směnu pracovala na barikádě, určitě nebude mít radost, probudí-li ji předčasně.

„Kolik jí toho mám říct?“

„Hodně. Ale zdůrazněte, aby si to nechala pro sebe, dokud neprovedeme veškeré přípravy.“

„Doufejme, že bude v optimistickém rozpoložení.“

„Počkejte,“ vyhrkla Thálie ustrašeně.

Parnasse přimhouřil oči. „Co vidíte?“

Poprvé od rozednění zahlédla v krajině pohyb. Chvíli tam upřeně hleděla, uvažovala, zda se jí to jen nezdálo, ale zrovna když byla ochotna uvěřit, že to byl zrakový klam, pohnulo se to znovu. Cosi tmavého se plížilo po obvodu bývalého Muzea kybernetiky, pokradmu a rychle. Napadlo ji, zda to není Crissel se zásahovou jednotkou, prefekti v černém taktickém brnění, a na jeden krutý okamžik se již radovala, že jsou zachráněni. Jakmile si však nasadila brýle a nastavila zvětšení, okamžitě zjistila, že jim na pomoc nepřišli prefekti. Spatřila kolonu malých strojů, podobných broukům. Byly jich desítky a pohybovaly se rychleji než všichni civilní servulové, které znala, řítily se lehce přes překážky jako Mercierův inkoust rozlitý na stránce.

„Co je to?“

„Je to horší než zlé,“ odpověděla.

Nejsou to civilní servulové, uvědomila si. Jsou to válečné stroje a nezadržitelně se blíží k hlasovacímu jádru.

Děs se jí zahnízdil v žaludku, aby si tam udělal větší pohodlí.

„Povězte mi to, děvenko.“

„Váleční roboti,“ řekla. „Tím jsem si naprosto jistá.“

„Pletete se. Nic takového se tady nikdy nevyskytovalo.“

„To vím. Stačilo by, abyste měli konstrukční soubory, a byla by na vás uvalena uzávěra.“

„Tak kde se tu vzali?“

„To přece víme oba,“ odpověděla Thálie. „Váleční roboti byli vyrobeni během noci. Nejspíš obsahují i částečky lidí.“

„Ve výrobním komplexu?“

„Určitě. Tihle nepochybně nejsou jediní, které výrobna vychrlila – má dost materiálu, aby jich udělala miliony, jakkoli je to nemožné. Přinejmenším víme, jak vypadá část sériových výrobků.“

„A co zbytek?“

„Na to se bojím byť jen pomyslet.“

Thálie se otočila k hlasovacímu jádru. Třeba má Parnasse pravdu a nastal čas, aby je zničila. Koneckonců s touto možností v koutku mysli stále počítala. Vždyť předpokládala, že jádro hraje zásadní roli při koordinování strojů, že jsou řízeny nízkoúrovňovou transmisí, kterou detekovala.

Proto také servulové nezbourali věž, což bylo zcela v jejich možnostech. Ale nechtěla tuto teorii podrobovat zkoušce tím, že jádro zničí. Kdyby stroje pracovaly dál, bylo by to zbytečné. Nemínila to riskovat, jenomže se blížila kolona válečných robotů, a ta zásadně změnila situaci.

Šla k židli a zvedla psolaso. Bylo tak horké, že je nemohla nosit na opasku, sotva je udržela v dlani omotané kapesníkem. Vysunula vlákno a zvolila režim meč, ignorovala vzteklé bzučení držadla.

„Chystáte se to udělat?“ zeptal se Parnasse.

„Nevím. Možná jste se nemýlil. Možná je nejvyšší čas.“

Chytil ji za roztřesenou ruku. „A možná není. Jak jste sama řekla, děvenko, jestli jádro rozsekáte, ale k ničemu to nebude, musíme mít připravený dobrý záložní plán. Odložte meč, já prozkoumám půdu u Redonové.“
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Planetárium vyčlenilo kousek formateriálu a vytvořilo trojrozměrný model válečného stroje typu nosatec. Zmenšenina v měřítku jedna ku desíti se pomalu otáčela, osvětlení sálu pableskovalo na oblém černém krunýři. Robot zastrčil početné nohy a manipulátory pod krunýř a složil se do tvaru vhodného pro kosmický let. Najednou připomínal mrtvého a scvrklého brouka. Dvě mřížkované polokoule stereoskopických čidel se nápadně podobaly facetovým hmyzím očím.

„Jsou opravdu tak nebezpeční, jak vypadají,“ vysvětlovala Baudryová shromážděným prefektům. „Jsou zakázáni sedmi nebo osmi mírovými smlouvami, naposledy byli nasazeni do akce před více než sto dvaceti roky. Většina válečných robotů je určena k likvidaci jiných válečných robotů. Nosatci navíc zabíjejí lidi. V paměti mají uloženy podrobné soubory o lidské anatomii. Znají všechna naše slabá místa, vědí, co nás bude bolet a kde se nám co zlomí.“ Zatímco mluvila, po stěnách rolovala kvanta technických údajů. „Nosatce samotného lze zvládnout. Máme účinnou techniku a zbraně jak pro boj ve vzduchoprázdnu na dálku i nablízko, tak uvnitř habitatů. Problém je v počtu robotů. Podle hlášení Kruhu demokracie již Sídlo Aubusson vyrobilo a vypustilo dvě stě šedesát tisíc jednotek a nezdá se, že by proud ustával. Nosatec váží pouze pět set kilogramů, většina surovin potřebných k výrobě je v habitatech jako Aubusson zcela dostupná. Pokud tamní servulové pracují na plný výkon, snadno zajistí dostatek materiálu demontáží a recyklací existujících staveb. Než výrobna začne zpracovávat samotnou konstrukci habitatů, můžeme tu mít miliony nosatců. A potom bude jejich počet nepředstavitelný.“

„Víme zcela spolehlivě, že to jsou nosatci?“ zeptal se Dreyfus.

Baudryová přikývla. „Kruh dosud nezajistil vzorek, ale snímky jsou naprosto jasné. Jsou to nosatci, jak Gaffney přiznal. A není důvod pochybovat, že nesou Tháliinu aktualizaci.“

„A co další informace, kterou nám Gaffney prozradil?“ zeptala se projekce hlavy Jane Aumonierové na vypouklém skleněném panelu na prázdném křesle. „Lze věřit tomu, že se nosatci dovedou zmocnit dalšího habitatů?“

Baudryová se otočila k nadřízené: „Pokud se Aurora uchýlila k této strategii, musela počítat s vysokou pravděpodobností úspěchu. Již nyní podrobně zná vady zabezpečení hlasovacího aparátu. Můžeme rozumně předpokládat, že další habitat ovládne, pokud do něho nosatce dostane.“ Baudryová náhle vypadala vyčerpaně, jako by probíhající krize právě překročila práh její odolnosti. „Musíme počítat s nejhorším.“

Displeje na stěnách náhle zamrzly. Zazvonil sbor náramků. Planetárium vtáhlo nosatce a spustilo trojrozměrný model jednoho ze dvou ohrožených habitatů, kolo bez středového náboje.

„To je karusel Nová Brazílie,“ řekla Baudryová. „Brání se proti roji nosatců antikolizním systémem. Můžeme očekávat, že Sídlo Flammarion zahájí stejnou obranu do patnácti minut.“

„Jak na tom jsou naše lodě?“ zeptala se Aumonierová.

„Měli jsme čas rozmístit pouze tři korvety natolik blízko k Brazílii, aby to k něčemu bylo,“ prohlásila Baudryová. „Upřímně řečeno, korvetní zbraně zasahují cíle příliš přesně, proti mohutnému roji nejsou dvakrát účinné. I kdybychom přímo v jeho středu odpálili nukleární hlavici, zničili bychom pouze několik tisíc jednotek. Jako bychom se snažili zastavit tsunami lžičkou.“

Aumonierová klidně odpověděla: „V tom případě potřebujeme jinou strategii.“

„Korvety jsou v pohotovosti, aby soustředily palbu na nosatce, jakmile dosednou na karusel. Válečným robotům bude chvíli trvat, než se prořežou dovnitř nebo než si vynutí vstup přístavními komorami.“

„Předpokládejme, že je nezastavíme. Co se stane, pokud ztratíme jak Brazílii, tak Flammarion?“

„Oba habitaty mají výrobny.“ Dreyfus vzhlédl od kompadu. „Aurora získá další dvě centra na produkci nosatců. Potom může přeskočit k dalším habitatům.“

„Připravila jsem simulaci na planetáriu,“ řekla Baudryová. „Pochopitelně se zakládá do značné míry na odhadech, ale může nám znázornit, jak by se mohly události vyvíjet v rámci střízlivé prognózy.“

„Pusť nám ji,“ požádala Aumonierová.

Baudryová nechala zmenšit model karuselu Nová Brazílie na původní velikost, takže se stal jen dalším drahokamem v prstenci Třpytného pásu. Pak všechny posunkem přebarvila na smaragdově zelené, vyjma čtyř rubínových.

„Červené jsou habitaty, které Aurora již ovládá,“ vysvětlila Baudryová. Další dva poblíž čtveřice zrudly. „To je Brazílie a Flammarion, za předpokladu, že je Aurora rovněž ovládne. Nyní se z obou nových habitatů stanou centra výroby nosatců, začnou je chrlit v takovém množství jako Aubusson a Szlumper-Oneill. Pak nastane fáze, kdy dva nové habitaty nasměrují proud válečných robotů na další, dosud svobodný stát, jak jsme to již viděli. Počítala jsem, že Auroře stačí šestadvacet hodin, aby nosatci napadla habitat, dobyla ho a začala vypouštět na určený cíl další roj, který proletí kosmem a znovu zaútočí.“

„Pokračuj,“ pobídla ji Aumonierová.

„Za jediný den máme místo dvou ztracených habitatů čtyři. Každý z těch čtyř nakazí sousední, to máme osm nakažených států koncem druhého dne.“ Zatímco mluvila, počet červených světélek se zvyšoval geometrickou řadou. „Třetí den šestnáct habitatů. Čtvrtý dvaatřicet. Pátý čtyřiašedesát. Sto dvacet osm koncem šestého dne – tedy více než jedno procento celého Třpytného pásu.“

Nyní svítilo tolik rubínových světélek, že se nedala snadno spočítat pouhým okem. Smaragdových bylo stále nesrovnatelně víc, ale nevyhnutelnost celého procesu byla až nepříjemně zjevná.

„Jak dlouho…?“ Aumonierová položila otázku, na kterou se nikomu nechtělo odpovědět.

„Výrobní možnosti má necelá polovina městských států Třpytného pásu,“ řekla Baudryová, „ale pořád je to přes čtyři tisíce habitatů. Všechny budou patřit Auroře několik hodin po začátku dvanáctého dne. I kdybychom do té doby ještě drželi zbývající habitaty, velice rychle je ztratíme. Aurora bude mít víc než čtyři tisíce center produkujících nosatce, které pošle proti nám. Pochybuji, že nám na konci třináctého dne zbude jediný habitat.“ Ztěžka polkla. „Panoplii nevyjímaje.“

„Předpokládaných šestadvacet hodin…“ začal Dreyfus.

„Je pouhý odhad. Číslo vytřepané z rukávu. Možná to potrvá déle. I kdyby nosatcům zabralo čtyři dny, než přeletí z jednoho habitatu na další, porazí nás do dvou měsíců. Můžeme se jen dohadovat, jak dlouho se udrží Kaldera, ale nemyslím, že o mnoho déle než Třpytný pás.“

„Nepochybně tomu lze nějak zabránit,“ řekla Aumonierová.

Baudryová se zatvářila jako posel špatných zpráv. Připadala Dreyfusovi jako lékař, který se chystá oznámit, že choroba je neléčitelná. „Ano, můžeme zasáhnout. Ale hned, dokud si Aurora teprve upevňuje postavení. A dříve než zaútočí na Panoplii. Vraťme simulaci na začátek, na dnešek.“

Opět svítily pouze čtyři červené habitaty.

„Roje nosatců dorazily k Brazílii a co nevidět dojde ke kontaktu s Flammarionem.“ Baudryová stísněně pohlédla na náramek. „Několik příštích hodin – možná celý den – budeme mít pouze čtyři potenciální ohniska, pokud mohou být nové habitaty převedeny na výrobu nosatců.“ Baudryová si pevně stiskla prsty. „Nyní je Aurora nejzranitelnější. Byla donucena jednat předčasně, proto využila moment překvapení. Dosud však neuchvátila dostatečně velké území, aby nás vážně ohrozila.“

„Nosatci nás už dost vážně ohrožují,“ ozval se vrchní prefekt Clearmountain.

„Nejde o to, jak se vypořádat s nosatci,“ odpověděla Baudryová. „Ale především o to, jak se vypořádat s výrobními centry.“

Clearmountainův výraz se nezměnil. „To není chirurgický zákrok.“ Rozhlédl se po ostatních kolem stolu. „Nemůžeš z habitatu vyříznout výrobnu a nepoškodit zbývající část.“

„Toho jsem si vědoma,“ prohlásila Baudryová s ledovým sebeovládáním.

Clearmountain zamrkal. „Takže mluvíš o…“

„O hromadné exitaci, ano. Zničme infikované habitaty nukleární zbraní. Kdyby to bylo snadné rozhodnutí, opravdu myslíš, že bych s tím návrhem čekala až do této chvíle?“

„Je to vražda.“

„Obětujeme minimální počet životů, abychom zajistili přežití mnohem většího počtu. Právě jsi viděl simulaci, vrchní prefekte. Do dvou měsíců přijdeme o vše. Za pouhých třináct dní nás zaplaví nosatci, pokud jsou mé prvotní odhady správné. Možná ani tolik času nemáme. Představuje to sto milionů životů. Jestliže si vezmeme na mušku Brazílii i Flammarion hned teď, ztratíme pouze šest set padesát tisíc lidí. Připočteš-li Szlumper-Oneill a Sídlo Aubusson, pořád nepřekročíme dvě procenta celkového počtu občanů pod naší ochranou.“

„Říkáš to, jako by dvě procenta nic neznamenala,“ hlesl Clearmountain nevěřícně.

„Se vší úctou,“ odpověděla mu Baudryová, „tohle je válka. V dějinách nenajdeš jediného generála, který by neskočil po možnosti zvítězit, kdyby tím zaručil méně než jednu oběť na padesát vojáků.“

„Jenže to nejsou vojáci,“ namítl Dreyfus podrážděně. „Jsou to občané. Nepostavili se dobrovolně na některou stranu v jakékoli válce.“

„Číselný poměr přesto platí,“ trvala na svém Baudryová. „Udeříme-li okamžitě, zachráníme desítky milionů životů. Musíme tuto možnost zvážit, ctění kolegové. Jinak zanedbáme služební povinnosti.“

„Je to zrůdné,“ poznamenal Clearmountain.

„To je i vyhlídka, že ztratíme deset tisíc habitatů,“ pravila Baudryová.

„Ale ztratíme tím rovněž sto milionů životů?“ zeptala se Aumonierová. „Gaffney tvrdil Dreyfusovi, že Aurora plánuje nekrvavou revoluci. Systémy pro podporu života v Aubussonu i dalších třech habitatech stále fungují, kdyby přestaly, už bychom to věděli. Z toho lze usoudit, že Aurora má přinejmenším v úmyslu udržet podmaněné živé a zdravé.“

„Lidské štíty nejsou k užitku, když nejsou naživu,“ namítla Baudryová.

„Přesto musíme vzít v potaz možnost, že hodlá podmaněné udržet naživu i nadále. Pokud je jejím konečným cílem zajistit dlouhodobé přetrvání Třpytného pásu, nebude přece vraždit lidi.“ Aumonierová měla náhle skelný pohled, jako by hleděla někam daleko mimo místnost. „Počkejte, přichází údaje z Flammarionu. Obrana zahájila palbu.“

Náramky začaly zvonit. Prefekti je umlčeli, hleděli na planetárium, které zvětšilo model Sídla Flammarion podobného náprstku.

„Jaký je stav na Brazílii?“ zeptal se Dreyfus.

Aumonierová pohlédla stranou, potom zpátky. „Antikolizní zbraně likvidují jednoho nosatce z desíti. Ostatní proletěli dál víceméně beze škod. Na plášti karuselu vytvořili šest předmostí. Naše síly na ně soustředily palbu, ale robotům se podle všeho přesto podařilo do habitatu proniknout.“

„Ztráta atmosféry?“

„Dosud ne. Vypadá to, že roboti jsou naprogramováni, aby pronikli dovnitř bez narušení integrity biosféry.“

Stejné to bude i s Flammarionem, uvědomil si Dreyfus. Soustředění nosatců nemusí být stejné, antikolizní systémy mohou být proti roji více či méně úspěšné, ale nakonec v tom nebude rozdíl. Stačí, aby se pouhá hrstka válečných robotů probila skrze občany, aby si prosekala krvavou cestu k hlasovacímu jádru. Tam otevřou dveře, aby Aurora – nebo nějaká její část – mohla vstoupit.

„Kolik lidí se podařilo z Brazílie dostat?“

„Jedenáct tisíc na obchodních člunech, které tam parkovaly. Z Flammarionu tři tisíce.“

„Aurora je závislá na datové síti, aby mohla do habitatů proniknout,“ řekl Dreyfus. „Než začneme na občany házet atomovky, nemohli bychom jí zablokovat cestu tím, že odstavíme část sítě?“

Baudryová se ušklíbla. „K ničemu by to nebylo, Tome.“

„Tak vypneme celou tu zatracenou síť.“

„Nevíme jistě, zda tím zastavíme Auroru, zato víme určitě, že by to poškodilo nás. Potřebujeme nástroj, kterým lze sledovat Aurořin postup, koordinovat evakuaci a rozmisťovat naše jednotky.“

„Přesto má Tom pravdu,“ prohlásila Aumonierová. „Musíme zvážit vypnutí vizualizace v celém Pásu. Abych řekla pravdu, uvažuji o tom od chvíle, kdy jsem se dozvěděla o této krizi. Nesmíme však podcenit rizika. Auroru bychom možná zpomalili, ale sebe rovnou oslepili.“

„Použijme nukleární hlavice a skoncujme s tím hned,“ řekla Baudryová. „Třeba nemá Aurora v úmyslu zabíjet lidi, ale určitě má v úmyslu připravit je o svobodu.“

Dreyfus stiskl snímací hrot tak pevně, až si špičku zarazil do dlaně, začala mu téct krev. „Máme ještě jednu možnost, než vypnete síť nebo něco horšího. Konkrétní habitaty sice nejsou schopny odrazit nosatce, ale v této chvíli máme v celém Třpytném pásu dostatek zdrojů, které můžeme povolat.“

„Nechápu, Tome,“ řekla Baudryová.

„Navrhuji nařídit mimořádné hlasování. Požádáme o svolení povolat a mobilizovat na přechodnou dobu milici z celého Třpytného pásu.“

„Definujte výraz milice.“

„Myslím tím miliony občanů vybavených zbraněmi, které jejich výrobny stihnou vyprodukovat během příštích třinácti hodin. Lodě mají, takže přelet nebude problém. Pokud jim dodáme plány výzbroje a pak je v dostatečném množství přesuneme do napadených habitatů, i do těch, na něž se Aurora teprve chystá zaútočit, a jestli je navíc posílíme válečnými servuly, které budeme ovládat my, měli bychom jí zlomit vaz i bez atomovek.“

Baudryová se zatvářila lítostivě. „Jsou to civilisté, Tome, nikoli vojáci.“

„Vy jste je nazvala vojáky, nikoli já.“

„Nemají výcvik, nemají výstroj –“

„Výrobny jim výstroj dodají. Výcvik získají pomocí vizualizace. Malé jednotky mobilizovaných občanů povedou prefekti.“

„V Pásu je sto milionů občanů, Tome, a pro devadesát osm procent z nich nepředstavuje Aurora bezprostřední hrozbu. Povězte mi upřímně, kolik lidí se podle vás pohrne do nebezpečí proti nosatcům?“

„Přinejmenším jim musíme dát na vybranou. Nechceme přece povolat všechny občany. Deset milionů by nám zajistilo dostatečnou početní převahu, zvláště za podpory servulů. To je pouze jeden občan z desíti, Lillian. Většina hlasujících by tak mohla s mobilizací souhlasit, neboť by věděli, že není pravděpodobné, aby byli povoláni zrovna oni.“

„Nechcete tento počet doplnit odhadem obětí?“ zeptala se Baudryová. „Jeden z desíti, dva z desíti? Nebo víc?“

Dreyfus zaťukal snímacím hrotem do stolu. „Nevím.“

„Ztratíte-li dva miliony lidí, zabijete jich víc, než kdybychom nyní zaútočili nukleárními hlavicemi.“

„Ale byly by to dva miliony lidí, kteří se sami rozhodli postavit do první linie pro dobro celého Třpytného pásu, nikoli dva miliony, které zabijeme stisknutím tlačítka jen proto, že nám to poradila jakási simulace.“

„Třeba by se dal najít kompromis.“ Jasný hlas Aumonierové prořízl napětí, které zavládlo mezi Dreyfusem a Baudryovou. „Nikoho z nás neláká představa, že bychom měli zničit habitaty nukleárními střelami, přestože se lišíme v názoru, nakolik je to nezbytné.“

„Souhlasím,“ řekla Baudryová opatrně.

„Jaká kritéria jsi zadala, abys určila příští Aurořiny cíle?“ zeptala se Aumonierová.

„Nejkratší vzdálenost a využitelnost, s přihlédnutím ke změnám odstupů následkem rozdílných orbitálních rychlostí. Logicky jsem usoudila, že Aurora se zaměří na nejbližší habitaty s výrobními komplexy.“

„Rozumné hledisko,“ uznala Aumonierová. „Otázka zní, zda dostaneme pryč jejich obyvatele, než k nim nosatci doletí z habitatů, na něž nyní útočí?“

„Navrhuješ evakuovat a teprve pak zničit?“ zeptal se Dreyfus.

„Pokud se nám to podaří, vytvoříme bezpečný pruh jako protipožární průsek v lese. Nosatci by sice mohli přeskočit rovnou ke vzdálenějším habitatům, ale přinejmenším získáme čas beze ztrát na životech.“

„Pokud lidi odvezeme včas,“ řekl Clearmountain.

„Nevíme jistě, na které habitaty zamíří.“ Baudryová ukázala na planetárium. „Vybrala jsem pravděpodobné kandidáty, ale bez záruky.“

„V tom případě musíme rozšířit počet. Jsem připravena nařídit nouzovou evakuaci deseti pravděpodobných cílů.“

Dreyfus řekl: „Navrhuji soustředit mimořádná opatření na jeden stát, abychom ukázali, že to myslíme vážně. Ostatní pak snad pochopí, že jsme odhodláni provést stejný zásah i u nich.“

„Souhlasím,“ pravila Aumonierová. „Hlavně lidé nesmějí ani vytušit, že nemáme dost prostředků. Pokud jde o pomoc při evakuaci, spojím se s CRP. Mohou kontrolovat a měnit kurz veškerého provozu, aniž bychom k tomu potřebovali hlasovat. Budeme omezeni pouze kapacitou lodí a přistávacích uzlů, ale musíme udělat, co půjde.“ Pohlédla přímo na Baudryovou. „Chci jména těch deseti habitatů, Lillian. Okamžitě.“

„Ráda bych znovu projela simulaci, trochu bych pozměnila parametry,“ požádala Baudryová.

„Není čas. Prostě mi dej ta jména.“

Baudryová otevřela ústa, jako by chtěla promluvit, ale všechna slova jí náhle došla. Natáhla se pro kompad a psací hrot, začala sestavovat seznam, ruka se jí chvěla pod tíhou odpovědnosti.

„Kolik času jim dáš?“ zeptal se Dreyfus. „Než na ně nahážeš atomovky?“

„Celý den nemůžeme čekat,“ odpověděla Aumonierová. „To by bylo moc dlouho, moc riskantní. Třináct hodin mi připadá jako rozumný kompromis, co myslíš ty?“

Jane ví, že se to nedá stihnout, uvažoval Dreyfus. Vyjma nejmenších rodinných státečků nebylo ve Třpytném pásu habitatu, který by se dal tak rychle vyprázdnit. I kdyby tam již parkovala připravená evakuační plavidla, i kdyby již všichni občané obdrželi instrukce a byli připraveni spořádaně a klidně opustit svůj svět, kde většinou strávili celý život.

Prostě se to nedalo provést. Ale lidé přinejmenším dostanou šanci, což bylo pořád lepší, než kdyby jim nedali vůbec žádnou. A především o to Jane jde.

„Mám ta jména,“ řekla Baudryová.

Aumonierová se nehybně vznášela v úřadovně, ukotvená v přesném středu svého jediného smyslového světa. Většina panelů ztmavla, v rovníkovém pásu zůstalo pětadvacet až třicet bezprostředně ohrožených habitatů. Záběry se neustále střídaly, mátly Dreyfusův orientační smysl.

„Brazílii a Flammarion ztratíme,“ řekla Aumonierová místo pozdravu. „Nosatci jsou v obou habitatech, místní obyvatelé je nezadrží. Za cenu strašlivých ztrát se jim podařilo pouze zpomalit postup robotů k hlasovacím jádrům.“

Dreyfus mlčel, vycítil, že Aumonierová dosud neskončila. Po chvíli se zeptala: „Vytáhli něco z Gaffneyho?“

„Nic moc. Právě jsem dočetl předběžné hlášení skenovacího týmu.“

„Co v něm stojí?“

„Alespoň jedna záhada je objasněna. Víme již, jak přemístil Klepsydru z bubliny do mého bytu. Použil krytskryt.“

„Nemám ponětí, co to je,“ poznamenala Aumonierová.

„Neviditelné zařízení. Skořepina z formateriálu s poměrně velkým stupněm autonomie a schopností utajit se před běžným pozorovatelem. Když nechceš, aby ostatní něco našli, strčíš to do krytskrytu.“

„Něco takového nemůže být v žádné rozumné společnosti legální. Jak se k tomu dostal?“

„Očividně ho má od Anthonyho Theobalda Ruskin-Sartoriuse. Anthony Theobald si krytskryt musel obstarat na černém trhu s nelegální vojenskou technikou. Využil ho k úniku ze svého habitatu těsně před tím, než ho spálila Dravidjanova loď.“

Aumonierová se zamračila. „Anthony Theobald přece z bubliny neunikl. Zůstala po něm pouze beta-simulace, kterou jsi vyslýchal.“

„Gaffney měl zjevně lepší informace. Zachytil kryt skryt dříve, než se dostal do rukou napomahačů Anthonyho Theobalda.“

„A co s ním udělal?“

„Otevřel ho. Potom Anthonyho Theobalda proskenoval, aby zjistil, kde se nachází to, co skrýval v bublině Ruskin-Sartorius.“

„U Voiové! Gaffney ho skenoval?“

Dreyfus z jejího výrazu poznal, co se jí honí hlavou. Skenovat někoho uvnitř Panoplie, kde platila přísná pravidla, byla jedna věc. Nic však nemohlo ospravedlnit člověka, navíc ochránce zákona, který provedl týž zákrok někde jinde.

„Bohužel se mnoho nedozvěděl.“

„Takže se v tom nešťastníkovi vrtal tak dlouho, dokud mu nespálil mozek?“

„To je na tom právě divné,“ řekl Dreyfus. „V poslední chvíli přestal. Nejspíš usoudil, že z něj víc nedostane, a skončil dřív, než mu upražil makovici.“

„Proč to nedotáhl do konce, když si myslel, že Anthony Theobald ví něco důležitého?“

„Protože Gaffney se za zrůdu nepovažuje. Je prefekt, koná svou práci a drží se svých zásad, zatímco my ostatní zrazujeme naše poslání. Klepsydru zavraždil, protože ho nenapadlo jiné východisko. Ze stejného důvodu usmrtil lidi v bublině Ruskin-Sartorius. Nezabíjí však bezhlavě. Stále má na paměti desítky milionů, které zachrání.“

„Co vlastně z Anthonyho Theobalda dostal?“

„Tady narazil skenovací tým na silný odpor. Gaffney za žádnou cenu nemínil prozradit, co se od toho chudáka dozvěděl. Jedno slovo z něho však vytáhli.“

„Sem s ním.“

„Pochodeň.“

Aumonierová velmi pomalu přikývla. Opakovala si to slovo sama pro sebe, jako by zkoušela, jak bude znít z jejích rtů. „Jak to vyhodnotil skenovací tým?“

„Připadalo jim jako šum beze smyslu. Pochodeň může být loď, zbraň, agent, cokoli. Mohlo se tak jmenovat štěně, které měl jako kluk.“

„A ty máš teorii?“

„Přikláním se k názoru, že je to opravdu jen nesmyslné slovo; buď je Gaffney slyšel od Anthonyho Theobalda a považoval je za důležité, nebo pochází přímo od Gaffneyho. Zadal jsem je k vyhledávání. Množství odkazů, ale nic zajímavého.“

„Nic zajímavého jsi ani najít nemohl,“ řekla Aumonierová.

Dreyfus zaslechl v jejím tónu cosi, co nečekal. „Protože je bezvýznamné?“

„Ne. Rozhodně není bezvýznamné. Pochodeň má velice konkrétní význam, především v souvislosti s Panoplií.“

Dreyfus důrazně zavrtěl hlavou. „Nic jsem nenašel, Jane.“

„Protože to byla operace s tak vysokým stupněm utajení, že o ní nemohl nic vědět ani Gaffney. Byla to supertajná operace, vyčleněná mimo dohled i v rámci prefektury.“

„Nepovíš mi o ní víc?“

„Pochodeň byla buňka uvnitř Panoplie,“ řekla Aumonierová. „Vznikla před jedenácti roky, měla prozkoumat a zužitkovat artefakty, které nám zanechal Hodinář.“

„Myslíš hodiny? Hrací skříňky?“

Odpověděla s téměř nadlidským klidem, nedělalo jí žádné potěšení, že ho musí poučovat: „Nejen to. Hodinář během svých záchvatů činorodosti vytvořil i další předměty. Veřejné záznamy popírají, že by některý z jeho výtvorů přetrval, ale ve skutečnosti se podařilo hrstku zachránit. Byly to drobné věci neznámého účelu, ale protože je vytvořil Hodinář, byly příliš unikátní, aby byly zničeny. Přinejmenším než je prozkoumáme, než zjistíme, k čemu slouží a jak lze získané informace využít k zajištění bezpečí Třpytného pásu v budoucnu.“

Než stačil něco říct, pokračovala: „Nesmíš nás odsuzovat za to, že jsme to udělali, Tome. Bylo naší povinností zjistit vše, co se dalo. Nevěděli jsme, odkud Hodinář pochází. Protože byl pro nás velkou neznámou, nemohli jsme vyloučit, že se objeví další jako on. Kdyby k tomu někdy došlo, bylo naším závazkem vůči občanům, abychom byli připraveni.“

„A jsme?“ zeptal se.

„Pochodeň jsem vytvořila já. Buňka podléhala přímo mně, na několik let jsem jí povolila působit v naprostém utajení uvnitř Panoplie.“

„Jak to, že to Gaffney nevěděl?“

„Jeho předchůdce do toho byl zasvěcený – nemohli jsme náš záměr realizovat bez určité spolupráce vnitřní bezpečnosti –, ale když předával otěže Gaffneymu, nebylo zapotřebí ho informovat. Tou dobou již byla buňka soběstačná, fungovala uvnitř Panoplie a byla zcela izolovaná od obvyklých mechanismů kontroly a řízení. Tak to pokračovalo několik let.“

„Co se stalo potom?“

„Došlo k nepředvídané události. Jeden zdánlivě nefunkční artefakt se aktivoval. Zabil polovinu buňky, než ho druhá stačila dostat pod kontrolu. Jakmile mi doručili hlášení o té nehodě, rozhodla jsem se Pochodeň zrušit. Uvědomila jsem si, že žádný přínos nemůže vyvážit rizika, ponecháme-li si artefakty i nadále. Přikázala jsem, aby je zničili a vymazali všechny záznamy, a buňku samu jsem rozpustila. Zúčastnění byli zařazeni zpět do běžné služby, kterou vlastně oficiálně nikdy neopustili.“

„A dál?“ zeptal se Dreyfus.

„Krátce nato jsem obdržela potvrzení, že mé příkazy byly provedeny. Buňka již neexistovala. Artefakty byly zničeny.“

„Jenže to bylo před devíti roky. Proč se Pochodeň objevila znovu právě nyní?“

„To nevím.“

„Někdo probudil staré duchy, Jane. Jestliže má Pochodeň skutečně spojení s Panoplií, jak je možné, že o ní Anthony Theobald věděl?“

„Nevíme jistě, zda o ní věděl. Může jít pouze o mylný výklad skenování.“

„Nebo to naopak vysvětluje, proč se Gaffney tolik zajímal o rodinu Ruskin-Sartoriusových,“ řekl Dreyfus. „Tys buňku rozpustila, Jane, ale co když její členové na to měli jiný názor?“

Oči jí neklidně zatěkaly. „Nevím, kam tím míříš.“

„Tak uvažuj se mnou – co když lidé z buňky usoudili, že jejich práce je příliš důležitá, aby jí nechali, ať si o tom ty myslíš cokoli. Oznámili ti, že Pochodeň rozpustili. Ale co když se jen přesunuli jinam?“

„To bych věděla.“

„Vždyť jsi mi sama řekla, že se buňka nedala vysledovat,“ namítl Dreyfus. „Můžeš si být stoprocentně jistá, že ji neudržovali dál bez tvého vědomí?“

„To by nikdy neudělali.“

„A co když byli přesvědčeni, že jednají správně? Vždyť ty sama jsi byla přesvědčena, že je existence Pochodně oprávněná, když jsi ji zakládala. Co když si lidé v buňce mysleli, že důvody přetrvávají, dokonce i pak, když jsi ji rozpustila?“

„Byli ke mně loajální,“ prohlásila Aumonierová.

„O tom nepochybuji. Avšak ty sama jsi jim dala špatný příklad, Jane. Ukázalas jim, že podvod je přijatelný v zájmu vyššího dobra. Co když se rozhodli, že na oplátku musí podvést oni tebe, aby buňku udrželi?“

Aumonierová dlouho mlčela, jako by ji Dreyfusovy úvahy nejen ohromily, ale podkopaly všechny její jistoty. „Přikázala jsem jim, aby to ukončili,“ řekla tak tiše, že by ji Dreyfus nezaslechl, kdyby nečekal na odpověď. „Přikázala jsem, aby Pochodeň rozpustili.“

„Podle všeho se rozhodli jinak.“

„Ale proč by to mělo vyplavat na povrch právě nyní, Tome? Co to má společného s Anthonym Theobaldem, Gaffneym nebo Aurorou?“

„V bublině Ruskin-Sartorius se nacházelo něco, co muselo být zničeno,“ řekl Dreyfus. „Něco, o čem jsme nevěděli, ale Aurora to pro své plány považovala za vážnou překážku, takže se toho potřebovala zbavit, než začne s převratem.“

„Podle tebe se Pochodeň před devíti roky přemístila do bubliny Ruskin-Sartorius.“

„Když jsi jim odstřihla zdroje, bylo by pro ně nadmíru složité fungovat uvnitř Panoplie, hlavně pokud by se opět něco zvrtlo. Také by bylo nanejvýš riskantní přesunout se někam jinam v soustavě, neboť by to vyžadovalo lety, které by nemohli snadno vysvětlit jako běžné služební cesty. Takže proč ne jiný habitat? Některý natolik blízko, aby se k němu lehce dostali, ale přesto natolik nenápadný, aby v něm skryli něco tak tajného, že jsme o tom nevěděli ani my.“

„Jak do toho byl zapojený Anthony Theobald?“

„Nevím.“ Dreyfus si stále ještě urovnával fakta v hlavě. „Měl s Pochodní nějaké spojení?“

„Pokud vím, tak ne.“

„V tom případě s ním nejspíš prostě dojednali, že za jistou protihodnotu bude držet jazyk za zuby. Nevím, kolik mu slíbili, ale byl ochoten se kvůli tomu klidně vykašlat na vlastní rodinu. Jedině on se dostal ven, než byla bublina zničena. Předpokládám správně, že tvá buňka měla přístup k finančním prostředkům, aniž musela absolvovat obvyklé martyrium?“

„Byla přece supertajná. Když něco potřebovali – prostředky, vybavení, expertizy –, dostali to bez ptaní.“

„Tak to si umím představit, že dokázali někomu jako Anthony Theobald zajistit skutečné pohodlíčko.“

„Musel dostat varování, že bude bublina zničena,“ řekla Aumonierová.

„Nebo byl dobrý v počtech a dal si dvě a dvě dohromady. Podle Gaffneyho skenu se Pochodeň přesunula z bubliny na poslední chvíli. Nepochybně získali informaci, že je někdo odhalil a hledá Hodinářovy artefakty.“

„Aurora,“ řekla Aumonierová.

„Už to tak vypadá. Ale i kdyby nevěděli, kdo je odhalil, stačilo je to vyděsit natolik, že je to vypudilo ze skrýše. Možná sami varovali Anthonyho Theobalda – dostaňte odtud rodinu, dokud ještě můžete, nebo něco podobného. Pak si změňte identitu, pár století se neukazujte, dokud stopa nevychladne. Anthony Theobald se však evidentně rozhodl zachránit jenom vlastní krk.“

„Jenže Gaffney byl chytřejší.“

„Musíme zjistit, kdo v současnosti řídí Pochodeň, Jane. V bublině měli něco, co Auroru opravdu hodně znervóznilo. Ze zcela zřejmých důvodů mám zájem vypátrat, co to bylo.“

„Pokud to ještě existuje.“

„Nezničili to před devíti lety. Takže je velká naděje, že to nezničili ani tentokrát. Někam to přemístili. Najdeme-li někoho, kdo má spojení s Pochodní, máme šanci dostat i artefakty.“

„Nemusí to být snadné.“

„Ale nic jiného nemáme. Potřebuji jména, Jane. Jména všech, kteří patřili k původní buňce, když jsi ji rozpustila. Snad si je pamatuješ, ne?“

„Samozřejmě,“ řekla, očividně užaslá, že se vůbec ptá. „Pamatuji si všechny. Co s nimi chceš dělat?“

„Položím jim pár nepříjemných otázek,“ řekl Dreyfus.

Thálie a Parnasse sestoupili pod nejnižší veřejně přístupné patro v kouli s hlasovacím jádrem. V těchto nehostinných místnostech a chodbách už byli, když bezvýsledně hledali materiál na barikádu. Thálie nečekala, že se sem ještě vrátí, a už vůbec ne s tak destruktivním záměrem, jaký nyní zaměstnával její mysl. Naštěstí to tady Parnasse znal. Venku již byl úplný den, ale do těchto tmavých spodních prostor proniklo jen málo světla.

„Půjdeme ještě níž.“ Parnasse zvedl poklop v podlaze, kterého by si Thálie vůbec nevšimla. „Bude tam asi prach a tma, ale to přežijete. Hlavně se snažte nedělat hluk. Tubus s výtahem, schodištěm a kabeláží hlasovacího jádra prochází přímo touto částí koule, odděluje nás jen několik centimetrů stěny. Stroje se snad tak vysoko dosud nedostaly, ale raději nebudeme pokoušet osud, což, děvenko?“

„Kdyby se dostaly tak vysoko,“ řekla Thálie, „co by jim bránilo probourat se zdí a barikádu obejít?“

„Nic, pokud by se takový úskok v jejich tupých kovových hlavách mohl zrodit. Proto mi připadá jako dobrý nápad, abychom nedělali hluk.“ Vlezl do prostoru pod podlahou, pak natáhl ruku, aby Thálii pomohl.

„Mimochodem, jak to přijala Meriel Redonová?“ zeptala se Thálie, když spouštěla nohy do temného prostoru.

„Myslela, že si dělám legraci.“

Thálie se špičkami bot dotkla železné podlahy. „A když jste jí vysvětlil, že to byl můj nápad?“

„Zásadně změnila názor. Myslela, že si vy děláte legraci. Ale nakonec se mi ji podařilo přesvědčit. Jak jste sama seznala, nikomu se nechce čekat na servuly.“

„Ne, to opravdu nechce,“ řekla Thálie rezignovaně. „Nevíte, zda si ještě někdo všiml válečných robotů?“

Parnasse se snažil mluvit co nejtišeji: „Myslím, že nevšiml. Cuthbertson se chystal slídit kolem oken, ale podařilo se mi ho odvést dřív, než mohl něco zahlédnout.“

„To je dobře. Občané jsou už tak dost vystrašení, není třeba děsit je ještě víc válečnými roboty. Vám patrně nemusím popisovat, jak by dopadlo setkání těch strojů s neozbrojenými civilisty.“

„Nemusíte, mám docela bujnou fantazii,“ řekl Parnasse se šibeničním humorem. „Jak se podle vás zachovají – zvolí stejnou cestu jako servulové?“

„To nemají zapotřebí. Jsou určeni k útoku a infiltraci. Nemusejí šlapat po schodech, aby pronikli k hlasovacímu jádru. Snadno se k němu dostanou zvenčí, i kdyby museli z vlastních těl vytvořit obléhací věž.“

„No, zatím šplhat nezačali.“

„Určitě vyhodnocují situaci, vymýšlejí, jak se nás zbavit co nejrychleji. Ale nebudou dumat věčně. Raději mi ukažte, kde mám začít řezat.“

„Tudy,“ zašeptal Parnasse, stlačil Thálii hlavu dolů, aby se neudeřila o stropní traverzu. „Měla byste si nasadit ty vaše brejličky,“ dodal.

„A co vy?“

„Já to tady znám. Stačí, když se postaráte sama o sebe.“

Thálie si nasadila brýle. Obrazový zesilovač jí promítl do očí zrnité tvary. Zapojila infračervené překrytí, zaměřila se na tepelnou skvrnu, což byl Parnasse, kopírovala jeho pohyby, jako by procházeli minovým polem. Co nejtišeji se proplétali lesem zkřížených podpěr a trubek inženýrské sítě, pomalu sestupovali až na místo, kde dnem koule procházel tubus, na který ji Parnasse prve upozornil. Thálie rozpoznala spojení prohnuté stěny s vrcholem věže. Kruh masivních podpěrných pilířů kolem tubusu se jí tyčil vysoko nad hlavu. Parnasse se beze slova dotkl prstem jednoho paprsčitého pilíře, silného jako její stehno.

„Ten mám přeříznout?“ zeptala se.

„Nejen ten,“ zašeptal. „Celkem je jich osmnáct, musíte oslabit přinejmenším devět, abychom měli vůbec naději, že se překotíme.“

„Devět!“ zvolala.

Přitiskl si prst na rty, aby byla zticha. „Netvrdím, že musíte všechny přeříznout úplně. Postačí čtyři, dva po obou stranách tubusu, sousední dva na každé straně jenom nařízněte. Musíme si být zatraceně jistí, že koule spadne správným směrem.“

„Já vím.“ Thálii podráždilo, že jí to připomíná.

„Chcete ten svůj kouzelný meč?“

„Nikdy jsem ho nepotřebovala víc.“

Parnasse jí podal psolaso omotané pruhy látky, společně odhalili rozpálenou rukojeť. Thálii se třásly ruce, když uchopila poškozené psolaso, modlila se, aby se vlákno ještě jednou vysunulo.

Pak začala řezat.

Nebylo to poprvé, co Jane Aumonierovou překvapil i polekal spodní proud její mysli. Za posledních devět roků si málokdy připomněla jména agentů Pochodně, ale zcela automaticky si je okamžitě vybavila, jako by měla v hlavě dobře seřízenou třídičku. Nadiktovala je Dreyfusovi, který si je na konci omezovací šňůry v bezpečné vzdálenosti zapisoval do kompadu. Vždycky vypadal při psaní nemotorně, jako by pro takovou dovednost neměl dost šikovné ruce.

Jakmile skončil, nechal ji samotnou s rozbouřenými vzpomínkami, zatímco váleční roboti běsnili na přepychových náměstích Nové Brazílie.

Většina veřejné datové sítě už sice nefungovala, habitat však nebude zcela izolován, dokud se nosatci nedostanou k hlasovacímu jádru. Kamery budou nezaujatě dál sledovat dění až do posledního okamžiku transmise, přestože ulice již teď byly kluzké krví občanů – bylo jí tolik, že ji obecní formateriál nedokázal pohltit.

Jakmile váleční roboti pronikli do vzduchotěsného karuselu, postupovali velice rychle. Vyvalili se z vrat na rampy jako jednolitá masa černých krunýřů, nohy jim kmitaly, až vypadaly jen jako šedočerná šmouha. Divoký příval hřmotícího kovu se přehnal náměstími a nádvořími, jako by po ulicích, bulvárech a rozlehlých veřejných dvoranách tekl černý tér, který pohltil a rozpustil každého, kdo se mu připletl do cesty.

Vypadalo to neorganizovaně, bezmála nahodile, dokud si Aumonierová nezpomalila běh času. Pozorovala invazi v akceleračním rámci strojového vnímání. Teprve pak poznala, jak jsou útočníci přesní a systematičtí, jak jsou výkonní a organizovaní. Zabíjeli občany efektivně a nemilosrdně, ale pouze když se jim přímo postavili. Zvědavce nebo ty, kteří před nimi v panice prchali, nechávali na pokoji, pokud nepředstavovali bezprostřední překážku.

Místní strážníci s páskami na rukávech, kteří byli povoláni do služby z řad obyvatelstva podle obvyklých postupů pro mimořádné situace, utrpěli těžké ztráty. Měli pouze takové zbraně, které nemohly ohrozit život, směšně nedostatečné proti válečným robotům, přesto se snažili zpomalit invazní sílu, stříkali na nosatce fixační pěnu a vrhali na ně lepkavé sítě. Využili výjimečných pravomocí a stavěli barikády z okolního formateriálu, ale jejich úsilí bylo chaotické a neúčinné. Nosatci proráželi zátarasy, jako by nebyly pevnější než pavučiny. Sotva strážníkům došla pacifikační výzbroj nebo dokončili barikádu, většinou se stáhli, ostatní se však postavili na odpor a zaplatili nejvyšší cenu.

Smrt byla vždy milosrdně rychlá – Aumonierová si připomněla výklad Baudryové, že nosatci mají potřebné informace o anatomii –, ale přestože roboti nebyli zbytečně krutí, nijak to neumenšovalo hrůzu invaze.

Hlasovací jádro karuselu Nová Brazílie se nacházelo v centru závratné mnohastupňové dvorany, protkané křížem krážem můstky bez zábradlí pro pěší. Tam se seběhli strážníci z celého karuselu, odvážně se připravili na poslední odpor. Zaujali obranné postavení kolem jádra, chránili konce lávek. Kromě běžné pacifikační výzbroje měli mnozí i skutečné zbraně, které si opatřili ve skladech pro mimořádné události.

Aumonierová sledovala, jak se trojice strážníků pokouší přimontovat na trojnožku houfnici, hádali se, jak správně nasadit zaměřovací obrazovku. Než dali minomet dohromady, nosatci už vbíhali na můstky z okolních ochozů. Strážníci začali pálit, minomet nehlučně bafal a plival nízkorazantní munici, miny za sebou táhly stužky růžového dýmu. Účinek nebyl valný. Pancíře nosatců pro boj ve vakuu byly zkonstruované tak, aby vydržely přímé zásahy vysokoenergetickými impulzy i kumulativními střelami. Strážníci sice smetli z lávek několik robotů, ale v porovnání s množstvím, které se na ně valilo, to bylo jako kapka v lijáku.

Několik strážníků si opožděně uvědomilo, že mají oprávnění můstky přerušit, nebo i strhnout, pár mužů dokonce odvážně vyběhlo do středu lávek, aby vydali příkazy formateriálu, které bylo nutno udělit na místě. Můstky se napnuly a praskly jako rozlomená karamela.

Ale to už bylo příliš pozdě. Nosatci přemostili trhliny vlastními těly, zaklesli se jeden do druhého, ostatní přeběhli přes ně. Smetli ustupující strážníky do hlubin dvorany. Lidé padali, jejich výkřiky však Aumonierová neslyšela.

Nosatci dosáhli hlasovacího jádra. Aumonierová se dívala do posledního hořkého okamžiku, dokud záběry kamer nezešedly a panely nezaplnil šum a kaskády chybových hlášení.

Panoplie právě ztratila karusel Nová Brazílie. Aurora teď ovládala pět habitatů.

Aumonierová obrátila pozornost k Sídlu Flammarion, kde nosatci teprve pronikali dovnitř. Cosi ji nutilo, aby se dívala, důstojný, ale marný odpor strážníků si zasloužil svědka, přestože nemohla udělat nic, čím by výsledek zvrátila.

Zanedlouho Aurora dobyla šestý stát.
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Dreyfus se poprvé od propuštění z vazby vrátil do svého bytu. Věděl, že technici místnost důkladně vyčistili a odstranili každičký atom Klepsydřina těla, který formateriál nestačil vstřebat. Přesto se nedokázal zbavit pocitu, že obývací pokoj, který si vyčlenil z přiděleného prostoru, je stále nečistý, že sama jeho materie je pošpiněna aktem vraždy. Zatímco byl pryč, přišla na návštěvu smrt, dotýkala se jeho nábytku, udělala si tu pohodlí a zanechala za sebou nepříjemný pach márnice, který se vznášel těsně za hranicí vnímání čichem.

Dreyfus si vykouzlil pořádný hrnek černé kávy, pokoj provonělo nahořklé aroma. Usedl do oblíbeného křesla a zapnul kompad. Nepodíval se na seznam jmen od chvíle, kdy mu jej Jane nadiktovala, i teď si naklonil kompad k hrudi, jako by mu někdo mohl nahlížet přes rameno. Bylo to nesmyslné, stejně jako dojem mrtvolného zápachu, ale jedno ani druhé nedokázal překonat. Přestože prováděl řádné vyšetřování z pověření Panoplie, přestože mu jména prefektů prozradil sám nejvyšší prefekt, stále měl pocit, že dělá něco špatného.

Napil se černé kávy. Spolkl palčivý doušek, na okamžik zapomněl na Klepsydru.

Osm jmen. Bezpochyby osm zakládajících členů Pochodně, pokud mezi ně nepočítal Aumonierovou. Všechna jména znal, k některým si dokonce dokázal přiřadit tváře. Vnitřní struktura Panoplie byla rozdělena na úseky, každý výkonný prefekt měl pevně danou skupinu zástupců, jednotky spolu komunikovaly jen omezeně. Pokud pracovaly na odlišných případech, nemusely na sebe narazit třeba celá léta.

Přesto těch osm jmen znal a přiřadil si obličeje – byť poněkud nezřetelně – k pěti z nich.

Přečetl si je znovu, jen aby se ujistil, že nepřehlédl očividné pojítko:

Lansing Čen (VP III)

Xavier Valloton (ZVP III)

Eloise Dassaultová (ZVP III)

Riyoko Chadwicková (VP I)

Murray Vos (VP II)

Simon Veitch (VP II)

Paula Saavedrová (VP III)

Gilbert Knerr (ZVP II)

Ale nemýlil se, a čím víc nad seznamem přemýšlel, tím víc byl přesvědčený, že si matně vzpomíná na všechny prefekty, nejen na pět, kteří mu byli povědomí hned zpočátku. Zvláště Veitche si z nějakého důvodu vybavoval zřetelněji než ostatní. Nedokázal si však připamatovat konkrétní případ nebo instruktáž, během nichž se s někým z nich setkal. Obličeje viděl před sebou bez dalších souvislostí jako portréty na obrazech s nahrubo nahozeným pozadím.

Co dál? uvažoval. Kromě pocitu, že zná Veitche, žádný z osmi prefektů mu nepřipadal natolik významný, aby začal právě u něj. Pomohlo by mu však, kdyby některý z nich byl zrovna v Panoplii.

Měl prověření Mravenečník, a tak mohl snadno vyhledat všech osm. Pokud byli prefekti v Panoplii, lokalizovaly je náramky, pokud byli mimo, prozradily mu rozpisy služeb a letové plány, kam odletěli. Nebylo to zcela spolehlivé, jak předvedl Gaffney, ale pro začátek z toho mohl vyjít. Musel věřit, že Gaffneyho nástupce nepracuje proti organizaci.

Výsledky vyhledávání dostal téměř okamžitě, včetně nejnovějších fotografií a bioprofilů.

Šest z osmi, včetně Veitche, bylo skutečně v Panoplii, na první pohled vykonávali běžné služební povinnosti. Na tom nebylo nic podezřelého, vždyť byli výkonní prefekti. Další dva – Lansing Čen a Paula Saavedrová – měli volno mezi službami a nacházeli se někde v asteroidu. Dreyfus znovu použil prověření Mravenečník a prohlédl si pracovní záznamy Čena a Saavedrové za několik posledních dní. Ani zde ho nečekalo překvapení; podobně jako většina prefektů, kterým nebyly přiděleny úkoly s vysokou prioritou, se pohybovali venku a hasili plamínky mezi Třpytným pásem a zaparkovaným hejnem. A také jako ostatní sloužili trojnásobné směny. Dreyfus nemohl mluvit konkrétně za tyto dva, ale většina prefektů, která se potom vrátila do Panoplie, skutečně odpočinek potřebovala.

Mravenečník mu umožnil mrknout na jejich spánkový harmonogram. Čen i Saavedrová měli být zrovna vzhůru.

Pak využil svého stupně prověření s mnohem větším rizikem, že bude odhalen, a přikázal systému, aby oba prefekty lokalizoval. Doufal, že je zastihne o samotě, ale štěstí mu nepřálo. Seděli spolu v hlavní jídelně. Pro předběžný výslech to bylo stejně dobré místo jako kterékoli jiné.

Dopil kávu a nechal hrnek zmizet v podlaze.

Dreyfus se zastavil ve dveřích jídelny, přejel pohledem prefekty, kteří se tam přišli najíst, napít a přitom si poklábosit o práci, nebo prostě jenom zabít čas mezi směnami. Stoly ve dvou vyrovnaných řadách byly většinou neobsazené, proto na nich bylo poznat, že podlaha je mírně prohnutá. Během nočních cyklů, jako právě nyní, se světla ztlumila na úroveň osvětlení svíčkami. Prefekti v uniformách většinou seděli u stolů na tmavých místech. Několik se vracelo od výdejních okének s tácy nebo hrnky. Pár dalších postávalo po jednom po dvou před nástěnnými displeji. Kdykoli jindy by pročítali přehledy případů a hlášení o probíhajících vyšetřováních, aby se seznámili s prací kolegů, ale nyní obsadila všechny panely analýza krize. Zaplňovaly je rozmanité záběry šesti habitatů, které Aurora již okupovala, všechno pohledy zvenčí, protože vnitřní spojení nefungovalo. Na dalších byly snímky a schémata nosatců a družicové záběry vesmírných plavidel, která se je pokoušela zastavit. Jen málo prefektů v jídelně vědělo o celé krizi víc než základní fakta – o Aurořině identitě byli informováni agenti se stupněm prověření Mravenečník a výš –, ale všichni si uvědomovali, jak je situace vážná.

Včetně Čena a Saavedrové. Zahlédl je v rohu na opačné straně místnosti na konci řady stolů, hodný kus od ostatních prefektů. Seděli naproti sobě, nakloněni jeden k druhému ustaraně jako spiklenci, takže Dreyfus nepochyboval, že našel členy Pochodně. Ostatní prefekti byli znepokojeni, o tom nebylo pochyb, vzrušeně spolu hovořili a živě rozebírali situaci. Měli příležitost prokázat své schopnosti, usilovat o povýšení. Ale Čen a Saavedrová vypadali vyděšeně jako tajní milenci, kteří se bojí odhalení.

Dreyfus zamířil k nejbližšímu výdejnímu pultíku. Člověk v zástěře za okénkem byl dobře promyšlený tah. Lidé se scházeli v jídelně, neboť měli silně zakořeněnou psychologickou potřebu nebýt obsluhováni automatem a nejíst o samotě. Jídlo si mohli vykouzlit z naprosto stejného formateriálu kdekoli, ale tady je dostali na ohřátém porcelánovém talíři a podala jim je lidská bytost.

Dreyfus požádal o jablko a sklenici vody. Cestou od okénka si začal ovoce leštit o látku kalhot. Kráčel mezi stoly a zdravil se s prefekty, kteří ho oslovili, ale odpovídal pouze zamyšleným pokývnutím hlavy.

Čen a Saavedrová si ho dosud nevšimli. Zblízka se ukázalo, že debata, která z dálky mohla vypadat jen jako rozmíška milenců, je ve skutečnosti prudkou hádkou. Přeli se šeptem, ale jejich výrazy a vzrušená gesta je prozradily. Nejprve se podivil, proč se nesetkali o samotě u někoho v bytě. Ale kdyby museli svou schůzku vysvětlovat, měli výmluvu, že se v jídelně potkali náhodou.

Obešel konec stolu. Nyní k nim byl nejblíže ze všech lidí v místnosti. Zahryzl se do smaragdově zeleného, dokonale kulatého jablka a chřupavě kousal. Čen vzhlédl, ani ne překvapeně jako spíš znechuceně, že se někdo odvažuje rušit jejich soukromí. Lansing Čen dosud vypadal mladistvě, měl široký obličej s vystouplými lícními kostmi a husté černé vlasy pečlivě rozdělené na pěšinku.

„Zdravím, prefekte,“ řekl Čen docela přátelsky, ale ne zas natolik, aby si to Dreyfus mohl vyložit jako pozvání, aby k nim přisedl.

„Zdravím, Lansingu.“ Dreyfus si znovu s chutí ukousl jablka. „Nebude vadit, když se k vám přidám?“

Paula Saavedrová na Dreyfuse pohlédla s neskrývanou nechutí. Postavu měla drobnou a kostnatou jako dřevěná loutka, kterou malíři užívají místo lidských modelů. Byla velice bledá, jakoby vyrudlá, jako kdyby ji vyšisoval dlouhý pobyt na ostrém světle. Dokonce i oči měla bezbarvé, jako by se z nich vytratila původní barva.

„Vlastně, prefekte…“ začala Saavedrová.

Vtom za Dreyfusem zaduněly kroky a na rameno mu dopadla ruka. „Tome!“ uslyšel za sebou hlas. „Jak jsem rád, že jsem tě našel. Musel jsem použít Mravenečník. Nevěřil jsem vlastním očím, když jsem zjistil, že jsi v jídelně. To je poslední místo, kde bych tě hledal.“

Dreyfus se prudce otočil, připravený vztekle odseknout, jenže za ním stál Demikov a usmíval se od ucha k uchu. „Zdravím tě, doktore,“ řekl tiše. „Kdyby ti to nevadilo…, zrovna něco mám.“

Demikov chápavě přikývl. „To máme všichni, Tome. Ale musím s tebou okamžitě mluvit. Věř, že je to naléhavé.“

Dreyfus se zahleděl na doktorův vyčerpaný obličej. Ani jednou se nestalo, že by Demikov přecenil vážnost problému. Ať chtěl hovořit o čemkoli, muselo to být neodkladné.

„Oč jde?“ zeptal se Dreyfus, stále tiše.

„Zkus hádat, Tome.“

„O Jane?“

„Došlo k vývoji. Nikoli dobrému. Čeká nás velice těžké rozhodnutí a potřebuji znát tvůj názor. Okamžitě, Tome. Můžeš mne doprovodit do Spánkové laboratoře?“

„Klidně jděte, prefekte.“ Lansing Čen prudce vstal od stolu, až židle skřípla o podlahu. „Paula i já jsme už stejně na odchodu.“

„Rád bych se zde s vámi setkal za hodinu,“ řekl Dreyfus a zaklepal si na náramek.

„Něco potřebujete, výkonný prefekte Dreyfusi?“ zeptal se Čen nevinně, ale očividně mu chtěl připomenout, že mají stejnou hodnost.

„Ano, něco potřebuji. A za šedesát minut si o tom popovídáme.“ Otočil se k Saavedrové. „S vámi rovněž, výkonný prefekte Saavedrová.“ Sledoval je, jak překotně opouštějí jídelnu, podnosy s nedojedeným jídlem nechali na stole.

„Omlouvám se, že jsem tě vyrušil,“ řekl Demikov provinile, „ale věř mi, prosím, neobtěžoval bych tě, kdyby se nejednalo o otázku nanejvýš obtížnou.“

Dreyfus dopil vodu a odložil nakousnuté jablko na Čenův podnos.

Sotva vešli do Spánkové laboratoře, Demikov se zeptal: „Jak na tom Jane byla, když jsi s ní mluvil naposled?“

Dreyfus si promnul zátylek. „Ve srovnání s čím?“

„S předchozím setkáním. Nebo jak na tom byla minulý týden.“

„Nehýřila dobrou náladou. Což je pochopitelné, když ji sesadili z funkce.“ Smířlivě zvedl ruku. „Nedělej si starosti, doktore. Nečiním tě za to zodpovědným. Když jsi Gaffneymu sděloval svůj názor, měl jsi na paměti pouze její zdraví. Snadno si představím, jak s tebou manipuloval.“

„Nejenom Gaffney, ale i Crissel a Baudryová.“

„Nu, Crissel si to již odpykal. A přestože neschvaluji rozhodnutí, k němuž nás Baudryová tlačí, je mi jasné, že se jen snaží odčinit svou vinu na té frašce.“

„Vraťme se k Jane – ničeho sis nevšiml? Nezdála se ti vystresovaná více než obvykle?“

„Inu, proberme si situaci. Právě jsme ztratili kontrolu nad šesti habitaty, čtyři z nich mají prostředky na výrobu nosatců. Ten, kdo roboty řídí, se chystá uchvátit další čtyři habitaty v příštích šestadvaceti hodinách, možná dřív. Zakrátko se dostaneme k dvoumístným číslům a nebude trvat dlouho, než přejdeme k trojmístným. Provádíme hromadné evakuace, abychom vyčistili prostor kolem napadených států a mohli atomovkami zničit právě ty objekty, které máme chránit. Uvnitř habitatů budou pravděpodobně lidé, až stiskneme tlačítko. A mezitím ztrácíme prefekty i stroje rychleji, než je zdrávo. Ano, když to sečteme, řekl bych, že Jane je o trochu nervóznější než obvykle.“

Demikov odehnal Dreyfusův sarkasmus jako mouchu. „Takže přišel čas zasáhnout.“

„Ještě ne. Dokud neskončíme s Aurorou.“

„Ve skarabovi došlo k další změně. Zmínila se ti o tom Jane?“

„Ne,“ odpověděl Dreyfus ostražitě.

„Jeden hrot jí zasunul hlouběji do krku. Vyvíjí tlak na míchu. Sama to cítí.“

Dreyfus si připomněl poslední rozhovor s Aumonierovou. „Nevypadala, že má bolesti.“

„V tom případě je před tebou dobře skryla. Nejsou to právě muka – prozatím. Ale skarab se poslední dobou mění pořád rychleji. Posílá nám varování, Tome. Nemáme moc času.“

„Vždyť uběhlo teprve pár dní, co jsme o tom mluvili naposled. Tos ještě neměl připravený postup, jak ho odstranit za méně než čtyři desetiny sekundy. Chceš snad tvrdit, žes mezitím přišel na něco nového?“

Demikov se vyhnul jeho pohledu. „Nebyl jsem k tobě tak docela upřímný, Tome. Od začátku máme postup, který odstraní skaraba dřív, než stačí provést odvetný úder. Ale nejprve jsme chtěli mít jistotu, že jsme vyčerpali všechny ostatní možnosti.“

Dreyfus zavrtěl hlavou. „Vaší nejlepší možností byl Plán T. Jenomže nebyl kratší než čtyři desetiny.“

„Máme v záloze rychlejší zákrok než Plán T. Málokdy jsme o něm mluvili, jakmile jsme provedli přípravné kroky. Celou dobu jsme doufali, že vymyslíme něco lepšího. Ale nevymysleli. Teď už na to ani nemáme čas. Takže zbývají tři možnosti, Tome.“

„Jaké?“

„Za prvé neuděláme nic a budeme doufat, že skarab nespustí. Za druhé zkusíme Plán T. Podle simulací – včetně vylepšení, která jsme vypracovali za poslední týden – se nám extrakce podaří za čtyři sta devadesát šest tisícin sekundy. Podle týchž simulací by skarab neměl mít čas cokoli provést.“

„Jenže nemáte prostor pro sebemenší chybu.“ Dávno se dohodli, že nezačnou s extrakcí, dokud ji nezkrátí pod čtyři desetiny sekundy. Dreyfus se opatrně zeptal: „A třetí možnost?“

„Nazýváme ji Plán Z. Je to poslední možnost.“

„A tou je?“

„Dekapitace,“ řekl Demikov.

„To nemyslíš vážně.“

„Provedli jsme analýzu do sebemenších podrobností. Máme postup a myslíme si, že bude fungovat.“

„Vy si to myslíte?“

„Nic není zaručeno, Tome. Hovoříme o operaci pacientky, k níž jsme se za jedenáct let nedostali blíž než na sedm a půl metru.“

Dreyfus si uvědomil, že si vybíjí podráždění na ubohém Demikovovi, který nezištně věnoval posledních jedenáct roků života hledání způsobu, jak Jane Aumonierové pomoct. „Dobře. Pověz mi, co to obnáší. V čem je useknutí hlavy lepší než skaraba rovnou odstřelit. A jak tam dostaneš chirurgický tým, abyste dekapitaci vůbec mohli provést?“

Demikov odvedl Dreyfuse k jedné z mnoha přepážek uprostřed Spánkové laboratoře; svítily na ní nákresy a snímky pacientky i stroje, který jí dřepěl na šíji. „Projdeme to jedno po druhém. Zvažujeme násilné odstranění skaraba – odstřelení, jestli se ti ten termín víc líbí – již od prvního dne. Od začátku nám dělalo starosti, že má v záloze nepříjemné překvapení a mohl by Jane zranit, i kdyby s ním už nebyla fyzicky v kontaktu.“

Nehovořili o tom poprvé, ale Dreyfus potřeboval trochu osvěžit paměť. „Například?“

„Například výbušné zařízení. Víme jistě, že Hodinář nemohl vložit do skaraba antihmotu, ale mohl ukrýt konvenční třaskaviny nebo pružinové sekací mechanismy do součástek, které jsme nedokázali proskenovat.“

„Dost na to, aby Jane ublížily?“

„Určitě. Viděl jsi, co Hodinář dokázal vestavět do hodin. Pokud se nám podaří dostat skaraba na druhou stranu ochranného štítu, pacientce se nic nestane. Tím zabijeme dvě mouchy jednou ranou, Tome.“

„Dvě mouchy? Nejsem si jistý, zda chápu, co tím myslíš.“

Demikov zaťukal na jeden nákres. Dreyfus viděl obrázek již stokrát, ale nikdy mu nevěnoval pozornost. Znázorňoval příčný řez úřadovnou, kde se vznášela Jane.

„Jistě sis všiml kruhového kanálu kolem celé koule,“ řekl Demikov.

„Předpokládal jsem…“ Dreyfus zmlkl. Vlastně nepředpokládal nic, domníval se, že prstenec je jen bezvýznamnou konstrukční součástí.

„Ten kanál jsme tam nainstalovali my, Tome. Ta štěrbina tam je, protože jsme se obávali, že jednoho dne nastane nutnost provést Plán Z.“

„Co je v ní teď?“

„Nic, je to jen prázdný kanál kolem koule. Ale máme připraveno vše, co do něj potřebujeme dostat.“

„Ukaž mi to.“

Demikov zaťukal prstem, nákres se převrátil, takže nyní viděli kouli a prstenec shora namísto z boku. Potom se do kanálu začala jedním otvorem zasouvat řada modulových segmentů, posunovaly se, až se spojily do zubatého kruhu.

„Co je to?“

„Gilotina,“ prohlásil Demikov věcně. „Jakmile budou segmenty na místě, vysunou se čepele do úřadovny. Oslabili jsme stěnu v místech, která musí proříznout, takže uvnitř není zapotřebí nic upravovat. Stane se to velice rychle. Segmenty se sevřou a rozdělí místnost během dvou desetin sekundy, což je hodně pod časovým limitem.“

Nákres se překlopil zase na příčný řez. Teď se uprostřed koule vznášela postava. Krk jí přetínala červená čára. Čepele vyskočily ze stěn a oddělily hlavu od těla. Hlava odplula nahoru v horní polokouli, dekapitované tělo klesalo dolů ve spodní polokouli.

„Musíme říznout hodně vysoko, bezpečně nad skarabem,“ vysvětloval Demikov. „Rozdělení provedeme mezi podčelistním obloukem a jazylkou. Při troše štěstí oddělíme naprosto čistě třetí a čtvrtý krční obratel. Skarab zůstane v dolní polovině. I kdyby explodoval, uzavřené segmenty vytvoří štít odolný proti výbuchu.“

„A co tělo?“ zeptal se Dreyfus.

„Na těle nezáleží. Vypěstujeme jí nové, nebo opravíme libovolná zranění na starém. Potom znovu připojíme hlavu. Ta je nejdůležitější. Pokud se nám podaří provést čistou dekapitaci, bude žít.“

Dreyfusovi se to pořád nezdálo. „Přesto tam nějak musíš dostat chirurgický tým. Jane musí být na operaci připravena.“

„Ne, nemusí.“

„Nerozumím ti.“

„Nebudeme Jane připravovat, Tome, protože nemůžeme. Nemůžeme jí podat anestetika, neboť právě na to skarab čeká. A kdyby věděla, co se chystá, hladina stresu by jí vyletěla stropem. Může to vyjít jedině tehdy, pokud to uděláme rychle, bez varování.“ Demikov přikývl, když uviděl, jak se Dreyfus zatvářil. „Takže ti to již došlo. Pochopil jsi, proč byl Plán Z vždy až poslední možností.“

„To je zlý sen. To nemůže být pravda.“

„Poslyš,“ řekl Demikov naléhavě. „Jane prožívá v té místnosti celých jedenáct roků peklo. Nic, co jí můžeme provést, abychom ji zbavili skaraba, se tomu ani zdaleka nevyrovná. Nebude o zákroku vědět předem, takže se ani nebude bát. Jakmile se čepele zavřou, horní polokoule je naše. Okamžitě tam vtrhne chirurgický tým připravený Jane stabilizovat a uspat.“

„Jak dlouho?“

„Než se k ní chirurgický tým dostane? Vteřina. Víc ne. Jenom se ujistíme, že jsou obě polokoule oddělené a že nám tam skarab nepřichystal žádné překvapení, a jdeme dovnitř.“

„Po tu dobu bude Jane při vědomí, že?“

Demikova očividně tato otázka trápila. „Existuje jedna anekdota…, ale opravdu bych tomu nepřikládal velký význam. Hemoragický šok jí přivodí hluboké bezvědomí do pěti až sedmi sekund. Klinickou smrt, chceš-li.“

„Ale zaručit to nemůžeš. Nemůžeš mi slíbit, že nebude při vědomí, až se čepele zavřou.“

„Ne,“ potvrdil Demikov, „to nemohu.“

„Musíme jí to říct, doktore.“

„Na samém začátku mě výslovně ujistila, že nepotřebuji její souhlas k jakémukoli pokusu o extrakci.“

„Ale to není totéž jako poslat dovnitř servula, aby skaraba zneškodnil,“ protestoval Dreyfus. „Tohle je zásah, při němž prožije bolest a trauma, jaké si ani neuměla představit.“

„Z celého srdce s tebou souhlasím. A právě proto jsem přesvědčen, že před ní nesmíme utrousit ani jediné slovo.“

Dreyfus se znovu zahleděl na schéma. Vybavil si červenou čáru na krku Jane těsně nad místem, kde je připojený skarab. „Poloha čepelí je fixovaná. Nemůžeš je vysunout, pokud se nebude vznášet ve správné výšce?“

„Správně.“

„Jak vůbec můžeš provést oddělení přesně?“

„Na dveřích je přimontovaný laser. Je tak malý, že si ho skarab nevšiml. Laser nakreslí Jane na hrdle čáru, označí místo, kterým projdou čepele.“

„Kde ji setnou. Tohle slovo jsi chtěl použít.“

„Jsem si plně vědom, o čem rozmlouváme, Tome. V žádném případě to neberu na lehkou váhu.“

„Co se stane, když čára nebude ve správné výšce?“

„Počkáme,“ řekl Demikov. „Poloha Jane kolísá nahoru a dolů. Někdy se pohybuje záměrně, mává rukama ve vzduchu. Jindy to způsobuje proudění v místnosti. Ale dříve či později se čára laseru dostane na potřebné místo.“ Pevně pohlédl na Dreyfuse. „Ruku na spoušti budu držet já. Sám rozhodnu, kdy se čepele zavřou, nikoli nějaký stroj. Až usoudím, že nastal správný okamžik.“

„A co záchranný tým?“

„Nařídil jsem třísměnný režim. Neustále bude jedna skupina v pohotovosti.“

Dreyfus si připadal jako ochromený. Uznával, že to je správné rozhodnutí, ale vůbec se mu nelíbilo.

„Probral jsi to s vrchními prefekty?“

„Informoval jsem je. Jejich souhlas mám.“

„V tom případě nepotřebuješ můj.“

„Nepotřebuji, ale chci ho. Z celé prefektury máš k Jane nejblíž, Tome. Dokonce blíž než já. Od prvopočátku jsem rozhodnutý, že Plán Z neprovedu bez tvého svolení. Důvěřuje ti, jako bys byl její vlastní syn. Kolik dalších výkonných prefektů má oprávnění Mravenečník?“

„Pokud vím, tak žádný,“ odpověděl Dreyfus upřímně.

„Chtěla by, abys měl poslední slovo, Tome.“ Demikov odevzdaně pokrčil rameny, jako by udělal vše, co mohl. „Vysvětlil jsem ti zákrok z lékařského hlediska. Pokud kývneš, jsme schopni nainstalovat segmenty během třinácti hodin. Může být v bezpečí a stabilizovaná za třináct hodin a deset minut.“

„A když řeknu ne?“

„Tak provedeme Plán T. Nemohu riskovat a neudělat nic. To by bylo v zásadním rozporu s mou profesní etikou.“

„Potřebuji to strávit,“ prohlásil Dreyfus. „Měl jsi mi o tom říct před rokem, abych měl dost času si to promyslet.“

„Domníváš se, že by to pomohlo? Vyslechl bys mne, souhlasil bys, že je to nepříjemné, pak bys to celé odsunul do koutku mysli, protože by ses s tím nemusel v tu chvíli vypořádat.“

Dreyfus by rád něco namítl, ale Demikov měl pravdu. Některé hrůzy je zbytečné vyhlížet na horizontu. Člověk se s nimi dokáže vyrovnat až zblízka.

„Přesto potřebuji trochu času. Dej mi hodinu. Pak můžeš začít to zařízení instalovat.“

„Lhal jsem,“ přiznal Demikov mírně. „Už jsme začali. Ale máš hodinu, Tome.“ Otočil se, zvedl rozebraný plastový model skaraba a zahleděl se na šnekovitý, voskově šedý vnitřní komponent, jako by si ho všiml teprve nyní. „Víš, kde mě najdeš. Budu vzhůru, stejně jako Jane.“
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Dreyfus právě vycházel ze Spánkové laboratoře, když mu zazvonil náramek. Byl to Sparver.

„Šéfe, asi bys měl zaskočit za mnou do nosu. Chytil jsem párek ptáčků, zrovna se chystal odletět.“

„Díky.“ Dreyfus si pogratuloval, že požádal Sparvera, aby sledoval Čena a Saavedrovou. „Hned jsem tam.“

Sparver prefekty zadržel v přístavišti v nose Panoplie, v zadní části, která vypadala jako lucerna z dýně, kde se odbavovaly kutry a korvety, nikoli civilní plavidla nebo křižníky pro lety v soustavě. Agenti Pochodně mohli jako výkonní prefekti regulérně používat lehká i středně velká plavidla, technický personál přístaviště je určitě znal. Přestože tentokrát neměli k letu oficiální oprávnění, podařilo se jim přemluvit obsluhu, aby je pustila do kutru, který právě přiletěl doplnit palivo a střelivo. Zrovna začali s předletovou kontrolou, když jim Sparver zabránil v útěku tím, že zavřel hlavní vrata. Dreyfus si později najde chvilku a udělí personálu důtku, protože pustil prefekty do člunu bez řádného povolení, ale nyní bylo důležitější vytáhnout ze zadržených uprchlíků informace. Oba byli pořád na palubě kutru, člun byl připravený na katapultu, protože vrata blokovala odlet.

„Tahle sledovačka mi dala pořádně zabrat,“ řekl Sparver, vznášel se před skafandrovou stěnou kutru v propojovacím rukávu se vzduchem. Po boku měl dvojici strážných vnitřní bezpečnosti s tasenými psolasy. „Na obyčejné prefekty znají ti dva hezkou řádku úskoků.“

„Vlastně ani nejsou obyčejní prefekti,“ odpověděl Dreyfus. „Jejich přidělení sloužilo jen jako krytí pro činnost, kterou vykonávali doopravdy. Jsou to specialisté ze supertajné buňky Pochodeň. Jane ji sice rozpustila, ale to jim vůbec nepřekáželo. Devět let fungovali bez jejího svolení.“

„Fuj, to jsou ale zlotřilci.“

„Větší, než myslíš. Pochodeň nese přinejmenším částečnou zodpovědnost za zničení bubliny Ruskin-Sartorius.“ Dreyfus si odepjal psolaso a kývl na Sparvera, ať udělá totéž. „Vypudíme je z člunu. Nemůžeme držet vrata zavřená věčně.“

Přepnuli stěnu na průchozí a vstoupili. Dreyfus šel první, Sparvera hned za patami. Dreyfus za nimi stěnu opět uzavřel, oba strážní vnitřní bezpečnosti zůstali hlídat venku, takže agenti Pochodně neměli možnost uniknout zpět do Panoplie.

Jako všechny kutry byl člun malý, s omezeným počtem skrýší. Agregáty měl zapnuté, osvětlení přechodové komory však bylo ztlumené, takže tam byla skoro tma. Dreyfus zašátral v kapse po brýlích, ale zapomněl je u sebe v pokoji, než šel do jídelny.

Zavolal do útrob kutru: „Jsem Tom Dreyfus. Oba znáte jak mě, tak moji pověst. Nikam nepoletíte, tak si pojďme rozumně promluvit.“

Nedostal odpověď.

Zkusil to znovu: „Nemusíte přede mnou nic tajit. Vím o Pochodni. Vím o vaší činnosti. Chápu, že jste v ní pokračovali, protože jste se domnívali, že tak nejlépe posloužíte Panoplii.“

Ani tentokrát se nikdo neozval. Dreyfus se ohlédl na Sparvera, pak se posunul dál do člunu směrem k pilotní kabině. Za přepážkou, která oddělovala kabinu od cestovní části, rozeznal namodralé světlo palubních přístrojů.

„Nepřišel jsem vás potrestat za následky vašeho jednání. Dopustili jste se ho v dobré víře, že je v nejlepším zájmu Třpytného pásu.“ Dreyfus se odmlčel. „Potřebuji však znát fakta. Vím, že Pochodeň používala bublinu Ruskin-Sartorius bezmála do okamžiku, než byla zničena. Dříve či později budete všichni voláni k zodpovědnosti za chybu, že jste k úkrytu využívali civilní habitat. Chyba to byla, a to velice vážná, ale nikdo vás neobviňuje z promyšlené vraždy. Mě pouze zajímá, proč musel být habitat zničen. Panoplie potřebuje to, čeho se Aurora tak bojí, a potřebuje to hned.“

Konečně se z kabiny, odkud vycházelo modravé světlo, ozval hlas: „Nemáte ani tušení, o čem mluvíte, Dreyfusi. Nemáte ani představu.“ Byl to ženský hlas, takže promluvila Saavedrová, nikoli Čen.

„Proto je na vás, abyste mi to objasnila. Tak do toho. Jsem tady a poslouchám.“

„Nepracovali jsme pouze se zbytky artefaktů,“ řekla Paula Saavedrová. „Pracovali jsme se samotným Hodinářem.“

Dreyfus si rychle probral vše, co mu sdělila Jane Aumonierová. „Hodinář neexistuje.“

„Všichni jsou přesvědčeni, že Hodinář byl zničen,“ řekla Saavedrová. „Nechal nám dárky na památku, jako jsou hodiny ve Spánkové laboratoři a stroj připojený k Jane. A rovněž další předměty. Měli jsme je prozkoumat. Mysleli jsme, že jsou to hračky, hlavolamy, zlomyslné hříčky. Většinou také byly. Nikoli však jedna, kterou jsme otevřeli před devíti roky.“

„Co tedy byla?“

„Hodinář se zapouzdřil, vtěsnal svůj základ do jednoho artefaktu. Když před jedenácti lety poznal, že ho Panoplie obkličuje, přežil díky tomu, že nás oklamal. Zkomprimoval se do zárodku a čekal, až ho najdeme.“ Než mohl Dreyfus něco namítnout, pokračovala: „Musel mnohé odhodit, musel se smířit s tím, že oslabí své schopnosti jak intelektuální, tak fyzické. Udělal to ochotně, protože věděl, že jinou možnost nemá. A taky že přijde čas, kdy zrekonstruuje vše, čeho se vzdal.“

Dreyfus se posunul blíž k pilotní kabině. „A vy – nebo Panoplie – jste mu v tom napomohli?“

„Byla to chyba. Ale když jsme ho reaktivovali, byl značně oslabený, zredukovaný ve srovnání s předchozí podobou. Přesto nás málem dostal.“

„Kolik toho ví Jane?“ zeptal se Dreyfus, uvažoval, proč se Lansing Čen neúčastní konverzace.

„Informovali jsme ji, že se jeden artefakt vymkl kontrole. Ale zamlčeli jsme, že z hrobu vyskočil Hodinář osobně. Usoudili jsme, že by ji taková zpráva příliš rozrušila.“

„Přesto buňku rozpustila.“

„Nejspíš rozhodla správně. Nemusím vám říkat, že jsme s ní nesouhlasili. Pochodeň sice utrpěla vážné ztráty, ale domnívali jsme se, že máme mnohem blíž k tomu, abychom se dozvěděli něco o pravé podstatě Hodináře. My, kteří jsme přežili, jsme byli přesvědčeni, že budoucí bezpečnost Třpytného pásu závisí na tom, zda tu podstatu odhalíme. Potřebovali jsme vědět, co je Hodinář zač, odkud se vzal, abychom mohli zajistit, že se nic podobného neobjeví znovu. Byla to naše morální povinnost, prefekte Dreyfusi. Proto jsme se rozhodli, že budeme pokračovat v činnosti. Už tak jsme byli supertajní, nebylo obtížné přejít na ještě hlubší stupeň utajení, dokonce i mimo dohled Jane.“

„A co jste zjistili, Paulo?“

„Víc se nepřibližujte, prefekte Dreyfusi.“

Než dokončila větu, Dreyfus již viděl do pilotní kabiny. Spojovací dveře byly otevřené. Krev vytvořila oblak drobounkých šarlatových kapek, povrchové napětí z nich vytvarovalo dokonalé kuličky. Lansing Čen byl mrtev. Seděl v pilotním křesle napravo, hlavou, skloněnou v nepřirozeném úhlu, pomalu kolébalo ze strany na stranu proudění vzduchu. Krk měl podříznutý psolasem, které Paula Saavedrová dosud držela v ruce. Byla připoutaná nalevo, otočila se s křeslem čelem k Dreyfusovi a Sparverovi. Jedno koleno měla výš než druhé. V pravé ruce držela psolaso, levačka spočívala na pultu na modrých ovládacích prvcích.

„Nemusela jste Čena zabíjet.“ Dreyfus sevřel pevněji rukojeť svého psolasa.

Za jeho zády promluvil Sparver do náramku: „Dej mi Merciera. Potřebujeme do nosu záchranný tým. Máme zde naléhavý případ.“

„Nechtěla jsem ho zabít,“ pronesla Saavedrová nevrle. „Čen byl dobrý člověk, prefekte. Pochodni sloužil výtečně až do samého konce. Na tom nic nemění ani skutečnost, že začal pochybovat.“

„O čem?“

„Nikomu z nás se nelíbilo, co se stalo s bublinou Ruskin-Sartorius, ale většinou jsme to považovali za nešťastný, leč nevyhnutelný incident. Válečné oběti, prefekte. Avšak Čen to viděl jinak. Měl pocit, že jsme zašli příliš daleko, že devět set šedesát životů je neúnosně vysoká cena za utajení. Domníval se, že nastal čas, abychom vyšli z úkrytu.“

„Měl pravdu.“

Konec jejího psolasa blýskl temně rudě. „Ne, neměl. Na ničem teď nezáleží víc než udržet v tajnosti novou polohu Hodináře.“

„Z celého srdce s vámi souhlasím. Aurora se nesmí dozvědět, kde Hodinář je. Ale Panoplie tuto informaci potřebuje velice naléhavě.“

„Jindy bych s vámi možná souhlasila, ale Panoplie je zkompromitovaná. Někdo čmuchal kolem Pochodně celé dny. Nejspíš týž člověk, který pomohl připravit útok na Ruskin-Sartorius.“

„To byl vrchní prefekt Gaffney. Je bezpečně odklizený. Postaral jsem se o to osobně, takže mi klidně můžete začít věřit.“

„Opravdu můžu? Vedl jste si velmi dobře, jak jste nás vysledoval, prefekte. Jak mám vědět, že jenom nepokračujete v Gaffneyho nedokončené práci?“

„Svým způsobem pokračuji – musel jsem vás najít. Proč bylo nutné zabít Čena, Paulo?“

„Už jsem vám to řekla. Na poslední chvíli dostal strach. Rozhodl se, že raději zůstane tady a ponese následky. Nemohla jsem mu to dovolit, prefekte. Stejně jako nemůžu dovolit vám, abyste mě teď zadržel.“

„Nic se vám nestane,“ řekl Dreyfus. Ale pokud to prve myslel vážně, nyní to byl jen prázdný slib. Nic nemohlo ospravedlnit vraždu kolegy.

„Kdybych se zabila, proskenujete moji mrtvolu, abyste Hodináře lokalizoval. Proto musím odletět. Vidíte moji levou ruku, prefekte?“

Dreyfus přikývl. „Domyslel jsem si, že jste ji tam nepoložila bezdůvodně.“

„Když jsem se nalodila, vzala jsem s sebou čtyři psolasa.

Jsou nastavena na režim granát, maximální razance, a připojena k pultu. Nehledejte je – skryla jsem je dobře.“

„Psolasa uvnitř Panoplie nevybuchnou. Mají poziční pojistku.“

„Kterou jsem bez obtíží odstranila.“ Zklamaně zavrtěla hlavou. „Jsem z Pochodně, prefekte. Dokážete si představit, jak dlouhou cestu jsme museli ujít, abychom si těch posledních devět let udrželi jak podmínky pro práci, tak utajení? Neexistuje trik, který bychom neznali.“

„Nedělejte to, Paulo. Potřebujeme přístaviště vcelku.“

„Udělám to, pokud mi budete bránit v odletu. Jestli mě nepustíte, nezaváhám. Výbuch Panoplii vážně nepoškodí – i když nepopírám, že patrně vyřadí přístaviště z provozu –, ale určitě ze mne nezbude dost, abyste měl co skenovat.“

„Potřebuji se dozvědět, kde je Hodinář,“ naléhal Dreyfus.

„A já nemůžu riskovat, že se to dozvíte. Podle mne je Panoplie zkompromitovaná. Pochodeň je poslední součást organizace, která je nyní schopná situaci vyřešit.“

„Když jste tak přesvědčena, že mi nemůžete věřit, proč jste mi prozradila, že Hodinář pořád existuje?“

„Neřekla jsem vám nic, co by nevěděla Aurora. Nyní opusťte kutr, prefekte.“

„Budeme vás sledovat. Ať poletíte kamkoli. Jenom tím odkládáte nevyhnutelné.“

„V Panoplii není jediná loď, která by mohla odstartovat včas, aby mě pronásledovala.“ Tváří jí problesklo sebeuspokojení. „Vím to, protože jsem si to ověřila. A sledovat mě nemůžete. Tento kutr CRP nezachytí. Kdyby v celém Třpytném pásu nebyla krize a neměl byste tak málo prostředků, možná by se vám to podařilo. Jenže tomu tak není, takže se s tím ani nemusíte obtěžovat. Zmizím. Už o mně nikdy neuslyšíte.“

„Nejspíš vy uslyšíte o mně,“ řekl Dreyfus.

„Opusťte člun a otevřete vrata. Máte na to dvě minuty.“

„Vydejte nám Čenovo tělo.“

„Abyste mohl udělat posmrtný sken a zjistit, co všechno věděl o Hodináři? Hezký pokus.“

Ne, pomyslel si Dreyfus, to není pravý důvod. Nikdy nespoléhal na to, že dostane něco užitečného z mrtvoly. Ale nepochyboval, že by Demikovova skupina uvítala možnost procvičit se trochu ve stabilizaci oddělené hlavy, než se do toho pustí naostro.

„Ať je po vašem, Paulo.“ Dreyfus se ohlédl na Sparvera. „Odcházíme. Možná s těmi psolasy jen blufujete, ale nehodlám to riskovat.“

„Šéfe?“ zašeptal Sparver. „Už jsem ji zaměřil. Když vypustím psolaso, během vteřiny je po ní.“

„Zkuste to,“ řekla Saavedrová. „Možná vám bude přát štěstí. Mimochodem, už vám zbývá jen devadesát vteřin.“

„Dopouštíte se vážné chyby, Paulo,“ řekl Dreyfus.

„Vy také. Opusťte člun.“

Dreyfus a Sparver ustoupili do propojovacího rukávu. Vzduchový uzávěr se zavřel, člun se odpojil. Dreyfus si povytáhl manžetu a prostřednictvím náramku zavolal Thyssena, velitele přístaviště. „Zde Dreyfus. Otevři vrata. Nechej ji odletět.“

„Tome, nemůžeme si dovolit přijít o kutr,“ namítl Thyssen.

„Pokud nepřijdeme o kutr, přijdeme o celý přístav. Otevři vrata.“

Thyssen nepotřeboval, aby mu to říkal dvakrát. Obrovská pancéřová vrata se začala rozevírat, zubaté čelisti se vzdalovaly víc a víc, objevila se spousta nepravých hvězdiček a indigový oblouk okraje noční polokoule Žlutozemě. Písty vysunuly nosič katapultu a vystřelily kutr se Saavedrovou do kosmu. Motory naskočily, z trysek vyrazilo výtokové záření tenké jako jehla. Kutr se vzdaloval na maximální tah.

„Dostaneme ven jiný člun?“ zeptal se Dreyfus.

„Ne dost rychle, abychom kutr zadrželi,“ odpověděl Thyssen. „Budeme ho sledovat, jak jen to půjde, ale nemůžu ti nic slíbit.“

Skrze průzor propojovacího rukávu Dreyfus pozoroval, jak se člun Saavedrové ztrácí v moři hvězd, sledoval ho pohledem, dokud se mu neztratil mezi světélky vzdálených habitatů.

„To je hodně, hodně, zlé,“ řekla Dreyfusovi a vrchním prefektům Jane Aumonierová, jejíž obličej se nehybně vznášel nad křeslem. Na trojrozměrném planetáriu blýskalo šest rubínových bodů v záplavě smaragdových. „Nosatci obsadili karusel Nová Brazílie před devíti hodinami a třiceti minutami. Termální skvrny kolem výrobny jsme zaregistrovali přede dvěma hodinami. Před osmnácti minutami se otevřela vrata a objevili se zbrusu noví nosatci. Hustota a rychlost je stejná jako v případě rojů z habitatů Aubusson a Szlumper-Oneill.“ Odmlčela se, aby si všichni uvědomili vážnost situace, než bude pokračovat v nepříjemném výčtu. „Nedlouho po Brazílii jsme ztratili Flammarion. Jeho výrobna se již rovněž rozběhla. Podle toho, co jsme pozorovali dosud, lze předpokládat, že nosatce vypustí za deset až patnáct minut. Nepodařilo se nám zadržet roje z habitatů Aubusson a Szlumper-Oneill, ale dokázali jsme alespoň zredukovat počet jednotek, což by mělo mít nezanedbatelný vliv na rychlost jejich šíření. Nyní nemáme jinou možnost než nukleární útok na výrobní komplexy. Tím samozřejmě nezastavíme nosatce, kteří již odletěli.“

„Které habitaty jsou jejich další cíl?“ zeptal se Clearmountain.

„Pokud můžeme najít alespoň drobounkou útěchu v této situaci, tak pouze v tom, že Lillianina simulace přesně předpovídá Aurořiny záměry. Může se to rychle změnit, pokud si Aurora uvědomí, že její kroky předvídáme, ale v tuto chvíli nám to přinejmenším umožňuje soustředit evakuační úsilí tam, kde je nejvíc zapotřebí. Roj nosatců z Brazílie míří k vřetenu Toriyuma-Murchison, jednomu z deseti habitatů, jimž jsme přidělili prioritu.“

„Jak si vedeme s evakuací?“ zeptal se Dreyfus, promnul si oči.

„Kdybych mohla…“ začala Baudryová, svírala kompad, jako by byl jediná věc ve vesmíru, na niž se může spolehnout. „Vřeteno Toriyuma-Murchison obývá… obývalo… pět set jedenáct tisíc občanů. Podle personálu přístavu jsme odvezli čtyři sta šedesát tisíc, takže zbývá –“

„Jedenapadesát tisíc,“ doplnil Dreyfus, než stačila Baudryová dokončit větu. „Za jak dlouho je dostaneme pryč?“

„Strážníci hlásí, že nespolupracuje asi jedno procento. Obávám se, že tam ty lidi budeme muset prostě nechat – nemáme čas je přesvědčovat, nechtějí-li se zachránit. Pokud jde o ty, kteří čekají na transport, podle posledního odhadu by měli být evakuováni do čtyř hodin a dvaceti minut, pokud přepravní lodě přistanou a odletí bez incidentů.“

„Jaké lodě tam parkují?“ zeptal se Dreyfus.

„Velkokapacitní plavidlo ani jedno. Největší je dopravní loď střední kapacity Hubatá Kateřina. Přepraví šest tisíc lidí najednou, ale dlouho trvá, než se nalodí. Větší loď, kterou máme k dispozici, Bellatrix, nabere deset tisíc pasažérů, jenže právě vyklízí habitat Setrvalý vegetativní stav.“

„Proč riskujeme životy živých občanů kvůli záchraně bandy autokomatózních případů?“ zeptal se Clearmountain.

„Protože to jsou rovněž občané,“ odsekla Aumonierová. „Nikdo nebude upřednostňován, dokud tady velím já.“

„O tom v žádném případě nebudeme diskutovat,“ řekla Baudryová prefektu Clearmountainovi. „Pošleme Bellatrix na vřeteno Toriyuma-Murchison co nejdřív, ale stejně nedostaneme ven všechny lidi včas.“

„Správně,“ řekla Aumonierová. „Očekáváme kontakt s nosatci za… padesát pět minut a jedenáct sekund. Vzhledem k tomu, že strážníci jsou přiděleni na pomoc v přistávacích uzlech, budou mít roboti volnou cestu až k hlasovacímu jádru. Pokud se invaze odehraje stejně jako v předchozích případech, začnou výrobny Toriyuma-Murchison chrlit další roj do deseti hodin.“

„Ale ten čas můžeme využít k evakuaci,“ namítl Dreyfus. „Můžeme dostat pryč ještě spoustu lidí.“

„Je mi líto.“ Projekce Aumonierové hleděla na něj, jako by byl v místnosti sám. „Ohrožení, s nímž se potýkáme, lze přirovnat k infekci. Pokud víme, Aurora získá vládu nad habitatem, teprve až se dostane k hlasovacímu jádru. Nevíme však, jaké další trumfy má schované v rukávu, dokud jí nedáme příležitost je vytáhnout. Nemůžeme podstoupit riziko, že jí umožníme přeskočit z jednoho habitatu na druhý jiným způsobem. Například pomocí evakuačních plavidel.“

„Ale, Jane –“

„Občany budeme naloďovat do posledního okamžiku,“ řekla. „Ale jakmile se nosatci dotknou vřetene Toriyuma-Murchison, přepravní lodě odvolám.“ Aby to bylo všem přítomným naprosto jasné, dodala: „I kdyby v tranzitních trubicích dosud stáli lidé.“

„A co potom?“ zeptal se Dreyfus, přestože věděl, co odpoví.

„Nukleární úder. Odstraníme Auroře jeden odrazový můstek.“

„Ve vřetenu budou tou dobou pořád ještě desítky tisíc lidí.“

„Asi třicet pět tisíc, pokud stihne nalodit jednu várku i Bellatrix. Jiné východisko však není, Tome. Nejprve se samozřejmě zaměříme na výrobnu, ale musíme na ni udeřit takovou silou, abychom ji zcela vyřadili z provozu, takže docela klidně můžeme zaútočit rovnou na celý habitat. Pro všechny případy budeme mít poblíž v pohotovosti čluny, ale nečekám, že někdo přežije.“

„Musí být i jiné řešení.“

„Také je. Můžeme nukleárním úderem zničit všech šest habitatů, které již Aurora okupuje, a další dva, které se chystá obsadit. To by ji zastavilo. Jenže bychom zároveň obětovali několik milionů lidí, ne pouze desítky tisíc.“

„Když zničíme jeden habitat, rozhodně Auroru nezastavíme.“

„Ale ztížíme jí situaci. Prozatím se s tím spokojím.“

„Na tohle síly Panoplie nestačí,“ řekl Dreyfus zoufale. „Musíme požádat o pomoc. Každého, kdo má loď a může přiletět.“

„Žádost o pomoc jsme už odvysílali na obvyklých kanálech. Možná se někdo najde, ale nespoléhám na to.“ Zaváhala, soustředila se výhradně na Dreyfuse. Měl pocit, jako by spolu vedli soukromý rozhovor, který se ostatních v sále netýká. „Tome, to ještě není všechno.“

„Tak ven s tím,“ pobídl ji.

„Budu muset vypnout veškeré hlasovací a vizualizační služby v celém Pásu. Hrozí příliš velké nebezpečí, že Aurora použije síť k vlastním záměrům.“

„Používá nosatce.“

„Nosatci jsou Aurořina hlavní úderná síla, ale nevíme určitě, zda nezneužívá i jiné kanály, aby se chopila moci. Získala jsem už oficiální oprávnění k použití veškerých mimořádných opatření, která máme k dispozici. To znamená také oprávnění k hromadné exitaci, zachráníme-li tím další životy. Rovněž to znamená, že mohu vypnout síť.“

„Vždyť ji sami potřebujeme ke koordinaci postupu.“

„Ponecháme si základní datové spoje výhradně k tomuto účelu. Všechno ostatní musíme odstřihnout. Jedině tak se proti Auroře pojistíme.“

Dreyfus si potřeboval utřídit myšlenky. Zarazilo ho, když si uvědomil, že ho v taktickém plánu Aumonierové mnohem méně děsí použití nukleární zbraně než vypnutí sítě v celém Třpytném pásu. Ale k tomuto postoji ho přiměla skutečnost, že ve většině z deseti tisíc habitatů pokračoval život víceméně normálně. Někteří občané možná sledovali průběh krize, ale byli od ní zcela izolovaní, ponoření v hermeticky uzavřených kokonech svých soukromých, vysněných vesmírů. Na tom by se nic nezměnilo, ani kdyby Panoplie použila nukleární zbraně. Ale nikdo – vyjma občanů státu Solipsista Bezile, obyvatel Setrvalého vegetativního stavu nebo přísnějších dobrovolných tyranií – nikdo si nemůže nevšimnout, když vypadne celá síť. Realita se všem bez rozdílu chystá uštědřit nemilosrdný, tvrdý políček, ať se jim to líbí, nebo nelíbí.

Celý Třpytný pás zanedlouho zhasne. Není jiná možnost, je to nutné.

„Udělej kvůli mně aspoň něco, než vytáhneš konektor ze zásuvky,“ požádal Dreyfus. „Pověz jim, že je Panoplie neopustila. Pověz jim, že budeme pořád venku, že budeme bojovat a že je nezklameme. Pověz jim, aby na to ani na okamžik nezapomínali.“

„Povím,“ slíbila.
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Psolaso málem vypadlo Thálii z unavených rukou, když dokončila oslabení posledního pilíře na dně koule s hlasovacím jádrem. Řezání šlo mučivě pomalu nejen proto, že psolaso už bylo rozžhavené a neudržela je déle než minutu, dokonce i když měla dlaň obalenou kapesníkem. Navíc však začínal selhávat režim meč, vlákno občas ztratilo piezoelektricky generovanou tvrdost, řezací hrana, pouhou molekulu silná, pozbývala ostrost. Když Thálie řezala podstavec makety muzea, projelo psolaso žulou, jako kdyby laserem krájela máslo, ale u posledních pilířů musela namáhat všechny svaly, aby přinutila vlákno rozrušit materiál konstrukčních prvků. Devátý kus byl nejhorší, trvalo skoro půlhodinu, než ho nařízla natolik, aby praskl, až psolaso exploduje.

„Bude to stačit?“ zašeptala, přestože bzučení a praskání psolasa jí připadalo natolik hlučné, až se zdálo zbytečné tlumit hlas.

„Bude muset,“ odpověděl Parnasse. „To vaše nádobíčko toho už stejně moc neuřízne.“

Thálie zatáhla vlákno. „No, to asi ne.“

„Nejspíš bychom měli vzdát díky Sandře Voiové, že vydrželo tak dlouho. Teď už postačí, aby nám udělalo jedinou poslední službu.“

„Dvě služby,“ opravila ho Thálie, protože měla stále v úmyslu sabotovat hlasovací jádro. „Ale napřed mi ukažte, kam mám psolaso umístit.“

„Kamkoli v tomto prostoru. Centimetr sem nebo tam neznamená rozdíl mezi životem a smrtí.“

Thálie položila zabalené psolaso pod naříznutý pilíř. „Třeba zde?“

„Tam to bude dobré, děvenko.“

„Výborně. Snad to zase najdu, až se sem vrátím.“

„Jak se na té vaší hračičce nastavuje exploze?“

Thálie odmotala kousek bandáže a odkryla číselník na konci držadla. „Otáčením ciferníku nastavíte trhavou sílu. Samozřejmě na maximum. Bude to něco mezi desetinou až dvěma desetinami kilotuny podle toho, kolik prachu zbylo v energetické bublině.“

„A jak se načasuje nálož?“

„Kombinací těchto dvou číselníků.“

„Jak dlouhou prodlevu umožní?“

„Dost dlouhou,“ ujistila ho Thálie.

Parnasse beze slova přikývl. Udělali tady dole, co se dalo. Možná by se jim ještě podařilo oslabit pár dalších pilířů, ale Thálie pochybovala, že na to mají čas. Směna u barikády hlásila, že hluk z druhé strany je silnější, což znamenalo, že servulům zbývají pouhé metry, než ji prorazí. Thálie je slyšela i při řezání. Postupovali na vrchol věže, blížili se k samotné kouli. Nezbývá nám už ani hodina, pomyslela si. Dokonce i třicet minut může být přehnaně optimistický odhad. A to nebrala v potaz válečné roboty, kteří k nim mohli vylézt zvenčí po věži nebo třeba výtahovou šachtou.

Thálie a Parnasse se propletli lesem podpěr k stropnímu poklopu, vystoupili do nejnižšího patra koule s prázdnými místnostmi, o minutu později byli v kruhovém sále s hlasovacím jádrem. Většina Aubussonských byla vzhůru a neklidná, tušili, že se něco děje, ale dosud nevěděli nic o záchranném plánu.

Okamžitě zahrnuli Thálii spoustou otázek, ale nevěnovala jim pozornost, nejprve šla k nejbližšímu oknu a podívala se dolů k samým základům věže. Strach jako by jí zabodl do žaludku nůž a ještě jím otočil, když zjistila, že je tam mnohem méně válečných robotů. Mohlo to znamenat pouze jediné – šplhají vzhůru, metodicky a nezadržitelně postupují ke kouli s hlasovacím jádrem.

„Zavolejte pracovní partu,“ řekla Caillebotovi. „Ať všeho nechají a vrátí se nahoru.“

„Proč?“ zeptal se architekt. „Co bude s barikádou? Někdo ji musí hlídat.“

„Už nemusí. Posloužila nám dobře, ale teď už ji nebudeme potřebovat.“

„Ale stroje se přibližují.“

„Já vím. Proto je nejvyšší čas dostat se odtud. Přiveďte ostatní, občane Julesi, není čas na debaty.“

Hleděl na ni, jako by chtěl znovu něco namítnout, pak se otočil a sestoupil po krátkém schodišti do nižšího patra, kde skupina, která měla směnu u barikády, stále dělala, co mohla, aby ji zesílila.

„Co se chystá?“ zeptala se Paula Thoryová, vstala z hromádky šatstva, z něhož si vytvořila lůžko.

„Chystáme se odtud,“ odpověděla Thálie.

„Jak? Nečekáte snad, že půjdeme dolů po schodech, že ne? Nedokážeme se probít těmi stroji.“

„Nemusíme si cestu ven probíjet. Jestli vše půjde dobře, neuvidíme jediného servula. Než se nadějete, budeme ze Sídla Aubusson venku, budeme v kosmu, kde počkáme na záchranu.“

„Jak to myslíte, v kosmu? Nikdo z nás nemá skafandr! Nemáme člun! Nemáme dokonce ani záchranný modul!“

„Nepotřebujeme záchranný modul,“ řekla Thálie opatrně. „Už v něm jsme.“

Dreyfus si povšiml, že Aumonierová zavírá a otevírá pěsti, hruď se jí prudce zvedá hlubokými nádechy. „Napadlo mě, že třeba oceníš společnost,“ řekl. „Myslím osobní návštěvu.“

„Díky, Tome. Ano, máš pravdu. Společnost mi přijde vhod.“ Odmlčela se. „Mimochodem, právě jsem odvysílala prohlášení – i s tvými doplňky.“

„Potřebovali naše ujištění.“

„Potřebovali. Měl jsi pravdu.“

„Už je síť vypnutá?“

„Ne, odkládám to, dokud neukončíme evakuaci vřetene. Chci, aby všichni viděli, jak mimořádně vážná je situace, ale že děláme vše, co je v našich silách, abychom zachránili co nejvíc občanů.“

„Když uvidí, jak posíláme vřeteno atomovkou do království nebeského, nevyděsí je to k smrti?“

„Nepochybně vyděsí. Ale pokud tím zároveň dosáhneme toho, že konečně začnou poslouchat strážníky, tak to určitě za tu cenu stojí.“

Dreyfus pohlédl na největší nástěnný displej. „Jak dlouho?“

„Tři minuty.“

Tři minuty, než nosatci dosednou na vřeteno Toriyuma-Murchison, myslel si. Čluny Panoplie se pokusily roj zdecimovat, nebo ho aspoň odklonit, ale veškeré úsilí mělo minimální efekt. Nyní zůstaly na pozicích pro případ, že někdo zůstane naživu, až Kruh demokracie odvede svou práci.

Křižník se zastavil vřetenu za zádí, dvě rakety namířené na cíl a odjištěné, hlavice nastavené na dostatečnou ničivou sílu, aby odstranily prozatím nečinné výrobní zařízení habitatu. Panoplie měla připravený postup pro nepředvídané události, kdyby bylo nutno zničit libovolný habitat, a posádka se během výcviku mnohokrát učila postupovat podle tohoto scénáře. Posloupnost od rozhodnutí po odpálení zbraní byla určena tak, aby nedošlo k omylu. Odpálení vyžadovalo nejen schválení nejvyšším prefektem, ale rovněž většinou vrchních prefektů. Mechanismus kontroly počítal s možností náhlých změn ve velení, způsobených smrtí nebo zraněním, aby rozkaz přesto mohl být vydán, i kdyby probíhal přímý útok na Panoplii.

A přesto, pomyslel si Dreyfus, členové posádky by nebyli lidé, kdyby přinejmenším nezvažovali možnost, že došlo ke zkomolení rozkazu, nebo že je výsledkem nepřátelské akce. Chtělo se po nich, aby provedli právě to jediné, co přímo odporovalo hlavnímu účelu Panoplie. Jako kdyby chirurg natáhl ruku pro skalpel, ale místo něj mu do dlaně vložili pistoli.

Ale udělají to, řekl si. Dovolí si zapochybovat na kratičký okamžik, ale pak ho překonají. Protokol byl dokonale zabezpečený. Nemohlo dojít k chybě. Pokud rozkaz dostanou, zaručeně ho vydal nejvyšší prefekt se souhlasem vrchních prefektů.

Posádka nebude mít na vybranou, musí rozkaz vykonat.

„Minuta třicet,“ řekla Aumonierová. Potom změnila tón. „Tome, vlastně jsem se tě chtěla na něco zeptat.“

„Tak se ptej.“

„Může to být choulostivá otázka. Může ti připadat problematické odpovědět po pravdě.“

„Stejně se zeptej.“

„Děje se něco? Něco, o čem nevím?“

„Co by to něco mělo být?“

„Slyším šelest. Jsem v této místnosti již jedenáct let, Tome, a dokonale znám své okolí. Občas zaslechnu zvuky odjinud z Panoplie, ale nikdy takové jako dnes.“

„Jaké zvuky?“

„Pokradmý šelest, jaký dělají lidé, když se strašně snaží něco provést naprosto potichu. Něco, při čem používají stroje a nářadí.“ Upřeně na něj pohlédla. „Co se děje?“

Nikdy jí nelhal, za všechna ta léta, co se znali, jí nikdy nelhal. Nikdy jí nezalhal, ani nepřibarvil pravdu, ani tehdy, když by to bylo laskavější.

Dnes se rozhodl lhát.

„To je z přístaviště v ústech. Jeden křižník přistál moc zprudka a poškodil katapult. Snaží se ho opravit.“

„Přístaviště v ústech je stovky metrů daleko, Tome.“

„Používají těžkou techniku.“

„Podívej se na mě a zopakuj to.“

Klidně na ni pohlédl. „Opravují přístaviště. Proč? Co sis myslela, že by to mohlo být jiného?“

„Víš naprosto přesně, co si myslím.“ Pohlédla stranou. Nepoznal, zda zkouškou prošel, nebo propadl. „Snažím se zastihnout Demikova, abych si s ním promluvila. Používá všemožné výmluvy, aby mi nemusel zavolat.“

„Demikov neví, kam dřív skočit. Ta nepříjemnost s Gaffneym –“

„Nuže dobrá, tak neví, kam dřív skočit. Ale kdybys věděl, že se něco děje…, kdybys věděl, že něco plánují…, řekl bys mi o tom, viď?“

„Určitě,“ prohlásil Dreyfus pevně.

Jenom tentokrát ne.

„Je čas.“ Obrátila pozornost zpátky k displejům. „Kontakt nosatců za tři… dva… jedna. Kontakt potvrzen. Přistáli.“ Zvedla ruku a promluvila do náramku: „Zde Aumonierová. Přikazuji odpojit Bellatrix, ať odletí nejvyšší rychlostí. Opakuji, odpojit Bellatrix.“

Kamery v přistávacím uzlu vřetene Toriyuma-Murchison stále fungovaly. Stovky lidí se pořád tlačily v tranzitním tunelu, draly se na palubu čekajícího dopravního plavidla. Desítky strážníků s páskami na rukávech pomáhaly při naloďování. Dreyfus věděl, že mnoho strážníků se dobrovolně rozhodlo zůstat na místě až do konce, ačkoli mohli odletět na předchozích evakuačních lodích. Před několika málo hodinami to byli běžní občané, kteří žili své běžné životy.

„Bellatrix je vzduchotěsně uzavřena,“ přečetla Aumonierová z náramku. „Odpojila se, Tome. Odlétá.“

Na jednom panelu sledovali záběry z tranzitního tunelu. Kamera shlížela do trubice plné civilistů, strážníků a servulů, kteří se v ní vznášeli v neukázněné různobarevné změti. Obrovský bílý bok Bellatrix postříkaný kulatými okénky se zvedal za průhlednou stěnou, vysoký a příkrý jako útes. Jenomže ten útes se pohnul, vzdaloval se pomalu jako ve snu. Daleko na konci trubice, stovky metrů od kamery, rozeznal Dreyfus výtrysk stříbřitě bílého kondenzátu do vzduchoprázdna. Trocha vzduchu unikala do kosmu, než zapadne hermetický uzávěr.

Bellatrix odplouvala. Z přetlakové komory však vycházelo nazlátlé světlo. Otevřenými vraty vylétalo beztvaré smetí. Něco není v pořádku, uvědomil si Dreyfus. Vnější poklop už měl být zavřený.

„Jane…“ začal.

„Nemohou uzavřít komoru,“ pronesla bezvýrazně. „Vrata Bellatrix se zasekla, komora je přeplněná. Snažilo se tam vmáčknout příliš mnoho lidí.“

„Problém nemá jenom loď,“ upozornil ji Dreyfus.

Z konce tranzitního tunelu dál tryskala pára. Vakuum vysávalo atmosféru, proud unikajícího vzduchu strhával lidi a vyhazoval je do kosmu. Šířilo se to trubicí od konce až ke kameře. Dreyfus zděšeně sledoval tváře lidí v záběru, když si uvědomili, co přijde. Viděl, jak křičí a hledají, čeho by se chytili. A pak byli jednoduše pryč, jako kdyby je z injekční stříkačky vytlačil neviditelný píst.

Pozoroval, jak se do kosmu řítí stovky civilistů, strážníků, servulů, zavazadel, hraček. Viděl, jak se lidé zmítají a umírají.

Záběr zešedl.

Jiná kamera zabírala obrat Bellatrix, přes panel se sunul bílý bok. Přetlaková komora zůstala otevřená, ale nic už z ní nevylétalo. Vnitřní vrata musela být zajištěná.

„Nabírá rychlost,“ řekl Dreyfus.

Dopravní plavidlo zažehlo čtveřici motorů, z trysek vyšlehly ohnivé jazyky. Zpočátku to vypadalo, jako by se mohutná loď sotva hýbala. Postupně začalo být patrné, že sice pomalu, ale stále víc zrychluje. Bellatrix se vzdalovala. Odlétala z předního přistávacího uzlu, takže mezi ní a jadernou explozí bude celá hmota habitatu, až hlavice zasáhnou cíl.

Aumonierová znovu zvedla ruku s náramkem. „Spojte mne s Kruhem demokracie,“ řekla, stěží se nadechla, než znovu promluvila: „Kapitáne Pelle, vyčkejte, dokud se Bellatrix nevzdálí na deset kilometrů. Pak zahajte palbu na záď habitatu.“

Bellatrix udržovala zrychlení 0,5 gé, trvalo jí pouze šedesát sekund, než se dostala do bezpečné vzdálenosti. Tou dobou už byl na všech okolních habitatech, které ještě neovládla Aurora, vyhlášen stav nejvyšší pohotovosti, čekaly zásah zářením gamma a pravděpodobně i letícími troskami. Dreyfusovi připadalo, že se čas zpomalil, pak jako by se rovnou zastavil. Aumonierová by určitě dopřála dopravní lodi větší odstup, ale kdyby čekala déle, mohli by nosatci uniknout a napáchat mnohem víc škody. Evakuovaným na Bellatrix jednoduše nezbude než doufat, že je motory a štíty mezi palubami ochrání před nejhoršími účinky jaderné reakce.

Z náramku Aumonierové se ozval hlas, kovový a zeslabený přenosem: „Nejvyšší prefekte, tady kapitán Pell. Bellatrix právě dosáhla bezpečné vzdálenosti.“

„Rozkaz k palbě jsem již vydala, kapitáne.“

„Jen jsem se chtěl ujistit, že se nic nezměnilo, nejvyšší prefekte.“

„Nic se nezměnilo. Začněte, kapitáne Pelle.“

„Řízené střely vypuštěny, nejvyšší prefekte.“

Obraz se přepnul na dálkový záběr habitatu Toriyuma-Murchison. Kvůli optickému zkrácení vřetene, vytvořenému vzdáleností a úhlem kamery, se zdálo, že u něj Bellatrix stále kotví.

Rakety se řítily k habitatu, dva jasné pásy výtokového záření jako by páraly časoprostor, z něhož vyhřezla oslnivá, čistá záře.

Výbuch.

Obě nukleární exploze nastaly tak krátce po sobě, že se nedaly odlišit. Záblesk radioaktivního záření oslepil kameru. Nespatřili ohnivou kouli, ani jak se rozpíná. Ale byla tam, pohltila vše v jediném ničivém okamžiku.

Odehrálo se to v hrobovém tichu.

Monitorovací stěna v úřadovně se rozblikala, jak se elektromagnetický impulz řítil Třpytným pásem. Potom prázdný displej zešedl, rudý termický šum po výbuchu ztmavl do černého pozadí. Namísto pyšného habitatu uviděli znetvořené a roztavené trosky, připomínaly spíš zčernalé, roztřepené zbytky vypálené rachejtle. Hlavice smetly výrobnu, současně zdemolovaly přinejmenším třetinu tělesa, zbylá část pukla v ohybových liniích konstrukce. Vzduch se rozpálil, než stačil trhlinami uniknout. Lidé neměli tolik času, aby se udusili. Ale měli ho dost, aby zahlédli ohnivou vlnu, byť pouze jako plamen, než jim spálila oči v důlcích.

Pouze okamžik věděli, co přichází.

„Hlaste stav, kapitáne Pelle,“ řekla Aumonierová.

„Podle předběžného vyhodnocení byla výrobna kompletně zničena. Bellatrix hlásí menší poškození, žádné další ztráty na životech. Pravděpodobnost, že v habitatu někdo přežil, je mizivá.“

„To se dalo předpokládat,“ povzdechla si Aumonierová s hlubokým zármutkem. „Zlikvidujte vrak vřetene, kapitáne. Nechci, aby ho nosatci použili jako předmostí, přestože tam nemohou vyrábět své kopie.“

Dreyfus se cítil jako ve svěráku pod tíhou toho, co právě udělali. Než jedinkrát mrkl, přestalo existovat třicet pět tisíc lidí. Nedokázal si představit takový počet o nic lépe než devět set šedesát nevinných, kteří zahynuli v bublině Ruskin-Sartorius. Ale viděl obličeje lidí v tranzitním tunelu vřetene, zahlédl jejich nevýslovný děs, když pochopili, že je proud vzduchu vyhodí do kosmu a zemřou strašlivou smrtí, plicní sklípky jim zmrznou na tvrdé, ledové kroupy dřív, než srdce přestane bít. Vybavila se mu žena středního věku, přestože byla jednou z mnoha občanů namačkaných v trubici. Hleděla přímo do kamery, hleděla – jak mu nyní připadalo – přímo na něj s tichou, důstojnou prosbou, jako by mu důvěřovala, že zabrání tomu, co se jí má stát. Nic o ní nevěděl, neznal její jméno, ale ztělesňovala pro něj všechny dobré a poctivé občany, kteří byli právě vymazáni z existence. Nepotřeboval si představovat její smrt znásobenou třiceti pěti tisíci. Ztráta jediného spořádaného občana byla dost velká hanba. Že se tak stalo na příkaz Panoplie, bylo o to víc odsouzeníhodné.

Neznamenalo to však, že Jane rozhodla špatně.

„Nikdy by mne nenapadlo, že to budu muset udělat,“ řekla. „Nevím, zda jsem právě nespáchala nejhorší zločin v dějinách.“

„Nespáchala. Rozhodla jsi správně.“

„Zabila jsem ty lidi.“

„Udělala jsi, cos musela – ochránila jsi většinu.“

„Jenže jsem tu většinu nezachránila, Tome. Pouze jsem jí poskytla trochu času navíc.“

„Tak se musíme postarat, aby nebyl promarněn. Kdyby nic jiného, dlužíme to občanům vřetene.“

„Pořád jsem na vážkách, zda se nemýlím. Co kdyby jim bylo doopravdy lépe pod vládou Aurory?“

„Lidi nám dali pravomoc, abychom je bránili, Jane. Právě to jsme nyní udělali.“

Jane Aumonierová mlčela. Společně pozorovali, jak kapitán Pell likviduje vrak. Když se ujistil, že nikdo nepřežil, nastavil ničivou sílu na maximum. Po explozích nezbylo z vřetene vůbec nic.

Možná si to Dreyfus jen představoval, ale zdálo se mu, jako by se Jane ulevilo, když důkaz o jejím rozhodnutí konečně zmizel.

„Víš, co je nejhorší?“ zeptala se.

Dreyfus zavrtěl hlavou. „Nevím.“

„Nejhorší je, že musíme totéž udělat s habitatem Setrvalý vegetativní stav. Než den skončí, budu mít štěstí, nebudu-li mít na svědomí víc než sto tisíc mrtvých.“

„Nemáš je na svědomí ty,“ namítl Dreyfus. „Má je na svědomí Aurora. Na to ani na okamžik nezapomínej.“

Krátce nato se jim ozvala. Vysílání přišlo zajištěným služebním kanálem Panoplie, který zůstal v provozu, i když byla veřejná síť vypnuta a občané probuzeni z úžasného snu vizualizace. Analytici podrobili přijatý datový signál důkladnému zkoumání, ale nenalezli stopy podprahového ovlivňování nebo vložených zbraní. Po konzultaci s nejvyšším prefektem se vrchní prefekti shodli, že se nic nestane, když si pustí záznam v taktickém sále.

Zjistili, že hledí na dívku, mladičkou ženu na trůnu, v honosném brokátovém rouchu. Vlasy učesané na pěšinku měla tizianovsky rusé, výraz ostražitý, nikoli nepřátelský.

„Je nejvyšší čas si promluvit,“ pronesla Aurora silným jasným hlasem a perfektní výslovností.

„Sdělte nám požadavky,“ oslovila ji projekce Jane Aumonierové z obvyklého místa u stolu. „Co chcete?“

„Nechci nic menšího, nejvyšší prefekte, než vaši bezvýhradnou kapitulaci.“

„Hlavně ať mluví,“ zašeptal Dreyfus.

Nejlepší honící psi Panoplie se snažili vystopovat přenos až ke zdroji, ať se Aurora skrývala kdekoli.

„Musíte mít podmínky,“ naléhala Aumonierová.

„Nemám,“ řekla dívka pevně, jako by odpovídala ve vědomostní soutěži. „Klást podmínky by znamenalo, že od vás něco potřebuji. Ale tak tomu není.“

„Proč jste nás tedy kontaktovala?“ zeptala se Lillian Baudryová.

„Abych vám poradila,“ odpověděla Aurora. „Abych vám ukázala cestu, jak celou nepříjemnost urovnat s co nejmenšími potížemi pro všechny strany a natolik rychle a bezbolestně, jak je to jen možné. Ale nemylte se. Zvítězím i bez vaší spolupráce. Mám pouze zájem na tom, aby občané byli vystaveni co nejmenšímu ohrožení.“

„Jste si jistá úspěchem,“ poznamenala Aumonierová.

„Ze strategického náhledu je nepochybný. Viděli jste, jak snadno jsem habitaty ovládla. Každý je stupněm k dalšímu. Nedokážete nosatce zastavit a nebudete střílet na vlastní občany, bude-li jiné východisko. Což znamená, že mé vítězství je z logického hlediska nesporné.“

„Nebuďte si tak jistá,“ zpražila ji Aumonierová. „Stále jste v pozici slabšího a nemám jediný důkaz, že jste všechna rukojmí nezavraždila. Proč bych neměla předpokládat, že jsou mrtví, a jednoduše zničit habitaty, které nyní ovládáte?“

„Poslužte si, nejvyšší prefekte. Jen do toho. Vystřelte na ně.“

„Poskytněte mi důkaz, že občané jsou stále naživu.“

„K čemu by to bylo? Stejně byste neuvěřila ničemu, co bych vám ukázala. Naopak, i kdybych vám předvedla spálený vrak a v něm milion mrtvol, domnívala byste se, že mám postranní úmysly a jenom vás povzbuzuji k útoku. Ani potom byste nevystřelili.“

„To jste na omylu,“ ozval se Dreyfus. „Můžete nás přesvědčit, že jsou stále naživu, a to velice snadno. Nechejte nás promluvit s Thálií Engovou. Její výpovědi uvěříme, když ne vaší.“

Cosi jí problesklo tváří – podrážděný úšklebek, který rychle potlačila.

„Neuděláte to,“ řekla Aumonierová, „protože jste ji buď zabila, nebo ji nemáte v moci.“

Síťový analytik přistrčil před Dreyfuse kompad. Pohlédl na údaje. Zúžili místo Aurořina výskytu na třináct set možných habitatů.

„Mou starostí je blaho občanů,“ prohlásila dívka. „Budou-li pod mou ochranou, nic se jim nestane. Zaručím jim bezpečnost na celá nadcházející staletí. Přechod k novému zřízení bude tak krvavý, jak rozhodnete vy. Znamená to, že vina za veškeré oběti během přechodné fáze padá na vaše hlavy, nikoli na mou.“

„Proč se vlastně vůbec staráte o lidi?“ zeptal se Dreyfus. „Vždyť jste jenom stroj. Jste simulace úrovně alfa.“

Aurora pevně sevřela prsty opěradla trůnu. „Také jsem byla živá. Domníváte se, že jsem zapomněla, jaké to je?“

„Jenže jste inteligence bez těla mnohem déle, než jste byla živým děvčetem. Myslete si třeba, že mám předsudky, ale instinkt mi napovídá, že chováte mnohem větší sympatie ke strojům než k smrtelníkům z masa a kostí.“

„Přestalo by vám záležet na občanech, kdyby byli pomalejší a slabší, hloupější a zranitelnější než vy?“

„Oni i já bychom stále byli lidé,“ namítl Dreyfus. „Prozraďte mi něco jiného, Auroro, když jsme si nyní potvrdili, kdo vlastně jste. Je vás víc? Nebo jste jediná z Osmdesáti, kdo přežil?“

„Mám spojence,“ prohlásila tajuplně. „Bylo by od vás nemoudré podceňovat jejich moc, jako podceňujete moji.“

„Jenomže přes všechnu tu úžasnou moc je tady pořád ještě něco, čeho se strašně bojíte, viďte?“

„Nebojím se ničeho, prefekte Dreyfusi.“ Vyslovila jeho jméno se zvláštním důrazem, aby mu dala najevo, že přesně ví, s kým mluví.

„Nevěřím vám jediné slovo. Nám je totiž známo, jak vás Hodinář děsí, Auroro. Je také strojová inteligence, jenže silnější a rychlejší než vy, třeba i se všemi vašimi spojenci dohromady. Jestli se k vám dostane, roztrhá vás na cucky, nemám pravdu?“

„Přeceňujete význam, jaký pro mě má.“

„Zas tak bezvýznamný být nemůže. Kdybyste nezničila Ruskin-Sartorius, neměli bychom nejmenší tušení, že chystáte převrat. Dosáhla byste cíle jedním rázem, najednou byste ovládla všech deset tisíc. Ale byla jste ochotna dát všechno v sázku, jen abyste se zbavila Hodináře. Jaksi mi z toho nevyplývá, že by byl tak nedůležitý.“

Analytik před něho znovu přistrčil kompad. Počet možných habitatů se již zmenšil na osm set.

„Pokud byste Hodináře měli, již byste ho obrátili proti mně.“ Mírně se předklonila, promluvila příkřeji: „Popravdě, vy ho neovládáte, ani mu nerozumíte. I kdybyste ho získali, báli byste se ho použít.“

„Záleželo by to výhradně na tom, jak moc byste nás vyprovokovala,“ řekla Aumonierová.

„Nedopustila jsem se žádné provokace. Pouze jsem vás začala zbavovat břemene péče o sto milionů občanů. Mně na nich záleží více než vám.“

„Vždyť jste zavraždila skoro tisíc lidí v bublině Ruskin-Sartorius,“ namítl Dreyfus. „Pozabíjela jste zásahovou jednotku prefektů, která vstoupila do Sídla Aubusson. Nepřipadáte mi zrovna jako lidumilná pečovatelka.“

„Jejich smrt byla nezbytná, abych zajistila bezpečí ostatním.“

„A když jich zabijete milion nebo deset milionů? Rovněž to bude nezbytné?“

„Nadále se nikomu nemusí nic stát, to je teď nejdůležitější. Dokázala jsem vám, že vítězství mám zaručeno. Budete-li mi odporovat, lidé budou umírat. Stejně budou umírat, protože propadají panice a jednají iracionálně, ale za to mě nemůžete činit zodpovědnou. Přechodná fáze však může okamžitě skončit s naprostým minimem obětí. Máte můj kód politického převratu – program, který vaše kolegyně tak ochotně nainstalovala do prvních čtyř habitatů. Rozšiřte ho. Odvysílejte ho všem deseti tisícům. Stejně je nakonec ovládnu. Tato cesta však představuje nejmenší utrpení a krveprolití.“

„Jste šílená,“ řekla Aumonierová.

„Přesvědčím vás tedy jinak. Nepochybuji, že miliony životů budou zachráněny rychlým přechodem pod moji vládu. Ve skutečnosti jsem si tím natolik jistá, že jsem připravena obětovat určitý počet občanů, abych vám to dokázala. Máte šest hodin, nejvyšší prefekte. Pak spustím humánní usmrcování každého desátého občana z těch, které již mám pod dohledem.“ Dívka se pohodlně opřela zády o trůn. „Můžete to kdykoli zastavit, stačí odvysílat můj kód do všech habitatů. Popravy budou pokračovat, dokud neuposlechnete. Nosatci stejně ovládnou všech deset tisíc, ať uděláte cokoli.“

„Sto třicet habitatů,“ zašeptal analytik Dreyfusovi do ucha. „Už ji zaměřujeme.“

„Než ukončím spojení,“ řekla Aurora, „dovolte mi, abych vám poskytla ještě jednu radu. Nepochybně se snažíte lokalizovat zdroj tohoto signálu. Pokud používáte obvyklé vyhledávací metody, v tuto chvíli jste již zúžili počet habitatů zhruba na sto až sto padesát. Budu-li s vámi hovořit dále, lokalizujete zdrojový vysílač během dvou minut. Ušetřím vám námahu, mohu? Najdete ho v Panoplii. Nepochybuji, že je mezi kandidáty.“

Dreyfus pohlédl na analytika. Analytik krátce přikývl. Z tváří mu vyprchala barva.

„Pochopitelně nejsem v Panoplii. Jde o reflexní odraz, lokalizace je nemožná v čase, který máte.“ Aurora se pousmála. „To jen pro případ, že by vás napadlo odpálit rakety sami na sebe.“

V Sídle Aubusson již nemohl nastat skutečný den – zaprášené okenní pásy nepropouštěly dost světla –, ale nyní i to ponuré pološero přecházelo do soumraku, za chvíli je čekala další noc ve věži obléhané stroji. Thálie považovala za mimořádný úspěch, že vydrželi tak dlouho, ale velkou útěchu jí to nepřinášelo. Vlastně jen pokoušeli štěstěnu, nic víc. Dalšího svítání se nedožijí, pokud Aubusson neopustí, a ven existovala pouze jediná cesta.

Právě chtěla začít probírat podrobnosti, když se Jules Caillebot vrátil s pracovní partou od barikády. Paula Thoryová, jako obvykle zásadně v opozici, byla rozpálená zuřivostí a její nálada se přenášela na ostatní. Thálie se však nedala, stála před ní s rukama založenýma na prsou. Ničemu by nepomohlo, kdyby projevila sebemenší stín pochyb. Musí se tvářit, že přesně ví, co dělá, a úspěchem si je naprosto jistá.

„Mizíme odtud,“ řekla, jakmile Parnasse a Redonová skupinu utišili. „Přípravy jsme už s občanem Cyrusem provedli. Buď to uděláme, nebo tady budeme čekat, až dorazí servulové. Nepočítejte s tím, že nás do té doby někdo zachrání.“

„Nemůžeme odtud,“ namítla Thoryová. „Jsme v budově, prefekte. Budovy se nehýbou.“

Thálie beze slova přistoupila k modelu muzea. Ležel na poškozeném průhledném krytu, který ho dřív zakrýval. Meriel Redonová s Thálií odstranily z makety stavby kolem věže, aby po noční demolici odpovídala skutečnosti.

Thálie vytáhla z kapsy bílý míček, který na modelu představoval kouli hlasovacího jádra, otřela ho o nohavici a opatrně posadila na vížku. „Pro každého, kdo nedával pozor – my jsme tady. Stroje se k nám snaží dostat vnitřkem věže a nejspíš to zkoušejí i po vnější straně. Proto musíme pryč. A nyní uvidíte, jak utečeme.“

Prstem postrčila míček. Skulil se z věže, odkutálel se přes holé pozemky Muzea kybernetiky až na okraj modelu a spadl na podlahu.

„Proboha!“ vyjekla Thoryová. „Vy jste určitě přišla o rozum! To nemůžeme udělat.“

„To… se nedá přežít,“ ozval se Jules Caillebot.

„Nebude to tak zlé, jak to vypadá,“ uklidňovala je Thálie. „Jednak nebudeme padat půl kilometru rovnou dolů. Překotíme se, ani ne dvakrát se překulíme po boku věže, která se směrem k základně rozšiřuje. Koule ale nenarazí na zem, protože konkávní křivka soklu přechází do téměř vodorovné roviny. Pokutálíme se rychle, ale jakmile se skulíme ze soklu, budeme už pokračovat vodorovně a nikde není jediná překážka, která by nás mohla zastavit. Zaručeně to s námi bude házet, ale cestou dolů získáme takovou rychlost, abychom se odkutáleli dostatečně daleko, zvláště když nám servulové odstranili z dráhy vše, co by nás zpomalilo. Kdyby nechali okolní sloupy stát, neměli bychom šanci.“

„Má pravdu,“ řekl Parnasse, postavil se vedle Thálie a rovněž si zkřížil ruce na prsou, na tváři zarputilý výraz, který nepřipouštěl odpor. „Z konstrukčního hlediska to koule vydrží. Počítáme, že se odkulíme dva tři kilometry, než ztratíme rychlost.“

„Jenže koule rozhodně nespadne z věže sama od sebe,“ namítl mladík v šedomodrém obleku. „Co po nás vlastně chcete? Abychom běhali sem a tam, dokud ji nepřekotíme?“

„O to jsme se už s Cyrusem postarali, občane,“ řekla Thálie. „Oslabili jsme spojení mezi věží a koulí. Možná by tak vydržela ještě sto let, ale hodlám jí pomoct výbuchem psolasa. Nastavím je na režim granát, maximální síla trhaviny. To už bude pořádná rána. Oddělí zbývající spoje a postrčí nás správným směrem. Překulíme se.“

„A rozkřápneme si lebky jako vaječné skořápky,“ zabručel Caillebot.

„Nic si nerozkřápneme, pokud se připoutáme.“ Thálie ukázala na kovovou zábranu kolem hlasovacího jádra. „Přivážete se co nejpevněji k zábradlí. Občanka Meriel se ujistí, že všichni mají dostatek tkaniny, aby to stačilo. Až se budeme koulet, musíte být dobře zajištění. Nechci, aby se někdo utrhl, jakmile se ocitne hlavou dolů.“

„Nejspíš mi něco uniklo,“ ozval se znovu Caillebot. „Podle vás se odkutálíme dva tři kilometry.“

„Správně,“ odpověděl Parnasse.

„To nám ale zrovna moc nepomůže, viďte? Než se stihneme odvázat, stroje nás lehce doženou.“

Parnasse pohlédl na Thálii. „Raději byste jim měla prozradit i zbytek, děvenko.“

„Stroje nás honit nebudou,“ řekla.

Caillebot se zamračil. „Proč ne?“

„Protože se nezastavíme. Odkulíme se dva tři kilometry. To by mělo stačit, abychom se dostali na nejbližší okenní pás.“

„Tak to tedy ne!“ Thoryová vrtěla hlavou. „Neodvažujte se ani pomyslet –“

Thálie se ušklíbla. Přistoupila k Thoryové a zahleděla se na ni. „Nabízím vám dohodu, občanko. Nemám již plně funkční psolaso. Kdybych měla, předvedla bych vám několik zajímavých kousků, které s ním dovedu. Zato mám pár zcela funkčních rukou. Jestli od vás ještě uslyším jedno jediné slovo, jestli vůbec ještě otevřete ústa z jiného důvodu, než abyste se nadechla, jestli se na mě byť jen ošklivě podíváte, zmáčknu ten váš tlustý krk, až vám vypadnou oči do klína.“

„Raději tu děvenku poslechni,“ poradil Parnasse chovatelce motýlů.

Thálie ustoupila a znovu si zkřížila paže na prsou. „Děkuji vám, občane Cyrusi. Takže se odkulíme na okenní pás. Je notně pevný, to připouštím, musí vydržet tlak atmosféry a občasné namáhání mimo normální hodnoty. Snese náraz malého letounu, vznášedla či vlaku, kdyby vykolejil na mostě. Ale nevydrží náraz něčeho tak těžkého jako naše koule. Shoduji se s občanem Parnassem, že se pod její váhou proboří – a my vyletíme do kosmu.“

„Kde se udusíme a zemřeme,“ dodal Caillebot. „A vzápětí po nás i všichni Aubussonští, jakmile vzduch vyletí ven stometrovou dírou, kterou prorazíme.“

„Nezbyl tu nikdo, o koho byste si měl dělat starosti,“ řekla Thálie. „Dosud jsme to před vámi tajili, ale podle všech důkazů už stroje vaše spoluobčany systematicky vyvraždily. Shromáždily je, popravily a odvezly do výrobny, kde z nich získaly užitečné prvky.“

„Nevíte jistě, že nikdo nepřežil,“ hlesla žena v červených šatech, tvář jí zbledla.

Thálie přikývla. „Ale ano, vím. Možná se někde ukryly i jiné skupinky, ale mohly vydržet jen chvíli. Jedině my jsme měli to štěstí, že jsme uvízli v blízkosti hlasovacího jádra. Takovou ochranu nikdo jiný neměl. Ostatní neměli nic, co by stroje potřebovaly, co by je zastavilo, aby se na ně hromadně nevrhly.“

„Ale co my?“ zeptal se Cuthbertson, mechanická sova mu seděla na rameni. „Přesto budeme potřebovat vzduch, i kdyby ostatní již byli mrtví!“

„Máme ho,“ řekla Thálie. „V kouli je dostatek vzduchu, abychom přežili, než nás zachrání některá loď. Nikam neunikne, protože koule je vzduchotěsná. Za předpokladu, že vydrží okna, budeme v pořádku. Vnitřní poklopy zabrání úniku dnem koule, kde byla usazená na věži. I kdyby vzduch pomalu unikal, pořád to přežijeme. Záchrana nepochybně přijde během několika minut, jakmile vyletíme ven, pokud je můj odhad správný.“

„Jste si tím jistá?“ zeptal se Caillebot.

„Jistá jsem si především tím, že proti strojům nemáme vůbec žádnou šanci, až vtrhnou sem nahoru.“ Thálie si zapřela ruku v bok. „Stačí vám to, nebo to chcete písemně?“

Meriel Redonová si odkašlala. „Souhlasím, že to zní jako bláznivý nápad, ale jenom na první pohled. Taky jsem si to zprvu myslela, když mě s plánem seznámili. Ale měla jsem dost času si to promyslet a pochopila jsem, že je to jediná možnost, jak můžeme přežít. Buď se odkutálíme, lidi, nebo umřeme.“

„Kdy?“ zeptal se Cuthbertson.

„Brzo,“ odpověděla Thálie.

„Taky si to potřebujeme promyslet. Potřebujeme čas, abychom to prodiskutovali, abychom zjistili, jestli nás třeba nenapadne jiný plán.“

„Máte pět vteřin.“ Thálie se na něj bojovně zahleděla. „Už vás něco napadlo? Nenapadlo, viďte. Takže lituji, ale už máme plán, žádné další možnosti na výběr nejsou. Nyní se všichni přivažte. Jestli to někomu nepůjde, pomůžeme mu. Na debaty není čas.“

„Vyjde to!“ Redonová zvedla obě ruce, aby uklidnila rozruch. „Ale musíme jednat rychle, stroje tu budou dřív, než se nadějeme. Neměli jsme východisko, Thálie však našla cestu, jak nás odtud dostat. Nemyslete si ani vteřinu, že jsem nadšená kaskadérským kouskem, k němuž se chystáme, ale pochopte, lidičky, že nemáme na vybranou.“

„A co hlasovací jádro?“ zeptal se Caillebot. „Nenapadlo vás ho sabotovat?“

Thálie zvedla psolaso, držela ho obalenou rukou. „Vyřídím je nyní. Pak půjdu dolů ověřit, zda ustal hluk za barikádou. Pokud nezpozoruji ani žádné jiné známky, že se stroje dál pokoušejí dostat dovnitř, můžeme únikový plán znovu zvážit. Jestli však rozhodnu, že je nutné pokračovat, nebudu mít kdy vracet se a vyprávět o svých zážitcích, protože bude nejvyšší čas se překulit. Takže prostě mějte za to, že jedeme podle plánu.“

Prošla mezerou v zábradlí, vysunula vlákno psolasa a nechala je ztuhnout. Bez průtahů sekla do sloupu hlasovacího jádra ve výšce hrudi, vedla řez co nejhlouběji, dokud ještě dokázala překonat odpor. Jádro se rozblikalo na protest proti škodám, které na něm páchala, od řezu se rozbíhaly černé pruhy. Vytáhla vlákno a sekla znovu, tentokrát z jiného úhlu. Psolaso zuřivě bzučelo, rukojeť jí vibrovala v ruce. Thálie se zpotila. Jestli se jí nepodaří jádro zneškodnit, ale vyřadí si režim granát, bude všechno ztraceno.

Vytáhla psolaso z jádra. Většinu sloupu pokrývaly černé geometrické vzory. Jádro na minimální úrovni stále fungovalo – brýle jí potvrdily, že nadále probíhá slabý provoz vizualizace –, ale určitě je oslabila, možná do té míry, že již nebude servulům předávat ucelené pakety. Snad to postačí. Dřeň z formateriálu uprostřed jádra byla pro psolaso nepřekonatelná, hned se za vláknem zase zacelovala; nemohla riskovat, že zbraň přetíží. Nechala vlákno ochabnout a zasunula je do držadla. Udělala vše, co mohla.

„Teď zjistíme, jestli jsem napáchala dost velkou škodu,“ řekla Cyrusovi.

Na odchodu se ještě ohlédla, aby se ujistila, že se Aubussonští přivazují k zábradlí. Potěšilo ji, když zjistila, že se do toho pustili, přestože kusy látek, jimiž se uvazovali, nebyly dvakrát pevné. Někteří bručeli, jiní dávali najevo rozhořčení, ale Meriel Redonová se činila, aby konečně pochopili, že jim nic jiného nezbývá.

Možná to nebude nutné, pomyslela si Thálie. Možná jsem hlasovací jádro zničila, a tím to skončí.

Ale když se Thálie a Parnasse dostali k zátarasu, okamžitě poznali, že servulové pokračují v rozebírání. Jestli došlo vůbec k nějaké změně, tak jenom k té, že byli hřmotnější, tudíž mnohem blíž. Thálie měla nepříjemný pocit, že každou vteřinou barikádu prorazí. Lomoz, který stroje vydávaly, jí připadal vzteklý, jako by znásobila jejich mechanické běsnění tím, co právě provedla.

„Takže se kutálíme,“ řekl Parnasse.

„Vypadá to tak.“

Běželi od barikády k nejbližším schodům.

„Máte nějaké vysvětlení, proč stroje pořád fungují, když jste zrovna zneškodnila jádro?“

„Můj odhad je stejně dobrý jako váš, Cyrusi. Třeba dostaly balík autonomních dat, aby mohly fungovat i bez řízení. Nebo jsem nepoškodila jádro dostatečně. Anebo si vyrobily jiné jádro někde jinde. Není to zase tak těžké, pokud znáte technické parametry.“

Proběhli nejnižším patrem k poklopu v podlaze; zůstal otevřený, jak ho nechali. Parnasse si vyhrnul rukávy a sehnul se, aby se spustil do otvoru první.

„To není třeba,“ řekla Thálie. „Zapamatovala jsem si cestu, když jsme tam byli naposledy. Ukázal jste mi, kam mám psolaso umístit. Určitě to zvládnu i bez vás.“

„Stejně tam jdu s vámi, děvenko.“

„Raději bych vás měla nahoře, Cyrusi, abyste dohlédl, zda ostatní dělají, na čem jsme se dohodli.“

„Redonová to zvládne. Přesvědčila jste je, že nemají jinou možnost.“

Thálie se celou dobu snažila neztratit sebejistotu, ale náhle ji zničehonic zachvátily pochybnosti. „Nemáme jinou možnost, že ne?“

„Samozřejmě nemáme.“

„Ale co když se mýlím?“

„Nic nemůže být horší než čekat, až sem vrazí ty zdivočelé mašiny. I kdyby to nevyšlo, pořád to bude zatraceně lepší než nechat se roztrhat na kousky zabijáckým robotem. Přinejmenším odejdeme po svém, elegantně.“

„I když tu není nikdo, kdo by to ocenil?“

„My to oceníme, děvenko. Na ničem jiném nezáleží.“ Povzbudivě ji šťouchl do ramene. „Teď pojďme položit tu vaši prskavku na správné místo.“

Propletli se džunglí zkřížených podpěr, až se dostali k přeříznutým a oslabeným pilířům.

„Děkujme naší šťastné hvězdě, že to není formateriál,“ řekl Parnasse, „jinak by se řezy již zacelily. A hlavně předpisu, podle něhož v blízkosti hlasovacího jádra ani nesmí být.“

„Mám předpisy ráda,“ řekla Thálie, „předpisy jsou užitečné.“

„Pojďme vybalit to vaše fidlátko.“

Thálie vymotala psolaso z bandáže. Vibrovalo, část držadla se už začínala tavit. Ucítila pach rozžhavených součástek. „Jdeme na to.“ Otočila prvním číselníkem na konci rukojeti tak, aby dvě malé tečky byly přesně nad sebou. „Maximální razance.“ Tečky se rozsvítily a začaly blikat. „Výborně, přijalo příkaz. Zatím to jde dobře.“ Pofoukala si prsty, aby je zchladila.

„Teď časovač,“ popoháněl ji Parnasse.

Přikývla. Otočila prvním ze dvou číselníků, které potřebovala nastavit proti sobě. Šel ztuha, ale nakonec ho dostala do správné polohy. Bezpečnostní jištění dvěma číselníky mělo zabránit, aby se režim granát nezapnul náhodně.

„Pět minut,“ řekla.

„Začne odpočítávat, jakmile nastavíte druhý číselník?“

Thálie přikývla. „Mělo by to stačit, abychom se stihli vrátit nahoru a přivázat se. Běžte napřed a ujistěte se –“

„Bez vás nikam nejdu. Nastavte časovač.“

Thálie opět uchopila psolaso a začala otáčet druhým číselníkem. Ve srovnání s prvním se pohyboval lehce, v jednotlivých fázích cvakal. Zasekl se však dřív, než se dostal do správné polohy. Zkusila to znovu, ale číselník se odmítl hnout z místa.

„Definitivně se odporoučel,“ řekla. „Druhým ciferníkem už nepohnu. Jestli se do tří set sekund nenastaví oba, odpočet nezačne.“

„Můžu to zkusit?“

Podala mu psolaso. „Snad se vám to podaří silou.“

Zkusil to, leč marně. „Zasekl se už nadobro, děvenko.“ Zašilhal na malé bílé cifry na číselníku. „Jestli dobře vidím, uvízli jsme na sto vteřinách.“

„To nestačí,“ povzdechla si Thálie. „Za sto vteřin se nedostaneme nahoru a nepřipoutáme se.“

„Jinak se to nastavit nedá?“

„Ne.“

Vtom jí všechno došlo a najednou se cítila neuvěřitelně klidná, jako když se utiší moře po velké bouři. Za celý život se necítila vyrovnanější, odhodlanější. A je to tady, věděla. Přišel okamžik, na který čekala, který opatrně vyhlížela. Nepochybovala, že přijde někdy během kariéry, ale obávala se, že si ho nepovšimne, nebude-li dostatečně ostražitá a vnímavá. Nyní dostala příležitost odčinit vše, co její otec napáchal.

„Děvenko?“ zeptal se Parnasse, protože Thálie jako by na chvíli upadla do transu.

„Ale nevadí,“ řekla. „Každopádně to uděláme. Jděte nahoru, Cyrusi. Vraťte se k ostatním a přivažte se. Hlavně cestou pořádně zavřete všechny vzduchotěsné dveře.“

„A co vy?“

„Počkám tři sta sekund. Potom dokončím, co jsem přišla udělat.“

„A to je co?“

Hlas se jí zachvěl. „Chránit občany.“

„To myslíte vážně, děvenko?“ zeptal se Parnasse.

„Ano,“ odpověděla.

„Ale kdepak, děvenko.“

Chtěla protestovat, pozvedla paži na obranu, ale Parnasse byl rychlejší a silnější. Ani nezahlédla, co jí udělal.
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Thyssen měl obličej opuchlý, oči jako štěrbinky, když se objevil na Dreyfusově kompadu.

„Vím, že máš teď spát, a omlouvám se, že tě ruším při odpočinku, ale něco mi nedá pokoje, musím si o tom s tebou promluvit.“ Nezmínil se Thyssenovi, že znepokojivé myšlenky se vynořily, teprve když se sám vyspal.

„Je to naléhavé, Tome?“

„Nesmírně.“

„Tak se sejdeme v přístavišti za pět minut.“

Thyssen působil překvapivě čile, když tam Dreyfus dorazil, sám si připadal méně probuzený. Velitel přístaviště rozmlouval s Tezukou, velícím důstojníkem druhé směny, upíjeli z baněk a hleděli oknem na opraváře, kteří ve vakuu svařovali poškozený člun.

Thyssen okamžitě přerušil rozhovor. „Tome Dreyfusi, tady jsi. Vypadáš, že to potřebuješ víc než já.“ Podal mu baňku s nápojem.

Dreyfus odmítl. „Jde mi o kutr, s nímž odletěla Saavedrová.“

„Saavedrová s Čenem.“

Dreyfus přikývl, zapomněl, že Thyssen o zavraždění Čena není informován. „Jen jsem uvažoval, proč si ze všech možností vybrali právě obstarožní kutr. Pokud se nemýlím, byl to typ B.“

„Správně,“ odpověděl velitel přístaviště. „Novější plavidla typu C nebo D nemohou –“

„Létat v atmosféře,“ dokončil Dreyfus. „Přesně to jsem si myslel.“

„Od té doby, co byla starost o bezpečnost soustavy rozdělena mezi Kalderu a Panoplii –“

„Prefekti nepotřebují čluny schopné průletu atmosférou Žlutozemě. Aerodynamický trup značně omezuje velikost palivových nádrží a pro výkon běžné služby jej nepotřebujeme, to vím. Ale určitě máš v pohotovosti pár transatmosférických plavidel, jen pro případ, že by se mohla hodit.“

Thyssenovi se rozsvítily oči. „Domníváš se, že letěli na Žlutozem.“

„Možné to je. Potřebuji, aby ses podíval do záznamů. Poskytnu ti jména několika prefektů, kdybys mi vyhledal, jaká plavidla si vyžádali pro služební lety. Můžeš to pro mě udělat?“

„Samozřejmě, Tome. Okamžitě.“

„Zde máš ta jména.“ Dreyfus podal Thyssenovi kompad, umožnil mu přístup do souboru, kde měl personálie osmi agentů Pochodně.

Velitel přístaviště se odebral do kanceláře, následován Dreyfusem, a jediným pohybem prstu přetáhl soubor do svého kompadu. Nechal baňku zmizet ve stěně a vykouzlil z ní pult. „Hned prověřím záznamy. Jak daleko do minulosti mám jít?“

Dreyfus uvažoval, co všechno museli agenti Pochodně stihnout před zničením bubliny Ruskin-Sartorius. Přesunout Hodináře, jeho artefakty a vybavení potřebné k výzkumu – určitě podnikli víc než jeden let.

„Dva měsíce by měly stačit.“

„Dej si kávu, Tome. Pár minut to zabere.“

Thálie se probudila s příšernou bolestí hlavy, připadalo jí, jako by jí někdo do lebky zasekl ocelovou skobu. Právě začala uvažovat nad původem této bolesti, když si uvědomila jiná bolavá místa. Nemohla se pořádně nadechnout, paže měla za zády a ramena stažená dozadu jako na mučidlech. Něco jí svíralo hrudník. A cosi dalšího se jí zarývalo do zad. Otevřela oči a uvažovala, kde vlastně je a co se jí stalo.

„Klid,“ řekla Meriel Redonová, která byla přivázaná v podobné poloze vedle ní, seděla na zemi, zády se opírala o zábradlí kolem hlasovacího jádra, lokty zaháknuté za trubku a upevněné k jednomu sloupku. „Už jste v pořádku, prefekte Engová. Máte na hlavě parádní bouli, ale nekrvácíte. Prohlédnu vás, jakmile bude po všem.“

Skrze závoj bolesti Thálie řekla: „Nic si nepamatuji. Co se stalo?“

„Byla jste dole a chtěla jste nastavit časovaný rozněcovač psolasa.“

„To jsem chtěla,“ pronesla Thálie zastřeně. Matně si vzpomínala, že s psolasem byly potíže, ale podrobnosti ne a ne se vynořit.

„Udeřila jste se do hlavy o nosník a omdlela jste.“

„Udeřila jsem se do hlavy?“

„Byla jste v bezvědomí, když vás Parnasse přinesl.“

Události se začínaly vyjasňovat. Vzpomněla si, jak se druhý číselník zasekl a jak se rozhodla, že odpálí psolaso ručně. Připomněla si úžasný klid, který ji zaplavil, jako by každičký bezvýznamný detail v jejím životě zmizel a zůstala jen neuvěřitelně čistá mysl, tak prázdná a plná příslibů jako jasná obloha za svítání. A pak tma, než se probrala tady.

„Kde je Parnasse?“

„Šel dolů nastavit časovač,“ odpověděla Redonová. „Prý jste mu ukázala, jak to má udělat.“

„Ne –“ začala Thálie.

„Vrátí se co nevidět. Ujistil nás, že se dokáže přivázat sám, až dorazí.“

„Nevrátí se. S psolasem byl problém. Nepodařilo se mi nastavit pět minut. Neudeřila jsem se do hlavy sama. Praštil mě Parnasse.“

Redonová se zatvářila udiveně. „Proč by něco takového prováděl?“

„Protože jsem chtěla spustit psolaso ručně, chtěla jsem zůstat dole. Jinak to nešlo. Ale nedovolil mi to. Rozhodl se, že to dokončí sám.“

Na tváři Redonové se objevilo pochopení a následně zděšení. „Chcete říct, že tam dole zahyne?“

„Nevrátí se. Ukázala jsem mu, jak psolaso odpálit. Ví přesně, jak má postupovat.“

„Někdo musí jít za ním a rozmluvit mu to,“ řekla Redonová. „Nemůže se obětovat, aby nás zachránil. Je obyčejný občan, jeden z nás.“

„Kdy odešel?“

„Už je to dost dlouho.“

„Nemůže nastavit časovač detonace na delší dobu než sto sekund. Ale jestli už je na místě, nemusí čekat ani tak dlouho.“

„Znamená to, že to může vybuchnout každou vteřinou?“

„Pokud bude psolaso fungovat. Pokud mezitím stroje neprorazily barikádu a Cyruse nezastavily.“ Měla by mu být vděčná, ale místo toho si připadala zrazená. „K čertu s ním! Neměl mě nosit nahoru! Promarnil cenný čas!“

„Možná by pořád ještě někdo z nás mohl –“

Redonová větu nedokončila.

Výbuch otřásl celou konstrukcí koule kolem hlasovacího jádra, Thálii až zachrastily obratle. Podle mohutnosti muselo psolaso explodovat maximální trhavou silou. Opožděně si vzpomněla, že si ve zbrojnici nafasovala nové teprve před několika týdny. Musela v něm zbýt ještě spousta energie, která se nemohla dočkat, až se uvolní.

Koule se znatelně zhoupla. Krajina za okénky se naklonila a zase se vrátila do původní polohy. Samotný výbuch byl krátký, hlučná detonace však doznívala několik vteřin. Pak všechno ztichlo. Koule se ani nepohnula. Krajina venku se ani nepohnula.

„Nevyšlo to,“ zašeptala Thálie. „Nepřekotili jsme se. Krucinál, nevyšlo to.“

„Vyčkejte,“ hlesl tichounce Caillebot.

„Nevyšlo to, občane. Nikam se nekoulíme. Výbuch nestačil. Zklamala jsem vás, promarnila jsem naši jedinou šanci.“

„Vyčkejte,“ opakoval architekt.

„Něco se děje,“ zvolal Cuthbertson. „Slyším to. Kvílení namáhaného kovu. Vy to neslyšíte?“

„Nakláníme se,“ řekla Redonová. „Podívejte.“

Thálie natáhla krk právě včas, aby zahlédla, jak se bílý míček z makety kutálí k oknu.

Odněkud zdola se ozvalo zařinčení, jako kdyby se energie, akumulovaná v přetíženém pilíři, právě s katastrofálními následky uvolnila. Přišla druhá rána, po ní třetí, vzápětí celá salva tak rychle po sobě, že se jednotlivá prásknutí nedala spočítat.

Podlaha se naklonila ještě víc. Thálie ucítila, že visí na sloupku, k němuž je přivázaná. Koule se už musela naklonit z vodorovné polohy o dobrých deset patnáct stupňů. Potom uslyšela další řadu kovových břinknutí, nosníky se napínaly a lámaly, neznělo to ani jako praskání konstrukčních prvků, spíš jako výkřiky týraných zvířat.

Podlaha už byla nakloněná o dvacet stupňů a nakláněla se dál.

„Převracíme se,“ řekla Thálie. „Je to tady.“

Šatstvo a drobné předměty sklouzly po podlaze a zastavily se o kulatou stěnu. Architektonický model se hlučně rozbil na kousky.

Třicet stupňů.

Thálii se rozhoupal žaludek. Krajina se hrůzostrašně nakláněla. Okénky zahlédla části areálu Muzea kybernetiky, které doposud vidět nemohla. Náhle jí zem připadala mnohem dál, než si představovala. Pět set metrů je pořádná hloubka. Vzpomněla si, co řekl Caillebot, když jim přednesla svůj plán: To se nedá přežít.

Možná měl pravdu.

Nakláněli se stále rychleji. Čtyřicet, pětačtyřicet stupňů. Thálie měla pocit, že má vykloubená ramena, ale to jenom proto, že na nich visela celou váhou. Až se koule začne kutálet, bude to mnohem horší. Padesát stupňů. Okny už zahlédla spodek věže. V tomto kratičkém okamžiku si potvrdila, že strategii válečných robotů odhadla správně. Pokrývali věž jako černá plíseň. Museli být už velice blízko vrcholu.

Něco prasklo. Koule se o pár metrů propadla, jako kdyby se horní část věže ulomila nebo sesedla vinou nestejnoměrného zatížení. A vtom se převalili na bok, úhel sklonu překročil devadesát stupňů a stále se zvyšoval, kulili se po boku věže. Koule se třásla a sténala. Nebyl čas analyzovat situaci ani odhadovat, jak daleko se již dostali. Thálie měla v hlavě místo pouze na jedinou prostinkou myšlenku: Vychází to… prozatím.

Tělem jí zacloumalo krátké drncnutí, usoudila, že dorazili na oblouk soklu a začínají se kutálet vodorovně. Pokoušela se určit, jak dlouho trvá otáčka, aby mohla odhadnout vzdálenost a také aby poznala, až začnou zpomalovat. Usilovně se soustředila, ale bylo to beznadějné.

„Opustili jsme areál,“ volal Caillebot mezi bolestnými steny.

„Opravdu?“ křikla Thálie, aby přehlušila mohutný rachot.

„Pořád se kutálíme moc rychle. Jenom doufám, že okenní pás jednoduše nepřeskočíme.“

Taková možnost Thálii ani Parnasse nenapadla. Odhadli, že koule bude mít dost velkou kinetickou energii, aby se dostala na okenní pás, jenže vůbec nevzali v úvahu, že by se mohla pohybovat tak rychle, že okno nejen nerozbije, ale že je rovnou přeskočí. Nyní si Thálie uvědomila, že to skutečně může skončit katastrofou, že okenní pás prostě přeletí a zastaví se až na pevné zemi na druhé straně.

„Vidí už někdo okenní pás?“ zeptala se.

„Ano!“ zavolala Meriel Redonová. „Vidím ho. Ale něco není v pořádku.“

„Blížíme se příliš rychle?“

„To ne. Ale neměli bychom se kutálet rovně?“

„Copak se rovně nekutálíme?“ podivila se Thálie.

„Zatáčíme. Vidím okenní pás, ale míříme k němu šikmo.“

Thálie byla zmatená a ustaraná. Předpokládala, že se koule bude od věže pohybovat přímočaře, pouze s nepatrnými odchylkami, způsobenými nerovnostmi terénu a třením. Ale když se nyní soustředila na kroužící krajinu a pokoušela se zahlédnout šedý rám okenního pásu, zjistila, že Redonová má pravdu. Vybočili z předpokládané dráhy natolik, že se to nedalo vysvětlit pouze kutálením přes hrbolatý zplanýrovaný areál Muzea kybernetiky.

„Nechápu to,“ přiznala Thálie. „Důkladně jsme to promysleli. Správně se máme kulit rovnou na okenní pás.“

„Však tam pořád míříme,“ ozval se Cuthbertson přidušeně, jako by se škrtil, „jenom jste nevzala v potaz Coriolisovu sílu.“

„Měli bychom se pohybovat přímočaře,“ řekla Thálie.

„Však také ano. Jenomže otáčení habitatu nutí kouli k pohybu po spirále. Problém je v rotující souřadnicové soustavě, prefekte.“

„Coriolisova síla,“ vydechla Thálie. „Krucinál. K čemu jsou mi všechna studia v Panoplii, když nakonec zapomenu na Coriolisovu sílu. Nejsme na planetě. Jsme v pitomé roztočené plechovce.“

Náhle si uvědomila, že zpomalují, krajina se převalovala poloviční rychlostí než na začátku. Už rozeznávala detaily, krajinné útvary, podle nichž se Aubussonští zorientovali již před chvílí.

„Bude to v pořádku,“ ujistil ji Cuthbertson. „Prostě jenom narazíme do okenního pásu jinde, než jste předpokládala.“

„Změní se tím něco?“ zeptala se Thálie.

„Kdepak. Měli bychom se probořit kdekoli.“

„Co nevidět tam budeme,“ upozornila je Meriel Redonová. „Už se kutálíme nahoru. Připravte se, že koule poskočí, až narazí na hranu rámu.“

Thálie se zapřela, pokud to vůbec bylo možné, když byla svázaná jako rituální oběť. Na okamžik se jí zatočila hlava závratí, koule se překulila přes okraj pásu a dopadla na rozlehlou skleněnou pláň okna. Pohyb po dokonale hladkém povrchu byl neuvěřitelně klidný. Kromě odporu vzduchu bylo tření zanedbatelné, rychlost byla víceméně stejnoměrná.

„Tak už praskni,“ šeptala Thálie. „Prosím, rozbij se. A prosím, až se to stane, ať je koule vzduchotěsná.“

Než Dreyfus vstoupil do taktického sálu, zaklepal na dveře. Bylo prozíravé ukázat patřičnou míru podřízenosti. Stupeň prověření Mravenečník ho sice stavěl téměř naroveň vrchním prefektům, ale připadalo mu zbytečné do bolavé rány sypat navíc i sůl.

„Zpozdil jste se, Dreyfusi,“ pokárala ho Baudryová, přerušila tím diskusi s ostatními prefekty. „Právě jste propásl zánik Setrvalého vegetativního stavu.“

Dreyfus šel rovnou k trojrozměrnému planetáriu. Počet červených světélek se nezměnil, ale neměl z toho radost, protože věděl, za jakou cenu se podařilo Aurořin postup zpomalit. „Kolik občanů jsme stačili odvézt?“

„Sto sedmnáct tisíc z celkové populace sto třicet tisíc. To není tak zlé, když uvážíme, že jsme museli manipulovat v podstatě s mrtvolami.“

„Nyní zaměříme evakuační úsilí na habitaty, které jsme vyhodnotili jako Aurořiny příští cíle,“ řekl Clearmountain. „Podle monitorování již nosatci změnili směr, když přišli o vřeteno Toriyuma-Murchison a habitat Setrvalý vegetativní stav.“

„Chtěl jste říci, když jsme je odstřelili,“ zabručel Dreyfus.

„Jak je libo. Prozatím jsme stále schopni odhadnout, kde roje udeří příště. Máme několik kandidátů. Ani na jednom však neprobíhá evakuace. Musíme začít od nuly.“

„Kam uprchlíky dopravujeme?“

Z výrazů prefektů poznal, že to není oblíbená otázka. „V dokonalém světě bychom je odvezli na opačnou stranu Třpytného pásu, bezpečně daleko za hranici Aurořiny expanze,“ prohlásil Clearmountain. „Jenže i pro lodě s velkým zrychlením by to představovalo nepřijatelně dlouhou dobu. Jedinou vhodnou strategií je tudíž přesun občanů do relativně nedalekých habitatů, aby byl čas přeletů co nejkratší.“

„Pokračujte.“

Clearmountain pohlédl na ostatní vrchní prefekty. „Naneštěstí se nyní hranice expanze blíží k habitatům, kam jsme evakuované přemístili.“

„Chápu.“

„Znamená to, že musíme přesunout nejen místní občany, ale znovu i uprchlíky, až začneme evakuaci. S prostředky, které máme k dispozici, zvládneme ještě i tuto situaci, ale jak se bude Aurořina okupační zóna rozšiřovat a počet ohrožených států začne geometrickou řadou narůstat, bude hlavním limitujícím faktorem množství uprchlíků.“ Clearmountain zvedl ruce, jako by se vzdával. „Až k tomu dojde, čekají nás velmi těžká rozhodnutí, prefekte Dreyfusi.“

„Dnes jsme vystřelili jaderné hlavice na dva obydlené habitaty. Dvě těžká rozhodnutí jsme již museli udělat.“

„Chtěl jsem naznačit,“ řekl Clearmountain a nervózně se usmál, „že bude nutné soustředit naše omezené síly tam, kde budou nejprospěšnější.“

„Myslel jsem, že přesně to děláme.“

„Jenže nikoli natolik důsledně, jak začne být velmi brzy nezbytné. Abychom mohli dopravit z Aurořina okupačního území do bezpečí co největší počet evakuovaných, budeme nejspíš muset přednostně pomoci těm občanům, kteří budou celý proces nejméně zdržovat.“

„Chápu, kam míříte. Navrhujete ponechat komatózní makovice jejich osudu.“

„Ani by nevěděli, co se s nimi stalo.“

„Jenomže všichni tito občané si dobrovolně zvolili kóma za předpokladu, že se o ně Setrvalý vegetativní stav postará a Panoplie dohlédne, aby SVS svou povinnost splnil. Máme vůči nim závazky.“

Clearmountain se zatvářil podrážděně. „Vám dělá starosti, že porušíme závazky vůči občanům, kteří mají v hlavě zhruba tolik mozkových funkcí jako hlávka zelí?“

„Jen uvažuji, kde to skončí. Komatózní občané se nám nehodí? Dobrá, tak se jich zbavíme. Kdo další? Nepohybliví občané? Občané, kteří jsou z nějakého důvodu nepohodlní? Kteří hlasovali proti, když Panoplie žádala o povolení použít zbraně?“

„Zbytečně to dramatizujete,“ durdil se Clearmountain. „Přišel jste sem jen proto, abyste vyslovil pochybnosti o evakuačním programu, již tak dost komplikovaném?“

„Clearmountain má pravdu,“ ozvala se Jane Aumonierová, jejíž obraz byl přenášen na obvyklé místo u stolu. „Občané v kómatu jsou jen drobná mrzutost, hodně by nám ulehalo život, kdybychom jim jednoduše vypnuli podporu života. Zpomalí evakuační program, čímž zvýší nebezpečí, kterému budou vystaveni ostatní. Ale i Tom má pravdu. Jestliže tuto mez překročíme jen jednou – jestliže se rozhodneme, že na určitých občanech záleží méně než na jiných –, můžeme klidně rovnou předat Auroře klíče k celému království. Ale to my neuděláme. My jsme Panoplie. A to znamená, že máme své zásady.“

„Díky,“ řekl Dreyfus skoro šeptem.

„Jenže nemůžeme dopustit, aby občané SVS ztěžovali evakuační program,“ pokračovala Aumonierová. „Proto se s nimi musíme vypořádat hned, aby nám nepřidělávali starosti v budoucnu. Chci je přesunout hodně daleko za hranici – možná dokonce pryč z Třpytného pásu, pokud nalezneme vhodné místo k jejich uložení.“

„Zaměstnáme tím spoustu lodí i lidí,“ namítla Baudryová.

„Já vím. Ale musíme to udělat. Máš nějaký návrh, Lillian?“

„Měli bychom požádat o pomoc hospic Tišina. Jsou tam zvyklí zvládat náhlý příliv mražených makovic, takže by mohli zaopatřit i komatózní makovice.“

„Výborný nápad. Můžeš to zařídit?“

„Hned se na to vrhnu.“ Po delší pauze Baudryová začala: „Nejvyšší prefekte Aumonierová…“

„Ano?“

„Od Aurořina vysílání již uběhlo skoro šest hodin.“

„Děkuji, že mi to připomínáš, nezapomněla jsem.“

„Jen jsem chtěla říct…, když teď víme, čeho je schopna…, a také známe všechna úskalí evakuačního programu a definitivní počet nukleárních hlavic v arzenálu…“

„Ano, Lillian?“

„Myslím, že by bylo prozíravé přinejmenším zvážit Aurořinu nabídku.“ Slova z ní vycházela neochotně, tvářila se napjatě. „Pokud má úspěch zaručený, pak je naší povinností udělat vše, abychom ochránili občany během přechodné fáze. Aurora vyhrožuje, že začne popravovat rukojmí v okupovaných státech. Jsem přesvědčena, že výhrůžku splní, jestli neodvysíláme pučistický program všem deseti tisícům. Chceme-li zachránit co nejvíc životů, možná nemáme jinou možnost než Aurořin požadavek splnit.“

„Nepřipadá v úvahu, že bychom jí otevřeli bránu do hradu,“ prohlásil Dreyfus dřív, než mohl kdokoli odpovědět.

„Se vší úctou, výkonný prefekte Dreyfusi…“ začala podrážděně Baudryová.

„Se vší úctou, vrchní prefekte Baudryová, zmlkněte.“ Dreyfus se od ní znechuceně odvrátil a zahleděl se na Clearmountaina. „Opravdu jsem sem přišel z jiného důvodu, než abych vám odkýval kapitulaci. Vadilo by vám, kdybych si na chvíli zabral planetárium?“

„Jestli si potřebujete něco zobrazit, máte přece povolení vytvořit si duplikát planetária u sebe,“ odsekl Clearmountain.

„Provede to tady,“ prohlásila Aumonierová varovně. „Co pro nás máš, Tome?“

„Možná nic. Nebo možná jedinou stopu k současné poloze Hodináře.“

Aumonierová pozvedla obočí. Neinformoval ji předem, takže věděla tolik jako ostatní v taktickém sále. „V tom případě pokračuj. A hezky svižně.“

„Vrátím planetárium o několik hodin zpět. Má někdo námitky?“

„Dělej si, co chceš,“ pobídla ho Aumonierová.

Dreyfus spustil zpětný chod planetária, vracelo se do okamžiku, kdy odletěl kutr Saavedrové. „Připomeňme si, že planetárium dovede víc než jen znázornit postavení habitatů Třpytného pásu v reálném čase. A také Žlutozemě,“ vysvětloval, zatímco se číslice ciferníku přetáčely zpátky. „Nevytváří jen povšechné zobrazení planety, jak vypadá z kosmu. Ukáže nám reálný model, průběžně aktualizovaný z bezpočtu záběrů orbitálních družic.“

„Toho jsme si všichni velmi dobře vědomi,“ zavrčel Clearmountain.

„Vyslechni ho,“ umlčela vrchního prefekta Aumonierová.

„Planetárium podrobně zaznamenává, co se děje na Žlutozemi. Změny počasí, barvu mraků…, vše má uloženo v paměti. Dokonce i vzácné okamžiky, kdy se mraky protrhnou a odkryjí povrch. Ale to pořád není všechno.“ Číslice zamrzly, planetárium se zastavilo v době odletu agentky Pochodně. Dreyfus namířil prst do třpytivého prstence Pásu. „Tady je Panoplie.“ Posunul prst několik centimetrů doprava. „To je poslední známá pozice kutru Saavedrové, než zmizel z radarů. V prázdném prostoru bychom ji mohli sledovat na vzdálenost několika světelných sekund, přestože člun má nedetekovatelný trup. Jenže při hustotě Pásu je to beznadějné, o to víc za současné krize, což Saavedrová dobře věděla.“

„Víme, že zmizela,“ řekla Aumonierová. „Tak co nevíme?“

„Saavedrová mi oznámila, že nemám naději ji pronásledovat, protože jiný člun není k dispozici. Nebyla to pravda – neměli jsme sice čluny tak rychlé, abychom ji dohonili, ale rozhodně jsme měli natankovaná plavidla s těžkými zbraněmi.“ Dreyfus se otočil zády k planetáriu. „Nedalo mi to, tak jsem začal trochu šťourat. Ukázalo se, že agenti Pochodně – předpokládám, že jste již všichni byli zpraveni o Pochodni – používali v poslední době transatmosférická plavidla, a to i pro služební lety, na které je nepotřebovali. Proč asi?“

„Dovozuješ, že přemístili Hodináře na Žlutozem,“ řekla Aumonierová.

Dreyfus přikývl. „Vypadá to tak. Samozřejmě, tento poznatek sám o sobě nám k ničemu není. Žlutozem je velká planeta a je na ní spousta vhodných skrýší.“

„Proč neodvezli Hodináře rovnou na planetu, místo aby využívali bublinu Ruskin-Sartorius?“ zeptala se Baudryová.

„Protože by to bylo mnohem riskantnější,“ odpověděl Dreyfus. „Mohli navštěvovat Hodináře v bublině natolik snadno, že se jim to dařilo celých devět roků, aniž by kdokoli získal sebemenší podezření. Lety na Žlutozem je složitější utajit. Patrně i nyní měla planeta posloužit pouze za dočasný úkryt, dokud nepřipraví jiný někde v Pásu. Jenže mezitím přešla Aurora do útoku.“

„Dobrá práce, Tome,“ pochválila ho Aumonierová. „Ale pořád nám to moc nepomůže. Panoplie ani žlutozemské ozbrojené složky nemají dost lidí, aby pročesaly celou planetu a hledaly tajnou skrýš, i kdyby už nebyly vázány řešením současné situace.“

„Nemusíme nic hledat. Vím přesně, kde jsou.“ Dreyfus ukázal na noční stranu trojrozměrného modelu Žlutozemě. Byla celá temná, až na zlatomodrý klikatý blesk ztuhlý nad jižním pólem. „Loď Saavedrové je maskovaná, ale nic není doopravdy neviditelné, dokonce ani krytskryt. Aby se vyhnula odhalení, letěla rychle a využívala slepých míst sledovacího systému CRP, stejně jako každý jiný prefekt během vyšetřování choulostivého případu.“

„Co z toho vyplývá?“

„Když se Saavedrová dostala do atmosféry, neměla na vybranou. Nepochybně by raději přiletěla pomalu, jenže to by znamenalo setrvat nebezpečně dlouho v prostoru Žlutozemě. Proto do atmosféry pronikla rychle a ke zbrzdění použila samo ovzduší.“

„Takže ji máme,“ řekla Aumonierová.

Dreyfus se usmál. Jane byla krok před ním, ale právě to měl rád. Byli dokonale sehraní, dokázali kdykoli dokončit větu jeden za druhého, takže oba vypadali, že jim to myslí lépe než ostatním. Vrchní prefekti museli nabýt dojmu, že si celé představení předem připravili.

„Kamery zaznamenaly drobné vzplanutí.“ Dreyfus nechal planetárium přetáčet dopředu. Nedaleko žlutozemského rovníku zjasněla a zase zbledla načervenalá světelná skvrnka. „Odpovídá průletové charakteristice plavidla velikosti kutru, pohybuje se zhruba stejnou rychlostí jako Saavedrová ve chvíli, kdy nám zmizela z monitorů. Je to ona, vrchní prefekti.“

„Čluny na Žlutozem přilétají pořád,“ namítl Clearmountain.

„Ale ne tak rychle. Většinou zpomalí, do atmosféry vstoupí s brzdícími motory. Navíc normální provoz skončil, jakmile nejvyšší prefekt Aumonierová získala většinu hlasů pro použití mimořádných opatření. Lidé sedí na zadku a čekají, až se to přežene.“

„Vstupní bod je však pouze vstupní bod,“ ozvala se Baudryová.

„Souhlasím. Nemohu vyloučit, že Saavedrová letěla atmosférou mnohem dál. Jenže řízení planetárního provozu ji nezachytilo. Proto si myslím, že přiletěla rychle a co nejblíže cíle.“

„Jenže tam nic není.“ Baudryová trochu natáhla krk. „Vidím oblačnost nad Kalderou, na celé denní straně. Pokud si ještě něco pamatuji ze zeměpisu Žlutozemě, musela Saavedrová přistát kilometry od nejbližšího osídlení.“

Dreyfus vyslal planetáriu další pokyn. „Máte dobrou paměť, Lillian. Nejbližší povrchové osídlení je Loreanville, osm tisíc kilometrů na západ. Ale Pochodeň nezajímal Loreanville ani jiné sídliště pod kupolí, tamní bezpečnost by jim nedovolené aktivity netolerovala.“

„Tak kam letěla?“

„Prostě na povrch.“ Dreyfus znovu upravil planetárium. Atmosférický obal z formateriálu se rozptýlil, jako by ho odfoukl, a odhalil zvrásněný terén. Ledovou krajinu členily trhliny a hřebeny, tu a tam vybublala studená jezera bez života, vyjma nejodolnějších organismů přizpůsobených jedovaté atmosféře z metanu a čpavku.

„Pořád trvám na tom, že tam nic není,“ namítla Baudryová.

„Ale bývalo.“ Dreyfus vyslal další pokyn, na temném povrchu se objevilo zhruba deset rumělkových značek s krátkým textem.

„Co nám ukazuješ, Tome?“ zeptala se Aumonierová.

„Bývalé kolonie nebo základny Amerikánců, ještě před érou Demarchů. Většina těchto staveb a šachet je až tři sta roků stará, již dvě stě let jsou to v podstatě zříceniny.“ Víc nemusel vysvětlovat, sestupná trajektorie kutru Saavedrové mířila přímo k jedné opuštěné základně. „Jistě, může to být náhoda, ale silně o tom pochybuji.“

„Které zařízení to je?“ zeptala se Aumonierová.

„Amerikánci je pojmenovali Planetární operační základna devět neboli POZ-9. Pokud mělo i jiný název, nemáme o tom záznamy.“ Dreyfus pokrčil rameny. „Je to hodně dávná historie.“

„Ale zase ne tak dávná, aby z ní pořád ještě něco nezůstalo.“

„Pochodeň nepotřebuje plně funkční zařízení, stačí jim jen ukrýt Hodináře tak, aby na něj mohli dohlížet. Tento požadavek opuštěná základna dokonale splňuje.“

„Kolik toho z POZ-9 vlastně dodnes zbylo?“

„Na povrchu podle topografických map skoro nic, ale podle starých plánů vede POZ-9 několik etáží hluboko. Oblast je geologicky docela stabilní. Podzemní prostory mohou být víceméně neporušené, dokonce do té míry, že jsou stále vzduchotěsné.“

Clearmountain zvolna vydechl. „Musíme tam okamžitě vyslat zásahové jednotky. Třeba se mýlíte, ale riskovat nemůžeme. Naší nejvyšší prioritou je získat Hodináře.“

„Se vší úctou, vrchní prefekte,“ řekl Dreyfus, „nedoporučuji jakoukoli pozorovatelnou akci. Doposud se nic neděje, proto můžeme logicky předpokládat, že Aurora nedospěla ke stejnému závěru jako my. Jestliže však přidělíme lodím nový úkol, jestliže vyšleme do atmosféry Žlutozemě ozbrojená plavidla, nepochybně je zpozoruje a začne ji zajímat, co je tak pozoruhodného na opuštěné amerikánské základně.“

„Určitě by jí netrvalo dlouho, než by si dala dvě a dvě dohromady,“ řekla Aumonierová. „Tom uvažuje správně. Okamžitě zahájíme operaci, ale bude přísně tajná. Musíme získat a ochránit Hodináře, než Aurora začne byť jen tušit, co máme za lubem. To vylučuje jakoukoli větší koncentraci lodí i agentů.“ Na chvíli se odmlčela. „Ale někdo tam letět musí. Přihlásila bych se sama – jednou jsem přímý kontakt s Hodinářem již přežila –, ale ze zcela zřejmého důvodu není má účast možná.“

„Stejně bychom tě nevystavili nebezpečí,“ řekl Dreyfus. „Když ses setkala s Hodinářem, byla jsi výkonný prefekt. Pořád je to práce pro výkonného prefekta.“

„Ale nemusíš to být zrovna ty.“

„Je to můj případ a dal jsem slib tomu umučenému kapitánovi Ultrů. Proto bych si měl s Hodinářem promluvit já.“

„Nemluví. Zabíjí.“

„Jenže máme společný zájem. To už je slušný základ k vyjednávání.“

Clearmountain vypadal zděšeně. „I kdyby to znamenalo, že na oplátku dáte něco vy jemu?“

„I za této podmínky.“

„S tím nemohu souhlasit.“

„V tom případě si začněte hledat nové zaměstnání. Až to tady Aurora převezme, pochybuji, že bude potřebovat vrchní prefekty.“

Ozvalo se zaklepání na dveře. Dreyfus poznal mladou spojařku, která přinesla do taktického sálu informace o nepřátelské palbě prvního ze čtyř habitatů okupovaných Aurorou.

„Zase nesete špatné zprávy?“ zeptal se.

„Vlastně ani nevím, pane.“ Nervózně se rozhlédla po napjatých obličejích vrchních prefektů. „Poslali mě, abych vás okamžitě informovala. Došlo k jisté události u Sídla Aubusson.“

„K jaké události?“ Dreyfus se v duchu děsil odpovědi.

„Nesu záběry z křižníku, který monitoruje prostor kolem Aubussonu.“ Roztřesenou rukou položila kompad na stůl. „Vzduchotěsnost válce byla porušena, došlo k velké dekompresi. Vzduch uniká stometrovým otvorem v okenním pásu.“

Dreyfus popadl kompad a otočil ho k sobě. Uviděl salámovou tyčku a na boku gejzír zmrzlého šedivého vzduchu. „Co způsobilo průraz pláště?“

Dívka se otočila k Dreyfusovi a mluvila přímo k němu, jako by tam ostatní, včetně nejvyššího prefekta, ani nebyli. „Podle záznamů, pane, došlo k průrazu okenního pásu zevnitř. Křižník sleduje kulatý kovový objekt, pane, který se pomalu vzdaluje od habitatů.“

Dreyfusovi vyschlo v hrdle. „Jaký objekt?“

„Neznámého původu, pane, nepřipomíná obvyklé kosmické plavidlo ani zbraňový systém. Křižník žádá o povolení, pane.“

„O povolení k čemu?“

Zamrkala. „K palbě! Ke zničení neznámého objektu.“

„Zatraceně, jen přes mou mrtvolu!“ vybuchl Dreyfus.

„Opatrnosti nikdy nezbývá,“ prohlásil Clearmountain. „Může jít o novou Aurořinu strategii.“

„Je to Thálie.“

„Jak si tím můžete být jistý? Netušíme, co vše si na nás Aurora přichystala.“

„Nosatci pro ni zabírají jeden habitat za druhým,“ odpověděl Dreyfus. „Proč by měnila taktiku, když jí skvěle vychází, a zbytečně nám vyzradila jinou?“

„Nevíme, jak bude postupovat.“

„Ale já to vím. Nadále bude využívat přesilu, jako to dělala doposud. Ta koule do jejího plánu nepatří.“

„Což neznamená, že má automaticky něco společného s Thálií Engovou,“ namítla Baudryová. „Nerada vám to připomínám, ale nemáme jediný důkaz, že přežila první fázi puče.“

„Když jste tak skálopevně přesvědčeni, že jsou všichni mrtví, proč jste Aubusson dávno nezničili atomovkami?“

„Protože je stále naděje, jakkoli zanedbatelná, že občané jsou dosud naživu. Což nezbytně neznamená, že je Thálie mezi nimi.“ Baudryová se účastně zahleděla na Dreyfuse. „Chápu, že je to pro vás těžké, ale musíme situaci hodnotit racionálně. Jaká je pravděpodobnost, že je to akce Thálie Engové? Vždyť ani nevíme, co je to za objekt, natož jak mohl vyletět z habitatu. Thálie je obyčejný zástupce výkonného prefekta, Tome. Je expert na hlasovací jádra a nepochybuji, že udělala všechno možné, aby ochránila Aubussonské, ale na její šance uspět musíme pohlížet realisticky. Neměla zkušenosti z nebezpečných operací v terénu. Opravte mne, pokud se mýlím, ale není pravdou, že se zúčastnila pouze jediného uvalení uzávěry?“

„Znám Thálii,“ trval na svém Dreyfus. „Udělá i nemožné.“

„Tome, myslíte to dobře, ale nemohu dovolit, aby neznámý objekt –“ začala Baudryová.

„Spojte mne s křižníkem,“ přerušila ji Aumonierová.

Spojařka stiskla tlačítko na náramku. „Spojení navázáno, nejvyšší prefekte.“

„Zde Jane Aumonierová,“ řekla projekce. „S kým hovořím?“

Taktickým sálem zašuměl ženský hlas. „Zde kapitán Sarasotová, nejvyšší prefekte. Co pro vás mohu udělat?“

„Údajně pozorujete objekt, který vyletěl ze Sídla Aubusson, kapitáne.“

„Již jsme ho zaměřili, nejvyšší prefekte. Na váš rozkaz zahájíme palbu.“

„Nepovoluji palbu, kapitáne. Udržujte maximální obrannou pozici, ale přibližte se k neznámému objektu na dosah infračervené detekce. Chci vědět, zda jsou uvnitř lidé.“

„A když budou?“

„Vezměte je na palubu. Co nejrychleji.“
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Dreyfus si připínal omezovací šňůru hluboce přesvědčený, že je to naposled. Buď se nevrátí ze Žlutozemě, nebo už na něj po návratu nebude Jane čekat v úřadovně s beztížným stavem. Chvěly se mu ruce, neboť si uvědomoval závažnost této chvíle.

„Za jak dlouho odlétáš?“ zeptala se Aumonierová, sotva se Dreyfus zastavil na konci šňůry.

„Thyssen slíbil doplnit palivo a připravit loď během třiceti minut.“

„Křižník pro lety v soustavě?“

„Ne, rozhodl jsem se pro kutr. Síla zbraní není důležitá. Hlavně se tam musíme dostat nepozorovaně.“

„Musíme, Tome?“

„Kapitán Pell mě dopraví na určené místo. Zbytek cesty půjdu po svých.“

„Pěšky?“ Zamračila se. „O pěší túře nebyla řeč.“

„Jinak to nejde. Pochodeň bude hlídat, zda se k základně neblíží nežádoucí plavidlo. Pokud mne Pell vysadí pod horizontem lokátoru, dostanu se tam, aniž bych aktivoval obranu.“

„A jak poznáš, kde končí dosah lokátoru?“

„Chtějí zůstat utajení, takže musejí slevit z pokrytí. Nemohou vyslat do vzduchu pozorovací sršně, proto nezjistí, že se blížím po zemi.“

„V to doufej.“

„Risknu to. Kdybys mi podepsala povolení na Breitenbachovu plazmovou pušku, docela by mi to pomohlo.“

„Naber si ze zbrojnice, co hrdlo ráčí,“ řekla Aumonierová odevzdaně. „Kdybych měla nazbyt jadernou hlavici, přidala bych ti i tu.“

„Sice ji nemám na seznamu, ale kdybych požádal, opravdu bys mi ji dala?“

„Nejspíš ano, i když nerada. Problém je, že zásoby nejsou nevyčerpatelné. Když zaútočíme na habitat, musíme mít jistotu, že opravdu zastavíme výrobu nosatců.“

„Kolik hlavic zbylo?“

Aumonierová uhnula pohledem, uvědomil si, že by byla raději, kdyby se nezeptal. „Posledních padesát. Na velké habitaty v evakuačním pásmu budeme potřebovat i tři nebo čtyři, abychom zajistili vyřazení všech výroben. Již to, že jsme k tomu byli dohnáni, je neuvěřitelné, Tome. Nikdo nepočítal s tím, že by Panoplie mohla potřebovat víc než pár desítek hlavic, dokonce ani podle nejhorších krizových scénářů.“

Dreyfus se smutně pousmál. „Nemůžeme je vyrobit?“

„V potřebném časovém limitu ne. Abychom zabránili lidem tyto příšerné zbraně produkovat, zabezpečili jsme civilní výrobny tak důkladně, že by nám zabralo celé dny horečné činnosti, než bychom je vůbec mohli začít používat. Neměli bychom hlavice natolik včas, aby nám to pomohlo.“

„Kdybychom měli jinou zbraň, která by se dala použít na evakuované habitaty, zvážila bys to?“

„Se srovnatelnou destruktivní silou jako jaderné hlavice?“ Aumonierová smutně zavrtěla hlavou. „Nic takového v arzenálu nemáme. I kdybychom použili všechny bomby s pěnovou fází, možná by se nám podařilo zničit jeden habitat. Zabralo by to hodiny a pořád bychom neměli jistotu, že jsme nepřehlédli funkční výrobnu nebo její část, která by dál chrlila nosatce.“

„Neměl jsem na mysli naši zbrojnici,“ řekl Dreyfus. „Myslím lidi, které jsme na samém počátku obvinili, že celý ten zmatek začali.“

„Nechápu, Tome.“

„Ultranauty,“ upřesnil Dreyfus. „Předvedli nám, že jediný světlohonec může spolehlivě spálit celý habitat bez nejmenšího problému. Jistě, bublina Ruskin-Sartorius byla malá, ale princip je týž. Mohou nám pomoci, Jane.“

„A udělají to?“

„Nedozvíme se to, dokud je nepožádáme,“ řekl Dreyfus.

Sklonila hlavu, hleděla na své tělo, které se vznášelo v mikrogravitaci, na špičky nohou ve vzduchu. Dreyfuse napadlo, zda si všimla tenké rudé čáry laseru, který jí mířil na krk. Kdyby náhodou zvedla ruku k obličeji, nemohla by přehlédnout zářivou červenou linku na zápěstí. Demikovova gilotina byla na místě, laser se submilimetrovým rozlišením byl dost přesný pro chirurgický zákrok, jak doktor Dreyfuse ujistil. Jakmile laser přetne její hrdlo nad horním okrajem skaraba a ostatní fyziologické parametry budou uspokojivé, Demikov spustí dekapitaci. Dokonce Dreyfuse zrazoval od osobní návštěvy, protože mu svou přítomností v úřadovně brání zmáčknout spoušť a uzavřít čepele. Dreyfus si uvědomoval, že právě teď nejedná v zájmu zdraví Jane. Nemohl si však pomoci, musel ji vidět, než odletí.

„Nechci tě zdržovat, Tome,“ řekla váhavé, „ale než odejdeš –“

Přerušil ji spíše z nervozity než záměrně: „Nemáš zprávy od kapitána Sarasotové?“

„Pořád na ně čekám. Podle posledního hlášení zaznamenali termální signatury odpovídající lidem, ale nebudou to vědět určitě, dokud objekt nevtáhnou na palubu a neprořežou se dovnitř. Naprosto netuším, co je ten čertovský pumlíč zač, ale brzy to zjistíme.“

„Zatím neprovedl nic podezřelého, ne?“

„V tom se tvá intuice nemýlila.“

Rozhostilo se ticho. Dreyfus si připomněl, že na něj v přístavišti čeká člun připravený ke startu. Přestože se mu nijak zvlášť nechtělo odletět, nemohl to už odkládat. Cesta k POZ-9 potrvá mnoho hodin a každá minuta byla drahá.

„Chtěla jsi něco říct, než jsem tě přerušil.“

Aumonierová uhnula pohledem. „Je to pro mne těžké.“

„Tak si to necháme na potom. Nemám v úmyslu se na Žlutozemi usadit.“

„Bohužel to nemůže počkat. Celá záležitost s Hodinářem vytáhla na povrch události, kterým jsem se hodně dlouho vyhýbala. Doufala jsem, že se jim budu moci vyhýbat navždy. Nebylo to snadné rozhodnutí, Tome. Vlastně pořád ještě nevím, jestli nezpůsobím víc škody než užitku tím, co se chystám udělat, co se ti chystám prozradit.“

„Prostě mi to pověz a uvidíme, co se z toho vyvrbí.“

„Než nastoupíš do člunu, připravím dokument. Pošlu ti ho do kompadu.“

„Chceš, abych si ten dokument přečetl?“

„To není tak jednoduché. Máš sice prověření Mravenečník, ale tohle má vyšší stupeň. Potřebuješ prověření Mantichora.“

„Mantichoru nemám.“

„Mohu ti ji udělit. Sám se rozhodni, zda ji použiješ.“

„Proč bych měl váhat?“

„Právě kvůli tomu dokumentu, Tome. Nejspíš tě nijak zvlášť nepřekvapí, když ti naznačím, že se týká krize s Hodinářem před jedenácti roky a událostí v Sylvestově institutu umělého myšlení. Z čehož vyplývá, že se týká Valerie.“

„Chápu.“

Odpověděla velice jemně: „Ne, nechápeš. Zatím ne. Nepochopíš, dokud si to nepřečteš. Tenkrát se stalo něco, Tome, co bylo pro tebe osobně velmi těžké.“

„Ztratil jsem manželku. Těžší to být nemůže.“

Aumonierová zavřela oči. Cítil, jaké utrpení prožívá. „Do veřejných záznamů se nedostalo všechno, k čemu došlo v SIUM. Měli jsme k tomu pádný důvod. Ale ty neznáš celou pravdu jenom proto, že sis to sám vybral.“

„Vůbec ti nerozumím.“

„Na zásahu proti Hodináři jsi měl mnohem větší podíl, než si celých jedenáct let myslíš. Po té krizi jsi byl… zdrcený. Nedokázal jsi řádně vykonávat funkci prefekta. Uvědomil sis to a požádal jsi o příslušný terapeutický zákrok.“

Přestože se Dreyfus vznášel v beztížném stavu, měl pocit, že padá bezednou temnou šachtou do neviditelných hlubin.

„Jaký zákrok?“

„Na vlastní žádost ti byla provedena selektivní amnézie, Tome. Tvé vzpomínky na krizi s Hodinářem byly uměle potlačeny.“

„Podle záznamů jsem přece nebyl ani poblíž SIUM!“ protestoval Dreyfus.

„Záznamy nejsou přesné. Podstatná část událostí stejně měla zůstat utajená, takže bylo snadné umístit i tebe jinam. Úpravy byly provedeny s mým plným souhlasem.“

Poznal, že Aumonierová nelže. Ani k tomu neměla důvod. Vypětí ji téměř trhalo na kusy, když mu říkala pravdu.

„Chybějících šest hodin? Co se stalo s Atalantou?“

„Všechno je v tom dokumentu. Vezmi si Mantichoru a pochopíš, proč jsme museli lhát. Ale uvědom si, že pravda tě bezmála zlomila. Celých jedenáct let jsem tě chránila před vzpomínkami, kterých ses chtěl zbavit. Na oplátku jsem získala nejlepšího výkonného prefekta, jakého jsem si mohla přát. Nyní ti však dávám klíč, aby sis mohl paměť opět odemknout.“

„Opravdu mi pomůže, když se budu hrabat v minulosti?“ Vlastní hlas zněl Dreyfusovi tiše a nejistě.

„Nevím. Ale nemohu tě nechat odletět, aniž bys znal vše, co lze o Hodináři vědět. Konečné rozhodnutí leží na tobě.“

„Chápu.“

„Lituji, že ti to musím udělat, Tome. Kdyby to šlo jinak…“

Pohlédl na tenkou červenou čáru na jejím hrdle, jakousi předzvěst jizvy. „Nemáš se mi za co omlouvat.“

Když Dreyfus dorazil do pozorovatelny v hangáru, kapitán Pell právě rozmlouval s Thyssenem. Pell již byl povšechně informován o povaze výpravy, i když neznal přesný cíl.

„Vletíme do atmosféry stejně jako každá jiná loď, která má namířeno do Kaldery,“ řekl Dreyfus. „Jakmile se dostaneme pod mraky, dopravíte mne na opačnou polokouli. Dokážete to, aniž by si nás Aurora všimla?“

„Zaručit nic nemůžu,“ řekl Pell. „Jestli poletíme nadzvukovou rychlostí a shodou okolností bude mít lokátory namířené na správnou část oblohy, mohla by zachytit atmosférické poruchy vyvolané Machovým kuželem, který za sebou člun povleče.“

Dreyfusovi se to moc nezamlouvalo, ale v podstatě to čekal. „Proto zvolíme podzvukovou rychlost. Jak dlouho nám to potrvá?“

„Osm až devět hodin, záleží na dráze. Je to moc pomalu?“

„Pořád rychlejší než doprava po povrchu, i kdybych se dostal až do Loreanvillu.“

Pell poklepal perem na kompad, který si přidržoval na předloktí. „Je tam síť hlubokých kaňonů, ukryjí nás. Krátké vzdálenosti můžeme překonat nadzvukovou rychlostí, stěny kaňonu zachytí většinu rázové vlny.“

„Prostě vyberte nejrychlejší trasu podle vlastního uvážení, aby nás nebylo vidět z orbity.“

„Chcete vysadit rovnou před dveře?“

Dreyfus zavrtěl hlavou. „Nečekám vřelé přijetí. Vyhodnotíte terén a dopravíte mne co nejblíž, aniž byste riskoval detekci protileteckými systémy. Pokud pak budu muset urazit dvacet třicet kilometrů po povrchu, vzal to čert.“

„Rozhodnutí je na vás, prefekte. Pokusím se vybrat takové místo výsadku, abyste měl procházku co nejméně namáhavou.“

„Vím, že najdete nejlepší řešení, kapitáne, a ujišťuji vás, že nečekám zázraky.“ Dreyfus vyhlédl oknem na kutr, černý klín připravený na nosiči katapultu. „Můžeme?“

Pell přikývl. „Vyrazíme hned, jakmile budete na palubě a připoutaný.“

„Naložili jste i pozemní přetlakový oblek?“

„Máte tam všechno ze seznamu a tolik zbraní, kolik se Thyssenovým lidem podařilo nacpat do zbylého prostoru.“

„Doufám, že k přestřelce nedojde,“ řekl Dreyfus, „ale beru to.“

Již se chystal vstoupit do propojovacího rukávu, když se přiřítil dozorčí prefekt Muang, zastavil se až o záchytné madlo.

„Prefekte Dreyfusi!“ volal. „Jsem rád, že jsem tě zastihl. Prý se chystáš k odletu a budeš mimo dosah komunikace. Ale tohle prostě musíš slyšet, než odletíš.“

„Máš zprávy o Thálii?“

Muang se usmíval od ucha k uchu. „Je naživu, Tome. Je naživu a nezraněná, navíc se jí podařilo zachránit z Aubussonu skupinu občanů.“

„Bohudík.“ Přestože byl Dreyfus nervózní, musel se také usmát. „Chci s ní mluvit. Již se vrátila?“

„Lituji, křižník prozatím musí zůstat na pozici.“

„Ale určitě je v pořádku?“

„Podle hlášení má jen drobné oděrky, nic vážného. Navíc nám přinesla důležitou informaci, Tome. Je to zlé, na Aubussonu nikdo jiný nepřežil.“

„Nikdo?“

„Nezpůsobil to únik vzduchu. Podle Thálie naháněli servulové po celém habitatu lidi do houfů a několik hodin je likvidovali. Prý nikdo nepřežil noc.“

„Děkuji,“ řekl Dreyfus. „Zařiď, aby se tato informace okamžitě dostala k nejvyššímu prefektovi. Musí vědět, že je Aubusson liduprázdný. Hodně nám to pomůže.“

„Nejvyšší prefekt už to ví. Ještě něco, Tome?“

„Mám jednu prosbu. Až se Thálie Engová vrátí do Panoplie, vyřiď jí, že jsem nesmírně rád, že se dostala ven živá a zdravá. Vyřiď jí, že jsem na ni hrdý. Vyřiď jí, že její přínos prefektuře je neocenitelný a že se těším, až jí to řeknu osobně.“

„Postarám se, aby tvůj vzkaz dostala, Tome.“

Dreyfus přikývl. „Spoléhám na tebe.“

Kapitán Pell nastoupil do kutru jako první a hned se zavřel v pilotní kabině, Dreyfus zkontroloval skafandr, zbraně a výstroj, aby se ujistil, že dostal všechno, oč žádal. Pozemní přetlakový oblek byl mnohem složitější, než jaký by vytvořila normální skafandrová stěna. Potěšilo ho, že nic nechybí. Navíc mu technici přidali silnější brnění i zbraně, než doufal. Skafandr byl připoutaný popruhy k přepážce. Dreyfus odolal nutkání hned se do něj nasoukat, během dlouhého podzvukového letu na místo výsadku na to bude mít dost času, až budou bezpečně schovaní ve žlutozemské atmosféře.

Dreyfuse zašimralo v žaludku. Strach se mu tam uhnízdil jako neodbytný nájemník.

Katapult se rozjel na start. Dreyfus se přikurtoval, uvědomil si, že se zapomněl oholit. Vousy na krku škrábaly o límec, vnímal svůj pot.

Zazvonil mu náramek. Jane Aumonierová, přesně jak čekal.

„Jakmile opustíš Panoplii, nesmíš navazovat spojení,“ řekla, „jen pro případ, že Aurora odposlouchává naše dálkové hovory.“

„To je rozumná opatrnost.“

„Abych se vrátila k tomu, o čem jsme mluvili, Tome. Dokument máš v kompadu. Rovněž máš pod sedadlem balíček. Nechala jsem ho zanést do člunu, než jsi tam dorazil. Až ho otevřeš, hned poznáš, co to je.“

„Už jsem se rozhodl,“ řekl Dreyfus. Málem popřál Jane hodně štěstí, ale včas se zarazil, nemínil riskovat, že by mohla uhodnout, co Demikov chystá. „Uvidíme se, až se vrátím do Panoplie.“

Kutr se vyřítil kupředu. Dreyfus počkal, až poletí na plný tah, pak se opatrně vyprostil z popruhů. Sáhl pod sedadlo, nahmatal balíček, o němž se Aumonierová zmínila. Mírně za něj zatáhl a uvolnil ho. Položil si na klín černou krabici, nevznesla se díky zrychlování člunu. Takovou krabici neznal, ale když se prsty dotkl uzávěru, víko samo odskočilo.

Uvnitř bylo šest injekcí stejného typu jako k prověření Mravenečník. Vzal jednu stříkačku. Na nálepce stálo: Stupeň prověření Mantichora. Výhradně pro užití vrchním prefektem Tomem Dreyfusem. Neoprávněné použití může způsobit neuroparalýzu až nezvratnou smrt.

Měl pocit, že drží v ruce bombu a že ta bomba právě přestala tikat.

„Vrchní prefekt Dreyfus,“ řekl si sám pro sebe, jako by došlo k omylu.

Ale věděl, že nedošlo.

Zrychlovací fáze skončila. Kutr letěl setrvačností, dokud nezačne brzdit před vstupem do atmosféry. Dreyfus hned po příchodu vytvořil ve stěně okénko, nyní si povšiml, že hlavní orbity Třpytného pásu již byly uvolněny. Habitaty všemožných tvarů a velikostí se tlačily k sobě, nehlučně pluly vesmírem jako vyšňořené bárky a koráby pohádkové flotily, poseté drahokamy. Mezery mezi nimi musely mít přinejmenším padesát šedesát kilometrů, ale zdály se příliš úzké, aby jimi kutr proletěl. Při pohledu na trojrozměrné planetárium mu to tak nepřipadalo, ale teď zcela jasně viděl, že pro Auroru bylo velice snadné šířit se ze státu do státu. Vzdálenost, kterou museli nosatci překonat, byla téměř zanedbatelná. Habitaty tvořily jednotlivé stupně k absolutní nadvládě.

A přesto nikde, kamkoli pohlédl, nebylo po krizi jediné stopy. Sice již zasáhla třicet až padesát habitatů včetně těch na okraji evakuovaného prostoru, ale pořád to nebyla ani setina celkového počtu států pod ochranou Panoplie. Poklidné panorama vypadalo překvapivě normálně, jako by se díval na Třpytný pás za nejobyčejnějšího z obyčejných dní. Připomněl si však, jak rychle se nákaza šířila na simulaci Lillian Baudryové. Klid byl jen zdánlivý, nemohl z něj čerpat útěchu.

Jakmile se ujistil, že kutr prozatím nebude manévrovat při vysoké rychlosti, vrátil krabici s Mantichorou zpět pod sedadlo a odstrčil se k pilotní kabině. Zlehka zaklepal na průchozí stěnu, než vstoupil.

„Díky, že jste nás dostal tak šikovně a rychle ven.“ Potom si všiml, že kapitán Pell není v kabině sám. Na vedlejším sedadle seděl Sparver.

„Zdravíčko, šéfe.“

Dreyfus byl natolik ohromený, že se ani nedokázal rozzlobit, natož aby ho rozmrzelo, že jeho podřízený neuposlechl rozkaz. „Co ty tady chceš?“ vybafl.

Sparver se podíval na Pella. „Táži se vás, kapitáne – copak se takhle mluví s nejmilejším zástupcem?“

Jane Aumonierová se vznášela v úřadovně zcela sama, snažila se myslet na bezprostřední úkoly, nikoli na Dreyfusovu žlutozemskou výpravu. Vypnula monitorovací panely kromě čtyř displejů, které si však zvětšila, až vyplňovaly celou polokouli před ní. Na každém byl jeden ze čtveřice habitatů, kde Thálie Engová aktualizovala software hlasovacího jádra: karusel Nový Seattle-Tacoma, přesýpací hodiny Chevelure-Sambuké, DT Szlumper-Oneill a Sídlo Aubusson. Neměli s nimi kontakt od instalace programu, což bylo víc než dvacet šest hodin. Celou tu dobu se Aumonierová domnívala, že občané jsou naživu, přestože podléhají novému, nejspíš represivnímu režimu. Předpokládala, že pokud by je Aurora chtěla zabít, udělala by to co nejjednodušeji, třeba by vypustila z habitatů vzduch nebo drasticky omezila systémy pro podporu života. Teprve nyní si Aumonierová uvědomila, že se dopustila osudné chyby v úsudku. Aurora ve skutečnosti nikoho neušetřila, nikoli snad proto, že by lidi nenáviděla nebo že by mohli ohrozit její plány, ale protože jí živí zkrátka nejsou k užitku. A přesto se Aurora podle Tháliiny výpovědi usilovně snaží utajit před vnějším světem, že občany vyvraždila. Proto to provedla postaru, jako v dávné historii – nikoli naráz vypuštěním vzduchu nebo snížením teploty, což by bylo zdaleka vidět, ale mocenským aparátem, ozbrojenými jednotkami, armádou servulů. Stroje obyvatele shromáždily, uklidnily je lží a popravily. Potom mrtvoly naložily na ještě větší stroje a odvezly do výroben, do tavících pecí, kde z nich byly získány kovy pro výrobu válečných robotů.

Aumonierová proklínala Auroru, jak s ní manipulovala, jak využila jejích zásad, jak spoléhala na to, že nezaútočí na habitaty, protože předpokládá, že obyvatelé stále žijí. Kdyby se Thálii nepovedlo uniknout, pořád by nic nevěděla. V žádném ze čtyř států nejspíš nezbyla jediná živá bytost. I kdyby se hrstce lidí podařilo skrýt nebo odolávat strojům, Panoplie pro ně stejně nemohla nic udělat.

Jedno však přece, uvědomila si Aumonierová. Můžeme ukončit jejich muka, než se k nim stroje dostanou. Nebyla to velká laskavost, ale jediná, kterou jim mohla poskytnout.

„Kapitáni Sarasotová, Jokosuko, Ribeauville a Gildene, hovoří k vám Jane Aumonierová. Máte povolení zahájit palbu na určené cíle.“

Tentokrát si nikdo rozkaz neověřoval, nikdo nepochyboval, že to myslí vážně.

„Nukleární střely vypuštěny,“ ozval se Gilden.

„Vypuštěny a letí,“ hlásil Jokosuka.

„Vypuštěny a letí na cíl,“ řekli Sarasotová a Ribeauville téměř současně.

Aumonierová zavřela oči, než se objevil první záblesk. Přestože ho viděla pouze zprostředkovaně monitorovacím systémem, jas dvanácti nukleárních explozí – tří na každý habitat – jí přesto pronikl zavřenými víčky. Odpočítala dvanáct růžových záblesků.

Když oči otevřela, z určených cílů nezbylo víc než čtyři pozvolna expandující mlhoviny: atomizované, ionizované zbytky domovů více než dvou milionů občanů. Bývaly krásné i nuzné, poznaly štěstí i smutek, každou stránku lidského života za dvě stě let, co existovaly. Mezi dvěma nádechy se ty domovy rozplynuly jako šílený sen, v němž nebylo nic skutečného.

„Odpusťte nám,“ řekla pro sebe.

O něco málo později obdržela hlášení, že proudění nosatců z habitatů Aubusson a Szlumper-Oneill ustalo. Roboti vypuštění před nukleárním úderem sice dál letěli kosmem, jejich předpokládané cíle však již byly vyklizeny. Aumonierová věděla, že se nepodaří evakuovat všechny občany včas, že budou mít štěstí, odvezou-li sedmdesát procent, než nosatci zamoří další stát. Víc se dělat nedalo vzhledem k omezené kapacitě přechodových komor i lodí a délce kyvadlových letů. Nasadila nejlepší lidi, aby nalezli optimální řešení, pracovali bez oddechu a nepochybovala, že vybrousili evakuační program k dokonalosti. Rozběhli mobilizaci dalších lodí, aby mohli změnit orbity habitatů ve větší vzdálenosti od stávající hranice Aurořiny expanze, nicméně pohnout městským státem o hmotnosti mnoha miliard tun byl nesmírně náročný technický úkol. Aumonierová si uvědomovala, že to stejně není dlouhodobé řešení. V nejlepším případě jen potrvá nosatcům o trochu déle, než doletí k cíli.

Zazvonil náramek. Pohlédla na něj, zda je to hovor, na který čeká.

„Zde Baudryová, nejvyšší prefekte.“

„Mluv, Lillian.“

„Právě přišlo hlášení z CRP.“ Aumonierová zaslechla, jak se Baudryová zajíkla. „Zaznamenali masivní pohyb světlohonců v zaparkovaném hejnu. Desítky plavidel Ultrů, nejvyšší prefekte. Opouštějí přidělené pozice.“

„Opouštějí také sluneční soustavu, Lillian?“

„Ne.“ Baudryová rozčileně drmolila. „Tedy, několik ano, ale většinou ne. Drtivá většina podle všeho směřuje do Třpytného pásu.“

„Kdy přiletí?“

„Za šest sedm hodin vstoupí první světlohonec do prostoru Pásu, nejvyšší prefekte. Pokud uvažujeme o taktické odezvě, měli bychom okamžitě začít s přípravami. Měli bychom odvolat křižníky z akce, doplnit palivo a střelivo –“

„Tobě to připadá jako projev agrese?“

„Co jiného? Ultrové touží získat nadvládu nad Třpytným pásem již desítky roků. Když nyní čelíme tak velké krizi, mají pocit, že nastal jejich okamžik. Chtějí využít mimořádné situace vyvolané Aurorou, aby provedli vlastní převrat.“

„Nesmysl, Lillian. Ultry jsem požádala o pomoc já. Poslala jsem naléhavou žádost náčelníkovi přístavu Serafimovi. Neobdržela jsem ani slůvko odpovědi, tak jsem předpokládala…, ale zmýlila jsem se.“ Aumonierová se odmlčela, uvědomila si, že udělala chybu, když neinformovala vrchní prefekty o žádosti Serafimovi. „Zkusili jste navázat se světlohonci spojení?“

„Odvysílali jsme standardní přibližovací dotaz, nejvyšší prefekte. Doposud nepřišla průkazná odpověď.“

„To nic neznamená. Jsou to Ultrové. Všechno dělají po svém.“

„Jenomže, nejvyšší prefekte… Musíme přece počítat s nejhorším.“

„Začnu počítat s nejhorším, teprve až budu mít důkaz o nepřátelských úmyslech. Do té doby ať se nikdo ani neopováží namířit na světlohonce byť jen obyčejný laserový měřič vzdálenosti. Je to jasné?“

„Naprosto,“ odpověděla Baudryová mrzutě.

„Lillian, v arzenálu už nemáme ani čtyřicet nukleárních střel. Opravdu si myslíš, že s tím něco zmůžeme, dojde-li na otevřenou válku s Ultry?“

„Jen jsem chtěla říci…, že jim nemůžeme věřit. Nikdy jsme jim přece nevěřili. Vždycky jsme zásadně zaujímali toto stanovisko.“

„Pak nastal nejvyšší čas je změnit. Ultrové jsou lidé, Lillian. Možná nás poněkud znervózňují, možná uznávají poněkud jiné hodnoty než my, ale když teď čelíme genocidě páchané zvlčilou strojovou inteligencí, najednou mi připadá, že rozdíly mezi námi zase nejsou tak velké, co myslíš?“

„Budu tě informovat,“ řekla Baudryová.

„Buď tak hodná. Neprožíváme právě slunečné období, Lillian, a jsem si naprosto jistá, že si nepotřebujeme připisovat na seznam další nepřátele.“

Ukončila spojení s Baudryovou, nechala ruku s náramkem pomalu klesnout. Náhle si na manžetě všimla červené čárky laseru. Byla si této tenké linky vědoma již několik hodin, ale nechtěla se rozptylovat úvahami o jejím účelu. Nyní však měla chvíli oddechu. Ultrové přiletí až za šest sedm hodin a Dreyfusovi bude trvat ještě o něco déle, než se dostane do POZ-9.

Měla čas přemýšlet.

Znovu zvedla náramek ke rtům a tiše řekla: „Spojte mě s doktorem Demikovem.“

Ozval se téměř okamžitě, skoro jako by čekal, že zavolá. „Nejvyšší prefekte! To je ale překvapení.“ Aumonierová se usmála, přes všechny schopnosti byl Demikov špatný lhář. „Nepředpokládal jsem, že vás uslyším.“

„Doktore, možná se mýlím, ale mám neodbytný pocit, že se mnou něco zamýšlíte.“ Několik vteřin počkala, poslouchala jeho dech. „Uhodla jsem, viďte? Třeba ten laser, který tu ještě včera nebyl. Nebo zvuky, které se mi Dreyfus usilovně snažil vysvětlit. Co chystáte, doktore?“

Po odmlce natolik dlouhé, až ji napadlo, že se spojení přerušilo, Demikov řekl: „Nejlepší bude, když to nebudete vědět.“

„Nejspíš máte pravdu. Nikdy jsem neměla důvod pochybovat o vašich lékařských schopnostech. Jen bych vám chtěla něco říci.“

„Poslouchám,“ hlesl Demikov.

„Udělala jsem vše, co bylo třeba, pro několik příštích hodin. Máte-li v úmyslu zbavit mě skaraba, nastal nejvhodnější okamžik.“

„Nebude to bez rizika.“

„Stejně jako nebude bez rizika, když mi ho necháte na krku. Vím, jaké mám šance, doktore.“

„Může se stát, že po operaci, kterou mám v plánu,“ začal Demikov váhavě, „nebudete chvíli schopna pracovat.“

„Než se vrátím do funkce, převezme velení vrchní prefekt Clearmountain. Nedovolte, aby to trvalo moc dlouho, doktore. Nepotřebuji víc než oči, uši a ústa, abych viděla, slyšela a mohla vydávat rozkazy. Rozumíme si?“

„Rozumíme,“ odpověděl Demikov.

„V tom případě vás naléhavě žádám, abyste začal. Jste přece již připraven, ne?“

„Jsem dokonale připraven.“

„Nuže, dělejte, co umíte, doktore. Plně se odevzdávám do vašich rukou.“

„Pokud neuspěji…“ začal.

„Přesto vám bude náležet má nehynoucí vděčnost. A nyní mi laskavě sundejte tu zatracenou potvoru z krku.“

„Jste ve správné pozici,“ řekl Demikov. „Nesmíte pohnout ani svalem, nejvyšší prefekte. Neodpovídejte mi.“

Jane Aumonierová zadržela dech. Pak něco cvaklo.
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Doktor Demikov vnímal průběh události zvláštně zpomaleně, jako by si poloviční rychlostí přehrával jednu ze svých simulací. Segmenty vyrazily z oslabené části stěny a svištěly k sobě, kruh ostrých čepelí se svíral. Přesně uprostřed se vznášela Aumonierová, ani se nepohnula, rovněž výraz měla strnulý, neboť neměla čas zareagovat, když čepele vnikly do jejího soukromého prostoru. Obklíčily ji, hladce jí projely hrdlem a na mikron přesně se zavřely. Demikov sledoval dva různé obrazy z dvojice kamer, každá byla v jedné polovině koule. Hlava nejvyššího prefekta v horní polokouli začala pozvolna odplouvat od sevřených segmentů, tak polehoučku, až to téměř nebylo znát. V dolní polovině klesalo opačným směrem tělo se skarabem na krku. Stále stejně zpomaleně jako ve snu pozoroval Demikov, jak skarab zareagoval na násilné vniknutí velkého cizího objektu do zapovězeného prostoru. Hrdlo pod řezem se rozprsklo, z pahýlu vylétla růžová a šedá sprška. Krev prudce stříkala z krku, srdce stále tlouklo. Pak rudý oblak zakryl jak dekapitované tělo, tak zničeného parazita.

Demikov obrátil pozornost k horní polokouli. Čas se zrychlil. Hlava už neplula zlehýnka a důstojně, začala se těžkopádně převracet. Také z ní vytékala krev, i když ne tak prudce jako z těla.

Do obou polokoulí se nahrnuli servulové, pohybovali se tak svižně, že je okem nestačil sledovat. Dole popadli skaraba, oddělili ho od krku a zabalili do obalu z formateriálu tlumícího výbuchy. Nahoře zachytili hlavu a zastavili ji, aby se příliš nevzdálila od lesklé podlahy ze sevřených segmentů.

„Skarab zneškodněn,“ oznámil Demikovův asistent. „Opakuji, skarab zneškodněn. Záchranný tým může bez rizika vstoupit do horní polokoule.“

„Tak pohyb!“ zvolal Demikov naléhavě.

Ale to už i on chvátal, jako by mu šlo o život.

Když záchranný tým dorazil k hlavě, Demikov mu byl v patách. Hlavu jemně držel servulus v teleskopických manipulátorech. Demikov byl v silném pokušení jednoduše ji ponořit do nádrže s léčivým formateriálem, ale odolal. Formateriál by hlavu nepochybně stabilizoval, zaplavil by mozek, aby uchoval neurální struktury, a započal by s nezbytnou opravou tkání. Nevýhodou však bylo, že by formateriál pravděpodobně vymazal krátkodobou paměť, návrat k plnému vědomí by se oddálil o mnoho dní. Demikov zvážil postup ze všech hledisek. Nastala chvíle, kdy měl uplatnit své pracně získané zkušenosti, těžce nabyté vědomosti, a ty ho zrazovaly od snadného řešení.

Chtěl se pouze podívat na krk, aby posoudil přesnost řezu, poškození míchy a dalších důležitých struktur. Čepele přeťaly páteř mezi třetím a čtvrtým krčním obratlem, jak plánoval. Precizním řezem byla zničena pouze chrupavčitá meziobratlová ploténka. Hlavní tepna, krevní a lymfatické cévy i desátý mozkový nerv byly přeťaty s milimetrovou tolerancí od optimálního místa. Kdyby to byla simulace, zavrhl by ji jako přehnaně optimistickou. Plán Z alespoň prozatím vycházel tak, jak se ani neodvažoval doufat.

Pak se podíval do obličeje. Neměl to v úmyslu. Z klinického hlediska byl nepodstatný, a tak si umínil, že bude ignorovat známky zdánlivého vědomí, které by mohl spatřit v očích Jane Aumonierové. Nemohl si však pomoci. Opravdu v nich cosi bylo. Soustředěný, bystrý pohled upírala ze všech lidí v místnosti právě na něj, a z toho pohledu vyčetl, že si je dokonale, do nejmenších podrobností vědoma svého stavu.

Od okamžiku, kdy segmenty pronikly do úřadovny, neuplynulo ani deset sekund.

„Začněte stabilizovat,“ řekl Demikov. „Plán 3D. Máme tady práci, lidi.“

Odvážil se znovu pohlédnout do těch očí. Tentokrát již byly zastřené a nepřítomné.

Po třech hodinách začali klesat ke Žlutozemi. Kdyby kutr letěl maximální rychlostí, mohli tam být o hodinu dřív, nicméně s rizikem, že upoutají pozornost. Dreyfus nemohl tušit, co všechno Aurora sleduje, ale nepochybně dává pozor na mimořádný provoz, ať civilní, nebo strážců zákona. Přestože Dreyfuse trápilo, jak mrhá časem, pomalé a nenápadné přiblížení bylo nezbytné.

„Kapitán ti vzkazuje, aby ses připoutal,“ řekl Sparver a pobídl Dreyfuse, aby odložil i kompad. „Za pět minut začneme brzdit před vstupem do atmosféry.“

Dreyfus odměřeně přikývl. „Můžeš mu vzkázat, žes mi to vyřídil.“

Sparver se zapřel rukama i nohama o průchod. „Pořád jsi na mě naštvaný, že jsem se vetřel na palubu?“

„Zkus hádat.“

„Mám svolení od Jane. Kdo ti asi strčil tu krabici pod sedadlo?“

„Výslovně jsem žádal, abych letěl sám,“ odsekl Dreyfus.

Sparver pokrčil rameny, jako by to nebyla jeho vina, ale výsledek souhry okolností, na které neměl vliv. „Co naděláš, už se stalo. Jsem na palubě. Tak mě prostě využij.“

„To také udělám. Budeš dělat společnost kapitánovi, až poletí zpátky do Panoplie.“

„Vlastně jsem měl v úmyslu dělat společnost tobě během té krátké procházky, kterou sis naplánoval.“

„Jaká škoda, že jsme nenaložili dva pozemní skafandry, že? Naneštěstí jsem si vyžádal pouze jeden. Stejně by ti neseděl.“

„No a právě proto jsem požádal Thyssena, aby přidal druhý,“ řekl Sparver. „Zbraně navíc jsou rovněž můj nápad. Přece sis nemyslel, že všechno uneseš sám!“

Dreyfus si povzdechl. Sparver to mínil dobře a žádného jiného prefekta by neměl po boku raději než svého zástupce. Rozhodl se však, že půjde sám. Když nyní překročil svůj vnitřní Rubikon, nedokázal se smířit s představou, že ohrozí život i někoho dalšího.

„Sparvere, oceňuji tvé gesto. Jenže vyšetřuješ se mnou tento případ od samého začátku. Proto nemohu dopustit, aby ses vystavil nebezpečí. Zvláště pokud –“

„Ušetři mě vytáček, šéfe,“ přerušil ho Sparver. „Teď už přece nemáme žádné tajemství. Jane a vrchní prefekti vědí o všem, co děláme. Prostě jsme zase nahraditelní. Není to úžasný pocit svobody?“

„Máš pravdu,“ připustil Dreyfus neochotně. „Jsme nahraditelní. A víš co? Nejspíš se z této výpravy nevrátíme. Pokud nás nedostane Hodinář, postará se o nás Pochodeň, nebo Aurora.“

Sparver ztišil hlas, tentokrát promluvil vážně: „Jestli je nezdar tak jistý, proč to vlastně děláš?“

„Protože stále existuje naděje, že uspěji. Není sice velká, ale tahle výprava je pořád lepší než všechny ostatní možnosti, které nám zbyly.“

Sparver ukázal na kompad. „Tohle s tím má něco společného?“

„Nevím.“ Dreyfus otočil kompad, aby Sparver viděl na zašifrovaný text. „Nerozumím tomu o nic víc než ty, a to ani nemáš prověření Mravenečník, natož Mantichora.“

„Jane ti dala Mantichoru?“

Dreyfus skromně přikývl. „Ne že by mi zatím k něčemu byla.“

Neříkal tak docela pravdu. Soustředil se na text a občas měl dojem, že užuž začíná chápat, jako kdyby měl každou chvíli škytnout, ale nakonec z toho nic nebylo. Dokument byl pořád nečitelný, stejný pocit však zažíval při aplikaci Mravenečníka. Neuronová síť se přestavovala do podoby nutné k dešifrování. Může to trvat ještě dalších šest až devět hodin, ale proces již začínal mít vliv na jeho vnímání.

„Ale nakonec to přečteš?“ zeptal se Sparver.

„Takový je záměr.“

„Co ti Jane chce prozradit, šéfe?“

„Jak to mám vědět, když to nepřečtu,“ odsekl Dreyfus.

„Musela ti něco naznačit.“

„Naznačila.“

„Předpokládám, že se to týká Hodináře.“

„Samozřejmě,“ zabručel Dreyfus, „týká se to Hodináře. Budeš nyní tak laskav a necháš mě o samotě, abych měl alespoň naději, že něco pochopím dřív, než přistaneme?“

„No jistě,“ řekl Sparver s mnohem většími sympatiemi, než si Dreyfus podle vlastního mínění zasloužil. „Naprosto tě chápu, šéfe. Jestli se to týká Hodináře, týká se to rovněž Valerie, že ano?“

„Valerie zemřela,“ prohlásil Dreyfus. „S její smrtí jsem se vyrovnal. Obsah tohoto dokumentu na tom nic nezmění.“

Sparver měl dost rozumu, aby se rychle vrátil do pilotní kabiny.

Zakrátko začali brzdit, několik minut trvalo značné přetížení. Jakmile se zmírnilo, snažil se Dreyfus vyrovnat se svou plnou váhou, tentokrát způsobenou gravitačním polem, ale to již kutr hledal cestu horními vrstvami žlutozemské atmosféry. Nepronikali do ní střemhlav jako Paula Saavedrová, nořili se postupně do hustšího a hustšího ovzduší, člun nadále brzdil motory, aby snížil nadměrné tření. Náhodnému pozorovateli by připadali jako obyčejný dopravní člun, který se vrací do Kaldery z třpytivé nádhery pásu orbitálních satelitů.

Dreyfus zjistil, že zadřímal. Uspala ho Mantichora, aby mu mohla nerušeně přeorganizovat mozek. Po procitnutí necítil významnou změnu, ale když se znovu podíval na kompad, byl o krůček blíž k pochopení textu. Celé věty už dostávaly smysl, zase však mizel jako zvěř ve vysoké trávě. Četl:

Sylvestův institut umělého myšlení…

Nouzová opatření, zavedená během krize s Hodinářem…

Prototyp plavidla typu moždíř, zakonzervovaný, ale jinak funkční…

Těžké technické komando se nalodilo a ujalo se velení…

Moždíř Atalanta, údajně funkční…

Izolující efekt magnetického pole…

Riziko civilních obětí zredukováno, nikoli eliminováno…

Nevyhnutelné ztráty…

Velení zásahové jednotky svěřeno výkonnému prefektovi Tomu Dreyfusovi nejvyšším prefektem Albertem Dusollierem…

Měl pocit, jako by se mu v mozku cosi otevřelo, padací dveře, zavřené a zapomenuté jedenáct roků. Viděl Valeriinu tvář, září dětinskou radostí, klečí v hlíně, vzhlíží k němu od záhonu, kde sází květiny.

A náhle věděl, že udělal své ženě něco hodně zlého.

Mercier sledoval průběh operace z inspekční místnosti nad Demikovovým specializovaným sálem. Přestože bylo operační pracoviště plně vybaveno od zřízení Spánkové laboratoře, užívali je zřídkakdy. Demikovovy týmy tam občas nacvičovaly chirurgické postupy, ale obecně se předpokládalo, že skaraba odstraní podstatně konvenčnějším způsobem, takže Aumonierová neutrpí vážnější zranění. Teprve poslední dobou se na sále neustále připravoval tým operatérů, chystalo se provedení Plánu Z.

Pokud Merciera nezaměstnávali pacienti, chodíval se dívat na záchranné týmy, operatéři simulovali na strašidelně přesných modelech mikrochirurgické připojení hlavy na krk. Někdy bylo tělo neporušené, jindy operovali různě těžká zranění po odstranění skaraba. Skutečný případ, kterým se právě zabývali, byl někde uprostřed mezi modelovými situacemi. Hlava byla oddělena neobyčejně přesně, skarab však způsobil závažné poškození trojice krčních obratlů pod rovinou řezu. Zranění nebyla tak vážná, aby se nedala spravit – nebylo nutné vypěstovat pro nejvyššího prefekta nové tělo –, ale chirurgy čekala náročná rekonstrukce.

Pokud Mercier viděl, lékaři z týmu Z pracovali málo. Kolem hlavy a těla, položených na dvou stolech několik metrů od sebe, se shromáždili světlezelení zdravotničtí servulové. Mohutní roboti působili nemotorně, dokud se Mercier nezaměřil na manipulátory, jimiž svižně spojovali tkáně. Končetiny z antiseptického kovu se nepřehledně míhaly nad operačním prostorem. Občas některý servulus s labutím krkem otočil manipulátor a vyměnil nástavec za jiný. Celá scéna vypadala poněkud směšně jako rychle přetáčený záznam. Zatímco sebou roboti mrskali, Demikovův personál postával opodál, lidé sice měli pláště a roušky, ale nepřicházeli do přímého kontaktu s pacientkou. Stáli u stojanů, studovali panely s anatomickými obrazy, spíše stroje vedli a radili jim, když bylo třeba, místo aby je pouze kontrolovali.

Vlastně ani nemuseli být ve stejné místnosti, ale byli připraveni zasáhnout, kdyby došlo k nepravděpodobné situaci, že by některý stroj selhal.

Mercier měl dokonalou představu, co se děje. Roboti museli určit přeseknutá nervová vlákna, najít shodu mezi hlavou a tělem. Opačným postupem, než se provádělo hloubkové skenování, stimulovali mozkové okrsky Jane Aumonierové, zvláštní pozornost věnovali senzomotorickým centrům. Jakmile identifikovali funkci konkrétního nervu, nasadili na něj mikrováleček s regeneračním formateriálem. Na druhé straně zase elektrickým drážděním svalů mapovali nervové svazky vystupující z krku. Až budou hlava a tělo opět spojeny, odpovídající válečky na jednotlivých nervech se poznají a vytvoří bezchybná propojení. Ale i potom bude stále zbývat hromada práce – Aumonierová bude ještě nějakou dobu trpět částečnou nebo kompletní paralýzou, Demikov však nepochyboval, že se podaří obnovit základní životní procesy již při první operaci.

Mercier sledoval tým tak dlouho, dokud se neujistil, že má vše pod kontrolou. Pracovali rychle, podle pohybů se dalo soudit, že nenarazili na nečekaný problém. Dlouho se na zákrok připravovali a podle všeho dobře.

Mercier se neochotně obrátil zády k operačnímu sálu. Rád by viděl, jak dojde ke spojení, ale volaly ho vlastní povinnosti. Každým okamžikem měl přiletět křižník se zachráněnou Thálií Engovou a občany Sídla Aubusson. V hlášení sice nestálo nic o vážných zraněních, ale všichni budou muset projít lékařskou prohlídkou, i kdyby nejsložitějším odborným zákrokem bylo ovázat řezné rány a ošetřit pohmožděniny.

Vrátil se na své oddělení. Oknem ve stěně pohlédl na jediného ležícího pacienta, spal na lůžku. Otevřel stěnu a prošel k němu, na ohbí paže nesl kompad. Zaťukal hrotem na displej a vyvolal si záznam Gaffneyho zotavování od vyjmutí psolasa a následného výslechu skenerem.

Neschvaloval Dreyfusův postup, když trval na tom, aby byl pacient skenován tak krátce po obtížném nitrohrudním zákroku. Gaffney byl z lékařského hlediska v pořádku, sice psychicky traumatizovaný, ale jinak bez vážného poranění, Mercierovi však šlo o princip, a dosud to nestrávil. Nyní musel konstatovat, že Gaffney další péči nepotřebuje. Mohl být přemístěn do zajišťovací vazby, aby uvolnil místo pro Tháliinu skupinu.

„Sheridane,“ řekl potichu, „slyšíte mě? Je čas procitnout.“

Gaffney se ani nepohnul. Lékař opakoval žádost. Gaffney něco zamumlal a otevřel oči, pomalu, jako by se zlobil.

„Tvrdě jsem spal, doktore Merciere.“ Pořád spíš chraptěl, než mluvil.

„Omlouvám se. Stále potřebujete odpočinek.“ Mercier zaťukal hrotem na kompad a vyvolal si jiné výsledky vyšetření. „Naneštěstí však čekáme loď s blíže neurčeným počtem zraněných na palubě. Budeme potřebovat i vaše lůžko.“

„Takže mě propouštíte?“ zasípal Gaffney.

„Tak bych to nenazval. Podle rozkazu musíte být držen pod zámkem, ale nevidím důvod, proč vás nepřeložit do normální cely.“

„Překvapuje mne, že tu není Dreyfus, aby vám s tím pomohl.“

„Dreyfus je venku,“ řekl Mercier.

„Jaká škoda, ačkoli nemohu tvrdit, že mi chybí jeho přístup k bezmocným pacientům na nemocničním lůžku. Mimochodem, nezaslechl jste, kam má namířeno?“

„Ne,“ odpověděl Mercier po krátkém zaváhání.

„Alespoň doufejme, že nedojde úhony, ať už si vyrazil kam chtěl. Rád bych si s ním vyjasnil pár nedorozumění. Určitě vás nevybídl Dreyfus, abyste mne odtud vyhnal, doktore?“

„S Dreyfusem to nemá nic společného. Neschvaluji, co jste spáchal, Sheridane, ale neschvaluji ani způsob, jak s vámi jednali.“

„Takže Aumonierová? Ta vám to přikázala?“

„Jane není ve stavu, aby mohla vydávat jakékoli příkazy,“ prohlásil Mercier, ale okamžitě toho zalitoval, protože Gaffney nepotřeboval vědět o probíhající operaci.

„Jak to myslíte?“

„Myslím…, že jsem již řekl dost.“

„Kde je?“ Gaffney zvedl hlavu. „Stalo se něco, doktore? Provádějí s ní něco? Když se nad tím zamyslím, poslední dobou byl v okolí podezřelý klid.“

„Dost řečí o Jane. Ujišťuji vás, že v zadržovací cele budete mít stejné pohodlí jako zde, neustále na vás budou dohlížet stroje. Kdyby nastaly komplikace, okamžitě vás ošetří.“

„Když jste mi to tak hezky vysvětlil,“ řekl Gaffney sarkasticky, „jak bych mohl odmítnout?“

„Přál bych si, aby to šlo jinak, Sheridane.“

„Jistě. Já rovněž.“ Gaffney se zatvářil odevzdaně. „Jestli je to nutné, nedá se nic dělat. Pomůžete mi vstát? Nějak mi ztuhla záda.“

Mercier odložil kompad i s hrotem a sklonil se, aby Gaffneyho zvedl na nohy. Náhle stál Gaffney vedle něj, zkroutil mu ruku za záda a pevně mu přitlačil snímací hrot na krk. Hrot byl sice tupý, leč Gaffney tlačil tak silně, že bolest byla nepříjemně ostrá.

„Musím přiznat, že se cítím podstatně silnější, než jsem se tvářil,“ řekl Gaffney. „Omlouvám se, doktore, ale rozhodně se nenechám zavřít do zadržovací cely.“

„Nedostanete se odtud.“ Mercierovi se těžko hovořilo s hrotem na krku.

„Jdeme do vaší ordinace.“ Gaffney stále tiskl snímací hrot na doktorovo hrdlo.

Mercier se šoural bokem, srdce mu bušilo a přerývaně dýchal. „Moje ruka!“ protestoval.

„Kašlu na vaši ruku. Otevřete dveře.“

Mercier otevřel průchod. Zoufale doufal, že v ordinaci někdo bude a Gaffneyho zneškodní, nebo alespoň vyvolá poplach. Jenomže zdravotnická sekce byla opuštěná, veškerý personál buď asistoval Demikovovi, nebo čekal v přístavišti na přílet křižníku.

„Ať vás ani nenapadne křičet,“ varoval ho Gaffney. „Teď jděte ke stolu a posaďte se na židli.“

Mercierova ordinace byla celá z neaktivní hmoty. Měl rád starožitný nábytek. I kdyby tam byl formateriál, v tuto chvíli by se stejně nedokázal dostatečně soustředit a ovládnout roztěkanou mysl, aby si vytvořil zbraň, kterou by Gaffneyho přemohl.

„Co se mnou uděláte?“ zeptal se, když usedl, zatímco mu Gaffney stále tiskl hrot na krk. „Vykloubíte mi rameno!“

„To se ramenům někdy stává. Vysuňte zásuvku vpravo.“

„Moji zásuvku?“

Gaffney zvýšil tlak na hrot i na ruku. „Skutečně nemám náladu opakovat všechno dvakrát.“

Mercier otevřel levou rukou zásuvku. „Není tam nic, jen papíry.“ Ještě víc ji vytáhl, aby předvedl, že mluví pravdu.

„Vaše milované papíry,“ poznamenal Gaffney. „Teď sáhněte úplně dozadu.“

„Nic tam není.“

„Udělejte to.“

Mercier sebou trhl, když nahmatal neznámý předmět, zastrčený až vzadu, kde nepřekážel jeho drahým listinám.

„Vyndejte to,“ pobídl ho Gaffney.

Mercier předmět uvolnil. Na dotek byl studený a těžký jako ocelová trubka. Tvar mu připadal povědomý, přestože s podobnými nástroji neměl nikdy nic společného. „To není možné! V mé zásuvce to nemá co –“

„Kolikrát vaši ordinaci prohlížela vnitřní bezpečnost?“ zeptal se Gaffney.

Mercier vytáhl ruku ze zásuvky. Držel černé psolaso. „Jak se…“

„Položte ho sem. Rozmístil jsem psolasa všude, kde bych je mohl jednoho dne potřebovat. Nemohl jsem ignorovat nebezpečí, že budu odhalen a zatčen. Abych řekl pravdu, mám jedno i v zadržovací cele, kam jste mě chtěl poslat. Myslíte si, že to není možné. To by přece vnitřní bezpečnost nikdy nedovolila! Již vám to došlo?“ Gaffney se chraplavě zasmál. „Položte psolaso na stůl.“

Mercier pustil psolaso, hlučně dopadlo, udělalo do leštěné dřevěné desky důlek hned vedle stolní lampy. Gaffney bleskurychle pustil Mercierovu paži, odhodil snímací hrot a uchopil psolaso.

Vysunul vlákno.

„Sám jste viděl, co umí, doktore. Tak si se mnou nezahrávejte, ano?“

Pell navedl kutr nad skalní plošinu ve stěně kaňonu, jímž letěli posledních dvacet kilometrů. Vypnul motory pro let v atmosféře, plavidlo dosedlo na trojnohý podvozek.

„Dál vás nedostanu.“

Dreyfus cítil, jak kutr nepříjemně sklouzl, když nohy podvozku probořily ledový škraloup na skále.

„Už ani kousek?“

Pell si zvedl brýle a zavrtěl hlavou. „Nerad bych letěl blíž, pokud nemáte neodolatelnou touhu naostro zjistit, jak velký prostor pokrývá obrana Pochodně.“

„Po tom opravdu netoužím.“ Dreyfus to nemínil s Pellem rozebírat, nepochyboval, že pro zdar akce udělal maximum. „Jak dlouhá túra nás čeká?“

Pell ukázal na vrstevnicovou mapu na řídícím pultu. „Teď jste tady.“ Přiložil prst na konec kaňonu. „POZ-9 je tady.“ Pohnul prstem několik centimetrů doprava. „Zhruba deset kilometrů vzdušnou čarou. Dobrá zpráva je, že terén je docela rovný, musíte se vyhnout pouze jedné rozsedlině, takže to nebudete mít ani patnáct kilometrů. Pozemní skafandry mají posilovače, že? Alespoň doufám, když vidím ty velké pušky. S posilovači byste měli urazit asi čtyři kilometry za hodinu. Takže do pěti hodin jste u nejbližšího vchodu.“

„Jestli tohle byla dobrá zpráva,“ řekl Sparver, „tak jaká je ta špatná?“

„Možnosti úkrytu jsou značně omezené, proto taky nemohu přiletět blíž. Nesmíte se moc ukazovat, hlavně se vyhýbejte volným prostranstvím. Jestli vás obrana zachytí, dřepněte si a nejmíň třicet minut se nehýbejte. Systém třeba usoudí, že zaznamenal jen sběrný automat, který se toulá po planetě a hledá staré amerikánské harampádí.“

„Jak se dostaneme dovnitř?“ zeptal se Dreyfus.

„Podle plánů je několik možných přístupů. Hlavní bránu nedoporučuji.“ Pell o kousek přemístil prst. „Jestli zvolíte trasu, kterou navrhuji, měli byste zhruba tady uvidět příjezdovou rampu. Všechno máte nahrané ve skafandrech, nemusíte si dělat starosti.“

„Nebudeme,“ slíbil Dreyfus.

„To je asi vše, co vám k tomu můžu říct. Z kaňonu se dostanete snadno – tohle vyschlé říční koryto vede až nahoru na pláň. Jakmile tam budete, držte se při zemi a využijte k úkrytu každou přírodní nerovnost, kterou uvidíte. Máte velkou šanci, že k POZ-9 dorazíte do setmění. Rozhodně vám doporučuji, abyste se to pokusili stihnout.“

„Co když to nestihneme?“ zeptal se Sparver.

„Pěkně rychle se tady ochlazuje. Skafandry by v infračerveném oboru svítily jako majáky.“

„Měli bychom raději hned vyrazit.“ Dreyfus zkontroloval přetlakový oděv, zda je připravený pro výstup do žlutozemské atmosféry. Zvedl těžkou Breitenbachovu pušku a pověsil si ji přes rameno. „Děkuji za svezení, kapitáne. Oceňuji, že jste podstoupil to riziko a dopravil nás tak blízko.“

„Riziko tady podstupujete hlavně vy.“ Pell se dotkl ovladače na pultu a chvíli studoval údaje. „Kutr se už ani nehne. Můžete ven.“

Dreyfus kývl na Sparvera, oba vykročili ke skafandrové stěně.

„Na něco jsem zapomněl,“ zastavil je Pell. „Když jste si oblékali skafandry, přišla zpráva z Panoplie.“

„Přece nás neměli kontaktovat.“

„Nekontaktovali nás, alespoň ne přímo. Bylo to všeobecné vysílání pro všechny zaměstnance. Připadalo mi jako kód. Netuším, co mělo znamenat, ale napadlo mě, že si s tím třeba poradíte.“

„Povídejte.“ Dreyfus ztěžka polkl, jak se mu náhle sevřelo hrdlo.

„Zpráva zněla: Plán Z proveden. Opakuji, Plán Z proveden.“ Pell pokrčil rameny. „Nic víc.“

Dreyfus zvedl ruku, aby si zaklapl hledí. „Měl jste pravdu, vím, co to znamená.“

„A je to dobré, nebo špatné?“

„Na odpověď je ještě brzy,“ řekl Dreyfus.
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Gaffney držel ztuhlé vlákno psolasa Mercierovi pod bradou skoro stejně jako nedávno jemu Dreyfus. Stáli před operačním sálem, kde byl tým Z v plné práci.

„Nemohu vás pustit dovnitř, Sheridane.“

Gaffney řízl ostrým okrajem vlákna, vytryskla kapka krve. „Neptám se vás, zda můžete, nebo nemůžete. Jednoduše to uděláte, jinak tady budou mít druhou hlavu na přišití, až skončí s Jane.“

„Nemohu vám dovolit, abyste ublížil nejvyššímu prefektovi.“

Gaffney přejel prstem po rukojeti psolasa. „Otevřete. Nebudu to opakovat.“

Mercier položil dlaň na dveře navzdory varovným symbolům, které vstup zakazovaly. Dveře se otevřely za zády Demikovova týmu shromážděného kolem panelů, vzadu se činili zdravotničtí servulové. Na chvíli vypadalo vše normálně. Mercier slyšel naléhavé, ale klidné hlasy chirurgů, když diskutovali o postupu, viděl prsty v rukavicích, jak se dotýkají datových panelů a přepínají zobrazení. Potom si žena v plášti uvědomila, že se otevřely dveře. Ohlédla se, vytřeštila oči, když zpozorovala Merciera, jehož Gaffney držel jako rukojmí.

„Nějaký problém?“ zeptal se Demikov.

„A jak vám to připadá, pitomci?“

„Jsme právě uprostřed choulostivé operace.“ Demikov zůstal obdivuhodně klidný. „Pokud něco chcete, navrhuji, abyste to probral s vrchním prefektem Clearmountainem.“

„Přikažte týmu, ať zastaví roboty a ustoupí od tabulí.“

„To není možné.“

„Pokud to neuděláte, Mercier zemře.“

„Snažíme se zachránit život nejvyššímu prefektovi. Pro případ, že jste nebyl informován, hlava byla oddělena od těla, když jsme odstraňovali skaraba.“

„Strašně nerad se opakuji. Přikažte týmu, ať udělá, co říkám.“

„Ať chcete cokoli, ať máte jakékoli požadavky, my vám je nemůžeme splnit.“

„To posoudím sám.“ Gaffney zařízl psolaso Mercierovi do krku hlouběji, začala vytékat krev. „Znovu žádat nebudu. Udělejte, co chci, a slibuji, že Mercier ani nejvyšší prefekt nedojdou úhony. Ale jestli mě naštvete, budete to tady vytírat ještě příští týden.“

„Prosím,“ hlesl Mercier.

Demikov se zhluboka nadechl a kývl na asistenty. Prsty v rukavicích se dotkly panelů. Operující servulové zamrzli.

„Teď odstupte od tabulí,“ poručil Gaffney. „Co nejdál.“

Lékaři couvli asi deset kroků. Gaffney postrčil Merciera dopředu, psolaso mu pořád držel u krku. Prošli mezi stojany, prokličkovali mezi nehybnými servuly k pacientce. Od Mercierovy poslední vizitace přirazili oba stoly skoro k sobě, mezi hlavou a krkem chybělo pouhých deset centimetrů. Teprve zblízka bylo pořádně vidět, jak nesmírně složitá to je operace. Oholená hlava Aumonierové ležela v polstrované kolébce, skenovací sondy byly rozmístěné jako svatozář z ostnatého drátu. Okysličení všech částí obstarával svazek arteriálních hadiček zavedených do tepen pod kůži nebo přímo do krku. Hrstku nervů již propojovalo přemostění mezi válečky z formateriálu na konci nervových vláken.

„Vy jste lékař,“ řekl Gaffney Mercierovi. „Jak dlouho podle vás vydrží bez těch hadiček, co má v hlavě?“

„Bez krve? Dlouho ne.“

„Přidejte nějaké číslo. Kolik minut? Tři? Pět? Šest?“

„Nejvýš čtyři. Proč?“

„Takže čtyři. Sundejte si náramek a podržte mi ho před ústy.“

Mercier poslechl, neohrabaně si odepjal náramek.

„Dejte mi Clearmountaina,“ řekl Gaffney.

Zastupující nejvyšší prefekt se ozval téměř okamžitě. „Zde Clearmountain. Stalo se něco, doktore…“

„To není Mercier. Tady je Gaffney.“

Clearmountain pochopil souvislosti poměrně rychle. „Tebe jsem nečekal, Sheridane.“

„Neboj se, nezůstanu tu dlouho.“

„Kde jsi?“

„S Demikovem na operačním sále. Stojím hned vedle Jane. Prozatím odvedli skutečně skvělou práci.“

„Neopovaž se Aumonierové dotknout ani prstem,“ řekl Clearmountain.

„Jane bude jako rybička. Za předpokladu, že mě nenaštveš.“

„Určitě se dohodneme.“

„Právě tím si nejsem moc jistý. Tady jsem skončil. Spálil jsem všechny mosty. Možná tě to překvapí, ale jsem racionální člověk. Věřil jsem, že všechno, co dělám, je v nejlepším zájmu občanů. Stále tomu věřím. Jsem zcela oddán téhle zatracené organizaci, přinejmenším tomu, co kdysi představovala. Jenomže vím, že mě nečeká žádná budoucnost, dokud Aurora Panoplii neporazí.“

„Aurora je stroj, Sheridane. Pracuješ pro inteligenci úrovně alfa, pro přízrak dívky, která měla správně zemřít zhruba před padesáti roky.“

„Není podstatné, co Aurora je. Důležité jsou její záměry.“

„Je masový vrah. Přímým svědectvím máme potvrzeno, že všichni občané Sídla Aubusson byli krátce po převratu vyvražděni.“

„Hezký pokus,“ řekl Gaffney.

„Ošklivá pravda.“

Mercierovi se zdálo, že Gaffney krátce zaváhal, než odpověděl: „Aurora chce lidi chránit. Nezačala by je vraždit, má-li takový cíl.“

„Prosím, poslouchej, co ti říkám, Sheridane. Aurora není taková, jak si myslíš. Sleduje jediný cíl – vlastní přežití.“

„Nezkoušej na mě laciné triky,“ odsekl Gaffney. „Buďme k sobě upřímní. Opravdu si myslíš, že všeho nechám a svalím se na záda jako štěně, když mi řekneš, že několik lidí přišlo o život?“

„Dokáži ti to,“ prohlásil Clearmountain. „Můžeš si promluvit s prefektem Engovou, jakmile se vrátí do Panoplie.“

„Lituji, ale nemám v úmyslu zdržet se tady tak dlouho.“ Bez varování pustil Merciera, odstrčil ho takovou silou, že doktor pozpátku odletěl na servula a s rachotem ho převrátil. „Běžte k ostatním,“ poručil Mercierovi.

„Sheridane?“ zeptal se Clearmountain.

„Pořád jsem tady.“ Než Gaffney doktora odhodil, sebral mu náramek, teď si ho připnul na zápěstí a mluvil dál: „Odcházím, ale nejprve pro mě uděláš pár maličkostí. Začneš tím, že mi řekneš, kde je Dreyfus.“

„To nemohu.“

„Stojím s psolasem v ruce necelý metr od nejvyššího prefekta. Nechceš svou odpověď zvážit?“

Po krátké odmlce Clearmountain odpověděl: „Dreyfus je kdesi ve Třpytném pásu. Dám ti souřadnice, jestli chvíli počkáš –“

Mercier se zvedl na nohy, potlučený, ale nezraněný. Dotkl se zasychající ranky na hrdle, uklidnil se, že zranění je pouze povrchové.

„Hezký pokus,“ řekl Gaffney. „Tak se podíváme, co tady máme.“ Vytrhl Aumonierové z krku hadičku. „Teď jsem z Jane něco vytáhl. Nevím, zda to je důležité, nebo není.“

„Sheridane –“

„Zeptám se znovu. Kde je Dreyfus? Nelži, Clearmountaine. Strávil jsem celý život odhalováním lhářů.“

„Zabezpečovací zařízení na Markově oku –“

„Nechej toho, prosím. Zajímalo by mě, nač je tohle? Stříká z toho krev. Tak dobře, zkusíme to ještě jednou. Být tebou, tentokrát se pořádné zamyslím.“

„Odletěl na Žlutozem.“

Gaffney pohodil hlavou, přikývl. „Začal jsi dobře, prefekte. Kam na Žlutozem? Netvrď mi, že do Kaldery.“

„Je v POZ-9.“

„Hm. Musíš mi trochu osvěžit paměť.“

V Clearmountainově bezbarvém hlase byla slyšet porážka. „Je to stará základna Amerikánců.“

„Výborně, konečně se někam dostáváme. Zní to věrohodně. Nemohl bys mi půjčit člun, Gastone? Představuji si transatmosférickou korvetu. Také nádrže plné paliva, zbraně a autopilota naprogramovaného na souřadnice POZ-9.“

„Nemohu ti to dát,“ prohlásil Clearmountain.

„A kruci, teď vypadla další hadička. Tentokrát je ta tekutina jakási vodnatá. Ví někdo, jak vypadá mozkomíšní mok?“

„Na katapultech nemáme jedinou korvetu. Všechny jsou v kosmu.“

„Spokojím se i s kutrem, ale o palivu a zbraních nesmlouvám. A když už jsi tak štědrý, přidej také pozemní skafandr.“

„Já… promluvím s Thyssenem.“

„Ale rychle. Jsem na cestě do přístaviště kutrů. A beru s sebou pojistku.“ Gaffney vytrhl zbytek hadiček a nervových spojů. „Máš čtyři minuty.“

Zvedl odpojenou hlavu Jane Aumonierové z polstrované kolébky.

Dreyfus se Sparverem postupovali zvlněnou krajinou, pokrytou zmrzlým metanem a čpavkem. Před nimi se dloužily jejich vlastní stíny, oranžová skvrna Epsilon Eridani jim klesala k obzoru za zády, slunce se propalovalo okrovými mraky, které proudění atmosféry ve velké výšce trhalo do zvláštních, skoro živočišných tvarů. Zlověstně nachová obloha na východě tepala blýskavicemi, v nadhlavníku tvořila suky barvy starého dřeva, byla sám žmolek jako sražené mléko.

„Chceš si promluvit o tom dokumentu?“ zeptal se Sparver.

„Vlastně ani ne.“

Dreyfus změnil směr, aby je kryla hromada balvanů. Od místa výsadku ušli sedm kilometrů, přibližně stejnou vzdálenost měli ještě před sebou. Ve skafandrech s posilovači byla tělesná námaha minimální. Neustále však museli vybírat bezpečnou trasu, jednak aby se vyhnuli nestabilní půdě, jednak aby zůstali skryti před Pochodní, což samo o sobě bylo namáhavé ažaž.

„Šéfe, co jsme se rozloučili s Pellem, stěží jsi utrousil slovo. Copak nejsi rád, že se Thálie dostala v pořádku z Aubussonu?“

„Jistěže jsem rád. Jenom zrovna nemám náladu na klábosení. Nezapomeň, že jsem se o tvoji společnost neprosil.“

„Ale stejně ji máš. Týká se ten dokument Hodináře?“

„Zkus hádat.“

„Dobře, tak co v něm bylo tak světoborného? Co ses tam dočetl, že to tak zasáhlo tvou křehkou duši?“

„To je pouze mezi mnou a tím dokumentem.“

„Jsem tvůj zástupce. Všechno sdílíme spolu.“

„Máš Mantichoru?“

„Ne. Jenže jsem nikdy neměl ani Mravenečníka, což ti ovšem vůbec nebránilo, abys mi občas podstrčil drobek tajných informací.“

„Tohle je jiné.“

„Protože se to týká Hodináře? Nebo protože se to týká Toma Dreyfuse?“

„Neměli bychom tolik mluvit.“

„Neuslyší nás.“

„Musíme dávat pozor na cestu. Jestli se propadneš pod led, nebudu se zdržovat, abych tě vytáhl.“

„Je dobré vědět, že ti na mně záleží.“

Plahočili se dál labyrintem rozsedlin a sesuvů. Asi po kilometru Dreyfus řekl: „Dozvěděl jsem se něco o sobě. Celou dobu jsem se domníval, že jsem se těch událostí neúčastnil, ale teď vím, že jsem tam byl. Během krize s Hodinářem jsem byl v SIUM, přímo v centru dění. Když to začalo, musel jsem být poblíž. Nejspíš na cestě k Valerii nebo od ní.“

„Ty si to nepamatuješ?“

„Nechal jsem si zablokovat vzpomínky. Po přečtení dokumentu jsou jasnější, přesto mám pocit, jako bych vše viděl skrze tlusté sklo.“

„Proč sis nechal zablokovat vzpomínky? Kvůli utajení?“

„Ne tak docela. Po tom, co jsem tenkrát prožil, jsem nedokázal řádně pracovat v terénu jako výkonný prefekt, což by nevadilo, kdyby mě povýšili na vrchního prefekta, jak měli v úmyslu. Jenomže to nebyl důvod, proč jsem si nechal paměť zablokovat. Toho dne jsem musel rozhodnout, Sparvere. Bylo to na mně. Jenomže potom jsem s tím, jak jsem rozhodl, nedokázal žít.“

„O čem jsi rozhodoval?“

„Vymyslel jsem, jak dostat ven ze SIUM lidi, k nimž Hodinář ještě nepronikl. Proto ta časová prodleva. Těch šest hodin od záchrany Jane do výbuchu atomovek mi nedopřálo klidu. Nyní již vím, co se během nich událo.“

„Dostal jsi je ven?“ zeptal se Sparver.

Dreyfus šel dál. Po deseti krocích se otočil a řekl: „Ano, dostal. Všechny do jednoho. Včetně Valerie.“

Nepopsatelný chlad, pak světlo. Aumonierová si připadala bez tíže, v hlavě jí blikla myšlenka, že neuspěli, že je zpátky v úřadovně se skarabem na krku. Na okamžik byla ta představa nesnesitelná, snažila se vrátit do bezvědomí, odkud se právě vynořila. Vtom si uvědomila, že skaraba nevnímá. Cítila jeho nepřítomnost natolik pronikavě, až měla dojem, jako by do ní vtiskl svůj negativ.

„Otevřete oči,“ vyzval ji tiše doktor Demikov. „Všechno je v pořádku. Uzdravíte se.“

„Spala jsem?“

„Ano. Po všech těch letech jste konečně spala. Mrzí mě, že jsem vás musel probudit.“

Demikov se nad ní skláněl v zeleném chirurgickém plášti a roušce na pozadí monotónního zeleného obložení. Snažila se promluvit, ale nedokázala zformulovat slova. Uslyšela však pištivou imitaci svého hlasu, jako by někdo vedle ní přesně předvídal, co chce říct.

„Kde jsem?“

„Na pooperačním oddělení. Pamatujete si něco?“

„Vzpomínám si, že jsem vám zavolala. Pamatuji si, že jsme mluvili o operaci, kterou jste pro mne naplánoval.“

„A potom?“

„Nic. Co mám s hlasem?“

„Skenujeme vaše myšlenky. Nelekejte se, je to jen dočasné opatření.“

Aumonierová si postupně uvědomovala, že od krku dolů nic necítí. Mohla hýbat očima, ale nic víc. Nemohla otáčet hlavou, měla ji znehybněnou.

„Ukažte mi, doktore, co jste se mnou provedl.“

„Zákrok byl sice poněkud drastický, ale nemáte důvod se znepokojovat. Brzy zase budete běhat.“

„Ukažte mi to.“ Skenery byly nastaveny správně, simulovaný hlas zněl naléhavě.

Demikov někomu pokynul. Ruka v rukavici mu podala zrcadlo. Přidržel je před Aumonierovou, aby spatřila svou hlavu, pevně zafixovanou restriktory.

„Neviděla jsem se jedenáct let. Nikdo se ke mně nemohl dostat se zrcadlem, ale vlastně mi to nevadilo. Nechtěla jsem ani náhodou zahlédnout skaraba. Vypadám staře a pohuble.“

„Zanedlouho to dáme do pořádku.“

„Nakloňte zrcadlo.“

Uviděla svůj krk. Vypadal jako přišitý k trupu, rána byla živá. Hadičky a dráty mizely v kůži nebo v řezu na hrdle.

„Pochopila jste, co jsme museli udělat?“ zeptal se Demikov.

„Jak jste…?“ začala.

„Plánovali jsme to dlouho, úkon sám byl rychlý. Byla jste při vědomí jen několik sekund, než se k vám dostal záchranný tým, ale pochybuji, že si něco pamatujete.“

Teprve nyní doopravdy pochopila celou situaci a náhle si uvědomila, že je pro ni velice důležité, aby si nic nepamatovala. Jenže si pamatovala. Pamatovala si jasná světla, ustaranou tvář, nezaujatý a soustředěný pohled. Pamatovala si Demikova. Pamatovala si nepopsatelný chlad, jako by se jí krkem plížila vzhůru sama mezihvězdná prázdnota a natahovala ledové prsty do prázdné dutiny její lebky.

Demikov neměl zapotřebí, aby mu připravila na zbytek života zlé sny.

„Máte pravdu,“ řekla Aumonierová, „nic si nepamatuji.“

„Poranění těla bylo vážné, ale nikoli neopravitelné. Odstranili jsme zbytky skaraba a měl jsem v úmyslu navodit vám umělý spánek, dokud nebude hlava opět pevně spojena s tělem. Nastala však malá komplikace.“

„U mě?“

„Vlastně ne. Později vám vše vysvětlím, nyní stačí, abyste věděla, že se Gaffneymu podařilo uprchnout z Panoplie. Ukořistil kutr a odletěl za Dreyfusem.“

Napadaly ji tisíce otázek, ale budou muset počkat. „Jak zjistil, kam má letět? O POZ-9 mu určitě nikdo nic neřekl.“

„Gaffney byl… dost přesvědčivý,“ řekl Demikov. „Clearmountain neměl na vybranou, musel mu prozradit polohu Hodináře. Na jeho místě bych udělal totéž.“

„Máte něco od Dreyfuse?“

„Nic. Ale ještě je brzo, touto dobou teprve vyrazil z místa výsadku.“ Demikov vrátil zrcátko asistentovi. „Kvůli němu jsem vás však k vědomí nepřivedl. Děláme sice velké pokroky, ale jak sama vidíte, proces srůstání hlavy a těla je dokončen teprve částečně. Vyvstala jistá naléhavá záležitost, a jakmile se s ní vypořádáte, budeme dále pracovat na obnovení veškerých tělesných funkcí – nepochybuji, že s plným úspěchem.“

„O jaké naléhavé záležitosti mluvíte, doktore?“

„Raději by vám to měl vysvětlit zastupující nejvyšší prefekt Clearmountain.“ Demikov ukázal na stěnu, část přeměnil na panelový displej. Aumonierová na něj z nakloněného lůžka dobře viděla. Clearmountain seděl v taktickém sále, za ním zahlédla kus planetária.

„Mohu s Jane mluvit?“ zeptal se Clearmountain.

„Je zcela při vědomí,“ odpověděl Demikov.

„Nejvyšší prefekte Aumonierová,“ řekl Clearmountain, hlas se mu chvěl úzkostí, „omlouvám se, ale bylo to nutné. Ujistil jsem je, že jsi přenesla veškeré pravomoci na mne, ale nechtějí mne poslouchat.“

„Kdo tě nechce poslouchat?“ nechápala Aumonierová.

„Pořád čekají, chtějí mluvit výhradně s tebou. Od nikoho jiného příkazy nepřijmou.“

„O kom to pořád meleš?“

„Spojím tě, jestli dovolíš.“

„To bys měl, a hezky svižně, když už jste mě kvůli tomu probudili.“

Clearmountain zmizel. Místo něj se na displeji objevila zrůdná tvář, která snad kdysi bývala lidská, nyní však zjizvenou kůži, ztvrdlou radiací, skrývala před světem maska z článkovaného kovu bohatě zdobeného bronzovými reliéfy. Z očních důlků se vysunuly teleskopické objektivy jako dvě hlavně. Hlava se ježila nepoddajnými dredy.

„Kapitán Tengiz, světlohonec Zjitřený hněv. Jsme připraveni vám pomoci.“

„Děkuji vám,“ řekla Aumonierová.

Obraz se změnil. Nyní hleděla na obří hlavu kudlanky nábožné nebo něčeho hodně podobného, která trčela z krčního prstence prastarého skafandru. Kusadla se roztáhla, objevily se lidské zuby a jazyk.

„Kapitán Rethimnon, světlohonec Mrazivý vítr. Jsme připraveni vám pomoci.“

„Děkuji vám.“

Obraz se znovu změnil. Přestože obličeji chyběl nos, tentokrát byl skoro lidský.

„Kapitán Grong, světlohonec Tvrdošíjná temnota. Jsme připraveni vám pomoci.“

Než stačila odpovědět, spatřila další tváře:

„Kapitán Kacura, světlohonec Odkaz faraonů. Jsme připraveni vám pomoci.“

„Kapitán Enkata, světlohonec Černý narcis. Jsme připraveni vám pomoci.“

„Kapitán Vanderlin, světlohonec Zářivý rozbřesk. Jsme připraveni vám pomoci.“

„Kapitán Teague…“

„Kapitán Voyghtlander…“

Hlášení pokračovala, deset lodí, pak deset dalších, přestala je počítat.

„Děkuji vám, kapitáni,“ řekla, když poslední Ultranaut domluvil. „Jsem vám hluboce vděčná, že jste vyhověli mé žádosti o pomoc. Vaše přispění bude rozhodující. Musím vás však varovat – ačkoli nepochybuji, že jste si toho vědomi –, že vystavujete lodě i posádky vážnému nebezpečí.“

Na displej se vrátil kapitán Tengiz, první Ultranaut, který se ohlásil. „Byl jsem pověřen, abych hovořil za všechny světlohonce, nejvyšší prefekte Aumonierová. Ujišťuji vás, že si uvědomujeme veškerá rizika. Přesto vám pomůžeme.“

„Nesmírně si toho cením.“

„Povězte, co od nás potřebujete.“

„Můžete nám pomoci dvěma způsoby,“ řekla Aumonierová. „Světlohonce mají větší kapacitu pasažérů než všechna plavidla Třpytného pásu, dokonce větší než dopravní lodě pro lety v soustavě. Kdybyste mohli vzít na paluby evakuované osoby, velice by nám to pomohlo.“

„Uděláme, co půjde. A druhý způsob?“

„Nepochybně sledujete úsilí Panoplie zadržet Aurořinu expanzi tím, že ničíme habitaty zamořené válečnými roboty. Smutným faktem zůstává, že nám docházejí jaderné zbraně. Kdybychom měli jinou možnost…“

„Chcete, abychom zasáhli.“

„Ano.“

„Máme použít zbraně.“

„Nepochybuji, že máte dost prostředků, kapitáne. Riskuji sice, že zjitřím nezhojenou ránu, ale musím poznamenat, že jsme viděli, co dokázal světlohonec kapitána Dravidjana. A to ani zbraně nepoužil.“

„Stačí, když nám řeknete kde a kdy,“ odpověděl Tengiz.

„To bych skutečně ráda. Bohužel – jak jste si nejspíš všiml – jsem právě poněkud indisponovaná a musím podstoupit další operaci. Jsem velmi poctěna, že jste chtěli jednat výhradně se mnou, ale naši spolupráci by nesmírně zjednodušilo, kdybyste přijali prefekta Clearmountaina jako mého zástupce s veškerou pravomocí.“

Tengiz na ni pohlédl prázdnými čočkami teleskopů. Nedokázala v jeho obličeji, v hybridním spojení stroje a člověka, rozpoznat sebemenší lidskou emoci.

„Důvěřujete Clearmountainovi?“

„Ano,“ odpověděla. „Naprosto mu důvěřuji. Máte mé slovo, kapitáne. Dovolte Clearmountainovi, aby jednal za mne.“

Tengiz mlčel, konečně přikývl. „Budiž.“

„Nyní se opět trochu prospím, jestli vám to nevadí. Hodně štěstí, kapitáne. Vám i ostatním.“

„Uděláme, co bude v našich silách. Pokud jde o vás…“ Tengiz se zarazil. Poprvé vycítila nerozhodnost. „O vaší obtížné situaci víme již dlouho, nejvyšší prefekte Aumonierová.“

„Nikdy by mne nenapadlo, že by se o mne Ultrové byť okrajově zajímali.“

„Mýlíte se. Sledujeme vás. A již dávno jste si vysloužila naši úctu. Byla byste skvělý kapitán.“

Když Dreyfus a Sparver zdolali poslední svah, otevřela se před nimi mělká proláklina, zřejmě starý kráter, postupně obrušovaný a zanášený pomalou erozní a akumulační činností ledu a větru. Přesto bylo na dně prohlubně něco, co tam nepatřilo, i když si toho Dreyfus při prvním zběžném pohledu nevšiml. Byla to šikmá rampa, zdi i nájezd byly postaveny z nějakého taveného materiálu, ebenově či karamelově lesklého. Rampa byla místy rozpukaná a zprohýbaná, evidentně poklesem podloží, ale na to, že tu stála přinejmenším dvě stě let, zůstala pozoruhodně zachovalá. Směřovala pod zem a mizela v tunelu s plochým stropem, z hrany visely rampouchy zmrzlého čpavku jako padací mříž z mečů.

Dreyfus ukázal na otvor uprostřed, kde byly hroty ulámány ve výšce člověka. „Někdo tudy nedávno prošel.“ Jenomže nevěděl, jak dlouho takový rampouch roste, takže návštěvník zde mohl být včera stejně jako před desetiletím.

„Nakoukneme dovnitř,“ navrhl Sparver. „Nic na světě nemám radši než nehostinné podzemní tunely.“

Pokud jejich příchod zaznamenal sledovací systém, alarm nespustil. Vlekli se posledních pár metrů po zledovatělém povrchu, až stanuli na začátku rampy, odkud opatrně sestupovali k mříži z rampouchů. Povrch nájezdu byl kluzký. Dreyfus se musel sehnout, aby neulámal další střechýly, Sparverovi stačilo jen trochu sklonit hlavu. Rampa klesala do temných hlubin. Vnější mikrofon Dreyfusova skafandru zachytil kapání a zurčení tekutin. Tma houstla, tak sklopil reflektor na přilbě k zemi, aby se vyhnul zrádným puklinám. Kdysi to musel být vjezd pro vozidla, přestože bylo zřejmé, že tudy již hodně dlouho neprojelo nic velkého.

Asi po šedesáti metrech tunel končil širokými roletovými vraty, zasazenými v černé zdi. Spouštěla se ze stropu, zasekla se však půl metru nad těsnící drážkou v zemi, kam měla dolní lamela zapadnout a hermeticky uzavřít prostor.

„Někdo tu byl nedbalý,“ poznamenal Sparver.

„Nebo měl naspěch. Myslíš, že se protáhneme spodem?“

Sparver už byl na kolenou. Většinu výstroje a zbraní posunul za vrata. Pak po čtyřech prolezl mezerou. „Bez problému,“ hekal, zatímco vstával. „Prostrč sem všechno, co můžeš.“

Dreyfus shodil objemnější kusy a podal je zástupci. Pak si lehl na rozpukanou černou zem a vmáčkl se pod vrata. Agregát autonomního systému na zádech zaškrábal o lamelu. Pak se cosi vzpříčilo, nastala děsivá chvíle, kdy už si myslel, že definitivně uvízl a zůstane sevřený v pasti. Náhle něco povolilo – a byl na druhé straně u Sparvera a zvedal se na nohy. Skafandr nehlásil poškození, ale kdyby sjela vrata jen o pár centimetrů níž, nedostal by se dovnitř.

Zase na sebe navěsil výzbroj, doufal, že se nebude muset plazit pod dalšími vraty. Ocitli se v prostoru, který byl evidentně nákladní přetlaková komora pro velká vozidla a těžké stroje. V protější stěně byla stejná roletová vrata, jenomže neprodyšně uzavřená.

„Můžeme se prořezat.“ Sparver poplácal řezací hořák na opasku. „Nebo můžeme vyzkoušet, jestli jdou otevřít. Pokud je někdo uvnitř, tak jako tak se to dozví. Rozhodnutí je na tobě, šéfe.“

„Zjisti, jestli vrata neotevřeš. Já se pokusím zavřít ta přední. Nerad bych pouštěl dovnitř žlutozemskou atmosféru, pokud tomu mohu zabránit.“

„Protože jsi takový lidumil a máš ohledy k Saavedrové a jejím komplicům?“ zeptal se Sparver skepticky.

„Protože spáchali zločiny. Zodpovídat se z nich mohou pouze živí.“

Dreyfus oprášil žluté zmrazky z panelu vedle předních vrat. Jednoduché manuální ovladače byly popsané amerikánskými symboly. Stiskl tlačítko označené šipkou směřující dolů a skrytý mechanismus namáhavě zakvílel. Vrata začala sjíždět k podlaze, z vodicích kolejnic opadávaly kusy žlutého ledu.

„Vypadá to, že tady někdo poctivě platí účty za elektřinu,“ poznamenal Sparver.

Dreyfus přikývl. Pokud ještě měl pochybnosti, že se Pochodeň skutečně skrývá v POZ-9, teď se dokonale rozplynuly. Základna měla elektřinu a přinejmenším v minimální míře fungovala. Technika Amerikánců byla sice odolná, nikoli však natolik, aby se ještě po dvou stech letech otevírala vrata. Dreyfus sebou trhl, když se bez varování rozevřely klapky na stěnách. Zamřížovaná stropní světla se červeně rozblikala, zahučely silné větráky. Čidla vnějšího prostředí na skafandru zaznamenala změnu tlaku a složení atmosféry, když se plyny v komoře vyměnily za dýchatelný vzduch. Celý proces netrval ani tři minuty. Potom větráky utichly, klapky zařinčely a zavřely se.

„Teď snad můžu otevřít,“ řekl Sparver.

Dreyfus přikývl, nebylo na co čekat. „Otevři.“ V duchu se připravoval na všechno, co by mohl na druhé straně najít.

Sparver udeřil do ovladače, pak se postavil vedle Dreyfuse, breitenbachovku držel v obou rukou. Když se vrata zvedla, nikdo tam nebyl. Dreyfus sklonil hlaveň, ale zůstal v pohotovosti. Oba prefekti překročili práh.

Doleva i doprava zatáčely trojúhelníkové chodby, podlaha i stěny byly z kovové mřížoviny. Ve vrcholu šikmých stěn svítil červený pruh. Za mřížemi se kroutily trubky potažené plísní a zkorodované strojní zařízení, často ohlodané, nejspíše potkany. Z prasklých trubek syčela pára, dost horká, aby je opařila, kdyby neměli skafandry. Dreyfus si však všiml, že kusy potrubí jsou lesklé a nové. Pochodeň základnu opravila jenom natolik, aby byla obyvatelná. Nesnažili se vytvořit pohodlné nebo útulné prostředí.

„Mám hodit mincí?“ zeptal se Sparver.

„Vydáme se po směru hodinových ručiček,“ řekl Dreyfus a vykročil.

Rošt jim řinčel pod těžkými botami, hřmot se přenášel za zatáčku chodby. Dreyfus neměl přesnou představu o rozměrech základny, ale snadno si dokázal představit, že hluk se nese dost daleko, aby stačil někoho upozornit na jejich příchod, i kdyby si ona hypotetická osoba dávno nepovšimla, že spustili přetlakovou komoru. Skafandr Dreyfuse ujistil, že okolní vzduch je dýchatelný, a tak se odvážil sundat si přilbu. Připojil si ji na opasek, stejně jako to udělal a pak toho litoval v asteroidu Nerval-Lermontovových, když mu Klepsydra přiložila na krk nůž. Nedomníval se však, že tady bude ohrožován noži.

„Taky mi už bylo horko,“ řekl Sparver a rovněž sňal přilbu. Zhluboka se nadechl, vtáhl do plic studený vzduch čpící kovem, který právě ochutnal Dreyfus. „Hned je mi líp.“

„Dávej pozor na tu páru,“ upozornil ho Dreyfus, „a buď připraven okamžitě si zase zaklapnout víko.“

Mírně zatočenou chodbou se dostali na křižovatku. Zastavili se, aby se rozhodli, kudy dál, zatímco narůžovělá pára tryskala z prasklé trubky jako z dračích nozder.

Dreyfus namířil reflektor na plechový ukazatel s amerikánským textem. „Operační centrála je tudy,“ řekl zvýšeným hlasem, aby ho bylo slyšet přes vzteklé syčení páry. „Přesně to je místo, kde bychom měli začít, nemyslíš?“

„Nebo přesně to místo, kterému bychom se měli na sto honů vyhnout.“

„Nic bych neudělal raději. Jenomže tu naneštěstí máme práci, výkonný prefekte.“

Po chvíli se Sparver zeptal: „Nechtěl jsi říct, zástupce výkonného prefekta, šéfe?“

„Chtěl jsem říct – výkonný prefekte. Jane mě povýšila na vrchního, tak nevidím důvod, proč bych nemohl povýšit já tebe na výkonného. Jak se ti líbí výkonný prefekt Bancal?“

„Líbí se mi to hodně. Ale vždy jsem si představoval, že mi povýšení bude uděleno za poněkud jiných okolností.“

Dreyfus se usmál. „Za takových okolností, které by o něco méně zaváněly hřbitovem?“

„No když už ses o tom zmínil…“

„Měl jsem obdobné pocity, když povýšili mě, takže jsme na tom stejně.“

„Přesto je to povýšení. Tak to bude stát v nekrologu, že ano?“

„Mohlo by,“ souhlasil Dreyfus. „Drobný problém je v tom, že jediný, kdo o tom ví, jsem já. A samozřejmě ještě ty.“

„Takže by se docela hodilo, kdyby aspoň jeden z nás přežil.“

„To by se určitě hodilo. Raději abych to byl já.“

„Proč ty, šéfe, proč ne já?“

„Protože když přežiješ ty, nebudeš mít nekrolog.“

„Tak to je pádný argument,“ uznal Sparver, jen trochu rozpačitě.

Dreyfus sevřel pevněji Breitenbachovu pušku a zašeptal: „Něco je před námi.“

Šestihranné otvory roštu ozařovalo bleděmodré světlo, které vycházelo ze zatáčky chodby. Dreyfus usoudil, že operační centrála je blízko. Mohl udělat jen málo, aby postupoval tišeji, přesto zpomalil a přitiskl se k oblouku stěny na vnitřní straně zatáčky, chtěl ji do posledního okamžiku využít ke krytí. Kradl se dál, až uviděl konec chodby a za ním velkou jeskyni, která klesala do hloubky několika pater. Modré světlo vydávalo množství svítidel, zavěšených na holém kamenném stropu, klenul se deset dvanáct metrů nad nimi. Chodba je zavedla na kruhový ochoz se zábradlím kolem celé jeskyně. Ve stěnách, obložených hladkými panely, byly pravidelně rozmístěné dveře, označené čísly a záhadnými symboly nastříkanými sprejem, kdysi musely označovat různá administrativní a provozní oddělení základny. Dreyfus se naklonil přes zábradlí a pohlédl na dno jeskyně. Byl tam jakýsi vnitřní dvůr. Dlážděné chodníky vedly kolem ploch, kde kdysi zřejmě bývaly květinové záhony a jezírka. Na záhonech zbyl jen šedočerný popel a v nádržích prach. Několik laviček bylo vytesaných přímo ze skály. Uprostřed dvora se zvedala spletitá kovová skulptura, Dreyfus shora nepoznal, co znázorňuje, ale připomínala železný kaktus.

Uvědomil si, že měl předsudky vůči lidem, kteří zde původně žili. Civilizace Amerikánců možná byla na hony vzdálena té jeho, její hodnoty mu byly cizí, ale zdejší obyvatelé přesto potřebovali místo k odpočinku, kde by se mohli po práci setkávat. Svým způsobem se to tady zas tak nelišilo od jeho pracoviště. Napadlo ho, jací duchové asi budou strašit v Panoplii za dvě staletí, až tam on už nebude.

Přejel mu mráz po zádech, raději odstoupil od zábradlí. Sparver byl o čtvrtinu kruhu dál. Cestou zkoušel každé dveře. Zatím byly všechny zamčené, ale právě když se k němu Dreyfus otočil, blížil se k jedněm pootevřeným. Strčil do nich hlavní pušky a kývl na Dreyfuse, ať jde za ním. Dreyfus zamířil k novopečenému výkonnému prefektovi, aby se podíval, co objevil, ale nedalo mu to a občas nahlédl do dvora.

„Měl jsi pravdu, šéfe. Pochodeň je tady.“

Pokojík kdysi obýval někdo z amerikánského personálu. Nyní byl upraven pro dočasný pobyt některého agenta Saavedrové. Mezi stěnami visel hamak. Na bedně s vybavením ležela část uniformy Panoplie a opasek s karabinou na psolaso, avšak bez psolasa. V baňce dosud byla káva, i když studená. Na věcech neležel prach.

Pokračovali v prohlídce horního patra, zastavili se, jen aby zkontrolovali nezamčené místnosti. Našli další svršky a vybavení, dokonce dva kompady – byly funkční, ale když je Dreyfus zapnul, nerozluštil text ani s Mantichorou. Buňka používala vlastní bezpečnostní kód.

Potom pomalu sešli o patro níž, v obrněných skafandrech scházeli po schodišti opatrně. Objevili další kruh místností, většinou mnohem větších, podle všeho sloužily jako kanceláře či laboratoře. Dokonce našli zdravotnické středisko, řadu místností oddělovaly skleněné přepážky, světlezelené nouzové osvětlení zářilo. Starobylé zařízení pod zaprášenými plastovými přehozy mělo abstraktní, poněkud zlověstné tvary. Plast byl křehký a zažloutlý věkem, přístroje však nevykazovaly stopy koroze.

„Co se stalo s lidmi, kteří zde žili?“ zeptal se Sparver jen o trochu hlasitěji než šeptem.

„Copak tě ve škole nic nenaučili?“

„Zkus mi osvěžit paměť. Pro hypervepře je i pouhých padesát let pradávná historie.“

„Zešíleli,“ řekl Dreyfus. „Přiletěli sem v útrobách robotů jako oplodněná vajíčka. Roboti je přivedli na svět a vychovávali, aby z nich vyrostli šťastní, zdárně prospívající lidé. Místo toho z nich vyrostli šťastní, zdárně prospívající psychopati.“

„Opravdu?“

„Zjednodušuji. Jenomže děti nevyrostou v řádné lidi, pokud kolem sebe nemají normální dospělé, aby jim vtiskli potřebné společenské návyky. Když přišla na svět druhá generace, vybublaly na povrch dost nepříjemné patologické jevy. Bylo to ošklivé.“

„Jak moc ošklivé?“

„Představ si, že ti někdo rozsekává sekerou dveře – tak moc ošklivé.“

„Všichni nemohli být šílení.“

„Nebyli. Jenže tu ani nebylo dost normálních lidí, aby udrželi komunitu pohromadě.“

Další schodiště je zavedlo na dno jeskyně. Mezi vyschlými jezírky a šedivými záhony vedl chodníček. Dreyfus uvažoval, že to kdysi mohl být docela příjemný koutek na odpočinek, přinejmenším ve srovnání s klaustrofobními pokojíky nahoře. Cítil se jako vetřelec, jako by rušil klidný spánek mrtvých v kryptě, a přestože se chlácholil, že agenti Pochodně první porušili posvátnost tohoto místa, pocit, že nejsou vítáni, nezeslábl.

V přízemí byly na rozdíl od horních pater velké sály, vytesané desítky metrů hluboko do skály. Různými směry se rozbíhaly chodby do dalších částí POZ-9. Na konci jedné zahlédl Dreyfus bílé světlo, možná z jiného vnitřního dvora, nejspíše stejně velkého. Několik chodeb klesalo dolů, patrně do pater ještě hlouběji v podzemí. Zarazil se, nebyl si jistý, kudy jít dál. Čekal, že na někoho natrefí v operační centrále, nebo přinejmenším nalezne stopu, kde agenti Pochodně jsou. Kromě věcí, které evidentně pocházely z Panoplie, však nenašli důkaz lidské přítomnosti.

Uvažoval, že by se měli zastavit a prodiskutovat, jak postupovat dál, když Sparver vydal podivný zvuk, jako by mu něco zaskočilo v hrdle. Dreyfus se prudce otočil a pohlédl na kolegu. „Sparvere?“

„Prohlédni si tu sochu, šéfe.“

Když sešli na dno, Dreyfus nevěnoval kovové skulptuře pozornost, jen si potvrdil, že působí stejně jako shora: černý objekt ze zprohýbaného železa připomínal ostnatý kaktus, mořskou sasanku nebo střapatou palmu, ale právě tak to mohla být čistá abstrakce. Tyčila se jim tři čtyři metry nad hlavu a vrhala na zem rozeklané stíny. Ze středového kmene paprskovitě vybíhaly desítky ostrých listů, většinou mířily ke stropu. Nevšiml si – Sparverově pozornosti to však neuniklo –, že u kmene visí lidská kostra.

Tak dlouho už pracoval jako prefekt, a přesto sebou trhl. Viděl sice sem tam nějakou tu mrtvolu, ale kostry skoro žádné. Úlek pominul, když si uvědomil, že je to už hodně dlouho, co ten člověk zemřel. Většina svalové hmoty dávno shnila, vyjma několika šedočerných zbytků. Kosti, které se nerozpadly, byly plesnivé, poseté tmavými skvrnami. Z oděvu nezůstalo nic.

Nešťastná oběť byla buď svržena z horního ochozu, nebo spadla z lávky, která snad kdysi vedla napříč nad dvorem, a nabodla se na špičatý list. Kostra sklouzla až ke kmeni, železný hrot procházel hrudním košem. Lebka se natočila na stranu, prázdnými očními důlky civěla na Dreyfuse, sklon čelistí vyvolával dojem, jako by se bavila, jako by jí děs, který vyvolává, působil potěšení i po smrti.

Ale nejhrůznější není to, že zde byl zavražděn člověk, pomyslel si Dreyfus. Neschvaloval rychlé tresty, z této scény se navíc ani nedalo poznat, co mohla oběť provést, že si zasloužila tak drastickou smrt. Nejhrůznější bylo, že agentům Pochodně nestálo za to kosti odklidit. Hleděli si svého a vybavovali základnu, aby se dala obývat, jako by kostra byla součástí původní výzdoby.

V tu chvíli Dreyfus pochopil, že má co dělat nejen s jednou, ale více zrůdami.

„Odložte zbraně,“ ozvalo se jim za zády.

Dreyfus a Sparver se rychle otočili, ale bylo pozdě. Shora, z prostředního ochozu na ně mířila Breitenbachova puška. Dreyfus věděl, že při nastavení na maximální rozptyl plazmy je oba zabije jediným výstřelem.

„Zdravím vás, Paulo,“ řekl Dreyfus.

„Odložte zbraně,“ opakovala Saavedrová. „Okamžitě, jinak vás zastřelím.“

Dreyfus si stáhl z ramene řemen pušky a položil ji na podlahu. Sparverovi se očividně nechtělo, ale následoval jeho příkladu.

„Teď od zbraní ustupte.“ Saavedrová začala scházet po schodišti, stále na ně mířila. Měla na sobě kalhoty od uniformy a černé tričko bez rukávů. Vypadala ještě hubenější, ještě víc jako figurína než v jídelně, kde ji Dreyfus viděl poprvé. Přesto jako by puška v jejích rukou nic nevážila. Svaly pod kůží se zdály tvrdé a hladké jako kalená ocel.

„Nepřišel jsem vás zabít,“ řekl Dreyfus, zatímco dupala po schodech. „Neuniknete trestu za to, co jste provedla Čenovi, a Pochodeň musí vysvětlit svůj podíl na zkáze bubliny Ruskin-Sartorius. Já vám však rád věřím, že jste jednali z pocitu zodpovědnosti, mysleli jste, že je vaší povinností skrývat Hodináře. Soud vyslechne obě strany, Paulo. Rozsudek bude spravedlivý, nemusíte se bát.“

Sestoupila do přízemí a šla k nim. „Skončil jste?“

„Řekl jsem, co jsem potřeboval. Nyní mne nechejte odejít s Hodinářem a já se postarám, aby vám to bylo přičteno k dobru.“

Saavedrová odkopla pušky. „Proč se zajímáte o Hodináře, Dreyfusi? K čemu by vám byl?“

„To nevím, dokud ho nebudu mít.“

„Ale zajímá vás.“

„Nejsem jediný, že?“

„Zmínil jste se o bublině Ruskin-Sartorius. Víte, proč jsme museli Hodináře přesunout?“

„Někdo slídil kolem.“

„A kdo to asi tak byl? Kdo ho chtěl najednou najít, po všech těch letech, co byl ukrytý? Kdo ho pořád ještě hledá?“

„Gaffney pracoval pro Auroru. To ona chce najít a zničit Hodináře, protože ho považuje za hrozbu.“

„A vy ho za hrozbu nepovažujete?“

„Aurora se Hodináře bojí. To mi stačí.“

„Problém je v tom, Dreyfusi, že nemám jediný důkaz, že mi nelžete.“

„A co prostý fakt, že kdybych chtěl Hodináře zničit, mohl jsem na základnu vypálit atomovku již před třinácti hodinami? Místo toho jsme přiletěli vyjednávat.“

„To je pravda,“ řekl Sparver. „Žádáme jenom přístup k Hodináři. Celou dobu ho chráníte, protože si myslíte, že by jednoho dne mohl být užitečný. A víte co? Ten den právě nastal.“

„Ve skutečnosti o Auroře mnoho nevím,“ připustila Saavedrová. „Samozřejmě vím o krizi na orbitě, o ztrátě habitatů, o evakuaci. Ale nemám jasnou představu, kdo za tím stojí. Můžete mě informovat?“

„Mohu, ale přiměje vás moje dobrá vůle, abyste tu zbraň namířila někam jinam?“

„Až uvidím, co z vás vypadne.“

Dreyfus se zhluboka nadechl, nejen proto, aby se uklidnil, ale také aby mohl začít mluvit: „Aurora je zvrhlá alfa-simulace, jedna z původních Osmdesáti. Na rozdíl od ostatních ani nezamrzla, ani se nezasmyčkovala. Jenom zařídila, aby to tak vypadalo. Ve skutečnosti se dál vyvíjela, stala se schopnější a rychlejší.“

Saavedrová se výsměšně ušklíbla. „A kde potom byla těch padesát roků, nebo jak je to vlastně dlouho?“

„Pětapadesát. Nevíme, kde celou dobu byla, avšak víme, že většinu toho času plánovala. Převrat je pouze začátek. Chce získat naprostou vládu nad Třpytným pásem. Lidem v něm již nebude dovoleno žít. Stane se z něj jediná obrovská infrastruktura pro nesmrtelnou mysl.“

„Proč se tak najednou rozhodla uskutečnit své velikášské plány, když si doposud šťastně žila rovnou nám pod nosem?“

„Dozvěděla se, že se Třpytnému pásu má stát něco tak hrozného, že ani vyspělá inteligence úrovně alfa nebude v bezpečí.“

Znovu se ušklíbla. „Něco hrozného?“

„Je přesvědčena, že nedokážeme zajistit bezpečnost infrastruktury, kterou potřebuje, aby zůstala naživu, a proto nás musí odstranit z rovnice. Vlastně ani nejde o převzetí moci, protože nezbude nikdo, komu by mohla vládnout – pokud nepočítáme hrstku otroků, které bude potřebovat na opravy polámaných servulů. Je to genocida, Paulo.“

„Proč se bojí Hodináře?“

„Podle mého názoru proto, že v celé soustavě jediný Hodinář dosahuje její inteligence. Možná je dokonce chytřejší. Znamená to, že ohrožuje Aurořinu svrchovanost. Proto ho musí odstranit.“

„Už se o to pokusila, když zničila bublinu Ruskin-Sartorius,“ ozval se Sparver. „Gaffney to sice zařídil, ale za nitky tahá od začátku Aurora. Měla však smůlu, opozdila se. Neuniklo vám, že někdo má o Hodináře zájem, a stačili jste ho přepravit sem.“

„Je to smutné, uvážíme-li, že devět set šedesát lidí zahynulo jen kvůli špatné informaci,“ poznamenal Dreyfus.

„Ti lidé – obyvatelé bubliny Ruskin-Sartorius – neměli zemřít,“ řekla Saavedrová.

„Litujete jejich smrti?“ zeptal se Dreyfus.

„Samozřejmě!“ Odpověď skoro vyštěkla. „Nemyslíte, že bychom byli raději, kdyby se to nestalo? Mylně jsme usoudili, že špeh ztratí o habitat zájem. Přemístění byl preventivní krok. Vůbec nás nenapadlo, že to tím neskončí.“

„Jsem ochoten vám uvěřit,“ řekl Dreyfus.

„Věřte, čemu chcete.“

„Věřím také, že část viny je třeba přičíst na vrub Anthonymu Theobaldovi. Musel si uvědomovat, že dává v sázku životy svých blízkých, i kdyby nevěděl přesně, čemu poskytl útočiště.“

„Nepotřeboval to vědět. Nikdo z bubliny to nepotřeboval vědět. A také to nikdo až do samého konce nezjistil.“

„Jedné osobě k tomu moc nechybělo.“

Pronikavě se na něj zahleděla. „Koho myslíte?“

„Delphine Ruskin-Sartoriusovou, Anthonyho dceru, tu sochařku. Nebo jste si to neuvědomili?“

„Co jsme si neuvědomili?“

„Že byla s Hodinářem v kontaktu. Vedl s ní spíš monolog než dialog, přesto s ním byla v kontaktu.“

Ještě chvíli na něho hleděla, pak zavrtěla hlavou. „Ne, to nebylo možné. Delphine se k němu ani nepřiblížila, nikdo z rodiny, Anthonyho Theobalda nevyjímaje. Drželi jsme Hodináře v pancéřované cele, beze styku s okolím, pokud jsme s ním nekomunikovali my. Nemohl z cely uniknout ani vyslat signál.“

„Přesto našel cestu, jak se k Delphine dostat.“

„Nemožné.“

„Ať se vám to líbí, nebo ne, stalo se to. Podle mého nebyla cela tak dobře zabezpečená proti úniku dat, jak jste si mysleli. Nebo Hodinář signál propašoval ven, když jste si s ním povídali, nebo co jste s ním vlastně během návštěv prováděli.“

„Signál potřebuje přijímač,“ namítla Saavedrová.

„Ten Delphine měla. V hlavě. Jako každý dobře vychovaný Demarcha měla lebku nacpanou implantáty. Ovládala jejich prostřednictvím stroje při sochání. Hodináři se podařilo implantáty ovlivnit, tak vložil Delphine do mozku vize, usměrňoval její umělecké výtvory.“

Saavedrová pochybovačně naklonila hlavu. Dreyfus věděl, že ho čeká ještě trnitá pouť, než ji přesvědčí, ale přinejmenším se mu podařilo vzbudit její pozornost.

„Proč by ho zajímaly nějaké sochy?“

„Hodinář využil Delphine jako prostředníka, aby se vyjádřil pomocí jejího díla. Myslela si, že v sobě objevila zřídlo úžasné inspirace, ale ve skutečnosti se stala pouhým nástrojem Hodináře.“

„Směšné,“ odsekla Saavedrová, ale znělo to trochu nejistě.

„Možná právě tím přitáhl Aurořinu pozornost,“ napadlo Dreyfuse teprve nyní. „No ovšem, musela přece mít docela dobrou představu, kdo Hodinář je, když ho vnímala jako hrozbu.“

„A kdo vlastně je? Zdá se, že máte odpověď na všechno.“

Dreyfus si nemohl pomoci, musel se usmát. „Chcete mi tvrdit, že to nevíte? Za celou tu dobu jste na to nepřišli?“

„Vy snad ano?“

„Mám jisté tušení.“

„Hezký pokus, Dreyfusi, ale jestli si myslíte, že se z této situace vylžete –“

„Začalo to zločinem,“ řekl Dreyfus. „Prvotní příčinou je jediný prostý zločin: vražda nevinného člověka. Hodinář je přímým důsledkem.“

„Kdo byl zavražděn?“

„Namiřte tu hlaveň někam jinam, a třeba vám to povím. Nebo ještě lépe, proč mi Hodináře neukážete?“

„Sundejte si skafandry,“ přikázala Saavedrová. „Chci se přesvědčit, že nemáte další zbraně. Při sebemenším náznaku, že se mne snažíte obelstít, vás zabiju.“

Dreyfus pohlédl na Sparvera. „Raději poslechni.“

Sundali si brnění i skafandry a složili je na zem na úhledné hromádky. Pod skafandry měli uniformy Panoplie.

„Čelem vzad,“ poručila Saavedrová.

Otočili se k ní zády.

„Teď se obraťte zpátky ke mně. Odpojte psolasa. Nezapínejte je.“

Dreyfus a Sparver odhodili psolasa na zem.

„Odkopněte je ke mně.“

Poslechli. Aniž by na ně přestala mířit, poklekla a připnula si psolasa na opasek. Pak jednou rukou odepjala vlastní psolaso, model C, a vysunula vlákno. Zasyčelo o podlahu, ostrý okraj vypadal jako stříbřitá smyčka. Saavedrová hbitě otočila rukojeť v ruce, namířila laserové oko na Dreyfuse a Sparvera a označila je, než rukojeť pustila.

„Potvrď zaměření dvou cílů,“ řekla Saavedrová. Psolaso kývlo držadlem. „Udržuj režim sledování. Pokud se cíle přiblíží pod pět metrů ke mně, nebo se ode mě vzdálí na víc než na deset metrů, proveď zadržení obou cílů s maximální smrtící silou. Potvrď příkaz.“

Psolaso zakývalo držadlem.

„Takže pravidla jsou jasná,“ řekl Dreyfus.

Saavedrová přistoupila k puškám, odložila svoji zbraň a z jejich vytáhla energetické články. Přidala je na opasek vedle zabavených psolas. Pak si zbraň přehodila přes rameno, hlaveň mířila na strop.

„Tomu se říká projev důvěry. Neopovažte se ji zneužít.“

„Nehodláme nic ani nikoho zneužívat,“ řekl Sparver.

„Následujte mne a mějte na paměti, co jsem přikázala psolasu. Ukážu vám Hodináře, když ho tak strašně chcete vidět.“
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Saavedrová je vedla hlouběji do POZ-9, scházeli dolů svažitou chodbou, do níž Dreyfus prve nahlížel z dvora. Psolaso klouzalo za nimi, hlídalo vzdálenost mezi Saavedrovou a návštěvníky, vyčkávalo, zda některý nepřekročí vymezené hranice. Dreyfusovi se sice ulevilo, když se už nemusel dívat do hlavně plazmové pušky, ale s psolasem za patami si zase tak moc nepomohl. Pokud se mu předtím nelíbilo, že by měl zahynout jen proto, že se Saavedrové zachvěje prst na spoušti, nyní mu dělaly starosti omezené myšlenkové procesy stroje, který ve skutečnosti nebyl o nic chytřejší než hlídací pes. Ne že by měl v úmyslu záměrně porušit pravidla, ale co když zakopne nebo bezděky nedodrží pětimetrovou mez?

„Ukážu vám ho,“ řekla Saavedrová, „ale klidně můžete zapomenout, že byste s ním vyjednávali. Neuvažuje racionálně.“

„Nemusí moc uvažovat, aby pochopil, že ho chce Aurora zlikvidovat,“ odvětil Dreyfus.

„Myslíte si, že s tím u něj něco zmůžete?“

„Nic jiného nemám. Musím se to snažit využít.“

Sparver se zeptal: „Jak se vám tady za tak krátkou dobu podařilo nainstalovat zadržovací zařízení?“

„Nic jsme instalovat nemuseli. Vyklidili jsme bublinu narychlo, stihli jsme to taktak, než byl Ruskin-Sartorius zničen. Naštěstí tady už jakási ocelová klec byla. Potřebovala jen drobné úpravy, které pro nás nepředstavovaly problém.“

„Použili jste tokamak?“ užasl Dreyfus.

„Co použili?“ zeptal se Sparver.

„Fúzní reaktor, který dodával základně elektřinu za éry Amerikánců,“ řekla Saavedrová pohrdavě. „Ano, máte pravdu, právě ten jsme použili. Je to vlastně velká magnetická nádoba. Ve srovnání s mobilními generátory, které jsme si přivezli, má tokamak nízký výkon, přesto se nám hodil. Musíme ho hlídat, upravovat stabilitu magnetického pole, ale není to nijak složité. Rozhodně jednodušší než instalovat naše izolační zařízení, protože bychom museli vyhloubit novou jeskyni.“

„Doufám, že technice Amerikánců věříte,“ řekl Dreyfus. „Pochybuji, že by technické parametry počítaly s něčím takovým, jako je věznění psychopatického stroje.“

„Věřím, že neselže. Myslíte, že bych tu jinak byla?“

„Kde jsou všichni?“ zeptal se Dreyfus.

„Agenti Pochodně? Jsem zde jen já a Simon Veitch.“

Dreyfus si ho pamatoval ze seznamu Jane Aumonierové. Z nějakého důvodu mu uvízl v paměti. „Kde jsou ostatní?“

„Různě, kam je služba zavedla. Co nás Jane rozpustila, žijeme dvojí život. Jak jinak by se nám dařilo pracovat v Pochodni a současně plnit služební povinnosti?“

„Taky jsem se divil.“

„Terapeutika, která podávají Jane Aumonierové, aby zůstala v bdělém stavu, byla nakonec stejně užitečná i pro agenty Pochodně. Většinou vystačíme pouze s několika hodinami spánku týdně.“ Saavedrová zvedla ruku a promluvila do náramku na bledém, hubeném zápěstí: „Simone? Našla jsem vetřelce.“ Odmlčela se, poslouchala Veitchovu odpověď. „Ano, jsou jen dva. Vedu je dolů k reaktoru.“ Znovu se odmlčela. „Ano, mám je pod kontrolou. Proč bych je jinak nechávala naživu?“

Sklon podlahy se vyrovnal, chodba běžela dál vodorovně. Po stranách zahlédli skladiště s nářadím, pak se dostali na balkon v dutině jen o málo menší než dvůr, z něhož vyšli. Na balkonu bylo dost místa pro všechny tři, aniž by se spustilo psolaso. Většinu dutiny zabíral reaktor, dřepěl na tlumicích podpěrách jako pořádný čarodějnický kotel. Několik součástek se lesklo jako chromová ocel. Světlezelenou barvu narušoval slabý potah rzi kolem spojů jednotlivých plátů. Jinak se zdál až zázračně nepoznamenaný časem. Dreyfus odhadoval, že tokamak skutečně nepotřeboval velkých úprav, aby magnetické cívky vybudily pole potřebné intenzity.

Kolem břicha reaktoru vedla manipulační lávka. Černě oděný Veitch stál u ovládacího panelu vedle tmavého okénka průzoru. Otočil se, podíval se na trojici a ušklíbl se. Byl stejně vychrtlý jako Saavedrová, zdál se šlachovitý, ale silný.

„Mělas je zabít,“ zvýšil hlas nad basové bručení reaktoru.

„Mají informace o Hodináři,“ bránila se Saavedrová. „Dreyfus tvrdí, že ví, odkud se vzal. Jestli má co říct, ráda bych si ho poslechla.“

Veitch se zatvářil popuzeně. „Víme, odkud je. Udělali ho v SIUM. A tam se taky zbláznil.“

„Jenže v SIUM to nezačalo,“ řekl Dreyfus. „Dosáhl tam plného potenciálu, ale pochází odjinud.“

„Sejděte po schodech,“ vyštěkla Saavedrová.

„Můžete odvolat psolaso,“ řekl Dreyfus. „Neublížíme vám.“

„Prostě jděte dolů po schodech. Psolaso nechejte na starost mně.“

Dreyfus a Sparver ostražitě obešli Saavedrovou, dávali pozor, aby se k ní nepřiblížili víc než na pět metrů. Sestoupili ze schodů, které jim řinčely pod botami, přešli reaktorovnu plnou přístrojů a zastavili se před mohutným reaktorem.

„Vylezte na pracovní lávku a vysvětlete Veitchovi, proč Hodináře chcete,“ přikázala Saavedrová.

Dreyfus se podíval nahoru na Veitche a zopakoval argumenty, s nimiž seznámil Saavedrovou – že Hodinář je nyní jedinou účinnou zbraní proti Auroře.

„Co navrhujete? Abychom ho jen tak vypustili a doufali, že zaleze zpátky do klece, až skončí?“

Dreyfus položil ruku na zábradlí a začal vystupovat po schůdcích na pracovní lávku, Sparver hned za ním.

„Doufám, že nebude třeba ho pouštět. Určitě má pud sebezáchovy. Kdybych mu dokázal patřičně vysvětlit, jak moc ho Aurora touží zničit, jistě by pochopil, že je nutné Auroru zlikvidovat. A také že pomůže sobě, když pomůže nám.“

„Zavřený v magnetické pasti?“

„Je forma strojové inteligence,“ řekl Dreyfus. „Stejně jako Aurora, přestože se taková nenarodila.“

„Jak nám to pomůže?“

„Aurora není inteligence, která se oddělila od těla. Tvoří ji souhrn počítačových programů, které napodobují strukturu lidského mozku. Není však ničím, dokud nemá fyzickou architekturu, kde by mohly programy běžet.“

Veitch netrpělivě přikývl. „Kam tím míříte?“

„Někde tam nahoře, v kosmu, je počítač, na němž běží její simulace. Je dost pravděpodobné, že puč řídí z jediného habitatu. Nebude to žádný z těch, které již zabrala, neriskovala by, že ji zničíme atomovkou. Smůla je, že slibných kandidátů máme deset tisíc. Kdybychom měli času habaděj, pročesali bychom záznamy o provozu na síti a našli ji. Jenže my nemáme času nazbyt. Máme nanejvýš několik dní.“

„Myslíte, že se volně pohybuje v síti?“

„Nepochybně. Vyhýbala se nám celých pětapadesát let, což znamená, že se může snadno přesouvat z místa na místo. Ale nemůže se duplikovat. Samotný Cal Sylveste zakotvil toto omezení přímo do struktury alfa-simulací. Nedají se zkopírovat ani zálohovat.“

„Možná to už nějak obešla.“

„Pochybuji. Kdyby se mohla okopírovat, nepodstupovala by takovou námahu, jen aby si zajistila přežití. Je hrůzou bez sebe právě proto, že je pouze jediná.“

„Jenomže taková strojová inteligence má spoustu možností, prefekte. Aurora se sice nezkopíruje, ale rozhodně jí nic nebrání, aby se nerozšířila a nepoužívala tisíce habitatů místo jednoho.“

„Něco jí v tom přece jen brání.“ Dreyfus se zadýchal, než vylezl na lávku. „Rychlost. Čím víc se rozšíří, tím znatelněji ji omezuje zpoždění mezi hardwarovými jádry, dané konečnou rychlostí světla. Kdyby jedna Aurořina část běžela na jedné straně Třpytného pásu a druhá na opačné, znamenalo by to nesnesitelné zpoždění, dohromady několik zlomků sekundy. Zůstala by stejně bystrá, ale taktovací frekvence jejího myšlení by se zpomalila o nepřijatelný faktor. To je Aurořin problém. Chytrost sama o sobě nestačí, zejména když vede válku na desetitisíci frontách. Na to musí být také rychlá.“

„Samé domněnky,“ řekl Veitch, když k němu Dreyfus opatrně přistoupil. Sparver, Saavedrová a její psolaso se drželi opodál.

„Souhlasím, ale připadají mi nevyvratitelné. Aurora si nemůže dovolit příliš se rozšířit, proto musí běžet na jediném počítači v jediném habitatu. Což znamená, že ji můžeme smést jediným útokem, pokud ovšem ten habitat najdeme.“

„A vy doufáte, že ji najde Hodinář?“

„Odhalil jste mě.“

Veitch se zatvářil popleteně, jako by ho napadlo, že přehlédl něco samozřejmého. „Na to by potřeboval přístup do sítě.“

„Já vím.“

„Vy jste se pomátl. Co když unikne a ztratí se v síti stejně jako Aurora?“

„Takové riziko pochopitelně hrozí, ale vzhledem k druhé možnosti jsem ochoten je podstoupit. Pokud si mohu vybrat, zamlouvá se mi víc zrůda na útěku než zrůdná smrt pod Aurořinou tyranií.“

„Máte vůbec představu, co Hodinář provedl svým obětem?“

Dreyfus získal docela jasnou představu, jakmile začala účinkovat Mantichora. Znovu se probíral novými vzpomínkami a připadalo mu, že jitří čerstvě zacelenou ránu. „Vím, že to bylo ošklivé. Ale nedělal to šmahem všem. Víc lidí ušetřil, než zabil. Aurora neušetří ani jediného.“

„Ukaž mu, co je Hodinář vlastně zač,“ ozvala se Saavedrová. „Ať ví, co chce pustit na svobodu.“

„Prohledala jsi ho? Nemá zbraň?“

„Je čistý. Pusť ho k průzoru.“

Veitch ustoupil od ovládacího panelu. „Tak se podívejte, prefekte.“

„Je hned za sklem?“

„Skoro. Obvykle ho držíme dál. Roztočím magnety, abyste ho na chvíli uviděl.“

Dreyfus se ohlédl na Saavedrovou, čekal na její svolení. Přikývla. Postavil se k Veitchovi na stupínek. Po obou stranách průzoru byla dvě svislá madla, aby se měl čeho přidržet. Dreyfus se dotkl světlezeleného pláště reaktoru, ucítil, jak mu pod rukou vibruje. Otřesy nebyly pravidelné, dostavovaly se v mohutných rázech.

„Jak jste ho dostali dovnitř?“

„Na druhé straně je poklop pro výměnu cívek. Při převozu z bubliny Ruskin-Sartorius jsme Hodináře drželi v přenosné magnetické pasti. Museli jsme jednat rychle, protože zařízení vydrží nejvýš šest hodin. Během letu Hodinář neustále past zkoumal, zkoušel svoji sílu, snažil se uprchnout, ačkoli jsme udělali vše, abychom ho předtím ochromili.“

„Jak jste ho ochromili?“ zeptal se Dreyfus.

„Silným elektromagnetickým impulzem. Nevyřadí ho úplně, jen oslabí. Než jsme tady přistáli, byl už zase plně při síle. Taktak jsme ho stačili strčit do klece a uvěznit velkými magnety. Víte, jak tokamak funguje?“

„Víceméně.“

„Normálně vnější magnetické pole drží plazma od stěn prstencové vakuové komory. Stlačené plazma se ohřeje na několik set milionů stupňů, až dojde k jaderné syntéze. Teď v reaktoru fúze neprobíhá. Je tam jenom vakuum a Hodinář. Na vytvoření magnetické komory jsme museli upravit cívky, ale nebylo to obtížné.“

„Přesto se pořád snaží dostat ven, že?“ Dreyfus opět přitiskl dlaň na vibrující reaktor. Cítil, jak Hodinář zkouší odolnost magnetických okovů.

„Nikdy to nevzdá.“

Dreyfus se podíval skrz tlusté olovnaté sklo. Zpočátku viděl jen tmavomodrou tmu. Potom napravo zpozoroval slabé narůžovělé světlo. Poblikávalo a sílilo. Veitch po Dreyfusově levici jemně upravil nastavení magnetické pasti. Růžové světlo vytvořilo gloriolu kolem stříbrného mihotavého středu. Našedlá stříbrná se rozžhavila doběla.

„Proč září?“

„Magnetické pole strhává ionty z jeho vnější vrstvy, z jakéhosi plazmatického kokonu. Když pole poklesne, Hodinář do sebe nasaje plazma zpátky. Pokud víme, netrpí úbytkem hmoty.“

„Vidím ho,“ hlesl Dreyfus velice tiše.

„Není krásný?“

Dreyfus mlčel. Vlastně si nebyl jistý, co cítí. Od ztráty Valerie myslel na Hodináře mnohokrát, ale nikdy se nezabýval tím, jak asi vypadá. Zajímaly ho pouze jeho činy, nikoli forma. Z výpovědí svědků věděl, že je amorfní, ale dokáže plynule měnit tvar, nebo přinejmenším takový dojem vyvolat. Lidé, kteří setkání s Hodinářem přežili, vyprávěli o antropoidní formě, tekuté jako rtuť, která se proměňovala kolem stabilizujícího prvku v jádru chaotických procesů. Nepřikládal však těmto popisům velkou váhu. Teprve nyní si uvědomil, že to není obyčejný stroj, ale že vypadá spíš jako zářící anděl z bílého kovu.

Vznášel se v tokamaku, uvězněný magnetickým polem tak silným, že vyráželo elektrony z atomů vodíku. Jakýkoli obyčejný stroj vyrobený z konvenční hmoty – ať z neaktivní látky, nebo z formateriálu – by se vlivem tak mohutných silových účinků rozpadl a vypařil. A přesto je Hodinář snášel, pouze růžovostříbrná aureola prozrazovala extrémní podmínky, v nichž se nachází. Měl tvar přibližně jako člověk: tělo, ruce a nohy, i jakýsi náznak hlavy, ale celý byl jaksi protáhlý a přízračný. Detaily se mihotaly a rozmazávaly, vrstvy postupně průsvitněly a zase matněly. Na okamžik vypadal jako mechanický robot v kloubovém brnění. A náhle měl povrch hladký jako rtuť.

„Už viděl dost,“ řekla Saavedrová. „Odstrč Hodináře od průzoru, než přetrhá pouta.“

Veitch stiskl knoflíky na ovládacím panelu. Hodinář se začal ztrácet. Dreyfus byl rád, že zmizel. Přestože Hodinářova hlava neměla obličej, získal neodbytný dojem, že hledí přímo na něj, aby si ho zapamatoval a mohl mu někdy v budoucnu věnovat patřičnou pozornost.

„Svou část dohody jsem splnila,“ řekla Saavedrová. „Teď mi povězte, co o něm víte.“

„Jestliže to udělám, dovolíte mi s ním promluvit?“

„Prostě vyklopte, co víte. Ostatní probereme potom.“

„Přiletěl jsem pouze z tohoto důvodu. Čím déle to budeme odkládat, tím obtížněji Auroru zastavíme. Zatímco vy tady váháte, lidé venku umírají.“

„Povězte, odkud se vzal, jak jste slíbil. Pak si promluvíme.“

„Nevytvořili ho v SIUM. Vznikl jinde, o více než deset roků dříve.“

„Nemůžete být méně záhadný?“ zeptal se Veitch.

„Říká vám něco jméno Philip Lascaille?“ položil Dreyfus rétorickou otázku. „Samozřejmě ano, jste vzdělaní prefekti, znáte dějepis.“

„Co s tím má společného Lascaille?“ zeptala se Saavedrová.

„Všechno. Stal se Hodinářem.“

„Nebuďte směšný.“ Veitch odvrátil pohled, pohrdavě se usmíval. „Lascaille se vrátil ze Záhalu šílený. Zemřel již před mnoha roky.“

Dreyfus trpělivě přikývl. „Jak si nepochybně vzpomínáte, utonul v Sylvestově institutu pro výzkum Zahalených. Vždy se mělo za to, že ho šílenství dohnalo až k sebevraždě. Jenže to není jediné vysvětlení, proč skonal. Celé roky mlčel, avšak krátce před smrtí se svěřil Danu Sylvestovi, Calovu synovi. Poskytl mu návod, jak proniknout k Zahaleným, načež se Dan vydal na výpravu k Záhalu, neboť si byl jistý úspěchem tam, kde všichni ostatní ztroskotali. Všeobecně se soudí, že jakmile se Lascaille zbavil obrovského břemene vědomostí, považoval svou životní pouť za skončenou. A spáchal sebevraždu.“

„Ale podle vás to bylo jinak,“ řekla Saavedrová, v hlase se jí svářila zvědavost s nedůvěrou.

„Před chvílí jsem se zmínil, že byl zavražděn nevinný člověk, a tím to všechno začalo.“

„Ale proč?“ zeptala se Saavedrová. „Vždyť byl šílený. Jestli někomu dělalo starosti, co by mohl prozradit Danovi, bylo příhodnější zavraždit ho předtím, než promluvil, ne potom.“

„Dan neměl s jeho smrtí nic společného,“ řekl Dreyfus. „Nezabili ho, protože by chtěli ochránit vědomosti, které měl v hlavě. Naopak, jistí lidé je chtěli získat víc než cokoli jiného ve vesmíru. Jediná možnost, jak se k nim dostat, bylo Lascaillea zabít.“

„Nedává to moc velký smysl,“ řekl Veitch.

„Mluví o skenu úrovně alfa.“ Saavedrové již začínalo svítat. „Lascaille musel zemřít, protože skenování bylo smrtící. Nemám pravdu, Dreyfusi?“

„Potřebovali schéma jeho mozku, struktury, které tam zůstaly ze Záhalu. Domnívali se, že pokud ty struktury odhalí, dokáží porozumět Zahaleným. Jenomže sken v takovém rozlišení znamenal usmažit mu mozek zaživa.“

„Od Osmdesáti se skenovací postupy zlepšily,“ namítl Veitch.

„Nikoli v době Lascailleovy smrti. Stalo se to třicet let po Osmdesáti, ale skoro celou dobu bylo na skenovací technologii uvaleno moratorium. Přesto mu to udělali. Spálili mu mozek a získali sken úrovně alfa. Tělo potom hodili do jezírka. Všeobecně se vědělo, že je Lascaille šílený, proto nikdo nic nevyšetřoval, bralo se za samozřejmé, že se utopil.“

„Kdo to mohl udělat?“

Dreyfus pokrčil rameny. Tak daleko se dosud nedostal, hlavou mu vířila spousta možností. „Prozatím nevím. Musel to být někdo vysoce postavený v Sylvestově organizaci. Pochybuji, že sám Dan – neměl na tom zájem, přece již věděl, jak se Zahalenými navázat kontakt. Ale co když měl konkurenta, co když mu nějaký špeh chtěl vyfouknout první cenu?“

„Budete po něm pátrat?“ zeptala se Saavedrová.

„Nemohu dopustit, aby vražda zůstala neobjasněna. Jenže tu máme několik drobností, s nimiž se musíme vypořádat napřed. Pro začátek by stačilo, kdybychom přežili příštích dvaapadesát hodin.“ Dreyfus se otočil k Veitchovi: „A k tomu potřebujeme Hodináře. Vysvětlil jsem vám důvody, jak nejlépe se dalo. Nyní potřebuji, abyste mi ukázal, jak s ním lze komunikovat.“

„Vaše teorie o jeho původu je zajímavá,“ připustil Veitch. „Může být dokonce i pravdivá. Jenomže to pořád ještě neznamená, že je rozumné Hodináře pustit.“

„Nechci, abyste ho pouštěl,“ odpověděl Dreyfus trpělivě. „Chci jen –“

„Myslíte, že je nějaký rozdíl v tom, jestli mu otevřete klec nebo přímou linku do sítě?“

Dreyfuse zaplavila mohutná vlna vyčerpání. Udělal, co mohl. Vysvětlil Saavedrové a Veitchovi situaci natolik podrobně, aby pochopili, že to myslí upřímně a že Hodinář je skutečně jediná účinná zbraň proti Auroře, jakkoli to pro ně mohlo být obtížně stravitelné. Nevyšlo to. Saavedrová se již začala přiklánět na jeho stranu, přinejmenším uvěřila, že nemíní Hodináře zničit. Postupem času by ji přesvědčil. Avšak Veitch nejevil ochotu Dreyfusovi vyhovět.

„Přišel jsem vyjednávat.“ Dreyfus zvedl ruce na znamení, že se vzdává. „Mohl jsem vás zabít, smést vás i s Hodinářem. Jedna atomovka by to spravila. Domníváte se, že bych se sem trmácel, kdybych viděl jinou možnost?“

„Poslyšte, prefekte,“ začal Veitch, „třeba je situace v Pásu skutečně zlá, třeba momentálně vyhlíží zcela bezvýchodně, ale nic nemůže být tak hrozné, aby to ospravedlnilo poskytnout Hodináři byť jen špetičku svobody. Je to ztělesnění zla, chápete? Je to zatracený pochromovaný ďábel.“

„Já vím.“

„Vy to nemůžete vědět. Nikdo to nemůže doopravdy vědět, pokud s ním nemá osobní zkušenost den za dnem, rok za rokem jako my.“

„Byl jsem u toho,“ prohlásil Dreyfus klidně.

„Cože? U čeho jste byl?“

„U zásahu v SIUM. Byl jsem mezi prefekty, kteří vpadli do institutu, než byl zničen atomovkami.“

Veitch nervózně pohlédl na Saavedrovou. Dreyfus ten pohled znal. Mysleli si, že přichází o rozum. Sparver se tvářil stejně, přestože Dreyfus byl jediný, kdo si uměl výraz bývalého zástupce správně vyložit.

„Prefekte, máme vyšší oprávnění než stupeň Mravenečník, dokonce vyšší než Mantichora,“ pravil Veitch vážně, jako by ho chtěl přivést k rozumu. „Víme o všem, co se tehdy stalo, až do poslední minuty. Víme, kdo se akce zúčastnil, kde byl, co dělal.“

„Záznamy byly upraveny,“ řekl Dreyfus. „Vymazali každou zmínku o mně ze všech dokumentů, vyjma osobních souborů Jane Aumonierové. Byl jsem tam, ale až donedávna jsem si to sám nepamatoval.“

„Přeskočilo mu,“ řekl Veitch.

„Dusollier spáchal sebevraždu krátce po krizi s Hodinářem,“ pokračoval Dreyfus, „jenže nikoli kvůli svému rozhodnutí. Raději se zabil, než by čelil následkům akce, kterou jsem s jeho požehnáním spustil já.“

„Jakou akci jste spustil?“

„V době krize nebyl poblíž SIUM jiný prefekt s vyšší hodností, pouze já. Hodinář se již dostal k Jane, nedalo se s ní počítat. Dusollier mě pověřil, abych pronikl do institutu a použil veškeré nezbytné prostředky k záchraně lidí, kteří ještě byli naživu.“

„Jenomže jste úkol nesplnil,“ řekl Veitch.

„Kdepak, splnil. Většinu jsem zachránil.“ Dreyfus se odmlčel. Připadalo mu těžké o tom mluvit. Číst zprávu o vlastních skutcích byla jedna věc. Ale teprve nyní, když o nich měl hovořit nahlas, se s nimi dokázal opravdově ztotožnit. „Přežili. Stále jsou naživu.“

„Nikdo nepřežil,“ oponovala Saavedrová. „Panoplie zničila SIUM nukleárním úderem.“

„Jistě, ale teprve šest hodin poté, co jsme dostali ven Jane se skarabem na krku. Co se odehrálo během těch šesti hodin? Proč o tom není v záznamech ani čárka? Vždycky mi to vrtalo hlavou.“ Dreyfus se pousmál. „Nyní to vím.“

„Vzpomněl jste si jenom tak zničehonic?“ zeptala se Saavedrová uštěpačně.

„Jane usoudila, že bude z taktického hlediska užitečné, když si obnovím vzpomínky na předchozí setkání s Hodinářem. Věděla, že mě to bude bolet, vzhledem k tomu, s čím vším to souvisí. Ale měla pravdu.“

„Souhlasím s Veitchem, přeskočilo vám,“ řekla Saavedrová.

„Nedaleko SIUM parkovala na oběžné dráze mezihvězdná loď,“ pokračoval Dreyfus klidně. „Zkonstruovali ji Demarchové, aby se vymanili ze závislosti na Spojených. Byl to prototyp postavený na orbitě Fandu. Pohonný systém byl odlišný, ale v ničem si nezadal s motory Spojených. Loď absolvovala jediný let do naší soustavy, kde ji zakonzervovali, protože byla moc pomalá, moc těžkopádná a provoz byl moc drahý. Měla být uchována do doby, kdy i takové lodě budou ekonomicky výhodné.“

„Jak se jmenovala?“ zeptala se Saavedrová.

„Atalanta,“ odpověděl Dreyfus.

„Loď toho jména existovala.“ Veitch se zamračil. „Vzpomínám si, že ji chtěli rozebrat na šrot.“

„A také to udělali. Již neexistuje.“

„Povězte nám, co se stalo,“ vybídla ho Saavedrová.

„Jo, taky si to rád poslechnu,“ ozval se Sparver.

Dreyfus se chystal pokračovat, vtom zazvonily současně dva náramky. Saavedrová a Veitch se podívali na zápěstí, nejprve rozladěně, potom polekaně.

„Povrchová děla jsou připravená?“ zeptala se Saavedrová.

Veitch přikývl. „Aktivoval jsem je, ale nezačnou střílet, dokud nebude blíž.“

„Dokud nebude blíž co?“ zeptal se Dreyfus.

Saavedrová na něj krátce pohlédla. „Z kosmu se blíží člun. Klesá z orbity a brzdí na plný tah. Ani se nepokouší skrýt. Víte o tom něco, Dreyfusi?“

„Přišli jsme pěšky, abychom k základně nepřitáhli pozornost. Nechtěl jsem, aby nás Aurora vysledovala.“

„Ale jedině Panoplie ví, že jsme zde.“

„V tom případě se muselo něco stát,“ řekl Dreyfus. „Klidně se vsadím, že ten, kdo sedí v tom člunu, chce Hodináře zlikvidovat.“

„Jdeme do řídicího střediska.“ Saavedrová se na Dreyfuse varovně zahleděla. „Odvolávám psolaso, ale dobře víte, jak umí být rychlé. Mohu ho na vás poštvat, než stačíte mrknout.“ Obrátila se na Veitche: „Je kontejnment stabilní?“

„Pevný jako skála.“ Veitch přibouchl na průzor pancéřový poklop a zajistil ho ocelovou zástrčkou, pak seběhl po schůdkách a spěchal za ostatními.

Saavedrová si pověsila psolaso na opasek, ale Dreyfus si nedělal iluze, že získal její bezmeznou důvěru. Prozatím mu byla ochotna věřit, dokud neudělá nějakou botu, nebo dokud se nezmění situace.

„Mohl by to být Gaffney,“ řekl, zatímco stoupali šikmým tunelem zpátky do hlavní obytné a operační sekce. „Když jsem ho viděl naposled, ležel po lékařském zákroku na nemocničním lůžku. Ale mrtvý nebyl. Možná jsem se dopustil zásadní chyby.“

„Snad byl pod dozorem, ne?“ Saavedrová se ohlédla na Dreyfuse přes rameno, zatímco chvátali vzhůru.

„Byl, ale třeba to nestačilo. Gaffney sabotoval vyhledávací turbíny a zavraždil jak Klepsydru, tak Trajanovovou. Je chytrý a má celý bezpečnostní systém v malíčku, ale není nadčlověk. Podle mého mu dokonce i uvnitř Panoplie pomáhala Aurora.“

„A teď mu pomohla utéct?“

„Možná. Tohle rozhodně vypadá na Gaffneyho. Slyšel jsem dobře, že jste mluvili o dělech?“

„Máme kolem základny mobilní samozanořovací protiletecká hnízda,“ řekl Veitch. „Nainstalovali jsme je pro případ, že sem někdo přiletí slídit bez pozvání. Zjistili byste to sami, kdybyste nepřišli pěšky.“

„To jsem rád, že jsme se prošli. Vidím, že nám pohyb prospěl v nejednom ohledu.“

Pochodeň měla řídicí středisko v místnosti, kde mívali Amerikánci konferenční sál. Stěny pokrývala černobílá panoramata krajin, fotografie byly pouze slabě trojrozměrné. Na jedné stěně visel snímek hlubokého kaňonu, nejspíš někde na Marsu. Na další podkovovitý vodopád. Na třetí skalní hřeben otesaný do osmi obrovských hlav, přičemž pátá a sedmá patřily ženám.

Panelové displeje byly na stole rozestaveny do šestiúhelníku, vytvářely provizorní holografický prostor. Jakmile Veitch gestem zařízení zapnul, rozsvítily se uvnitř zelené topografické křivky. Dreyfus rozeznal obrysy kráteru nad POZ-9 a okolního terénu. Ikony označovaly rozmístění děl a lokátorů pro zaměření a identifikaci objektů. Šipka vysoko nad krajinou představovala přilétající plavidlo.

„Charakteristika odpovídá lehkému člunu,“ vyčetl Veitch z čísel vedle šipky. „Umí Gaffney s něčím podobným létat?“

„Má potřebný výcvik,“ odpověděl Dreyfus.

„To není dobrá zpráva. Je to sice jenom kutr, ale klidně může nést nukleární zbraně.“

„Pokud Jane nějaké zbyly,“ řekl Dreyfus, „jsou určitě mimo Panoplii na křižnících, připravené k vypuštění. Pochybuji, že by se Gaffneymu dostala do rukou atomovka. Spíš byl rád, že se mu vůbec podařilo z prefektury uprchnout.“

„Doufám, že máte pravdu,“ řekl Veitch.

„Doufám, že máte v pořádku děla,“ řekl Dreyfus. „Kdy spustí palbu?“

„Jakmile se člun dostane pod třicet kilometrů,“ odpověděla Saavedrová. „Baterie zná všechny úhybné manévry a protiopatření, které může vytáhnout z rukávu. Pokud kutr nevypálí jako první, nebudou děla plýtvat municí, dokud nebude jisté, že zasáhnou cíl.“

Člun byl stále víc než sto dvacet kilometrů vysoko, ale blížil se tak rychle, že hranici dostřelu mine za pár minut.

„Gaffney by nepřiletěl, pokud by si nebyl jistý, že dosáhne svého,“ řekl Dreyfus. „Určitě čeká, že narazí na protileteckou obranu.“

„Mohla bych skočit do našeho kutru,“ navrhla Saavedrová nejistě. „Pořád je v něm dost paliva, aby mě dostal do atmosféry.“

„Proti Gaffneymu nevydržíte ani pět vteřin,“ namítl Dreyfus. „I kdybyste vzlétla včas.“

Saavedrová hleděla na klesající šipku jako uhranutá. „Může poškodit základnu, pokud má bomby s pěnovou fází, ale Hodináře v tokamaku se to ani nedotkne, to přece musí vědět.“ Najednou jí vyprchala veškerá barva z tváří. „U Voiové, nakonec přece jen má atomovku!“

„Pokud má, bude to čisté a rychlé pro nás všechny,“ řekl Dreyfus. „Ale nemyslím, že má v úmyslu zničit Hodináře jedinou ranou. Určitě ho chce vypudit z úkrytu a odstřelit na povrchu. Hodinář neumí létat, že ne?“

„Kdybyste mu dopřál dost času,“ řekl Veitch, „pochybuji, že by něco nedokázal.“ Znovu se podíval na čísla vedle šipky. „Při současné rychlosti klesání vystřelí děla za… pětačtyřicet sekund.“ Napjatě pohlédl na ostatní. „Tady už nic nenaděláme. Možná bychom měli jít zase dolů.“

„Míří na nás raketa,“ řekla Saavedrová pomalu jako v transu.

Provizorní hologram zobrazil řízenou střelu, odpojila se od kutru a pronikala atmosférou s prudkým zrychlením. Kdyby letěla ještě o chlup rychleji, tření by spálilo bojovou hlavici dřív, než by dorazila k cíli.

„Baterie zaměřena,“ hlesla Saavedrová. „Palba zahájena.“

Sál se zatřásl. Dreyfus uslyšel nízký kolísavý zvuk, který připomínal vzdálené hromobití. Zachvěl se, když si představil, jaká energie se právě uvolnila pouze několik set metrů nad jeho hlavou. Než se baterie vysunula, odstřelila horninu nad skrytými bunkry, podobně jako těžká děla na asteroidu Nerval-Lermontovových. Jenomže tam se to odehrálo ve vzduchoprázdnu, nikoli v husté atmosféře z dusíku, metanu a čpavku. Na povrchu Žlutozemě to muselo vypadat jako řada řízených vulkanických erupcí, jako by pěsti z tekutého kovu prorazily kůrou planety.

„Raketa zneškodněna,“ hlásila Saavedrová, přestože to všichni viděli. „Vypuštěna druhá. Třetí. Děla zahájila odvetný úder.“

Místnost se znovu otřásla, rachot trval déle, tentokrát připomínal spíš zemětřesení. Na chvíli zavládlo ticho, baterie se zaměřovala, aby zneškodnila třetí raketu. Potom znovu zahřměla děla.

„Druhá střela zneškodněna. Třetí pouze částečně,“ oznámila Saavedrová.

Sál se opět zatřásl. Děla se snažila sestřelit raketu na druhý pokus. Byla sice poškozená, ale pořád se řítila na základnu.

„Připravte se,“ křikl Veitch.

O zlomek vteřiny později raketa dopadla. Dreyfus ucítil, jak mu náraz zachrastil kostmi. Rachot byl mnohem silnější než hřmot děl, byl tak silný, až mu připadalo, že stojí s nechráněnými ušními bubínky venku pod jedovatou oblohou Žlutozemě. Celá místnost i veškeré zařízení poskočilo a naklonilo se o několik centimetrů na stranu.

„Jedno protiletecké hnízdo vyřazeno,“ oznámila Saavedrová, jakmile příslušná ikona červeně zablikala a zčernala. „Čtvrtá raketa vypuštěna. Děla zahájila obranu.“

Burácení protileteckých děl nyní znělo z větší dálky, Dreyfus odhadl, že poškozená raketa zasáhla a vyřadila nejbližší hnízdo.

„Povězte mi, že ji zneškodnila,“ řekl Dreyfus.

„Částečně,“ odpověděla Saavedrová. „Druhý pokus.“

Děla zahromovala. Sál se zatřásl. Dreyfus měl tak hluboký pocit bezmoci, až se mu zdálo, že se zadusí. O jeho osudu teď rozhodovaly stroje, stroje a software. Obranný protiletecký systém a podobný útočný systém kutru se do sebe zaklesly jako jeleni parožím. Jako sokové, kteří se dobře znají, měly oba systémy podrobné informace o potenciálu protivníka. Dreyfusova naděje na přežití se nepochybně dala vyjádřit přesně danou pravděpodobnostní funkcí. Jeden ze systémů už teď věděl, že nakonec prohraje, přesto musel pokračovat v činnosti, k níž byl naprogramován.

Čtvrtá raketa pozbyla většinu trhavé síly, než dopadla na základnu, ale pořád měla dostatečný demoliční potenciál, aby napáchala vážné škody. Ohlušující rachot už neustával. Sál se třásl, ze stropu padaly kusy zdiva. Ve stěně se objevila hluboká klikatá trhlina, rozdělila osm vytesaných hlav. Osvětlení selhalo, světlezelený hologram dosud zářil, ale také slábl.

„Generátor mimo provoz,“ prohlásil Veitch rezignovaně. „Měli jsme ho ukrýt hlouběji. Říkal jsem, že ho máme ukrýt hlouběji.“ Začal na náramku vyťukávat příkazy. „Záložní generátor měl automaticky naskočit. Proč nenastartoval?“

„Míří na nás pátá raketa,“ zjistila Saavedrová z dohasínajícího prostorového zobrazení. „Děla se ji snaží zneškodnit. Dvě hnízda zničena. Co je s tím záložním generátorem, Veitchi?“

„Dělám, co můžu,“ procedil skrze zaťaté zuby.

Hřmění protileteckých zbraní znělo jako vzdálená lavina.

„Zneškodnila ji?“ zeptal se Veitch.

„Částečně,“ odpověděla Saavedrová.

Dreyfus chtěl promluvit, když dopadla pátá raketa. Tentokrát výbuch neslyšel, byl příliš hlasitý, aby se dal vnímat jako zvuk, ale ucítil ho jako ránu obuškem po hlavě. Ohlušil ho, neměl však čas si to uvědomit, události se stěsnaly do jediného zběsilého okamžiku. V sále padla tma, dusivý černý prach se mu sypal do očí a na kůži, pálil v hrdle a v plících. Poslední, co zahlédl, byl popraskaný strop, prohýbal se dolů, pak se prasklou stěnou rozběhla nová trhlina. A potom už zmizelo světlo, hluk i vědomí.
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Dreyfus se probral do světa vybarveného různými odstíny bolesti. Seznamoval se s vrstevnicovou mapou bolavých míst na těle, v duchu sledoval zelenou poblikávající síť. Někde dole na pravé noze byl uzlík, kde se vrstevnice sbíhaly a splétaly do zářivého oka. Další uzlík měl v hrudníku, nalevo od prsní kosti. Třetí v pravé paži. Ostatní tělesné části hořely pouze mírnou bolestí. Měl pocit, že má hrdlo poleptané kyselinou. Když se nadechl, jako by měl plíce vystlané rozdrceným sklem.

Přesto dýchal. Což bylo víc, než čekal.

Pamatoval si průběh útoku, ale nevěděl, kolik času uplynulo od dopadu poslední rakety. Teď byl všude klid. Ne zrovna ticho, protože mu zvonilo v uších, ale když se trochu pohnul, zaslechl vlastní zasténání, takže nemohl být zcela hluchý. Napadlo ho, že na konci určitě křičel. Nehybně ležel, ztěžka dýchal, ignoroval bodání, které provázelo každý nádech, dokud se mu myšlenky trochu neprojasnily.

Donutil se otevřít oči. Zprvu nic neviděl, ale po chvíli začal rozeznávat slabé světlo. Jeden holografický panel blikal, zaplavoval mdlou nazelenalou září sál plný trosek. Většina prachu se již usadila, takže od útoku uplynulo několik minut. Oči pálily a slzely, pomalu však přivykaly šeru, postupně vyvstávaly detaily v okolí. Ležel na zádech na podlaze, nohy měl od boků uvězněné pod stolem, který se zhroutil, když se zřítil kus stropu. Stůl praskl, sestava displejů se skácela na zem napravo, včetně panelu, který pořád svítil. Dreyfus byl znehybněný, mohl pouze odhadovat skutečný rozsah zranění, ale věděl, že má obrovské štěstí, jestliže je vůbec naživu. Kdyby ho neochránil stůl, zabila by ho suť ze stropu. Znovu se pokusil pohnout pravou paží. Bolest nepatrně polevila, a když pohnul rukou, trochu ho uklidnilo, že nejspíš není zlomená. Zahýbal prsty, pozoroval, jak se hemží jako bledí červíci, zdánlivě odpojené od těla. Levá ruka se zdála nezraněná, jenomže jí nedosáhl na kraj stolu, který ho přimáčkl. Zasténal, bolest mu vzplála v hrudníku, když zkusil pohnout pravačkou, neboť doufal, že by mohl trosky nadzvednout z uvězněné dolní poloviny těla. Ale jakmile zatlačil, pochopil, že je to beznadějné. Bolest v paži zesílila, stůl se však ani nepohnul. Bez pomoci se odtud nedostane.

Pohlédl stranou, snažil se rozpoznat, zda mezi sutinami neleží těla. Začínal se strachovat, že ostatní zahynuli. Pak si však uvědomil, že v místnosti leží jen jediné tělo, a to Simon Veitch. Po Sparverovi a Saavedrové nebylo ani památky.

„Veitchi?“ zavolal, v uších mu zvonilo tak silně, že stěží slyšel vlastní hlas.

Veitch odpověděl téměř okamžitě: „Prefekte.“ Znělo to, jako by mezi nimi byla tlustá vrstva izolačního skla. „Takže jste naživu.“

Dreyfus mlčel, sbíral síly, než znovu promluví. Každé slovo ho stálo nezměrné úsilí. „Uvízl jsem pod stolem. Nejspíš mám zlomené žebro, možná i nohu. Jak jste na tom vy?“

„Hůř. Copak to nevidíte?“

Dreyfus to opravdu viděl, zrak se mu konečně přizpůsobil slaboučkému osvětlení. Stříbrošedá trubka, pravděpodobně jedna z těch, které sem namontovala Pochodeň, se ohnula ze stropu a propíchla Veitchovi stehno.

„Krvácíte?“

„V to doufám.“

Dreyfus zakašlal, ucítil v ústech krev. „Jak tomu mám rozumět?“

„Doufám, že umřu dřív, než nás najde.“

„Je na svobodě?“

„Záložní generátor měl okamžitě naskočit a zajistit plynulou dodávku elektřiny. Jenže selhal. Kontejnment vypadl.“

„Přece není jisté, že je na svobodě. Dokud někdo nepůjde dolů…“

Veitch se zasmál. Tak děsivý, nelidský zvuk ještě Dreyfus od člověka neslyšel. „Je venku, prefekte, o tom nepochybujte. Jedinou otázkou je, jak dlouho mu bude trvat, než nás najde. Protože nás hledá, na to vsaďte krk.“

„Třeba utekl a hledá úkryt.“

„Vy Hodináře neznáte. Já ano.“

„A doufáte, že vás nezastihne naživu, až sem přijde.“

Veitch se dotkl stehna. Když v zelenavém světle zase zvedl ruku, měl konečky prstů umazané něčím tmavým, něčím jako rozpuštěná čokoláda. „Vypadá to, že mám dost velkou šanci. A co vy? Můžete si na něj počkat, třeba s ním něco pořídíte.“

„Něco mi prozraďte, Veitchi,“ řekl Dreyfus tónem, jako by chtěl změnit téma rozhovoru, který ho již unavuje.

„Co chcete vědět?“

„Když mi Jane dala seznam agentů Pochodně, vaše jméno mi bylo hned povědomé.“

„Mohli jsme se už potkat.“

„Ne, nebyla to jen nějaká matná vzpomínka. Jako bych uslyšel starý známý akord. Jenom mi chvíli trvalo, než se mi vybavil zbytek melodie.“

„Na co jste si vzpomněl?“

„Podílel jste se na vyšetřování Jasona Enga, že ano?“

Následující ticho Dreyfusovi stačilo jako odpověď. „Simone?“ zeptal se.

„Pořád jsem tady.“

„Zanedlouho zemřete. Já pravděpodobně také. Zkusme si to vyjasnit, ano? Tháliin otec byl nevinný. Dopustil se pouze jediné chyby – pronikl nebezpečně blízko k vaší buňce. Přišel na stopu Pochodni, která měla být dávno rozpuštěna, a vy jste s tím musel něco udělat.“

„Zdá se, že jste případ už uzavřel.“

„Jenom skládám kousky dohromady. Vykonstruoval jste proti Jasonu Engovi obvinění, abyste ochránil operační integritu Pochodně, že ano? Zfalšoval jste důkazy a potom jste se díval, jak jde dobrý chlap ke dnu. A nakonec jste ho zabil a upravil místo činu, aby to vypadalo jako sebevražda, protože jste nemohl dopustit, aby vypovídal proti Panoplii před soudem. Takže nejste o nic lepší než lidé, kteří usmažili Philipa Lascaillea, že? Osobně vás stavím na týž morální stupeň.“

„Do háje s vámi, Dreyfusi. Do háje s vámi a do háje s Panoplií.“

„Beru váš postoj v úvahu. Než zemřete, odpovězte mi ještě na poslední otázku – kde jsou prefekti Bancal a Saavedrová?“

Tentokrát odpovídal Veitch pomaleji a nezřetelněji, jako by ztrácel vědomí. „Když jsem se probral poprvé, ten váš vepř tady ještě byl. Paula už byla pryč. Když jsem se probral podruhé, byl pryč i vepř. Ale než jsem poprvé zase omdlel, blábolil cosi o tom, že se postará o Gaffneyho.“

Dreyfus se zamyslel. Sice se mu ulevilo, že je Sparver naživu, ale o to víc ho trápilo, co má v plánu. „Kam šla Saavedrová?“

„Nevím. Proč se jí nejdete zeptat sám?“

„Veitchi?“ zavolal Dreyfus o chvíli později.

Nedostal odpověď.

„Tak se mu přání splnilo,“ řekl si Dreyfus pod fousy.

Na povrchu byla tma, když Sparver konečně našel cestu ven. Do skafandru se navlékl ve spěchu, obětoval části brnění, které si bez pomoci nemohl připevnit. Většina podzemí POZ-9 se během útoku zřítila, ale šikmý tunel, jímž s Dreyfusem pronikli dolů, byl neporušený. Opatrně přelézal překážky a protahoval se mezerami, pak pomocí posilovačů ve skafandru nadzvedl vrata přetlakové komory. Pro jednou bylo výhodné, že je hypervepř, pochyboval, že by se původní člověk dokázal protáhnout škvírami jako on, a navíc nést Breitenbachovu pušku.

Když po explozi nabyl vědomí, Saavedrová se zrovna chystala k odchodu ze zříceného sálu, chtěla opravit generátor a obnovit Hodinářovu magnetickou past. Sparver se rozhodl dostat na povrch, přestože to znamenalo, že prozatím opustí Dreyfuse. Přemluvil Saavedrovou, aby mu vrátila energetické články, které jim zabavila a pořád je měla připnuté na opasku; řekl jí, že se pokusí dostat Gaffneyho na vlastní pěst. Saavedrové se očividně nelíbilo, že bude ozbrojený, ale ještě méně se jí zamlouvala představa, že útočník unikne trestu, tak nakonec souhlasila. Když mu dala napájecí články a odešla, strop se znenadání o kus propadl a zase ho zasypal lehký prach a drť. Chvíli ležel bez hnutí a čekal, pak se konečně vyhrabal z trosek a pospíchal pryč. Skafandr a zbraň nalezl pod železnou sochou ve dvoře, kde je před několika hodinami zaskočila Saavedrová, ačkoli mu to připadalo strašně dávno.

Vyšel z tunelu, sehnul hlavu pod zubatými rampouchy, a vyškrábal se po šikmé rampě. Na obloze běsnila nespoutaná bouře, kypícími mračny probleskovaly elektrické výboje, atmosféra vřela zuřivými chemickými reakcemi. Vzdor burácení větru a dunění hromů mu skafandr převedl z vnějšího mikrofonu do reproduktorů i další zvuk, pronikavé vytí motorů. Sparver se skryl za zeď na začátku nájezdu, poklekl s puškou mezi koleny a pozoroval zdivočelou temnou oblohu. Zanedlouho v povětří rozeznal kutr, visel na místě, příď mířila k zemi jako dýka připravená bodnout, vysunuté zbraně byly v pohotovosti. Odhadl, že Gaffney číhá nad troskami POZ-9, aby ulovil Hodináře na útěku. Zaútočí na něj jediným zběsilým úderem veškerou palebnou silou, která mu ještě zbyla. Určitě nečeká, že Hodináře na místě zabije, ale nepochybně doufá, že ho aspoň silně ochromí.

Sparver rychle stáhl z breitenbachovky ochranný kryt, obnažil hlaveň se soupravou citlivých plazmových emitorů a laserovým automatickým zaměřovačem. Zapnul napájení zbraně, uvědomoval si, že kutr může monitorovat okolní elektromagnetické vlnění. Zbraň prošla aktivačním cyklem a signalizovala, že je připravená. Sparver si hodil dlouhý válec na rameno jako bazuku. Část hledí mu zaplnila souřadnicová mřížka, když se puška a skafandr propojily. Dřepl si na paty a zvedal hlaveň, až se kutr objevil uprostřed kříže. Stiskl tlačítko na boku revolverové pažby, dal tak samonaváděcímu zařízení pokyn, aby se zavěsilo na cíl. Kolem kutru se rozblikaly rudé závorky, označovaly potvrzení cíle. Sparver okamžitě ucítil, jak skafandr ztuhl a upravil mu polohu. Puška převzala ovládání posilovačů skafandru, využila ho jako náměrnou lafetu, Sparver se jen vezl.

Motory kutru zaskučely. Sparver sledoval, jak člun zahýbá k rampě. Zbraně se pomalu otáčely proti němu, všechny najednou jako hnízdo plné hadů. Kutr ho musel objevit. Gaffney se vydal na průzkum, aby nevyprázdnil zbraně na nesprávný cíl. Puška sledovala pohyb člunu, nutila skafandr upravovat polohu. Z boku kutru vyšlehla salva záblesků. Déšť střel se zakousl do hrany tunelu, nejprve smetl rampouchy, pak urazil kus plochého stropu. Sparver dostal zásah nad koleno, střela se musela odrazit od země. Náraz ho téměř povalil, ale skafandr nebyl proděravělý.

Vypálil z pušky třikrát rychle za sebou, pak opět získal vládu nad skafandrem a ustoupil do úkrytu. Zásah potvrzen, oznámila puška.

Opět vykoukl nad zeď. Kutr zůstal v povětří, ale nestřílel. Motory řvaly a kašlaly. Zbraně se trhaně otáčely, zaměřovaly se nazdařbůh na desítky cílů. Sparver si znovu hodil pušku na rameno a vyslal další tři impulzy, tentokrát se spolehl na vlastní mušku. Propálil do člunu díru, vytryskla z ní rudá zář. Motory ztichly.

Kutr se zřítil.

O vteřinu později Sparver ucítil, jak se zem zatřásla. Připravil se na explozi, ale nedošlo k ní. Ještě chvíli vyčkával, než se vyplížil z úkrytu a pustil se přes rozbombardovaný terén, puškou nervózně mířil před sebe. Kutr dopadl zhruba kilometr daleko, poblíž hlavní brány POZ-9, kde Saavedrová přistála a ukryla svůj člun. Když tam Sparver dorazil, zjistil, že příď kutru je na tři metry zarytá do země, kolem se rozpouštěl močovinově zbarvený metan-čpavkový sníh. Přetlaková komora zela dokořán, vyražený poklop ležel několik metrů daleko. Vnitřní dveře byly otevřené do tlumeně osvětleného interiéru havarovaného plavidla. Skafandr Sparvera informoval, že radiace překročila povolenou hodnotu. Ignoroval varování, použil nejbližší balvan jako schod a vylezl do člunu. Namířil dovnitř pušku, pomocí překrytí zaměřovače se podíval za roh. Na první pohled poznal, že kutr je prázdný.

Gaffney byl pryč.

„I na to, jaký jsi šváb, je strašně těžké tě zabít,“ řekl si Sparver.

Dreyfus se probral tak prudce, až sebou trhl. Vůbec netušil, že omdlel, pamatoval si jenom, jak se opět pokoušel nadzvednout stůl. Bolest, nebo prostě jen námaha stačila, aby ztratil vědomí. Neměl ani představu, jak dlouho byl mimo, zda vteřiny, minuty či hodiny.

„Ležte klidně,“ ozval se ženský hlas. „Už jste v bezpečí.“

Uvědomil si, že není uvězněný pod stolem a že bolest, která ho prve ovíjela jako těžká přikrývka, zeslábla a otupěla. V uších mu pořád zvonilo a oči slzely, ale necítil se o nic hůř než během poslední jasné chvilky, kdy mluvil s Veitchem.

„Paulo?“ oslovil Saavedrovou, neboť poznal její hlas. Stála vedle lůžka či pohovky, na níž ležel, jak si nyní povšiml. „Co se stalo, kde jsem?“

„Vytáhla jsem vás ze sálu, kde se zřítil strop. Jste v jiné části základny, dost hluboko, aby unikla poškození.“

Saavedrová se téměř ztrácela v šeru, viděl pouze její siluetu s tmavočerveným okrajem. Stála klidně před infrazářičem na stěně, rozžhaveným doruda, ruce vpředu spojené.

„Našla jste i Veitche?“

Nepatrně přikývla. „Když jsem se tam vrátila, byl už mrtvý.“

Dreyfus zvedl hlavu natolik, aby se mohl podívat na své tělo. Mnoho neviděl, protože tam byla skoro tma. Dolní část pravé nohy pokrývala zaschlá krev, naštěstí z kůže netrčely kosti. Bolest utišila uniforma, která okamžitě, jakmile zaznamenala zranění, začala vylučovat příslušná antiseptika a analgetika, a zřejmě uběhlo dost času, aby léčivé látky zabraly. Pravačka ho stále bolela – uniforma mu nadávkovala právě tolik tišících prostředků, aby mu bolest připomínala, že si nesmí víc ublížit, paže však mohla být zraněná mnohem hůře.

„Nevíme, co je s Gaffneym, ale měla byste pomýšlet na to, že musíte pryč,“ řekl Dreyfus. „Než Veitch ztratil vědomí, zmínil se, že kontejnment vypadl. Byl přesvědčen, že se Hodinář osvobodil.“

„Myslíte, že má smysl před ním utíkat?“

„Je lepší vzít nohy na ramena než nečinně čekat na audienci.“

„No, právě teď si nemusíte dělat starosti. Kontejnment opravdu vypadl, ale ne na dost dlouho, aby Hodinář unikl. Je pořád v tokamaku. Záložní generátor ho tam neudrží věčně, ale zhruba na hodinu jsme v bezpečí.“

„To jste mě potěšila. Přesto byste měla zvážit, zda by nebylo lepší odejít hned.“

Naklonila hlavu, udivena jeho odpovědí. „Já, Dreyfusi? Po všem, co se stalo?“

„Přiletěla jste v kutru, Paulo. Najděte Sparvera a naskočte do člunu. Jestli máte dost paliva, dostaňte se na orbitu. V opačném případě leťte do Kaldery a kontaktujte příslušné úřady. Jestli z Panoplie ještě něco zbylo, nepochybně vám umožní spojení.“

„A co potom?“

„Řekněte prefektům vše, co ode mě víte o Hodináři. Musíte se postarat, aby se to dozvěděli. Jestli je Jane Aumonierová naživu, povězte to Jane.“

„Jak jim ty informace pomůžou?“

„Mohou se hodit, až budou chtít Hodináře vrátit do magnetické nádoby.“

„Nejste vážně zraněn, Dreyfusi. Nemusíte tady umřít.“

„Někdo musí jít k tokamaku. Někdo si musí s Hodinářem promluvit a přesvědčit ho, aby využil svých sil a zastavil Auroru.“

„Domníváte se, že ho dokážete přesvědčit?“

„Zkusím to.“

„Jak? Vždyť ani nevíte, jak s ním komunikovat.“

„Však už si poradím. I kdybych musel otevřít tokamak a pustit ho.“

„Je skoro jisté, že vás zabije.“

„Ale třeba si bude chtít nejdřív promluvit. Musím na to spoléhat. Pokusím se mu vysvětlit, jakou hrozbu Aurora představuje… Pokud na to pochopitelně mezitím nepřišel sám.“

Saavedrová rozpojila ruce. Dotkla se ukazováčkem rtů, nepřirozeně předstírala zamyšlení. „Udělala jsem chybu, že jsem vám nevěřila hned, když jste přiletěl, viďte? Měla jsem vám pozorněji naslouchat, abych se o Auroře dozvěděla co nejvíc.“

„Můžete to napravit tím, že se spojíte s Panoplií.“

„Udělám vše, co bude třeba. Ale napřed potřebuji vědět všechno podstatné o Auroře i já, nejen Hodinář. Říkal jste, že Aurora je jedna z původních Osmdesáti?“

Dreyfus unaveně přikývl. Připadalo mu zbytečné znovu opakovat všechno, co již Saavedrové pověděl. „Můj kolega Sparver o tom ví tolik jako já.“

„Ptám se vás, nikoli vašeho zástupce. Jak znělo celé její jméno?“

„Aurora Nerval-Lermontovová. Byla ještě dívka, když ji naskenovali. Nemyslím, že by již tehdy byla zrůda. Možná ji k tomu, čím se stala, dohnala zášť a obavy společnosti, když pochopili, co vlastně Calvin Sylveste stvořil. Anebo v sobě mohla mít odjakživa semínko, které jen čekalo, až vyklíčí. Třeba byla zvrácená již od dětství, již od narození. Tak nebo tak, musíme ji zastavit, musíme ji zlikvidovat, než ovládne celý Třpytný pás. To by jí totiž nestačilo.“

„Kde se nachází?“

„I to jsme již probrali, Paulo. Nevím to. Nahoře je deset tisíc habitatů, každý může být příležitostným hostitelem.“

„Může se šířit a spustit jako program v masivním multiprocesorovém systému? Může souběžně běžet na tisícovce habitatů, takže ztráta jednoho procesoru nebude znamenat žádnou katastrofu?“

„Jak jsem již řekl, neudělala to, protože časové zpoždění by zpomalilo myšlenkové procesy na pouhé ploužení.“

„Nicméně jestliže má převrat koordinovat, musí používat základní síť, aby mohla vysílat příkazy a přijímat informace.“

„Zajisté, je však zřejmé, že se stala přeborníkem v utajení. Nemáme dostatečný přehled, abychom její signál v komunikačním šumu rozpoznali.“

„Ale domníváte se, že Hodinář by to dokázal.“

„Přesně o to mi šlo.“ Dreyfus byl čím dál podrážděnější, že musí opakovat všechny argumenty, které již Saavedrové a Veitchovi předložil. „Proč o tom znovu mluvíme, Paulo? Není čas. Buď se mnou souhlasíte, nebo nesouhlasíte.“

„Souhlasím,“ řekla tak tiše, že ji skoro neslyšel. „Je to vaše jediná naděje na přežití. Postavit jednu mysl úrovně alfa proti druhé. Co může být logičtější?“

Právě v tu chvíli Dreyfus pocítil první záchvěv podezření, že něco není v pořádku. „Paulo?“ zeptal se.

Odvrátila se, takže ji proti rudému infrazářiči uviděl z profilu. Držela se vzpřímeně jako tanečnice, která se chystá na náročnou baletní pózu. Dreyfus zpozoroval, že má něco připojeného vzadu na hlavě, krku a páteři. Vypadalo to jako tlustá kovová housenka, článkovaná, s množstvím končetin. Černé tričko bez rukávů měla od krku až po kostrč rozpárané. Když se otočila ještě víc, povšiml si, že totéž se stalo s její kůží. Mezi kosterní svalovinou se bělala páteř. Housenka jí zapíchla do míchy nožky tenké jako jehly.

Vtom klesla na podlahu.

Dreyfus ležel zcela nehybně, ochromený děsem z toho, co právě viděl. Hodinář ji našel, mučením nebo lstí z ní vytáhl základní informace. Pak ji rozřízl a udělal si z ní loutku.

Nyní již loutku nepotřeboval. Saavedrová se svíjela a mrskala na podlaze jako ryba na suchu.

„Jste zde,“ řekl Dreyfus, když našel sílu promluvit. „Jste se mnou, že? V této místnosti. Přece jen jste unikl.“

Celou dobu se v místnosti ozývalo bzučení, ale teprve nyní mu zvonění v uších natolik odeznělo, že ten zvuk začal rozeznávat. Pomalu otočil hlavu na opačnou stranu od Saavedrové. Byla tam tma, přesto si uvědomoval, že tam někdo stojí. Byl větší než člověk, tyčil se až ke stropu, musel se sklonit, aby se vešel do omezeného prostoru. Rudé světlo se odráželo od tekutého lesklého hrudníku, od zvláštně tvarovaných prstů na mohutných kovových rukou, od veliké hlavy bez očí, široké jako hlava kladivouna. Bzučení zesílilo. Dreyfusovi připadalo jako nejzlovolnější zvuk ve vesmíru.

„Co se mnou zamýšlíte?“ zeptal se, aniž čekal odpověď.

Hodinář však promluvil. Jeho hlas byl překvapivě tichý, překvapivě shovívavý. „Bylo od vás velice statečné, že jste sem přiletěl, abyste mě našel. Čekal jste, že to skončí takto?“

„Nevěděl jsem, co mám čekat. Neměl jsem na vybranou.“

„Myslel jste, že mne přesvědčíte, abych vám pomohl?“

Dreyfus si olízl rty, připadaly mu vyprahlé jako poušť. Srdce se mu pokoušelo vyskočit z hrudi. „Chtěl jsem vám jen vysvětlit, jaké máme problémy.“

„S Aurorou?“

„Ano. Nezastaví se. Jedině vy ji můžete ohrozit. Proto se vás musí zbavit. A dříve či později to udělá. Pokud se ovšem napřed vy nezbavíte jí.“

„Aurora vás všechny vyvraždí.“

„To vím.“

„Proč si myslíte, že jsem lepší?“

„Protože jste nezabil všechny lidi v SIUM.“

Hodinář se pobaveně zeptal: „Z toho čerpáte naději? Proto si myslíte, že jsem menší ze dvou zel?“

„Vůbec si nemyslím, že jste zlý. V jádru nejste. Jste jenom plný vzteku a touhy po odplatě jako anděl pomsty. Ublížili vám, a chcete to aspoň částečně vrátit. Myslím si, že je to špatné, ale kvůli tomu ještě nejste zlý.“

Hodinář se ještě víc sklonil, ohnul se v pase, aby snížil hlavu pouhý metr nad lůžko. Přesto Dreyfus viděl pouhé rudé pablesky světla na hladkém povrchu. Hlava, která mu ještě před chvílí připadala jenom jako kladivo, nyní vypadala jako kovadlina.

„Myslíte si, že víte, co jsem zač?“

„Vím, kdo jste,“ pronesl Dreyfus, jako by každé slovo mělo být jeho poslední. „Vím, co vám udělali, Philipe.“

Hodinář neodpověděl. Ale cosi proťalo vzduch, pohnul jednou paží tak rychle, jako by tmou a stíny sekla kosa. Ruka se dotkla Dreyfusova čela. Ucítil na kůži chlad. Něco mu skáplo do oka, něco vlahého a palčivého.

„Vím, co vám způsobili,“ opakoval. „Odvlekli vás, spálili vám mozek, udělali z vás simulaci úrovně alfa. Pak vaše mrtvé tělo hodili do jezírka, aby to vypadalo jako sebevražda. Potřebovali tu alfa-simulaci z jediného důvodu, Philipe. Ne snad proto, aby vám darovali nesmrtelnost, ale aby mohli naprogramovat stroj, který pronikne do Záhalu, aniž by ho restrukturalizovaný časoprostor rozerval. Vy jste to totiž přežil, ostatní nikoli. Sestrojili robota a vložili do něho vaši alfu, protože doufali, že něco ve vašich mozkových strukturách má zásadní význam.“

Hodinář Dreyfusovi naslouchal. Prozatím ho nezabil. Možná pro něj plánoval něco horšího než smrt, něco tak důmyslného a krutého, že proti tomu bude jedenáct probdělých let Jane Aumonierové vypadat jako laskavost.

„A potom toho robota poslali do Záhalu,“ pokračoval Dreyfus. „Musel být dost blízko, pouhých pár světelných roků od Žlutozemě, jinak byste se nestihl vrátit v době, kdy jste se v SIUM objevil. Bylo to tak, že? Poslali vás do Záhalu jako robota se spuštěnou alfa-simulací Philipa Lascaillea. Vrátil jste se… změněný, jako byl změněný před všemi těmi roky Philip. Záhal vás přetvořil. Nepřestal jste být stroj, ale nyní jste byl integrovaný s komponentami vesmířanů. A byl jste rozzlobený. Byl jste víc než rozzlobený. Byl jste stroj, ale věděl jste, že váš duch byl uloupen nevinnému člověku, který skoro zešílel z toho, co viděl v Záhalu.“

Hodinář se nad ním stále skláněl, bzučení mu zahlcovalo mozek jako jednoslabičná mantra, potlačovalo racionální myšlení. Přísahal by, že cítí Hodinářův dech, studené kovové vydechování jako ocelový vánek. Ale stroje nedýchají, pomyslel si.

„Nevím, proč jste skončil v SIUM,“ pokračoval Dreyfus, „ale předpokládám, že po návratu ze Záhalu jste byl ve stavu radikálního snížení aktivity. Lidé, kteří vás tam poslali, nevěděli, co si s vámi počít. Poznali, že se vrátilo cosi cizího, ale nepochopili váš nový stav, schopnosti, niterné rozpoložení. Proto vás předali do Sylvestova institutu, kde zkoumali umělou inteligenci. Vědci v SIUM nepochybně vůbec netušili, co jste zač. Něco jim namluvili, třeba že jste výtvor jiného výzkumného oddělení téhož Institutu. Zpočátku jste byl velice ochotný, že? Byl jste jako novorozeně. Dělal jste jim radost tím, že jste vyráběl chytré hračky. Ale pořád se vám vracely vzpomínky na to, kdo jste skutečně byl. Narůstala ve vás zloba, potřeboval jste vypustit přetlak. Byl jste zrozen v bolestech a hrůze. Takže jste přirozeně usoudil, že to, co máte světu vrátit, je rovněž bolest a hrůza. A tak jste začal řádit.“

Po odmlce, která Dreyfusovi připadala jako celá staletí, Hodinář promluvil: „Philip Lascaille je mrtev.“

„Ale pamatujete se, že ano? Pamatujete se, že jste jím byl. Vzpomínáte si, co jste viděl v Záhalu, tehdy poprvé.“

„Jak to víte?“

„Protože jsem poznal váš obličej na soše, kterou vytvořila Delphine. Komunikoval jste prostřednictvím jejího díla, našel jste cestičku do vnějšího světa, přestože jste byl uvězněn.“

„Znáte Delphine?“

„Seznámil jsem se s ní teprve poté, co byla zavražděna, prostřednictvím její beta-simulace.“

„Proč byla zavražděna?“

„Spáchala to Aurora. Snažila se zničit vás. Delphine a rodina Ruskin-Sartoriusových se jí prostě připletli do cesty.“

Bzučení bylo pomalejší, hloubavé. „A beta-simulace?“

„Aurora si našla cestu, jak se dostat i k ní.“

„Zavraždila Delphine dvakrát.“

„Ano.“ Dreyfuse překvapilo, že ho to vlastně doposud nenapadlo.

„Takže byl spáchán další zločin. Proto jste sem přišel, abyste vyřešil zločin?“

Dreyfus si probíral, co se mu přihodilo od chvíle, kdy se dozvěděl o zničení bubliny Ruskin-Sartorius. S každým dalším krokem se případ rozrůstal do šířky, až k obecnému ohrožení, ke krizi, od níž se odvíjela další existence Třpytného pásu. Nerad si připomínal, jak byl tehdy přesvědčen, že motiv zločinu bude banální. Obyčejný případ pomsty nebo zášti. Jak směšně se mýlil.

Hodinář měl pravdu. Na začátku cesty, která ho sem přivedla, bylo běžné vyšetřování vraždy, přestože obětí bylo devět set šedesát.

„Lze to tak říci.“

„Aurora musí mít komplice. Kdo vykonával její příkazy?“

„Jmenuje se Gaffney. Bývalý prefekt. To on zaútočil na základnu, aby vás dostal.“

„Zlý člověk?“

„Prostě člověk, který uvěřil zlu.“

„S Gaffneym bych se rád setkal.“ Hodinář se na chvíli zamyslel, jako by se zasnil. „Co s vámi teď bude, prefekte?“

Dreyfus se málem rozesmál. „Nemyslím, že to doopravdy záleží na mně, viďte?“

„Máte pravdu, nezáleží. Mohl bych vás rovnou zabít, nebo vám provést něco, co by vám připadalo nekonečně horší než smrt. Ale také vás mohu nechat odejít.“

Dreyfusovi připadalo, že si s ním Hodinář hraje jako kočka s ptáčkem, než ho dorazí. „Proč byste to dělal?“

„Byly spáchány vraždy, prefekte. Copak není vaší povinností vyšetřit je a zadržet viníky, aby neušli spravedlnosti?“

„Ano, to k mým povinnostem nepochybně patří.“

„Jak daleko jste ochoten zajít, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost?“

„Tak daleko, jak bude zapotřebí.“

„Věříte tomu do hloubi srdce? Dejte si pozor, jak odpovíte. Vaše lebka je jako čiré sklo, jako otevřená kniha, v níž lze snadno přečíst pochody vaší mysli. Poznám lež od pravdy.“

„Opravdu tomu věřím,“ prohlásil Dreyfus. „Udělám vše, co bude nutné.“

Viděl velkou pěst, zvedla se do výše a pak klesla, mířila k jeho hlavě jako chromové beranidlo.

Gaffney se zastavil, když před sebou spatřil ženu. Hubené tělo viděl jen jako siluetu proti žhnoucí stěně za jejími zády. Jednu ruku měla v bok, hlavu trochu nakloněnou. Zaujímala postoj téměř koketní, jako by na něj čekala, jako by byl milenec, který přichází na tajnou schůzku.

„Jak vidíte,“ zahřměl Gaffney, hlas zesílený skafandrem, „jsem nezničitelný.“

„Jak vidíte,“ řekla žena, „já také. Již můžete tu zbraň odložit, prefekte Gaffney, nic vám ode mne nehrozí.“

„Spíše jde o to, co hrozí vám ode mne. Jste Saavedrová, viďte?“

„Uhodl jste hned napoprvé. Mám se cítit polichocena, že mne znáte?“

„Klidně, chcete-li.“ Gaffney přistoupil blíž. Kulhal. Při havárii se zranil, posilovače skafandru selhávaly. „Chci od vás pouze jedno. Někde tady dole máte Hodináře.“

„Stačil uniknout,“ řekla Saavedrová. „Přišel jste pozdě. Vraťte se domů.“

„Co když vám povím, že vám nevěřím.“

„Tak bych vám to měla dokázat, že?“

„A jak byste to udělala?“

Žena stále zaujímala koketní polohu, stále se držela ve stínu. „Třeba bych vám mohla ukázat reaktorovnu a tokamak, kde jsme ho věznili. Víte přece, co s Hodinářem dělá magnetické pole, ne?“

„Samozřejmě.“

„Měli jsme ho pevně v rukou, dokud jste se neobjevil. Kdybyste nezaútočil, mohl jste sem proniknout a vymyslet, jak Hodináře zničit.“

„Mluvíte, jako byste si přála, abych to tak udělal. Kde je Dreyfus?“

„Dreyfuse jste svým útokem zabil.“

„Takže dnešek není tak docela promarněný.“

„Tolik jste ho nenáviděl, prefekte Gaffney? Nenáviděl jste ho tak silně, že jste si přál jeho smrt?“

Teprve nyní narovnala hlavu, pohybovala se toporně jako servulus, který potřebuje naolejovat. Cosi v tom pohybu Gaffneyho hluboce znepokojilo, ale potlačil obavy.

„Nenáviděl jste ho stejně, jako jste nenáviděl Delphine?“

„Delphine byla podružná, pouze mi překážela v cestě. Musela zmizet.“ Kývl hlavní pušky. „Rovněž se chcete stát takovou podružnou překážkou?“

„Vlastně ani ne.“

„V tom případě mi ukažte tokamak. Chci hmatatelný důkaz, že Hodinář utekl. Potom mi ho pomůžete najít, než zmizí z planety.“

„Chcete sprovodit ze světa i jeho?“

„O to zde přece jde.“

„Jste velice odhodlaný muž,“ řekla obdivným tónem, jaký nečekal.

„Rád dokončím, co jsem začal.“

„A vidíte, já také. Možná máme společného víc, než by nás oba napadlo.“

Žena spustila ruku od boku. Paže měla tenké jako hůlky, spíš než lidské údy připomínaly trubky spojené kloubem. Otočila se na patě, hladce a plynule jako střelecká věž na bitevní lodi. Gaffney zamrkal, zdálo se mu, že cosi zahlédl na jejích zádech, odshora dolů přes celou páteř.

„Rád se podívám, kde jste ho skrývali.“

„Uvidíte to, a ještě víc. Dostanete důkaz, že unikl.“ Pokynula mu, ať jde první. „To chcete?“

„Ano, velmi,“ odpověděl Gaffney.
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Dreyfus se probral, již potřetí toho dne. Ležel stále ve stejné místnosti, kde hovořil s Hodinářem, v hlavě mu šumělo, před očima dosud poslední osudový výjev, kdy mu kovová pěst klesala k hlavě. V tu chvíli byl přesvědčený, že zemře, byl si tím jistý víc než čímkoli ve vesmíru. A přesto byl pořád zde – a hleděl na Sparvera.

„Jak…“ začal.

„Klid, šéfe. Schovej si otázky na později. Musíme tě napřed dostat do skafandru a potom ven. Celá základna se začíná hroutit.“ Sparver byl ve skafandru, přilbu držel v podpaží, Breitenbachovu pušku zavěšenou přes rameno.

„Bolí mě noha,“ postěžoval si Dreyfus, hrdlo měl stále rozbolavělé. „Nevím, zda budu schopen chůze.“

„Došels až sem. Jak ses vlastně odbelhal ze zříceného sálu?“

„Neodbelhal. Byl jsem přenesen hezky v bezvědomí.“

„Kým? Když jsem odcházel, Saavedrová byla pryč a Veitch nebyl při vědomí. Zkoušel jsem zvednout stůl, který tě uvěznil, ale sám jsem s ním ani nepohnul. Veitch na tom byl dost bledě. Ten ti určitě nepomohl.“

„Taky netvrdím, že to byl Veitch.“ Dreyfus se odmlčel, sykal bolestí, zatímco mu Sparver pomáhal z lůžka. „Přišel jsem k sobě a povídal si s Paulou Saavedrovou. Jenže to nebyla Paula. Mluvil jsem s Hodinářem, Sparvere. Byl jsem s ním v jedné místnosti. Hovořil se mnou prostřednictvím jejího těla.“

„Víš jistě, že to nebyla halucinace?“

„Po chvíli jsem uviděl, jak doopravdy vypadá. Ukázal se mi, jakmile jsem uhodl, jak to vlastně je. Myslel jsem, že mě zabije. Ale nezabil. Když jsem se probudil, uviděl jsem místo Hodináře tebe.“ Jak bolest ustupovala, v Dreyfusovi náhle zahlodala nepříjemná myšlenka. „Měl dost času mi něco provést, Sparvere. Nemám na sobě něco navíc? Nechybí mi něco?“

Sparver ho obhlédl. „Vypadáš naprosto stejně, jako když jsem tě viděl naposledy, šéfe. Jediný rozdíl je ta věc, kterou máš na noze.“

Dreyfus se poplašeně podíval dolů. „Jaká věc?“

„Nelekej se, šéfe. Je to jenom dlaha.“

Nohu měl omotanou kovovou sítí z tenkých chromových prutů, na několika místech mu fixovala zlomeninu. Pruty vypadaly jako roztavený kov, jako protáhlé kapky rtuti, které se mohou každým okamžikem slít zpátky do tekuté formy. Čím déle na ně Dreyfus hleděl, tím zřetelněji poznával dílo Hodináře, nikoli člověka.

„Myslel jsem, že mě zabije, nebo že mi provede něco ještě horšího,“ řekl užasle. „Místo toho mi vyrobil dlahu.“

„To pořád neznamená, že jsme ho špatně odhadli,“ namítl Sparver, „znamená to jen tolik, že mívá i lepší dny.“

„Tak optimisticky bych to zase neviděl. Jenom mě chtěl udržet naživu, abych mohl dokončit úkol.“

Sparver ho podpíral, když se šoural ke dveřím. „A jaký úkol?“

„Obvyklý.“ Dreyfuse napadla další znepokojivá myšlenka: „Gaffney,“ vyhrkl. „Veitch říkal –“

„O Gaffneyho jsem se postaral. Už nebude dělat potíže.“

„Zabil jsi ho?“

„Sestřelil jsem mu člun. Sice to přežil a unikl do POZ-9, než jsem ho stihl vyřídit, ale už nás neohrozí.“

„Jak to můžeš vědět?“

„Protože jsem cestou dolů za tebou prošel kolem něj,“ řekl Sparver, nadlehčoval Dreyfusovo mohutné tělo, když stoupali do schodů. „Tedy kolem většiny z něj.“

Jakmile byl Dreyfus ve skafandru, což byl výkon, jehož se jim podařilo dosáhnout navzdory nemotorné dlaze, vydali se na povrch jinou cestou, než kterou zvolil Sparver, když se vydal za Gaffneym. Narazili na několik hodně úzkých míst, ale neměli taktické brnění, takže se jimi protáhli, a Sparver nakonec zahodil i pušku, protože usoudil, že proti jedinému nepříteli, kterému by mohli čelit, je tak jako tak zbytečná.

„Je pryč,“ řekl Dreyfus, aby uklidnil bývalého zástupce. „Ty už ho víckrát neuvidíš.“

„Vždyť jsem ho neviděl ani jednou.“

„Byl to jen řečnický obrat.“

„Ale stejně, jak jsi to myslel, že ho já neuvidím?“

„Kamkoli odešel, kdekoli bude, nespustí mě z očí,“ řekl Dreyfus. „Proto mě nechal naživu. Chce, abych učinil spravedlnosti zadost.“

„Spravedlnosti za co?“

„Za vraždu Philipa Lascaillea. Stalo se to již hodně dávno, ale někdo z provinilců může být stále v soustavě, třeba dokonce pořád pracuje pro rod Sylvestů.“

„Snažíš se mi tu naznačit, že hodláš vyšetřit Hodinářův případ?“

„Na spravedlnost má i on právo. Nepopírám, že má už jen málo společného s Philipem Lascaillem. Sebrali mysl člověku, jehož dohnali k šílenství Zahalení, a pak mysl toho člověka – k smrti vyděšeného, neboť věděl, že zemře – nacpali do robota, aby navázal kontakt. Jenomže se vrátil anděl pomsty, přetavený v nepochopitelném, záhadném výtvoru vesmířanů. Netvrdím, že s Hodinářem sympatizuji. Nic to však nemění na tom, že se stal obětí zločinu.“

„A vyšetřovat to musíš zrovna ty?“

„Mně je úplně jedno, kdo se domáhá spravedlnosti, Sparvere. Jde o princip, bez ohledu na morální kvality poškozené strany. Hodinář se dopustil ukrutností, přesto mu bylo ublíženo. Udělám vše, abych to dal do pořádku.“

„A potom co?“

Dreyfus se ušklíbl, když mu nohou projela bolest. „Potom samozřejmě půjdu po krku Hodináři. Je sice obětí, ale to neospravedlňuje jeho zločiny.“

„Pochopitelně za předpokladu, že skončí ta drobná aférka s Aurorou. Nebo ti vypadla z paměti?“

„S Aurorou si již nedělám starosti.“

„Možná bys měl. Pokud vím, dostávali jsme tam nahoře pořádně na frak.“

„Hodinář se mě na Auroru vyptával,“ řekl Dreyfus. „Zajímal se o její schopnosti a co je vlastně zač. Chtěl vědět, kdo byla. Pak utekl. Jaký z toho vyvodíš závěr?“

„Jde po ní.“

„Je nejméně stejně chytrý jako ona, Sparvere. Možná chytřejší. A má opravdu hodně dobrý důvod vytrhat jí drápy.“

„A jakmile skončí s manikúrou, budeme se my muset vypořádat s Hodinářem místo Aurory. Připadá ti, že jsme si polepšili?“

„Jemu jde o odplatu, nikoli o genocidu. Netvrdím, že budeme noc co noc klidně spát, dokud bude někde tam venku, ale přinejmenším budeme spát. Pod Aurorou by to nepřipadalo v úvahu, to bychom usnuli jednou provždy.“

Dreyfus a Sparver vystoupali poslední schody. Prošli mezi troskami do podzemního hangáru, kde dosud parkoval kutr Saavedrové. Stropní traverza posuvné střechy nad přistávací plošinou přimáčkla člun k zemi. Sparver nastoupil na palubu a snažil se navázat spojení s Panoplií, ale kutr byl bez energie.

„Neboj,“ řekl Dreyfus, „však pro nás přijdou.“

Než dorazili na povrch, bouře ztratila na síle. Zamračená obloha se valila jako pohyblivá klenba, jedovatě černá, ale podle Sparvera se to zdaleka nedalo srovnat se zuřivým běsněním, které se na ní odehrávalo prve. Nyní se již nemuseli bát lokátorů, a tak se zastavili na vyvýšenině, Dreyfus zapnul reflektor na přilbě a zkoumal zvrásněnou temnou krajinu. Občas sebou trhl, když kužel světla vyloupl ze tmy podezřelý detail, než poznal, že je to pouze útvar z ledu a skal, hra světla a stínů, nikoli Hodinář, který tam číhá. Vycítil, že Hodinář je již pryč, že se snaží dostat co nejdál od magnetické klece tokamaku.

„Pořád tady někde musí být,“ ozval se Sparver.

„O tom bych věděl.“

„Nemohl opustit planetu. Je robot, ne loď.“

„Může se libovolně zformovat,“ odpověděl Dreyfus. „Kdo tvrdí, že se nemůže proměnit na cokoli, co zrovna potřebuje? Na vlastní oči jsem viděl, jak mění podobu. Když je teď na svobodě, pochybuji, že existuje něco, co by nedokázal.“

„Přesto je hmotný. Dá se vypátrat, sledovat, zadržet.“

„Možná.“

„Co se ti zas honí hlavou, šéfe?“ zeptal se Sparver.

„Třeba ho inspirovala Aurora. Inteligenci úrovně alfa lze snadno ovládnout, pokud se omezí na jediný počítač, na jediný habitat. Ale to přece vůbec nemusí. Aurora se naučila přesouvat z místa na místo, objevit se, kdekoli potřebuje. Kdo tvrdí, že Hodinář neudělá totéž?“

„Aby se s ní utkal na jejím hřišti, tak to myslíš?“

„Kdybych byl na jeho místě a věděl, že mě chce Aurora dostat, tak bych to udělal.“

„A pro nás bude mnohem těžší ho zneškodnit, že?“

„To je další důvod, proč bych to udělal,“ připustil Dreyfus.

Stáli mlčky, čekali, až někdo přiletí a zachrání je. Konečně tmou proniklo blikající světlo: buď blesk, nebo – snad – těleso, které vstupovalo do žlutozemské atmosféry a nemělo nic společného s bouřkou.

Za dlouhou chvíli Dreyfus opět promluvil. „Tenkrát to bylo snadné rozhodnutí, Sparvere. Atomovky byly připravené, zničily by SIUM i Hodináře. Když jsme našli Jane, věděli jsme, čeho je schopen. Věděli jsme, co může lidem udělat, i když je nezabije. Ale také jsme věděli, že uvnitř jsou živí lidé, k nimž se ještě nedostal. Včetně Valerie.“

„Nemusíš o tom mluvit zrovna teď, šéfe. Klidně počkám.“

„Čekalo to jedenáct let,“ řekl Dreyfus. „To je dost dlouho, nemyslíš?“

„Jen jsem chtěl říct… Předtím jsem na tebe naléhal. Jenže to jsem neměl představu, oč šlo.“

„Samozřejmě šlo o víc. Pořád jsme se potřebovali dozvědět, co je vlastně zač. Kdybychom zničili SIUM, aniž bychom o Hodináři získali další informace, nikdy bychom nezjistili, co dělat, aby se něco takového nemohlo opakovat. To bylo nutné, Sparvere. Jako prefekt jsem nemohl ignorovat zodpovědnost za bezpečí Třpytného pásu v budoucnu.“

„Tak co se stalo?“

„Z technických údajů výzkumníků a z výpovědi Jane jsme věděli, že Hodináře lze ovlivnit silným magnetickým polem. Bariéry z jakékoli hmoty ani konvenční zbraně ho nemohly zpomalit, natož zastavit. Uvědomil jsem si, že kdybychom zjistili přesnou polohu Hodináře, kdybychom ho dokázali znehybnit, mohli bychom dostat uvězněné lidi ze SIUM živé. V tu chvíli jsem pochopil, že musíme nastartovat Atalantu.“

„A už je tu zase Atalanta,“ zašeptal Sparver.

„Demarchové ji postavili, aby zbavili Spojené výsadního postavení konstruktérů mezihvězdných lodí. Problém byl v tom, že sice fungovala, ale zase ne tak dobře, aby byla rentabilní. Tak ji na orbitě Žlutozemě zakonzervovali, než se rozhodne, co s ní. Parkovala tam již desítky roků, pořád však byla v perfektním stavu, jako když ji vypnuli.“

„Co na té lodi bylo tak zvláštního?“

„Byl to typ moždíř,“ řekl Dreyfus. „Mezihvězdná loď smontovaná kolem centrálního masivního motoru, který nasával mezihvězdný vodík pro fúzní reakci. Nemusela nést palivo, proto mohla letět rychle, rovnou pod hranicí rychlosti světla – takový byl aspoň záměr. Jenže pohon se moc nepovedl, nasávací pole vytvářelo natolik velké tření, že loď zdaleka nebyla tak rychlá, jak konstruktéři doufali. Mně to však bylo jedno. Nepotřeboval jsem, aby letěla. Šlo mi výhradně o nasávání. Sací generátor měl průměr patnáct kilometrů. Byla to nenasytná tlama tak široká, že by spolkla SIUM jako malinu.“

„Magnetické pole,“ poznamenal Sparver.

„Poslal jsem na palubu Atalanty těžké technické komando, připojili jsme výkonné tahače, aby ji odvlekly z oběžné dráhy kolem Žlutozemě k SIUM. Nedokázali jsme reaktor zapojit dost rychle, tak jsme moždíř nastartovali natvrdo připojením na motory korvet. Za hodinu jsme měli intenzivní pole. Za dvě hodiny jsme byli u SIUM.“ Dreyfus se odmlčel, náhle mu vyschlo v hrdle. „Věděli jsme, že je to nebezpečné. Že vystavíme lidi v SIUM témuž magnetickému poli jako Hodináře. Nikdo netušil, co to provede s jejich nervovou soustavou, natož s implantáty, které většinou měli. Mohli jsme pouze namířit pole na oblast posledního Hodinářova výskytu a snažit se, aby v ostatních částech byla intenzita co nejnižší.“

„Pořád lepší než atomovka. Přinejmenším dostali šanci.“

„Ano,“ souhlasil Dreyfus.

„Řekl jsi, že přežili. Řekl jsi to, když jsme o tom posledně mluvili.“

„Přežili. Jenže účinky pole byly… mnohem horší, než jsme se obávali. Izolovali jsme Hodináře, zajistili jeho artefakty, prozkoumali jsme institut, jak nejlíp to šlo, pak jsme se zachráněnými ustoupili. Zabralo nám to zbytek těch šesti hodin. Teprve potom jsme použili hlavice. Pochopitelně jsme si mysleli, že jsme Hodináře zničili. Ve skutečnosti se však zapouzdřil do artefaktu a čekal jako čertík ve škatulce, až ji otevřeme.“

„A co zachránění?“ zeptal se Sparver po chvíli.

Dreyfusovi trvalo stejně dlouho, než odpověděl: „O všechny je postaráno. Včetně Valerie.“

„Jsou naživu?“

„Všichni. V hospici Tišina. Požádali jsme mendikanty, aby se ujali zásilky spáčů s poškozenými mozky. Nikdy jsme neprozradili, odkud ve skutečnosti přišli.“

„Valerie je u nich?“

Dreyfuse začaly pálit oči. „Jednou jsem ji navštívil, Sparvere. Hned po krizi, když se usadil prach. Myslel jsem, že se dokážu vyrovnat s tím, co se s ní stalo. Ale když jsem ji spatřil, když jsem viděl, jak málo zůstalo z mé ženy, pochopil jsem, že to nesvedu. Starala se o zahradu, klečela v hlíně. Sázela květiny. Podívala se na mě a usmála se. Ale ve skutečnosti vůbec nevěděla, kdo jsem.“

„To je mi líto.“

„Tenkrát jsem šel za Jane. Řekl jsem jí, že nemohu žít s tím, co jsem jí provedl. Povolila mi paměťový blok.“

„A Valerie?“

„Už jsem za ní nebyl. Ani jednou, celých jedenáct let.“

Po chvíli si Dreyfus uvědomil, že slyší zvuk hlasitější než vítr, a stále sílil. Vzhlédl právě včas, aby uviděl, jak velká loď proráží mraky, trup dosud žhnul po rychlém průletu atmosférou. Okamžitě poznal křižník pro lety v soustavě, přestože nevěděl, který to je. Zakroužil nad nimi, podvozek se vysunul z hladkého břicha, krytého pláty jako šupinami, zbraně trčely z trupu jako vysouvací ostny jedovaté ryby.

Pilot vybral kus pláně dost velký pro devadesátimetrové plavidlo, pomalu klesal, usměrňoval sestup krátkými zášlehy manévrovacích trysek.

Oba prefekti zvedli ruce na pozdrav a zamířili k zaparkované lodi, Dreyfus táhl znehybněnou nohu za sebou po ledu. Mezi podvozkem se vysunula rampa. Vzápětí vyšel člověk ve skafandru, opatrně sestupoval po rýhovaném protiskluzovém povrchu. Dreyfus podle výšky a způsobu chůze okamžitě poznal, kdo je přišel přivítat.

„Thálie!“ zvolal potěšeně. „Jsi to ty?“

Odpověděla mu na kanálu mezi skafandry: „Jste v pořádku, pane?“

„Uzdravím se, díky Sparverovi. Co tady děláš?“

„Jakmile prefekt Gaffney odletěl za vámi, nemělo už smysl tajit základnu před Aurorou. Přiletěli bychom dřív, ale museli jsme nejprve vysadit evakuované občany.“

„Zcela to chápu. I tak jste přiletěli dost rychle.“

Thálie sestoupila z rampy a šla dál po hrbolaté zemi, až byla jen pár metrů od nich. „Strašně mě mrzí, co se stalo, pane.“

„Co tě vlastně mrzí?“

„Zpackala jsem to, pane. Ty aktualizace… Nebyla jsem připravená.“

„To nebyla tvá vina.“

„Ale kdybych neletěla sama, kdybych měla na pomoc technické komando…, třeba by to dopadlo jinak.“

„O tom silně pochybuji. Aurora již měla všechny eventuality promyšlené. Našla by jinou skulinu, bez ohledu na tvá opatření. Možná by jí to trvalo déle, ale stejně by k tomu došlo. Neobviňuj se za to, má zástupkyně.“

Dreyfus natáhl ruku, pokynul Thálii, ať přistoupí blíž. Udělala pár kroků, až se dotkla jeho skafandru. Dreyfus ji chytil za jednu paži, Sparver za druhou.

„Jsem rád, že tě mám zpátky celou,“ řekl Dreyfus.

„Mrzí mě, že jsem pro Aubussonské nemohla nic udělat.“

„Některé jsi zachránila. A poslala jsi nám zprávu, že Aurora nenechá nikoho naživu, jakmile ovládne habitat. Vedla sis dobře, Thálie. Nejsem nespokojen.“

„To je náramná pochvala,“ napověděl jí Sparver. „Být vámi, tak si toho vážím.“

„A co Gaffney, pane?“

„Gaffney to má za sebou,“ odpověděl Dreyfus.

„Co Pochodeň, co Hodinář?“

„Vidím, že jsi dobře informovaná. Říkal jsem si, kdy mě začneš vyslýchat.“

„Tak co, pane?“

„Veitch a Saavedrová jsou mrtví. Hodinář uprchl.“

Přes hledí viděl, jak Thálie přikývla. „Hned nám to bylo divné, pane.“

„A copak?“

„Něco se děje. Mohli jsme jenom hádat, jestli to souvisí s Hodinářem, jestli jste ho přesvědčil, aby proti Auroře zasáhl.“

„Nedá se zrovna říct, že bych ho přesvědčil.“ Přesto informace Dreyfuse potěšila. „Co se tedy děje, Thálie?“

„Vlastně ani doopravdy nevíme. Dobrá zpráva je, že Ultrové přispěli k evakuaci obyvatel a pomáhali s ničením zamořených států. Přes noc jsme vyklidili a odstranili dalších šest habitatů kolem hranice Aurořiny expanze.“

„Úplná evakuace?“ zeptal se Dreyfus opatrně.

„Ne, pane.“ Zaváhala. „Nějací lidé tam zůstali. Ale mnohem méně než v první fázi.“

„Nu, nejspíš se nedaly čekat zázraky.“

„To není všechno, pane. Před několika hodinami se roje dostaly k dvojici habitatů dřív, než jsme tam dorazili s nukleárními zbraněmi nebo Ultrové se světlohonci. Většinu občanů jsme sice dostali pryč, ale místní strážníci ještě organizovali evakuaci, když nosatci prorazili dovnitř.“

„Pokračuj,“ pobídl ji.

„Strážníci se nosatcům postavili na odpor. S velkými ztrátami je zpomalili, když se probíjeli k hlasovacím jádrům. Potom se roboti začali chovat divně, postupovali nekoordinovaně, zmateně. Nakonec se zastavili. Zbylým strážníkům se podařilo rozmístit těžké zbraně a začali nosatce likvidovat.“

„I kdyby došlo k lokálnímu selhání čela útočné vlny, musely být v rojích další miliony a miliony válečných robotů.“

Thálie energicky zavrtěla hlavou. „Nebylo to lokální selhání, pane. Stalo se to všude, všem nosatcům. Jsou do určité míry autonomní, ostatně jako všichni roboti, ale ten, kdo je řídil, je znenadání buď přestal ovládat, nebo ho někdo zaměstnal něčím jiným.“

„Jako kdyby měla Aurora najednou jiné starosti.“

„Přesně tak to vypadalo, pane. Proto jsme usoudili, že jste u Hodináře uspěl.“

„Už stihl upoutat její pozornost,“ řekl Dreyfus obdivně, jako by se právě stal svědkem úžasného přírodního úkazu. „Věděl, že nesmí váhat. Gaffney neuspěl, a tak by Aurora hledala jiný způsob, jak základnu zničit. Musel odtud.“

„My bychom měli raději také,“ poznamenala Thálie, „pokud se nechcete ještě chvilku kochat noční krajinou.“

„Zdejší krajiny mám nadosmrti dost,“ zabručel Dreyfus. „Já tedy vskutku nejsem planeťan.“

„Já rovněž ne, pane.“

„Thálie?“ řekl jemně. „Ještě něco musíš vědět. Jde o tvého otce.“

„Pane?“ zeptala se opatrně.

„Je to dobrá zpráva,“ ujistil ji Dreyfus.

Když se Dreyfus vrátil do Panoplie, zastavil se nejprve v taktickém sále, než se nechal ošetřit od doktora Merciera. Nalezl Clearmountaina a Baudryovou zahloubané do trojrozměrného planetária, které přetáčeli podle různých zadání dopředu a dozadu v čase. Výsledné simulace se lišily co do počtu a rozmístění rubínových světélek ve smaragdovém prstenci Třpytného pásu. Někdy byly červených desítky, ale nikdy stovky či tisíce jako v předchozích prognózách, kdy se zdálo, že Aurořinu expanzi nelze zastavit.

„Dreyfusi,“ zabručel Clearmountain, „vítejte v Panoplii. Prý máte hodnost vrchního prefekta.“

„Tak to aspoň stálo na injekci Mantichory. Ale zda je povýšení trvalé, na to se musíte zeptat Jane.“

„Zachytil jste naši zprávu?“ zeptala se Baudryová zprudka. „Demikov provedl Plán Z.“

„Slyšel jsem.“

„Nastaly… komplikace, ale když jsem s Demikovem mluvila naposled, byl optimista, tvrdil, že se Jane zcela uzdraví.“ Nejistě pohlédla na Clearmountaina. „Není důvod, proč by se okamžitě nemohla ujmout funkce.“

„Až si pořádně odpočine,“ prohlásil Dreyfus rozhodně. „Zaslouží si to, ať si o tom sama myslí co chce.“

„Zajisté. Odpočinek jí samozřejmě nikdo nechce upírat,“ odpověděla Baudryová.

„Hodinář se mi ztratil.“

Clearmountain na Dreyfuse kývl. „Podle toho, co jsem slyšel, to bylo z taktického hlediska nevyhnutelné. Mohli jsme zničit POZ-9 nukleární hlavicí, jenomže bychom museli s Aurorou bojovat sami. Rozhodl jste se správně, vrchní prefekte Dreyfusi.“

„Děkuji.“ Dreyfus si mnul bolavé místo na paži. „Když jsme u Aurory… Thálie mi naznačila, že došlo k jistým změnám. Je to pravda?“

Baudryová odpověděla: „Situace stále není zcela jasná. Víme jen to, že roje jsou nyní mnohem méně organizované, méně cílevědomé. Stále nejsme schopni nosatce vážněji ohrozit, než dosáhnou cílových států, dokonce ani s pomocí Ultrů. Nicméně strážníkům a výkonným prefektům se daří zabránit, aby se dostali k jádru, jakmile do habitatu proniknou.“

„Daří se jim to natolik úspěšně, že není třeba habitaty ničit?“

„Doufáme, že to výhledově nebude zapotřebí. Prozatím jsme získali dostatek času na dokončení evakuace, než začneme asanovat. Jakmile se nám podaří stávající roje eliminovat, veškerá aktivita nosatců ustane. Zastavíme Auroru.“

„Možná ji pozdržíme, ale nezbavíme se jí navždy.“

„To si uvědomujeme,“ řekla Baudryová. „Míníme pokračovat s evakuací daleko za hranicí její expanze, přestože to může znamenat, že vyprázdníme padesát, dokonce i sto habitatů. Máme hlavice i světlohonce rozmístěné tak, abychom mohli nakažené habitaty zničit, pokud by se nosatci znovu objevili.“ Propletla si prsty. „Mělo by to stačit, vrchní prefekte. Mimořádný stav by mohl skončit za dva až tři dny.“

„Kolik habitatů do té doby obětujeme?“

„Pravděpodobně pětačtyřicet,“ odpověděla Baudryová automaticky. „V nejlepším případě pětadvacet, podle nejhoršího scénáře přes sto dvacet.“

„Oběti na životech?“

„Za předpokladu, že do šestadvaceti hodin provedeme kompletní evakuaci zbývajících ohrožených habitatů, lze odhadnout celkový počet obětí na dva až tři miliony občanů.“

„Je to zhruba třicetina veškerého obyvatelstva,“ řekl Clearmountain. „Hotová katastrofa, o tom není pochyb, ale musíme děkovat hvězdám, že to nejsou desítky milionů. A pokud z toho vyvázneme s tím, že ztratíme pětačtyřicet habitatů… Proti deseti tisícům je to jako nic, Dreyfusi.“

„To bych zrovna neřekl, ale vím, jak to myslíte.“

„Občané to překonají,“ řekla Baudryová. „Budou žít dál, raději zapomenou, jak blízko zkáze jsme byli. Pro některé bude zapomnění doslovné. V tuto chvíli máme stále mimořádnou situaci. Jestli vše půjde dobře, za několik dní zavedeme pouhý krizový stav. Za rok touto dobou o tom budeme hovořit jen jako o incidentu. A za deset let si už mimo Panoplii na tyto události nikdo ani nevzpomene a naši rekruti budou ve třídách naslouchat výkladu znuděně a lhostejně.“

„To ne, pokud do toho budu mít co mluvit já,“ prohlásil Dreyfus. „Co Aurořina prognóza, ta morová rána?“

„Povedeme to v patrnosti,“ řekl Clearmountain.

Baudryová se zájmem pohlédla na Dreyfuse. „Máte něco za lubem, vrchní prefekte?“

„Ještě jsme nevyhráli. Pouze jsme odložili den zúčtování. Pokud se zbavíme Aurory, čeká nás vyrovnání s Hodinářem.“

„Existuje přísloví o menším ze dvou zel,“ poznamenal Clearmountain.

„To vám připomenu, až to zlo zase vyleze ze skrýše.“

„Kde podle vás jsou?“ zeptala se Baudryová.

„Rozptýlení,“ odpověděl Dreyfus. „Rozšíření v celé síti, dvě inteligence úrovně alfa rozmáznuté tak tence, jak to jen jde, aby nepřestaly být vědomými entitami.“

„Jak si tím můžete být jistý?“

„Protože to je jediný způsob, jak mohou přežít. Pokud by se Aurora soustředila do jednoho habitatu, Hodinář by ji jediným útokem zničil. Totéž ovšem platí pro Auroru. Ale když se rozptýlí, když se rozšíří po celém Třpytném pásu, jsou skoro nezranitelní.“

„Proč tuto strategii Aurora nezvolila rovnou?“

„Protože má nevýhody. Rychlost myšlenkových procesů závisí na vzdálenostech komunikačních uzlů. Přistoupila na to, jen aby přežila, protože ji k tomu Hodinář donutil. Ale nemůže myslet dost rychle, aby porazila nás.“

„Jenže ani my ji nemůžeme zničit,“ řekl Clearmountain.

„Ne. Právě teď je téměř nemožné ji najít. Kdybychom sledovali provoz v síti dostatečně dlouho, mohli bychom zpozorovat drobná zpomalení způsobená Aurořinou přítomností. Ani to by nám však nepomohlo. Museli bychom odstavit tisíce uzlů, tisíce habitatů, než bychom jí vůbec nějak ublížili.“

„A sami sobě bychom ublížili mnohem víc.“ Baudryová přikývla, poznala, kam Dreyfus míří. „Jestli jsem vás správně pochopila, snažíte se naznačit, že nemůžeme dělat vůbec nic. Musíme prostě jen sedět s rukama v klíně, zatímco dvě zrůdy spolu budou velice pomalu zápasit a parazitovat na naší infrastruktuře.“

„Přesně tak,“ řekl Dreyfus. „Ale příliš bych se tím netrápil. Jsou-li natolik zpomalení, jak předpokládám, bude trvat hodně dlouho, než se vynoří vítěz. Je to šachová partie mezi rafinovanými protivníky, kteří mají téměř neohraničenou inteligenci. Má to však háček, tah udělají asi tak jednou za rok.“

„Doufám, že máte pravdu,“ řekl Clearmountain.

Dreyfus se usmál. „Já také. Do té doby nás čeká plno práce. Nemůžeme se zabývat bohy, kteří bojují nad našimi hlavami.“

„Bohové jsou zkrátka bohové,“ povzdechla si Baudryová.

„Neznamená to však, že jsem tento případ uzavřel,“ pokračoval Dreyfus. „Se svolením zastupujícího nejvyššího prefekta bych rád získal pověření k vyšetřování vraždy Philipa Lascaillea. Pokud existuje tělo, chci je exhumovat a předložit k analýze. Zajímá mě, zda lze najít důkaz, že Lascailleův mozek byl podroben skenování úrovně alfa.“

„Svolení pochopitelně máte,“ řekl Clearmountain. „Nepochybuji, že Jane by vás podpořila. Ale měl byste si uvědomit, do čeho se pouštíte, když se míníte hrabat v tak staré historii. Budete mít neustále za patami celý právnický aparát rodu Sylvestů. A to je organizace, která střeží svá tajemství ještě důkladněji než my. Není radno si s ní zahrávat.“

„Se vší úctou,“ řekl Dreyfus a vstal, „ani s Panoplií ne.“

Zašel za Demikovem. Doktor vypadal jako duch, nebyl jen unavený, ale doslova vyčerpaný.

„Doslechl jsem se, že nastaly komplikace,“ řekl Dreyfus.

„Nikoli z lékařského hlediska, což tě jistě potěší. Řez byl naprosto přesný, ani pod gilotinou by to nedopadlo lépe. Propojení nervů nemohlo být méně problematické. Jediné potíže způsobil zásah našeho bývalého kolegy.“ Demikov odevzdaně pokrčil rameny, vystouplé kosti mu div nepropíchly zelený lékařský plášť. „Zacházel s Jane velice nedůstojně. Naštěstí byla během celé té žalostné eskapády v bezvědomí.“

Dreyfus netušil, o čem mluví. Rozhodl se, že si to zjistí později.

„Jak je na tom nyní?“

„Provedl jsem částečné připojení, pak jsem ji přivedl k vědomí, aby mohla jednat s Ultry. Myslela jasně a cítila se dobře. Pak jsem ji znovu uspal a operaci dokončil.“

„Jak to šlo?“

„Je zase celá. Pouze doktor lepší než já by poznal, že jsme nějaký Plán Z vůbec provedli.“

„Takže bude v pořádku?“

„Ano, ale rozhodně ne přes noc. Dýchá již sama a může provádět omezené pohyby, ale chvíli potrvá, než bude chodit. Je sice plně propojená, ale to ještě neznamená, že mozek je připraven tato propojení znovu používat.“

„Rád bych ji viděl,“ řekl Dreyfus.

„Spí. Chtěl bych ji v tomto stavu udržovat, dokud nenastane mimořádná událost.“

„Přesto bych ji rád viděl.“

„Tak pojď se mnou.“ Demikov si ztěžka povzdechl a vstal.

Zavedl Dreyfuse do tichého zeleného pokoje, kde se zotavoval nejvyšší prefekt. Jane Aumonierová ležela pod přikrývkou a zcela normálně spala. Byla pohublá, hlavu měla oholenou, kůži sinalou, ale jinak nebylo znát, co všechno vytrpěla, ať během posledního dne, nebo za minulých jedenáct roků. Klidně a pokojně odpočívala.

Dreyfus přistoupil k lůžku. „Nevzbudím ji,“ zašeptal.

„Ani to nejde. Pro její vlastní dobro jsem ji uspal. Můžeš mluvit nahlas.“

Dreyfus se hřbetem ruky dotkl tváře Jane Aumonierové. Přestože se znali tak dlouho, bylo to poprvé, co se jí skutečně dotkl.

„Hned zas odejdu,“ řekl. „Potřebuji zařídit něco, co jsem dlouho odkládal. Musím do hospice Tišina. Musím navštívit někoho, koho jsem hodně dlouho neviděl. Nejspíš tady nebudu, až se probudíš, ale chci, abys věděla, že jsem s tebou při každém kroku, který uděláš. Kdyby ses potřebovala přidržet něčí ruky, počítej s mojí.“

„Povím jí, cos říkal,“ slíbil Demikov.

„Myslím to vážně. Já své sliby plním.“

Demikov se chystal vyprovodit Dreyfuse z pokoje, ale zarazil se. „Tome…, měl bys ještě něco vidět. Připadá mi to skutečně úžasné.“

Dreyfus kývl ke spící Jane. „Pro mne je již tohle dost úžasné, doktore.“

„Stejně ti to ukážu. Pohleď sem na stěnu.“ Demikov vytvořil panel, který zaplnily mihotavé modré čáry.

Dreyfusovi nic neříkaly. „Co to vlastně vidím?“ zeptal se.

„Sny,“ odpověděl Demikov. „Krásné lidské sny.“


Alastair Reynolds (*1966)

Britský autor science fiction, narodil se 13. března 1966 v přístavu Barry v Jižním Walesu a právě přístav se svou masivní a fascinující infrastrukturou doků, jeřábů, uhelných překladišť a kolejišť se mu natrvalo zapsal do duše. Reynolds následně získal doktorát z astronomie a oboru se věnoval od roku 1991 po celých šestnáct let jako astrofyzik zpravidla ve službách Evropské vesmírné agentury. Kvůli práci se přestěhoval do Nizozemí, kde bydlel v pobřežním městečku Noordwijk. Do žánru vstoupil povídkou „Nunivak Snowflakes“ (1990) v magazínu Interzone, ovšem díky pracovním povinnostem publikoval po dlouhý čas jen sporadicky. V roce 2008 se vrátil do Walesu, kde se svou rodinou žije v Glamorganu nedaleko Cardiffu a pracuje jako spisovatel z povolání. Mezi jeho koníčky patří horolezectví, sportovní běh, jízda na koni, hra na kytaru a malování.

Zlom v autorově literární kariéře lze vysledovat v povídkách publikovaných v polovině devadesátých let. Tituly jako „Spirey and the Queen“ (Interzone, 1996) či „A Spy in Europa“ (Interzone 1997, česky Špion na Europě – Ikarie 3/2002) měly potenciál vzbudit pozornost i mimo britský trh a také toho dosáhly. Druhá jmenovaná byla editorem Gardnerem Dozoisem vybrána do významné řady ročenek a následně Reynoldsovi umožnila vstoupit na stránky amerického časopisu Asimov’s SF. Povídka využívá prostředí, které se v mírně odlišné podobě objevilo už v jeho česky první publikované práci „Dilation Sleep“ (Interzone, 1990, česky Prodloužený spánek – Ikarie 7/92). Autor neváhal a úspěšný model dále rozvedl, vznikly tak u nás vesměs dobře známé povídky „Galactic North“ (Interzone, 1999, česky Galaktický sever – Ikarie 1/2003), „Great Wall of Mars“ (Spectrum SF, 2000, česky Velká marsovská zeď – Ikarie 9/2004), „Glacial“ (Spectrum SF, 2001, česky Ledovec – Pevnost 12/2004) a novely „Diamond Dogs“ (samostatně 2001) a „Turquoise Days“ (samostatně 2002). Kratší práce cyklu byly následně shrnuty do souboru Galactic North (2006), kde se objevila také trojice zcela nových povídek „Grafenwaldeťs Bestiary“ (2006), „Nightingale“ (2006, česky Nightingaleová – Ikarie 7/2008) a „Weather“ (2006). Od té doby se Reynolds do cyklu vrátil také povídkami „Monkey Suit“ (Death Ray, 2009) a „The Last Log of the Lachrimosa“ (Subterranean, 2014), které předznamenávají, že se autor hodlá svému dodnes populárnímu fiktivnímu vesmíru věnovat i nadále.

Promyšlené, poutavé a hlavně srozumitelné využití vědeckých detailů, spojené se vzácně ukázněnou, a přesto nezvykle bohatou autorskou imaginací, poskytlo Reynoldsovi příležitost věrohodně zobrazit vesmírnou expanzi lidstva spolu s jeho rozčleněním do množství biologicky a technicky modifikovaných poddruhů; to vše v průběhu budoucích let galaktické historie odpovídající svým literárním pojetím obdobným pracím Larryho Nivena, Cordwainera Smithe či Bruce Sterlinga. Ve vřele přijatém debutovém románu Revelation Space (2000, česky Odhalený vesmír, Triton 2003) zachytil vzrušující archeologické pátrání po událostech předcházejících tajemnému vyhynutí mimozemské civilizace Amarantů, jejíž zánik může být spojen s příštími osudy celého lidstva. Román byl záhy označen za jedno ze stěžejních děl tzv. Nové space opery, jak byla označována dlouholetá snaha zejména britských autorů o modernizaci oblíbeného, ale do té doby spíše stagnujícího subžánru. Sám autor však v souladu s diskuzí o literárním zařazení románu nepovažuje své dílo za klasického zástupce space opery, ale upřednostňuje spíše vlastní označení ‚vesmírná gotika‘ či něco obdobně honosného.

Pozoruhodnou high-tech vizi předložil čtenářům rovněž román Chasm City (2001 – Cena Britské asociace science fiction, česky Kaldera, Triton 2004), kde hrdina příběhu neváhá v rámci dramatické cesty za pomstou navštívit technicky vysoce rozvinuté město, jehož funkce se vymkly jakékoli kontrole vinou působení vesmírného viru s neblahým vlivem na lidskou nanotechniku. V románu Redemption Ark (2002, česky Archa, Triton 2005) je samotná existence lidstva ohrožena útokem ze strany prastarého společenství strojů, jehož cílem je důkladné vyhlazení všech známek inteligentního života ve vesmíru. Tetralogii známou rovněž pod názvem Zmarové (The Inhibitors) uzavřel románem Absolution Gap (2003, česky Údolí vykoupení, Triton 2006), ve kterém se malá skupinka lidí snaží na zdánlivě bezvýznamném měsíci nalézt mocnou zbraň schopnou zastavit právě probíhající agresi. Dalším návratem do světa Zmarů je jinak samostatný román The Prefect (2007, česky Prefekt, Triton 2016), příběh vyšetřovatele Toma Dreyfuse, jenž se zabývá zprvu jednoduše vypadajícím případem vraždy ve známém prostředí dech beroucího pásu habitatů kroužících na orbitě planety Žlutozem. Ovšem to, co se zdálo být snadným případem, se povážlivě komplikuje, když se mocní lidé snaží za každou cenu zahladit stopy. Reynolds se do vesmíru Zmarů jistě tu a tam vrátí i v budoucnu, přece jen jde stále ještě o jeho stěžejní dílo, které v sobě spojuje jeho dětskou fascinací stroji se zkušenostmi astronoma. Příběh by měl volně pokračovat v autorem aktuálně chystaném románu, jenž by měl vyjít v průběhu roku 2017.

Z kratších prací mimo hlavní cyklus bychom neměli opomenout tituly „Angels of Ashes“ (Asimov’s SF, 1999, česky Andělé z popela – Ikarie 6/2001), „Beyond the Aquila Rift“ (Constellations, ed. Peter Crowther, 2005, česky Za bariérou v Orlu – Plameny hvězd, Laser-books 2007), „Signal to Noise“ (Zima Blue, 2006, česky Signál versus šum – Ikarie 1/2009), „The Sledge-Maker’s Daughter“ (Interzone, 2007), „The Six Directions of Space“ (Galactic Empires, ed. Gardner Dozois 2007), „The Fixation“ (The Solaris Book of New Science Fiction 3, ed. George Mann, 2009 – Cena Sidewise) a „Troika“ (Godlike Machines, ed. Jonathan Strahan, 2010 – nom. Hugo). Opomenout bychom neměli ani sérii atraktivních galaktických dobrodružství Merlina, tuláka po hvězdách z novel „Hideaway“ (Interzone, 2000, česky Úkryt – Ikarie 10/95), „Merlin’s Gun“ (Asimov’s SF, 2000, česky Merlinova zbraň – Trochu divné kusy, Laser-books 2005 a Extrémní science fiction, Triton 2009) a „Minla’s Flowers“ (New Space Opera, ed. Gardner Dozois a Jonathan Strahan, 2007, česky Květiny pro Minlu – New Space Opera, Laser-books 2008). Mnohé z nich Reynolds shrnul do povídkových souborů Zima Blue and Other Stories (2006) a Deep Navigation (2010), skutečně obsáhlým výběrem z jeho bohaté povídkové tvorby je monumentální sbírka Beyond the Aquila Rift: The Best of Alastair Reynolds (2016). Ačkoli je autorova povídková tvorba bohatá a nadmíru zajímavá, větší pozornosti se zcela po právu dostává jeho románům.

Mimo sérii o Zmarech stojí rovněž některé romány, počínaje titulem Century Rain (2004), v němž Reynolds kombinuje space operu s motivem existence zvláštního druhu alternativního světa. Země dvacátého třetího století je zde neobyvatelným místem zamořeným nanopřístroji, které byly původně určeny ke kontrole počasí. Lidstvo je rozděleno na soupeřící frakce žijící zčásti na pozemské orbitě a zčásti v kolonizovaných oblastech galaxie. Archeoložka zkoumající nebezpečný povrch naší planety je jako více než vhodná kandidátka vyslána skrze galaktický tranzitní systém nepozemského původu na planetu, která byla civilizací téměř božských schopností vytvořena k obrazu původní Země. Paříž roku 1959 se liší od své předchůdkyně neznalostí hrůz 2. světové války a v tomto atraktivním prostředí máme možnost sledovat noirově laděný průběh vyšetřování vraždy záhadné ‚Američanky‘, která není nikým jiným než jmenovaným vyslancem.

V románu Pushing Ice (2005, česky Transport ledu, Triton 2012) je posádka těžařské vesmírné lodi pověřena pronásledováním jednoho ze Saturnových měsíců, který se bez zjevné příčiny začal velkou rychlostí vzdalovat ze Sluneční soustavy. Nikoho pak nepřekvapí, že jednu z hlavní rolí zde sehraje mimozemský artefakt. V porovnání s předchozími díly se tento poměrně jednoduchý příběh souboje mezi dvěma blízkými přáteli mnohem více blíží ke klasickému pojetí moderní science fiction. I zde si však autor připravil pro čtenáře mnohá překvapení, která plynou z přirozeného využití rozvinutých technologií roku 2057 a průnikem do vzdáleného vesmíru. Atraktivní prostředí novely „Thousandth Night“ (One Million A. D., ed. Gardner Dozois, 2005) využil rovněž v románu House of Suns (2008). Ambiciózní space opera se odehrává v šest milionů let vzdálené budoucnosti, kdy většinu vesmíru ovládá lidstvo v mnoha podobách. Lidské říše v těchto letech vznikaly a zanikaly, vše pod dohledem tzv. gentianské linie, kterou tvoří původně tisíc klonů jedné osoby, jež zpovzdálí sledují a zaznamenávají historické události, aby se při každé otáčce galaxie, tedy každých dvě stě tisíc let, setkaly a vyměnily si své zkušenosti. A právě při cestě na další z těchto setkání se dvojice opozdilých gentianů dozvídá, že se někdo pokouší celou jejich linii vyhladit.

Oproti vesmíru Zmarů se tentokrát Reynolds rozkročil pořádně doširoka a dle zvyku např. Stephana Baxtera vytvořil skutečně ambiciózní představu, jeho lidstvo disponuje mnohými vymoženostmi nad rámec našeho chápání, ovšem stále si nedokázalo podmanit cestování nadsvětelnou rychlostí.

Úkrokem od space opery je román Terminal World (2010), steampunkem inspirovaný příběh z posledního lidského města, obrovské věže prořezávající atmosféru. Věž je rozdělena do mnoha téměř autonomních zón s rozdílným stupněm technologického vývoje. Hrdinou románu je patolog Quillon, jehož život se změní poté, co na svém pracovním stole najde posla špatných zpráv, anděla z nebeských zón. Ve snaze o záchranu života musí Quillon opustit věž, jenže cesta do nehostinných pustin nezmění jen Quillonův osud, ale jak už to tak bývá, patrně zasáhne do života všech obyvatel věže. Následovala trilogie Poseidon’s Children, do níž patří romány Blue Remembered Earth (2012), On the Steel Breeze (2013) a Poseidon’s Wake (2015). Jde o příběh z utopické budoucnosti lidstva, které dokázalo osídlit sluneční soustavu a proniknout dál do vesmíru. Zároveň nás ale zavádí také do sto padesát let vzdálené budoucnosti, kdy je Afrika ekonomicky a politicky nejsilnějším kontinentem a v níž jsou pojmy jako zločin, válka, choroby a chudoba takřka zapomenutými slovy z dějin lidstva. Ovšem tento utopii se teprve blížící svět může rozvrátit tajemství, jež se neodvolatelně odkrývá po smrti členky bohaté a vážené rodiny Akinyů.

Ačkoli se autor nikdy nezajímal o vstup do populárních sérií inspirovaných filmovými či televizními světy, přece jen neodolal nabídce napsat román z prostředí populárního britského seriálu Doctor Who. Titul nazvaný Doctor Who: Harvest of Time (2013) byl vydán u příležitosti oslav padesátého výročí existence této stále oblíbené fiktivní postavy, kterou u nás znají diváci rovněž pod jménem Pán času. V samostatně vydané novele Slow Bullets (2015) se odehrává ve vesmíru, v němž je lidstvo konečně na sklonku rozsáhlého a ničivého meziplanetárního konfliktu, ovšem očekávaný příchod míru může být vzdálenější, než všichni doufali. Ve spolupráci se Stephenem Baxterem se v románu The Medusa Chronicles (2016) rozhodli navázat na slavnou povídku „Setkání s medúzou“ velmistra žánru Arthura C. Clarka v příběhu astronauta Howarda Falcona, jenž jako první člověk přistál na planetě Jupiter a přežil pouze za cenu augmentace, při níž ztratil část svého lidství nahrazenou strojem. Ve svém dosud posledním románu Revenger (2016) nechává lidstvo ve vesmíru prospívat uprostřed trosek dávných mimozemských civilizací, po jejichž vzácných pozůstatcích pase odvážná posádka lodi kapitána Rackamora.

Alastair Reynolds má jako bývalý astrofyzik tu nejlepší průpravu k tomu, aby čtenáře ještě dlouhá léta překvapoval vizemi nejen lidské kolonizace vesmíru. Nezbývá než se těšit na jeho další projekty a doufat v jejich česká vydání. Mezitím můžete navštívit autorovy internetové stránky na adrese http://www.alastairreynolds.com a jeho poměrně slušně aktualizovaný blog na adrese http:// approachingpavonis.blogspot.com/.

Martin Šust
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